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Ъуда какъ чуденъ созданъ С в ѣ т ъ :
Пофилософствуй — умъ вскружится!

ТриботьЪовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н Ѣ Т Ъ  Д Р У З Е Й .

Другъ, другой я ! .. По чести, меня бѣситъ 
имя друга, и я охотно вычеркнулъ бы его 
изъ словаря, если бъ э т о  о т ъ  меня зависѣло. 
Подъ личиною дружбы п л уты  скрываю тъ 
вѣроломнѣйшія предательства. Повѣрьте мнѣ 
старику, не столько надобно остерегаться 
враговъ, сколько друзей.

Я не говорю о застольныхъ пріятеляхъ, 
о карточныхъ .доброхотах,'*, о т ѣ х ъ , коихъ 
все искуство состо и тъ  въ то м ъ , чтобы  
вѣчно принимать гостей, навязываться на- 
дружбу и просишь; о сихъ людяхъ т о н 
кихъ, любезныхъ, предупредительныхъ, ко
торые ходятъ на пальчикахъ; у которыхъ 
спинная кость о т ъ  природы получила не
обыкновенную лружйнносшь и готова всег
да гн уться ; которые всегда улыбаю тся и 
всякому подлаживаютъ; коихъ ремесло—хва
лить другихъ к с т а т и  и н ек ст ат и , и вое- 
курять ѳиміамъ предъ своими кумирами, 
пресыщающимися сладкою отравою лести, 
раболѣпства , подобострастія. Они друзья 
вамъ до гпѣхъ поръ, пока вы ч т о  нибудь 
значите; пока черезъ васъ можно ч т о  ни
будь вы хлопотать, чего нибудь докланяться.

Не о сихъ выродках,ъ здѣсь идетъ дѣло. По 
исключительно о друзьяхъ истинныхъ, въ

лучшемъ смыслѣ сего слова; о друзьяхъ, к о т о 
рые имѣютъ неш аткую  нравственность и 
потом у свободно, твердо д ѣ й ствую тъ ; о 
друзьяхъ, которые безумолкно проповѣдыва- 
ю т ъ  вамъ истину съ усердіемъ, похожимъ 
на бѣш енство; тер заю тъ  васъ безпрестан
но укоризнами и укалываютъ сердце суро
вою взыскательностью изъ нѣжной къ вамъ 
привяза иное ш и.

В отъ  истинно-ненавистный, раздражитель.
ный разрядъ друзей; я  боюсь ихъ объятій__
они изъ дружоы въ*і состояніи зядутнигпь 
меня; боюсь поцѣлуевъ ихъ — они м огутъ 
укуси ть до крови.

Въ самомъ дѣлѣ, осмѣльтесь о т ъ  ума или 
о т ъ  бездѣлья зат ѣ я т ь  ч то  нибудь самое 
невинное, какое нибудь дурачество, какую 
нибудь забаву для развлеченія себя!— Друзья 
ваши то тч асъ  наморщатся, вы дутъ изъ се
бя и начнутъ вамъ низать безконечную 
нить морали, которая гораздо длиннѣе чё
то к ъ  старой богомолки, дремлющей въ сво
ей молельницѣ.

Не думайте, ч то  другъ приправитъ брань 
свою остроумными шутками, смягчитъ чер
ствы й укоръ нѣжными выраженіями, какъ 
подслащиваютъ лѣкарство, какъ зо л о тятъ  
пилюли. Его увѣщанія черствы: они возму
щ аю тъ душ у; самая правда, сказанная язы
комъ прачки, вооружаетъ противъ себя; са-



мал искренность производитъ т о ш н о т у  и 
напоминаетъ толкучій рынокъ. О , бесѣда 
друга, настоящій рвотный порошокъ!

Другъ, искренній другъ, я говорю о т ъ  
сердца и души, безкорыстный, способный 
къ пожертвованіямъ и истинному м уж ест
ву, даже въ минуту вашей опасности, ког
да онъ долженъ спѣш ить в ы т ащ и ть  васъ 
изъ воды, в ы хвати т ь  изъ пламени, поднять 
и поставить на ноги, — хв ат ае тъ  васъ по 
драгунски суровою рукою, накидываетъ т я 
желую цѣпь на шею и т я н е т ъ  васъ къ бе
регу, какъ каторжнаго.

Онъ ухаживаетъ около вашей персоны, 
какъ палачь, готовый всякую м инуту пы
т а т ь  васъ дружескими клѣщами, сверчивать 
верёвкою голову , поднимать на дыбу. Ис
кренность его становится—дубиною, бичемъ; 
доброхотство—неистовствомъ. Такихъ лю
дей, страждущихъ горячкою чувстви тель
ности, надобно держать на привязи; ибо 
излишняя заботливость о сохраненіи чести  
ихъ друга, кладётъ на всѣ ихъ поступки 
печать варварства, безчеловѣчія. Въ самомъ 
дѣлѣ, э т о т ъ  родъ желѣзныхъ людей произ
водитъ отвращеніе о т ъ  самой добродѣтели, 
и нѣтъ ничего мучительнѣе, какъ позволить 
т а щ и т ь  себя по острымъ кремнямъ, коими 
они усыпаю тъ п у т ь  жизни и насильно вле
к у т ъ  по немъ къ верховному благу людей, 
часто недостойныхъ, ихъ, на ненависть по
хожаго, благоволенія.

Третій разрядъ друзей—есть  самозванцы; 
онъ содержитъ въ себѣ всенижайшихъ угод
никовъ, которые хохочутъ вовсе горло, ви
дя, ч то  вы улыбнулись; щ е к о тя тъ  тщ есла
віе; приходятъ въ восторгъ о т ъ  вашей радо-, 
ст и ; плачутъ, если вы нахмурились и уми
раю тъ о тъ  вашей болѣзни. Съ другомъ э т о 
го разбора я всегда уменъ, чувствителенъ , 
правъ: я перекрестился, а онъ уже с т о и т ъ  
на колѣняхъ передъ Образомъ, готовъ по
стричься въ монахи.-Каждому слову вашему 
онъ даетъ выгодный то л к ъ ; напередъ уга
дываетъ ваши намѣренія; ваша воля для него 
законъ. Вы куш аете, онъ изъ дружбы къ вамъ 
оожирается; вы дремлете, онъ храпитъ.

Короче, другъ-самозванецъ окружаетъ васъ 
волшебною атмосферою рчасцця и спокой-

ствгя, онъ сливается съ вами, дѣлается 
шилъ двойникомъ, тѣнью . Э то  ваша опора* 
сила, геній, душа. Онъ услужливо несешь 
на себѣ ярмо вашихъ прихотей, дѣйствуетъ 
и говоритъ за васъ, управляетъ вашими слу
гами, удаляетъ о т ъ  васъ докучныхъ пріяте
лей, словомъ: беретъ на себя трудности ма
теріальнаго быпіія вашего , оставлял вамъ 
только пріятную  часть  онаго; сладостное 
бездѣйствіе, сонъ, м ечты , лѣнь, мягкіе пухо
вики, на которыхъ вянетъ добрая слава, но 
ц в ѣ т у т ъ  удовольствія. Можно ли, не оскор- 
бляя святаго сего имени у назвать такого 
человѣка другомъ?

...... И такъ  рѣшительно повторяю вамъ:
нѣтъ друзей.

-А . Кораблипскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
О Т Р Ы В О К Ъ  И З Ъ  П О Х О Д Н Ы Х Ъ  ЗАП И СО К Ъ  

Р У С С К А Г О  О Ф И Ц Е Р А .

Ошъ Нарвы панорама для глазъ путеше
ственника совершенно перемѣняется: жили
ща, одежда, языкъ, даже физіономія лицъ, 
все другое, не Руское; словомъ, здѣсь начи
нается древняя Ливонія. Одежду Эстонцевъ 
составляетъ, бурый каФ танъ, застегнутый 
кругленькими оловяными пуговичками и под
поясанный ремнемъ, а обувь башмаки изъ 
сырой кожи, ремнемъ, на подобіе Греческихъ 
сандалій, къ йогѣ прикрѣпленные; они безъ 
подошвы. — Деревень по большой дорогѣ во
все нѣтъ, но верстъ 6, 7 или 8 въ сторону, 
и гао разбросаны, гдѣ одна, гдѣ двѣ избы; 
за т о  прекрасныя каменныя корчмы съ нѣ
сколькими отдѣленіями жилыхъ покоевъ и 
просторными сараями—встрѣчаю тся чрезъ 
каждыя двѣ версты .— Избы Эстонцевъ, по
хожія наружностью на Русское гумно, раз
дѣляются на двѣ половины; въ одной моло
т я т ъ  хлѣбъ , а въ другой живутъ сами* 
вмѣстѣ съ домашними животными и игли
цами; одно только о твер ст іе  въ стѣнѣ слу- 
жшпъ для выпусканія дыму. Въ избахъ такъ 
тем н о, ч т о  лучина не погасаетъ во весь 
день,— Хлѣба они очень мало употребляют^



но бросаютъ въ большой кошелъ кап усту , 
горохъ, картофель и муку', все это  варятъ 
вмѣстѣ и э т о т ъ  чудный винегретъ служитъ 
имъ пищею. Вообще Эстонцы чрезвычайно 
закоренѣлы въ предразсудкахъ и нечисто
плотны въ своемъ домашнемъ б ы т у . Если
бы кого нибудь изъ Петербургскихъ домо- 
сѣдовъ, не бывшихъ нигдѣ далѣе Парголова, 
по мановенію какой нибудь Волшебницы, 
перенести вдругъ въ хижину Эстонца: т о
онъ скорѣе бы подумалъ, ч т о  находится въ 
Адскомъ вер теп ѣ , нежели въ жилищѣ че
ловѣческомъ. Не думайте однакоже, чтобъ 
причиною этого была ихъ бѣдность; на
противъ. Мнѣ говорили, ч то  одинъ добрый 
Помѣщикъ, пекущійся о благѣ своихъ кресть
янъ, вздумалъ было въ избахъ сдѣлать т р у 
бы и окна; что-ж е бы вы думади: кр есть
яне были этимъ довольны? Э ти  дикари сло
мали тр уб ы , задѣлали окна и начали поста- 
рому коптѣтьел  въ дыму и сажѣ!—Здѣсь во
все не понимаютъ Русскаго языка и на всѣ 
вопросы Эстонецъ только вамъ отвѣчаетъ: 
Эймойста, Эймойета (не знаю!)! и потому 
мы должны были состави ть словарь Чухон
скаго языка и небольшіе разговоры: о цѣ
нѣ овса, сѣна, говядины, и проч. и проч.; 
ихъ имѣлъ при себѣ почти каждый Офи
церъ.

Послѣ курныхъ, нечистыхъ Эстонскихъ 
жилищъ, съ какимъ неизъяснимымъ наслажде
ніемъ вступили мы въ прекрасное село Чер
ную деревню, населенное Русскими. Э та  де
ревня, между Чухонскими разбросанными ла
чугами— подобно оазису среди песчаныхъ Ара
війскихъ степей, являлась взорамъ п утеш е
ственника. Черпал деревня лежитъ на самомъ 
берегу Чудскаго озера, и такъ  какъ она ок
ружена одними песками и болотами, т о  му
жики вовсе не занимаются хлѣбопашествомъ; 
единственный ихъ промыселъ—рыбная лов
ля; часть оной отправляю тъ они въ Пе
тербургъ, а другую промѣниваютъ Чухон
цамъ на хлѣбъ и водку.'

До сихъ поръ погода намъ благопріят
с т в у е т ъ , морозовъ почти вовсе нѣтъ  и 
мы идемъ, так ъ  ск азать , припѣваючи; но 
тр етьяго  дня сдѣлалась о т т е п е л ь , нако
нецъ пошелъ сильный дождь, который мо

читъ  насъ, вотъ  уже вторы е с у т к и ; о т ъ  
этаго санная дорога очена попортилась.—Бо
лѣе писать не успѣваю; завтра въ б часовъ 
мы выступаемъ. Прощайте до Дерпта; чрезъ 
т р и  дня мы увидимъ сей городъ, славный 
своимъ Университетомъ.

Н . Л — «8.
С. Черная деревня.

29 Геиваря 
1 831 года.

П У С Т Ы Н Н И К Ъ .

( Отрывокъ изъ романа Ев. Піапюи, подъ 
названіемъ: Пршуды). (*)

Я посѣтилъ прекрасныя Восточныя об
ласти Америки, гдѣ природа, будучи гораздо 
необозримѣе въ своихъ размѣрахъ, разнооб
разнѣе въ произведеніяхъ, казалось, сама се
бя превзошла въ день мірозданія. Съ живѣй
шимъ удовольствіемъ разсматривалъ я с т р а 
ны, еще дикія, куда немногимъ Европейцамъ 
удалось проникнуть. Увлеченный непреодо
лимою прелестью, часто бродилъ я ,  куда 
глаза глядятъ и, послѣ долгаго стран ствія , 
возвращался въ городъ. Въ одно ясное Сен
тябрьское утр о , слѣдуя по направленію вол
шебной цѣпи холмовъ, примыкающей одною 
оконечностью къ Океану, а другою те р я ю 
щейся посреди Кордельерскихъ горъ, я за
былъ, ч то  уже болѣе 4 миль отдѣляли ме
ня о т ъ  моего жилища. Ч тобы  сок р ати ть  
обратный п у т ь , я избралъ дорогу по рос
кошнымъ долинамъ и, чрезъ сереневыя рощи, 
прошелъ уже довольное разстояніе, какъ 
гора заслонила мнѣ п уть. Чрезвычайная ус
т а л о ст ь  принуждала меня отказаться о т ъ  
предпріятія, взойти на вершину сей горы; 
но я утѣш ался надеждою, ч т о  достигнувъ 
гребня, съ избыткомъ вознагражу себя не
измѣримымъ видомъ окрестностей. Д остиг
нувъ вершины, я съ жадностью искалъ гла
зами откры таго пространства. . . . Мнѣ 
представился небольшой кр естъ ; подлѣ-не-

*̂) Чрезвычайно занимательныя свѣтскія сцены, харак
теры , вѣрною кистію  обрисованные, слогъ правильный 
и легкій составляю тъ достоинство сего новаго ро
мана я обѣщаютъ ему большой /спѣхъ. С.



го сидѣлъ человѣкъ въ размышленіи; недале
ко о т т у д а  сквозь чащу деревьевъ прогля
дывалъ Фасадъ романической хижины. Я по
дошелъ къ незнакомцу! . . .  Онъ былъ молодъ, 
но на лицѣ его глубокими чертами изобра
жалась печаль.. . .  Я спросилъ у  него, гдѣ 
могу пройти въ ближайшій городъ; онъ ука
залъ мнѣ дорогу.—Чья э т о  хижина? спросилъ 
я . .  . «Моя». . . А э т а  могила? — «Эта могила,» 
возразилъ онъ . . . .  и лице его сдѣлалось еще 
блѣднѣе, на глазахъ заблистали слезы. . . 
((Чужемецъ! Если т ы  хочешь знать, чей 
прахъ здѣсь покоится, т о  не спрашивай ме
ня, когда душа твоя  спокойна; приготовься, 
я удовлетворю твоему лю бопы тству. . . .

<( Желаніе пріобрѣсть богатство рѣшило 
родителей юной Эльвиры остави ть отече
ство  и поселиться въ отдаленныхъ странахъ 
Новаго свѣта. Эльвира была прекрасна: про
с т а , какъ природа, стройна, какъ СильФида; 
въ черныхъ глазахъ сіяла вся душа ея, ^ 
волосы легкими кудрями падали на плеча, 
коимъ позавидовали бы сами Граціи. Она 
былй предметомъ удивленія для .спутни
ковъ. На томъ же кораблѣ находился моло
дой Офицеръ, по имени Діего; онъ отправ
лялся въ свой полкъ, назначенный для усми
ренія, мятежниковъ. Діего былъ пораженъ 
красотою Эльвиры; онъ полюбилъ ее . . .  и 
съ первой минуты чувство сіе безпрестанно 
занимало его. Онъ, имѣвъ случай сблизиться 
съ ея семействомъ, просилъ руки ея, ко то 
рая ему обѣщана.

«Спустя мѣсяцъ, корабль присталъ въ 
Акапулько. Донъ Франциско, дядя Діего, ко
мандовавшій Гарнизономъ, одобрилъ выборъ 
племянника; но требовалъ отл ож и ть брач
ный союзъ, пока молодой Прапорщикъ до
служится до высшаго военнаго чина. Мысль 
эта  взяла верхъ. . . . Эльвира и Діего рѣши
лись гіринеспіь сію жертву. Полкъ получилъ 
приказъ вы ступ и ть въ походъ.

«Наступилъ грозный часъ разлуки и лю 
бовники должны были прости ться. . . . Діе
го, сказала Эльвира, т ы  меня оставляешь, 
можетъ бы ть навсегда! не удаляйся, милый 
Діего! не оставляй меия, другъ мой.—Разсѣй 
свои опасенія, говорилъ молодой человѣкъ,

я хочу побѣдить, а не ум ереть! я скоро 
возвращусь къ шебѣ.

«Онъ уѣхалъ, и въ теченіи трехъ лѣтъ 
бы стро переходилъ изъ чина въ чинъ. При 
каждомъ производствѣ его Эльвира предава
лась неумѣренной радости. Прибывшій въ 
одинъ день курьеръ подалъ письмо отцу Эль
виры.. .. дочь наблюдаетъ черты  лица его... 
Онѣ измѣнились, сколько онъ ни старался 
удерживать внутреннее волненіе. Эльвира 
испустила вопль отчаянія. . . Батюшка, ра
ди Бога, скаж ите, какую вѣсть принесло 
э т о  письмо. —  Дочь моя . . . Діего умеръ въ 
объятіяхъ побѣды. . . При сихъ словахъ Эль
вира. упала въ обморокъ; когда же открыла 
глаза, лишилась разсудка. . . . У вы ! извѣстіе 
сіе было ложно. Дядя Діего, послѣ упорнаго 
сраженія, не видя его, дѣлалъ многіе поиски, 
которые остались безъ успѣха; онъ пола
галъ, ч т о  молодой человѣкъ погибъ въ бою, 
происходившемъ на берегахъ озера и бро
шенъ въ волны. Но черезъ полгода, Діего 
освободясь изъ плѣна непріятелей, явился 
къ командиру; то гд а-то  узналъ онъ отъ 
своего дяди о всемъ случившемся во время 
его плѣна.

«Я встрѣти л ъ  Эльвиру, говорилъ-Діего, 
въ послѣдній разъ въ Акапулько и подошелъ 
къ ней: — видѣли ли* вы моего милаго Діего? 
спросила она. — Діего! онъ счастливъ, а я 
несчастнаI Н ѣтъ э т о  невозможно; я такъ 
его много любила! — Но я знаю, что онъ 
умеръ. — Да, онъ уѣхалъ, навсегда уѣхалъ... 
и при сихъ словахъ слезы рѣкою полились 
изъ глазъ ея. -— Пойдемъ, милая Эльвира*, я 
провожу тебя къ м атери, она ждетъ те
бя.— М ать моя. . - . Ахъ! вы ш у т и т е  надо 
мною, сказала она, ее н ѣ тъ  въ живыхъ. . . • 
Я взялъ ее за пылающія руки; она смот
рѣла на меня неподвижно'; потомъ затре
петала ; на лицѣ ея выступилъ холодный 
потъ; я спрашивалъ ее,, она не отвѣчала ни 
слова; ноги ея подкосились и она на рукахъ 
моихъ преставилась. Я приказалъ отнести 
ее къ несчастнымъ родителямъ; они вско
рѣ потомъ оставили сей злополучный край.

«Эта хижина, прибавилъ незнакомецъ, гдѣ 
я живу, прежде была ся жилищемъ! Вотъ



вамъ исторія сей могилы. Эльвира была 
прекрасна, молода, а теперь, она здѣсь, въ 
сырой землѣ. . . . Подобно блѣдной дикой ро
зѣ, поутру развернувшейся и ошъ дунове
нія вѣтерка поблокнувшей, ома исчезла на 
зарѣ жизни. . . . Чужеземецъ, если т ы  когда 
нибудь любилъ, если сердце твое посреди 
надежды и упоещд,, когда нибудь терзалось 
внезапною у т р а т о ю : т о  почти слезою брен
ные о ст ат к и , которые покрываетъ сей над
гробный камень.»

—  При сихъ словахъ незнакомецъ меня ос
тавилъ; я возвратился въ Акапулько, силь
но растроганный симъ приключеніемъ, о ко
торомъ я то тч асъ  разсказалъ. . . —  А! под
хватилъ мой слуш атель, вы видѣли с т р а 
дальца Діего; съ нимъ говорили вы, ойъ 
оплакиваетъ Эльвиру и всѣмъ жителямъ ок
рестныхъ мѣстъ извѣстенъ подъ именемъ 
пустынника.

М О Я  Т Е Т К А  М А Р Г А Р И Т А .

Тетка моя, не красавица; черты  ея, взя
т ы я  порознь, х о т я  несовсѣмъ правильны, 
однакожъ въ цѣломъ не противны; ея т е м 
норусые волосы съ довольно высокаго чела 
падаютъ длинными локонами въ природной 
п р о сто тѣ , на ея щеки, выказывая блѣдность 
ихъ; носъ у нее длинный, ропгь большой, 
но зубы прекрасные; большіе голубые глаза, 
задернутые гпускомъ, безъ выраженія, воз
буждаютъ тягостное чувство, котораго са
мая тонкая и умная улыбка не можетъ 
изгладить.

При первой встрѣчѣ съ моею т е т к о ю , 
вы найдете, ч то  все сущ ество ея облачено 
уныніемъ; она молода, но увядшее лице ея 
носитъ на себѣ печать скорби; она доволь
но высокого р о ста , нѣсколько сухощава'; не 
имѣетъ ничего замѣчательнаго, кромѣ не
большой слрбосгли, наружнаго признака ду
шевной болезни. Но чѣмъ болѣе въ нее всма
тр и в аете сь  шѣмъ болѣе привыкаете ее ви
дѣть: вы невольно берете въ ней уч астіе ; 
она дурна собою; и три всемъ том ъ ч увст
вуете къ ней какое-то непреодолимое влече
ніе. Ея мечтательный видъ, наклоненная го
лова, робкія движенія, невѣрная поступь; ея

прекрасная рука, ищущая опоры, стройная 
нога, ти хо  и робко ступаю щ ая по паркету, 
все въ этой молодой дѣвицѣ тро гаетъ , воз
буждаетъ чувство; особенно звуки ея голосіа 
производятъ неизгладимое впечатлѣніе, го
лоса чистаго , звучнаго и пріятнаго; они 
исходятъ о тъ  души и говорятъ душѣ. Слу
шая ее, видя, какъ лице ея оживляется, ще
ки покрываются легкимъ румянцемъ, вы съ 
удивленіемъ замѣчаете, ч то  одни только 
зрачки большихъ голубыхъ глазъ ея непод
вижны, безъ выраженія; вы сожалѣете о 
том ъ, для чего быстрый взоръ не оживляетъ 
ихъ; онъ придалъ бы имъ новую прелесть; 
вы испускаете внезапный вопль, вамъ о т 
вѣчаетъ прискорбный вздохчй ліоей теш ки ......
Она слѣпа!... Она лишилась зрѣнія на 17 го
ду ошъ рожденія; 12 лѣ тъ  уже находится 
она въ семъ состояніи. Наканунѣ сватьбы , 
когда она должна была услы ш ать обѣтъ сво
его возлюбленнаго—вѣчно любипіь ее; посреди 
бала, украшенная вѣнкомъ, въ упоеніи сча
с т ія  и радости, т е т к а  моя вдругъ лиши
лась зрѣнія!. . . . .  Вопль, и сторгнуты й горе
с т ію  и ужасомъ, обратилъ не нее общее 
вниманіе: блѣдная, трепещ ущ ая, посреди 
окружающихъ ее родныхъ и друзей, она за
крываетъ глаза оцѣпенѣвшею рукою, о тн и 
маетъ ее опять, откры ваетъ глаза и снова 
закрываетъ ихъ, обращается во всѣ сторо
ны. . . о горе! она не видитъ ни обнимающей 
ее матери, ни жениха; повергшись къ ногамъ 
матери, піщешно ищ етъ ангельскаго ея взо
ра; не видитъ бабки своей, проливающей надъ 
нею слезы; не видитъ ничего: блескъ свѣчей, 
ц вѣты , пышный и легкій нарядъ ея, ч ер ты  
любезныхъ ей особъ, все исчезло; напрасно 
свѣтъ поражаетъ глаза ея: для нихъ все по
кр ы то  непроницаемымъ мракомъ. , . .

На другой день т е т к а  моя въ обхожденіи 
жениха замѣтила уже менѣе желаній, счас
т ія  и любви; имѣя довольно твердости  къ 
перенесенію сей перемѣны, она рѣшилась на 
все. Укрѣпленная истинною вѣрою и г о т о 
вая къ самоотверженію, она осушила слезы, 
потомъ потребовала частнаго объясненія, съ 
своимъ женихомъ. «Я не хочу б ы ть  неспра
ведливою , сказала она свбёму любезному, 
моя слѣпота разлучаетъ лісъ  навсегда; д



йс осуждаю васъ раздѣлять жизнь съ дурною 
и слѣпою женою, отдаю назадъ ваше слово} 
разстанемся} наслаждайтесь одни счастіемъ, 
котораго я вамъ не могу доставить; образъ 
вашъ всегда будетъ милъ сердцу моему; но 
теперь все кончилось между нами.»

Не знаю, ч то  «отвѣчалъ ей женихъ; но, съ 
тѣ хъ  поръ онъ пересталъ ходить къ ней, 
и если т е т к а  моя не плачетъ, по крайней 
мѣрѣ, характеръ ея изъ веселаго сдѣлался 
меланхолическимъ.

Слѣпая т е т к а  моя не можетъ предавать
ся прежнимъ занятіямъ, которыя сокращали 
ея время; часто сидитъ она въ бездѣйствіи, 
сложа руки на нѣжномъ и страстномъ серд
цѣ; изъ всѣх^ прежнихъ привычекъ ея со
хранилась одна, только , и поддерживается 
не пустою  суетн остію  а единственно же
ланіемъ бы ть полезною въ обществѣ.

Еще будучи въ д ѣ т ст в ѣ , т е т к а  моя вы
думывала сказки, которыми она удивляла под
ругъ своихъ; послѣ того, оставя Фей и Ду
ховъ, она изобрѣтала занимательныя повѣ
сти , а теперь, внимательно вслушиваясь въ 
самые простые разсказы, собирая малѣй
шія подробности, дополняя слышанное, съ 
помощію своего жпваго и богатаго вообра
женія, она изъ самыхъ обыкновенныхъ при
ключеній, составляетъ цѣлые романы. Вве
черу, когда подадутъ огонь, т е т к а  моя спер
ва садится въ отдаленный уголъ залы, ка
кой удастся ей найти; но скоро нѣсколько 
молодыхъ дѣвицъ, предпочитая кроткое со
общество ея, шумной бесѣдѣ, происходящей 
на первомъ планѣ залы, окружаютъ ее. Тро
нутая симъ вниманіемъ, т е т к а  моя преду
преждая желаніе и просьбы молодыхъ под
ругъ своихъ, начинаетъ свой длинный и за
нимательный разсказъ, въ продолженіе кое
го, слушательницы едва смѣютъ переводишь 
духъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Г Е Н Р І Е Т Т Ѣ  З О Н Т Д Г Ъ .

Еще я слышу сладостные звуки,
Я домню твой плѣыишельпый напѣвъ: 

То говоръчД|эуга въ часъ разлуки,

То хоры Олимпійскихъ дѣвъ. . , •
То пѣсня сельская простая,

То гимнъ страдальца въ часъ борьбы.
То гласъ таинственной судьбы,

То вдругъ молитва неземная. . . .
Все голосъ твой мнѣ дивно передалъ:

И думалъ я, іпебѣ внимая,
Не пѣснь-ли Ангеловъ была твой идеалъ? . . ,

Карлгофь.

О С С І А Н О В А  Л И Р А .

Чернѣется сосна надъ темемъ скалы,
На соснѣ той лира златая виситъ;

Крутую скалу ѳпѣпяютъ валы,
Пустыня безмолвна н лира молчитъ.

Когда же громовая туча пагряпегпъ,
И молнія яркой зміею блеснетъ,

И буря завоетъ, и море возстанешь, —
Та лира печальный аккордъ издаетъ.

И грозныя тѣни парятъ въ вышинѣ:
Въ сіяющихъ броняхъ, при блѣдной лунѣ.

Спускаются къ соснѣ, становятся въ строи,
И лира звучитъ имъ съ полночной грозой.

О чемъ же звучитъ? — О родинѣ4 милой,
Гдѣ камень положенъ надъ храбрыхъ могилой,

Гдѣ все опустѣло, лишь вѣтеръ порой
Вздыхаешь, играя съ могильной травой.

Но бурное море сномъ мирнымъ заснетъ,
- И лира замолкнетъ съ полночной грозой;

Надъ спящею бездной царь неба изойдетъ,
И сосну освѣтитъ надъ голой скалой.

Гдѣ-жь грозныя тѣни?—Въ чертогахъ эѳира;
Въ нетлѣнныхъ вѣнцахъ тамъ ликуютъ онѣ,

Но помнятъ скалу, гдѣ знакомая лира 
Звучитъ имъ грозу о родной сторонѣ»

Трилутъіц.
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Ш А Р А Д А .

Несчастье страшное для всѣхъ
При первомъ только оставаться,

И лѣтомъ мало съ нимъ утѣхъ,
Кудажь зимой съ нимъ показаться?

Второй хотя и загудитъ,
Да все таки не заморозитъ:

Въ другомъ же смыслѣ, удружитъ 
И часто изъ бѣды вывозитъ.

Но цѣлое мое всегда
Охотпикамъ сидѣть — отрада;

Хоть и бываетъ иногда
Большая отъ него досада.

До споровъ часто онъ ведетъ,
И пользы много доставляешь;

Инымъ — богатства придаетъ
Другихъ — послѣдняго лишаетъ,

В . Щелиховъ.

Въ N0 26 помѣщенная шарада значитъ: Ѵоиа°е.

M  O D  E  S .

En satin*—Jupe ouverte, les deyans doublés de sa
tin pareil sont retroussés et arrêtés par le haut. — Ils 
ne doivent pas être fixés sur laJjupe comme un revers, 
mais ils sont simplement attachés du bas.—Tout au
tour , et dans la longueur , une petite blonde haute 
d’un doigt.—Corsage décoleté, plat dans le dos.-*-De
vant il est très-ouvert, fait le châle en çontinuÈant. — 
Une petite blonde. — Les manches sont longues avec 
les hauts en deux bouffans. —Le premier comme une 
manche courte; le second, moindre. — Ces robes se 
portent avec une jupe de dessous, soit en satin, si Ton 
est assez habillée ; soit en mousselline sur le satin, si 
la toillette est plus-négligée.

Les broderies d’argent et d or au-dessus de Tourlet 
peuvent être fort parées, et conviennent également à 
une toillette de bal. —. Trois bandes de largeur'gra
duée.—Broderies, ou chefe rapportés.

Ensemble de toilette.—'Négligé,—Une redingote de 
toile de Smyrne, fond blanc, à dessins chinois, vert 
éméraude.—Corsage froncé, pèlerine pareille*—Colle
rette de mousseline à plis et tuyaux.—Cravate de gros 
de Naples, à carreaux, .lilas .et.noirs..— Tabliers de 
gros de ÎSaples noir, bordé d’une petite blonde.-^Bon
net de dentelle à deux rangs de garnitures, un nœud

de rubaiv lila^ pose devaiit, un peu de côté sur la 
forme, derrière les garnitures.— Des mitaines de 
Suède.

Une robe de velours violet, jupe unie. — Corsage 
décoleté., plat.—Fermé devant.—Manches longues.— 
Une ceinture de satiu brochée fermée, par une boucle 
d’or mats.-^-Très-large.—Petit chapeau de crêpe rose, 
relevé d’un côté, deux plumes blanches. — Façon de 
madame Thomas.

Parfumerie.—S a iss jj rue de Richelieu, n° 62. A la 
pâte de Saissy, qui blanchit merveilleusement les 
mains et a ГHuile flora le , que la Mode a déjà recom
mandée, Il faut ajouter les noms de quelques autres 
produits nouveaux, qui ne méritent pas une moindre 
attention ; les plus élégans magasins de parfumeurs , 
n’ofïraient encore que des poudres tartrées., plus ou 
moins heureusement combinées et dont l’action nuit 
sensiblement à l'émail des dents. M. Saissy a trouvé 
dans la botanique des racines, qui, réduites en poudre, 
ont assez d action pou? ЫддсЫг les dents, sans les al
térer d’aucune manière.

Aucune époque de la vie n’échappe aux investiga
tions de M. Saissy.— Il vient de composer un S a v o n  
des enfans, dont la peau la plus délicate peut se ser- 
vir, sans craindre Je laisser après son usage, pettç 
sécheresse que laissent après eux la plupart des savons 
connus.. — Le génie actif qui distingue M. Saissy de 
tous les autres parfumeurs, recommande assez le dé* 
pot de sa fabrique, établi rue de Richelieu, n6 62, 
pour qu'il soit inutile d’ajouter des éloges aux nom
breux titres qu’il possède déjà Д la prédilection du 
monde élégant. -

M О Д Ы .

Атласныя платья. — Юбка разрѣзана спе
реди, бока подложены съ обѣихъ сторонъ 
такимъ же атласомъ, заворочены и при
крѣплены кверху. — Ихъ не пришиваютъ 
къ ток ѣ , какъ отвороты , а просто прихва
т ы в а ю т ъ  снизу. — Кругомъ и во всю дли
ну приш ита узкая блонда, въ палецъ шири
ны.— Лифъ о тк р ы т ы й  хуъ гладкою спинкою 
и косыми полами. — Общишъ узкою блон
дою.— Рукава длинные* верхъ сдѣланъ въ двѣ 
буфы. —  Верхняя, какъ короткій рукавъ, а 
нижняя меньше. —  Въ нарядъ , подъ эпш 
платья надѣваютъ атласныя юбки, а въ 
полу-нарядъ кисейныя на атласѣ.

Вышиванье серебромъ или золотомъ все 
еще употребляется яъ нарядъ у  весьма при-



аіб —

лично для бальныхъ платьевъ, —- Дѣлаютъ 
въ гари полоски одна другой поширѣ, вы
ш и ты я или затканныя

Полный нарядъ. — Запросто. — Рединготъ 
изъ Смирнской тк ан и , (toile de Smyrne) бѣ
лой съ Китайскимъ узоромъ изумруднаго цвѣ
т а .—Лифъ съ сборками , пелеринка изъ т а 
кой же матеріи. — Кисейный борочикъ сдѣ
ланный трубочками.— Галстукъ изъ к л ѣ т 
чатаго гроденапля лиловаго съ чернымъ. — 
Передникъ черной гроденаплевой обш итъ 
узенькою, блондою. — Кружевный чепчикъ съ 
двойною оборкою, спереди лиловой бан тъ , 
немного на сторону, позади оборокъ.—Швед
скіе перчатки безъ пальцевъ.

П латье бархатное фіолетоваго цвѣта, юб
ка безъ отдѣлки. — Лифъ о тк р ы т ы й , глад
кій. — Спереди неразрѣзной. —  Рукава' длин
ны е.— Поясъ затканный атласный, застёг
н утъ  пряжкою изъ матоваго золота, весь
ма широкою. —  Небольшая шляпка изъ ро
зоваго крепа, поднятая съ одной стороны, 
съ двумя бѣлыми перьями.—Фасонъ Г-жи То
масъ.

Дуxù. — Къ помадѣ Г-на Сесси, и цвѣточ
ному маслу (huile florale), о которы хъ мы 
упоминали уже въ нашихъ л и стк ахъ , надо 
прибавить имена новыхъ произведеній, не 
менѣе заслуживающихъ вниманіе; въ самыхъ 
отличныхъ магазинахъ для духовъ, доселѣ 
всѣ порошки для чищенія, зубовъ заключали/ 
въ себѣ болѣе или менѣе кислоты, дѣйствіе 
которой повреждаетъ глазуру. Г-нъ Сесси 
нашелъ въ ботаникѣ коренья, которые, бывъ 
превращены въ гіорошекъ, ч и с т я т ъ  зубы не 
Подвергая ихъ порчѣ.

Накакой возврастъ жизни не укрывается 
о тъ  наблюденій Г-на Сесси. —• Онъ соста
вилъ мыло для дѣтей; на самой нѣжной кожѣ 
не оставляетъ оно того' ощущенія сухос
т и  и ж есткости , которое производятъ 
почти всѣ извѣстныя : мыла. —  Изобрѣта
тельный геній, отличающій Г-на Сесси о т ъ

всѣхъ его сотоварищей, довольно уже реко
мендуетъ его магазинъ, находящійся въ ули
цѣ Ришелье подъ Мо 62 — и мы не имѣемъ 
нужды присоединять похвалъ, къ многочис
леннымъ правамъ, которыя онъ имѣетъ на 
предпочтеніе моднаго свѣта.

С М Ь С Ь.

Іудейскіе Раввины написали: «Творецъ не
хотѣлъ образовать женщинъ ни изъ голо
вы , ни изъ глазъ, ни изъ рукъ человѣка, 
для т о г о , . чтобы  пороки сихъ частей не 
пристали къ нимъ; ребро казалось самымъ 
невиннымъ веществомъ: однакожь и оно не 
могло спасти, ихъ о т ъ  всѣхъ возможныхъ 
слабостей.

Сократъ сказалъ: имѣя способность го
ворить о всѣхъ предметахъ, Софисты у т 
верждаютъ, ч т о  истина и ложь есть толь
ко условіе.

Имѣя умъ ограниченный,,, говорятъ, что 
безконечное есть  одна мечта.

Не разумѣя таи н ствъ  природы, дерзостно 
отвергаю тъ  б ы т іе  Творца ея.

Родясь въ недостаткѣ и бѣдности, про
повѣдуютъ общественность имѣній.

Затвердивъ нѣкоторыя выраженія, мудре
цовъ Ѳалеса и Протагора, именуюіпъ себя 
наставниками рода человѣческаго; въ самомъ 
же дѣлѣ х о т я т ъ  б ы т ь  его тиранами!

Пользуйся случаемъ и не разглашай зара- 
-нѣе о то м ъ , ч т о  хочешь дѣлать. Если на
мѣреніе твое будетъ неудачно: т ы  чрезъ ню 
Подашь поводъ завистникамъ твоимъ смѣ
я т ь ся  надъ тобою.

'  К т о  сѣетъ  благости : п іртъ  жнетъ благо 
Словенія!

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія* Печатать позволяется: 27 Марта і 85і года.

л Цензоръ Семеновъ,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ. № 28.
СРЕДА, А прѣля 8 дня, 1 8 3 1  года

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104- Но. 
съ 2А-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Ты будешь обличать Грабш ги п а  въ злодѣйствѣ,
Имъ разоренныя показывать семейства,

А онъ, онъ пнрціества и день и ночь даетъ,
На коихъ крокодилъ, опт кровь н слёзы пьетъ.

Милоновъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
О Т Р Ы В К И  И З Ъ  П И С Е М Ъ  О К А В К А З Ѣ .

2 4- М аіл , і 8 'л5.— Разсвтътъ. — Выѣзжая изъ 
Сабли, съ вы соты  опілога, въ правой сторо
нѣ ясно показываемся пятигоріе. Двучелый 
Биштау возносится надъ прочими горами; 
снѣжный хребетъ, какъ легкій дымъ, едва 
примѣтенъ въ отдаленіи. Съ какимъ благого
вѣйнымъ чувствованіемъ, изумленный,, взгля
ну я на сихъ великановъ природы ! . . . . Раз
сказы о воинственныхъ Черкесахъ; о смѣ
лыхъ набѣгахъ и дикой свободѣ ихъ, к о то 
рая ужилась съ ними въ недоступныхъ уще- 
ліяхъ; баснословныя преданія о Прометеѣ, 
прикованномъ къ у т е су  Кавказа;, народныя 
повѣрья о живой и .ліертвой водѣ, охраняемой 
драконами,- какое раздолье моей своенравной 
Фантазіи

Л укажу тебѣ на обширную картин}7, ко
торая теп ер ь 'Постепенно развивается предъ 
нами. Коляска быстро несется по звонкой 
и каменистой дорогѣ, и мы, безпрестанно 
перемѣняя точки зрѣнія, видимъ отдален
ный снѣжный хребетъ въ ею  разнообраз
ныхъ положеніяхъ и отливахъ. Въ ближай
шемъ планѣ горы: Л ысал, М ишука, Злігьи- 
нал, Ослиная и посреди ихъ заоблачный

Биш т ау . Изъ Александріи, . мимо Георгіев
ска, по лугамъ, усѣяннымъ цвѣтами, лежитъ 
прямая дорога на Горячія воды. Бллгодѣч 
тельная природа, казалось, съ тѣм ъ намѣ
реніемъ отдѣлила пятигоріе о т ъ  главныхъ 
возвышенностей Кавказскихъ, чтобы обра
ти ш ь  на него особенное вниманіе человѣка. 
Онъ понялъ бей краснорѣчивый намекъ, и 
нынѣ приходитъ наслаждаться ея дарами.

3 Іюня.—Здѣшній климатъ такж е дуренъ, 
какъ природа очаровательна: дни, жарки, но
чи сыры и холодны. Ч асто Биштовая го
ра, вѣрный барометръ здѣшнихъ жителей, 
прорицаетъ бурю. Когда вершина оной по
кроется густымъ облакомъ; необозримую 
цѣпь снѣжнаго хребта застелятъ пары; чер
ныя горы сдѣлаются пасмурнѣе; когда на 
высокій, двуглавый Эльборусъ н ал етятъ  сы
рыя т у ч и : тогда вдругъ иорывный вѣтеръ 
закр ути тъ  пыль по дорогѣ, ведущей къ ван
намъ Машуки; дождь крупными каплями за
ш умитъ въ кустарникѣ и ручьи хлы нутъ 
съ утесовъ въ овраги. Я еще не видалъ здѣсь 
молніи, но нетерпѣливо ожидаю сего величе
ственнаго явленія. Какъ жаль, ч то  т ы  не 
можешь раздѣлять моего' восторга! П оста
раюсь въ письмахъ ознакомить тебя съ ве
личавою, дикою красотою здѣшндго края,
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передамъ шебѣ мои впечатлѣнія при свида
ніи; — но какъ безжизненны будутъ онѣ и
въ самомъ живомъ разсказѣ!....................... ..
..................... ............................................. Въ ясные
дни навожу камеръ-обскуру на окрестныя го
ры и рисую виды, слишкомъ блѣдные въ срав
неніи съ настоящимъ ландшафтомъ. Т£акъ 
слабо и ничтожно одно изъ самыхъ блестя^ 
щихъ изобрѣтеній человѣка; живопись за
ключаетъ въ тѣсны я рамы необозримую 
громаду горъ, тогда какъ дерзкая кисть ху
дожника должна бы уп асть  къ ихъ подно
жію! . . . . .  Скоро надѣюсь окончить мои ри
сунки; точки зрѣнія поперемѣнно буду пе
реносить на слѣдующія мѣста: і) Съ терас- 
са, пристроеннаго къ моему дому, видны Ер- 
моловскія ванны и надъ ними Сѣрногорячгя; 
по скату  горы, вода изъ ваннъ стек аетъ  
въ Подкумокъ и слѣды своего теченія озна
чаетъ широкими полосами желтаго, зелена
го и бураго цвѣтовъ. Множество экипажей и 
посѣтителей, когіюрые въ самый полдень 
окутаны шубами, въ косматыхъ, нависшихъ 
на глаза, Черкесскихъ шапкахъ, представ
ляетъ довольно разнообразную картину, з?) 
Видъ отъ  ^Ермоловскцхъ ваннъ внизъ на всѣ 
вообще Горячеводскія зданія, которыя о т ъ  
площади восходятъ амфитеатромъ къ по
дошвѣ, горы Биш тау. 3) Будетъ изображать 
Эльборусъ и необозримое протяженіе снѣж
наго хребта. 4) Видъ представитъ рѣчку 
Подкумокъ,- казармы, устроенныя по его бе
регу и дорогу изъ Георгіевска къ Горячимъ 
водамъ. Альбомъ сестры моей будетъ бо
гатъ  картинами; л нарисовалъ въ немъ съ 
натуры Донскую Козачку и двухъ Черкесовъ 
изъ Аджіева аула. Дорогой набросалъ я ка- 
рандашемъ виды Московской крѣпости и дву
кратной переправы чрезг£ Донъ подъ Аксай- 
скою и подъ Казанскою станицами.

4 Іюня, 8 тсовъ утра.— Я сей часъ то л ь
ко возвратился изъ ванны, х о т я  всталъ 
въ 4 часа; множество посѣтителей замед
лило мою очередь.- Сегодня у меня обѣ
даетъ Докторъ Конради, съ которымъ ду
маю ѣхать "въ Аджіевъ аулъ къ знакомымъ 
нашимъ Черкесамъ. Какъ смѣшонъ харак
теръ ихъ пляски й пѣнія. Недавно одинъ 
ИДѢ, Узденей плясалъ у меня на квартерѣ;

въ тонкихъ вакахъ (башмакахъ безъ подоин 
вы) ноги ихъ совершенно гибки; они ходятъ 
на пальцахъ, дѣлая свободныя, но странныя 
движенія руками и припѣвая протяжнымъ 
голосомъ однообразную пѣсню. Черксшанокъ 
до сихъ поръ я не видалъ; говорятъ, что 
Пушкинъ обманулъ насъ: между ними нѣтъ 
красавицъ. Черкесы ревнивы. Знакомый ку
накъ мой, Ассай, никакъ не согласился пока
зать  мнѣ своей фызи (жены); по закону ихъ 
жены сидяпгь въ заперши и даже не живутъ 
въ одной саклѣ съ мужемъ. Черкесъ, украд
кою, ночью приходитъ къ ней на свиданіе 
и дѣти ихъ большею ч астію  здоровы и 
крѣпки. У ^Гантье, повѣса Фаноръ, подобному 
обыкновенію обязанъ былъ лучшею мину
т о ю  своей жизни: онъ предупредилъ счаст
ливаго жениха прекрасной Аспазіи.

і і  Ію ня . — Желгьзныя во$ы. — Здѣсь такъ 
разнообразна природа, ч т о  і8 верстъ дѣ
лаю тъ большую разницу.—Дорога до Желѣз
ныхъ водъ проложена между кустарникомъ, 
который чаще и выше становится въ го
ру. Не всѣ посѣщаютъ сіи воды, и потому 
здѣсь, кромѣ казеннаго домика и ваннъ, нѣтъ 
почти частныхъ зданій. На горѣ, близь ла
геря, е ст ь  однакожъ домъ, принадлежащій 
Г. Тихоцкому, гдѣ я приготовилъ квартеру 
для N. Здѣшнему мѣстоположенію, говорятъ, 
нѣгпъ равнаго. Изъ оконъ моей комнаты, въ 
трехъ  верстахъ, видѣнъ Би ш тау; отлогость 
и вся подошва сей горы покры ты  непрохо
димымъ кустарникомъ, коего яркая зелень 
измѣняется, смотря по направленіи^, въ ко
торомъ надаютъ на нее лучи свѣта. Когда 
солнце п о тухаетъ  за высотами Бишшау, 
т о  по всей отлогости , какъ великанъ, ло
ж ится тѣ н ь средняго у т е са .. Влѣво отъ 
горы разбросаны дикіе камни, коихъ огром* 
ныя массы въ разныхъ мѣстахъ выгляды
ваю тъ изъ кустарника. Въ чащѣ лѣса, въ
противоположную сторону, вьется искуст- 
венная дорожка, ведущая къ источнику N0 8; 
въ бассейнѣ его, устроенномъ въ видѣ ко
лодца, бьетъ чистая, какъ кристаллъ, же
лѣзнаго свойства вода; вкусъ ея много похо
дитъ на Пирмонтскую. — Множество мо
тыльковъ кружится въ аллеѣ. Часто, въ 
знойный цолдень? ня гладкой поверхности



камней грѣются змѣи; надобно видѣть какъ 
онѣ обвиваются вокругъ пней, или черными 
лентами качаются на в ѣ т в я хъ !..............

1 2, Ію ня , 4 утра. Взгляни со мной на
восходящее солнце! Какъ играетъ оно на 
гранитныхъ утесахъ Би ш тау и пламенѣетъ 
въ каплѣ росы, висящей на листочкѣ слаба
го р а с т е н ія !........... Не такъ  ли великая идея
Создателя отраж ается во. всѣхъ Его творе
ніяхъ? Другъ мой, набожность искренняя не 
живетъ въ обществѣ: она является человѣ
ку въ глухой пусты нѣ и тогда только на
полняетъ душу, когда онъ весь—созерцаніе. 
Я  увѣренъ, ч т о  сравненіе, которое так ъ  ес
тественно родилось о тъ  единаго воззрѣнія 
на Кавказское у т р о , не пришло ,бы мнѣ на 
мысль въ многолюдной Столицѣ. И э т о  ес
тественно; безъ вниманія устремляемъ /Мы 
первый младенческій взглядъ нашъ на небо; 
съ болѣзненнымъ ощущеніемъ отвращаемъ 
слабые глаза отъ. яркаго солнца; въ послѣд
ствіи  привыкаемъ и становимся къ нимъ 
равнодушными. Но видѣть предъ собою не
знакомыя картины природы и б ы ть  нечув
ствительны м ъ—невозможно! Заоблачныя го
р ы , угрюмыя скалы, дикій, но роскошный 
край, погружаютъ душу въ како е-то  бла
гоговѣйное размышленіе * и въ сіи-то мину
т ы ,  другъ, мой, я становлюсь болѣе до
стойнымъ тебя  и моего с ч а ст ія ! . . . .

1 3 Іюня  , * 9 часовъ вечера. — Нащъ милый 
Мѣсяцъ ласково заглянулъ въ мои окна и 
серебреными лучами осыпалъ листокъ бума
ги, на которомъ я писалъ къ нему э т о  по
этическое воззваніе:

Когда вечернею порою,
Надъ усыпленною горою 

Восходитъ свѣтлая луна.
Задумчиво поднявъ къ ней очи 

Я  говорю: царица ночи!
Скажи, ч то  дѣлаетъ она?

Свершая дальнее теченье,
Съ лазурной неба вы соты ,

Скажи, благословляла-ль гпы 
Моей Алины сновидѣнья?

Къ кому влекла ее мечта?

Меня ли тихо  призывала,
Меня ли сладко лобызалй 

Ея невинныя ус т а?
Не волповалъ-ли вздохъ печальный 

Не обо мнѣ,, о комъ нибудь,
Ея плѣнительную грудь?...........

Но т ы , луна, свой ликъ стыдливый 
Покрыла Флеромъ облаковъ. . . .

Прости мнѣ сей укоръ ревнивый:
Его исторгпула любовь.

Ьонл 25. — Въ 5 часовъ утр а , мы отпра
вились верхами къ углекисло желѣзному ис
точнику, который случайно былъ найденъ 
солдатами, промышляющими рыбною ловлею 
(форелей) и хймичеігки разложенъ Докторомъ 
Медицины, Нелюбинымъ. Воздухъ былъ ти хъ  
и ясенъ. Солнце еще не^всходило надъ гора» 
ми, хо т я , судя по времени, должно было дав
но в с т а т ь  на горизонтѣ.. Переправясь въ 
бродъ чрезъ быстрый ручей Елкогиу, мы 
спустились въ Березовую балку (далину), на
званную так ъ  по растущ имъ' на утёсахъ  
ея березамъ, и въ густо й , высокой травѣ, 
пррлагая себѣ трудную  дорогу, медленно 
ѣхали къ источнику. Дикіе, ж елтоваты е 
камни висятъ надъ балкою и правильно рас
положенными слоями, т о  представляютъ 
развалины стѣнъ, т о  о ст ат к и  древнихъ ры
царскихъ башенъ; но сіи массы образованы 
рукою природы, которая будучи всегдаш
нимъ великимъ предметомъ подражанія для 
человѣка, сама иногда лю битъ подражать 
ему. Чѣмъ болѣе подавались мы впередъ, 
тѣм ъ глубже и тѣснѣе становилось ущеліе. 
Елкошу, прыгая и дробясь по камнямъ, свер
гая волны свои съ уступа на у с т у п ъ , про
изводитъ шумъ, издали подобный кипѣнію. 
ПереправЬінаши чрезъ Елкошу сдѣлались весь- 
ми часты: т о  ѣхали мы по правому его бе
регу, т о  переходили на лѣвый; дорога с т а 
новилась часъ о тъ  часу труднѣе; лошади, 
ступая по косогору, облитому утреннею ро
сою , безпрестанно скользили и обрывались; 
тр авы , какъ будто росли по- мѣрѣ прибли
женія нашего къ источнику; широкіе листья 
лапушника склоненные одинъ къ другому и 
обвитые повиликою, заслоняли дорогу и пу
тали  лошадямъ ноги. Двѣнадцать верстъ
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казались намъ безконечными; тѣнь, сначала 
простершая по всему пространству долины, 
начала сокращаться и солнце взошло прямо 
надъ нами. Наконецъ, въ послѣдній разъ пе
реѣхавъ Елкошу, мы отыскали минеральный 
источникъ. На правомъ берегу его, изъ раз- 
сѣлины желтоватаго плишника, бѣжитъ 
студеный ключь и въ нѣсколькихъ тагахъ 
сливается съ Елкошу. Вода его подобна кри
сталлу, кисла, легка и обильно напоена же
лѣзными частицами; содержитъ въ себѣ боль
шое количество углекислаго гаса и льнетъ 
пузырьками къ стакану, остра и чрезвычай
но пріятна. Вкусъ можетъ обманывать, но 
я не справляясь съ изслѣдованіями Г. Нелю
бина, почти  увѣренъ, ч то  она имѣетъ бо
лѣе желѣзиспіыхъ и известковыхъ началъ, 
нежели солей, и займетъ среднее мѣсто 
между N0 8 щелочно-желѣзныхъ Кавказскихъ 
водъ и минеральною водою ГГирмонтской (бег 
ваиегііі^).- .

Въ надеждѣ имѣть лучшую дорогу, рѣши
лись мы подняться на верхъ горы, но попали 
изъ огня въ полымя. Лошади задыхаясь всхо
дили вверхъ по камнямъ; чѣмъ выше подни
мались мы, тѣм ъ крутизна становилась не
доступнѣе. Мы спрыгнули съ сѣделъ и дер- 
жас/;> за крѣпкую траву, ступа^щ о камнямъ, 
влекли на поводахъ измученныхъ лошадей 
сврихъ. Внизу, въ глубинѣ балки, какъ сере
бреный снурокъ, катился ручей Елкошу; надъ 
нами груды обнаженныхъ камней; возвра
тиш ься—невозможно; всходиш ь-нѣтъ силъ! 
Безъ чувствъ упалъ я на камни; но свѣжій 
нагорный вѣтеръ,...минутны й о тд ы хъ ,. . . .  
послѣднее усиліе. . .  .и я на вершинѣ ут е са !

Весьма замѣчательна необыкновенная пра
вильность его Фигуры : камни стройно ле
ж атъ одинъ на другомъ и образуютъ о т 
вѣсныя стѣны. Если э т о  у к р ѣ п л е н іе т о  
оно здѣсь безполезно, ибо мѣсто само по 
себѣ недоступно; если т у т ъ  нѣкогда былъ 
наблюдательный п остъ , шо п осты  укрѣп
ляю тся иначе, располагаются по большей 
части не на столь .тѣсныхъ площадкахъ, 
и навсегда сохраняютъ неизгладимые слѣ
ды своего существованія. Если предполо
жить здѣсь пикетъ, т о  онъ не имѣетъ ну
жды въ твердыхъ оборонительныхъ сред

ствахъ ; ибо замѣтивъ приближеніе непрія- 
т е л я , быстро переносится съ одной высь- 
т ы  на другую. Догадки наши привели насъ 
къ заключенію, довольно основательному:, сія 
груда камней, правильно сооруженная, есть 
гробница какого нибудь Черкесскаго владѣль
ца; ибо подобныя зданія п цѣлые осгпавы 
человѣческіе нерѣдко встрѣчаю тся на здѣ
шнихъ вершинахъ.

По гребню горы ѣхали мы къ Кабаргин* 
сколіу посту. Г. М., одинъ изъ нашихъ спу
тниковъ, опередилъ насъ, чтобъ обозрѣть 
мѣсто и о т к р ы т ь  ведущую къ нему дорЬ- 
гу. Безпечно слѣдовали мы принятому имъ 
направленію;—вдругъ N. опрометью приска
калъ назадъ: віщите-ли, кричалъ онъ, впереди 
Черкесы? Мы осадили лошадей—и въ самомъ 
дѣлѣ, вдалекѣ, изъ за камней, выѣхало трое 
вооруженныхъ всадниковъ, которые, подобно 
намъ, сначала остановились, а потомъ сдѣ
лали лшлкъ направо^ ш. е. поворотъ лошади 
въ правую сторону, союзный знакъ между 
Линейными козаками, заимствованный отъ 
самихъ Черкесовъ , которые даю тъ маякъ 
налтьво. Мы отвѣчали имъ таковымъ же 
знакомъ и смѣло устремились къ Русскому 
пикету. О тъ него леж итъ узкая дорожка 
на Кабардинскій п о с т ъ , куда мы въ полча
са доѣхали.

Низкій валъ и мѣлкій ровъ окружаютъ 
р ед утъ ; внутри построены плетеныя ха
т ы ,  въ коихъ помѣщается отрядъ, состо
ящій изъ 5о человѣкъ пѣхоты  и 20 легко - 
конныхъ Козаковъ. Начальникъ отряда также 

. не имѣетъ роскошной квартеры , которая 
защищена только ошъ зноя солнечнаго; а 
вѣтръ и дождь безпрепятственно проника
ю т ъ  сквозь стѣны . Отсюда видна темная 
зелень подошвы Эльборуса; Верблюдъ-гора съ 
этой  точки зрѣнія дѣйствительно похожа 
на верблюда: два неровные холма оной по
добны горбамъ сего животнаго. Внизу, под'ь 
утесомъ т е ч е т ъ  рѣчка Кишж алка , въ ко
торой Козаки ловятъ довольно большихъ 
Форелей.

Б . ВерЪеревскій.



ЛИСТОК'Б ИЗЪ ЗАПИСОКЪ О ТАЛЬМЪ (♦).
Весна пришла; деревья одѣлись въ зелень; 

нашъ новый садъ ожилъ. Г. Тальма любилъ, 
вмѣстѣ съ своимъ семействомъ раза два или 
три въ день прогуляться по саду. Въ одно 
прекрасное утр о  онъ искалъ меня по всему 
саду, и въ разныхъ мѣстахъ парка громко 
звалъ меня по имени, но шумъ, съ какимъ 
производилась моя работа, препятствовалъ 
мнѣ услыш ать £го голосъ. Онъ два раза уже 
прошелъ очень близко мимо меня, - но час
ты й  кустарникъ мѣшалъ намъ другъ друга 
видѣть или слыш ать. Наконецъ въ т р е т ій  
разъ Слышу, ч то  Г. Тальма сморкается, и 
кричу ему: «я т у т ъ *  если вамъ нуженъ я!« 
Запыхавшись о т ъ  скорой ходьбы, онъ подо
шелъ ко мнѣ, и признаюсь, онъ казался до
вольно разсерженнымъ, когда говорилъ мнѣ: 
« что  за чоршъ, гдѣ э т о  т ы  проподаешь? 
Часа два уже ищу тебя  по всему саду!» — 
Выраженіе лица его меня изумило, ибо я 
не видалъ его въ досадѣ. — «Помилуйте, су- 
даръ!»—возразилъ я: «вы изволите говорить, 
ч то  вездѣ меня искали; очень жалѣю; я не 
сходилъ съ этого мѣста.» — Г. Тальма, не
много отдохнувъ, сказалъ: «на какомъ же мѣ
с т ѣ , другъ мой , впередъ сходиться намъ; 
ибо садъ нашъ начинаетъ г у с т ѣ т ь , а бѣ- 
jrariib за тобою Ію гари мили каждый разъ, 
я покорный слуга. »

— «Хорошо судар.ь!»-отвѣчалъ я: «поѣзжай
т е  завтра въ Парижъ и купите два свист
ка, по одному для каждаго изъ насъ; смѣю 
вамъ доложишь, ч то  звукъ свистка гораздо 
лучше слы ш ится, нежели звукъ голоса, и 
скорѣе будетъ доходишь до меня сквозь кус
тарникъ. »

«Это хорошая выдумка,» возразилъ Таль
ма: «въ самомъ дѣлѣ, я прикажу П етру за
втра напомнитъ мнѣ объ этомъ. »— Отпра
вляясь въ Парижъ, Г. Тальма сказалъ мнѣ: 
«хорошо, Луэттъ, послѣ завтра попробуемъ

■ (*) Изъ записокъ о Тальмѣ, ^Mémoires sur Talm a) писан» 
пыхъ его, садовникомъ «Л^піпюмъ.' Первая книжка 
оныхъ .весьма занимательна, какъ въ отношеніи къ 
знаменитому а р т и с т у ,  котораго здѣсь видимъ въ его 
домашнемъ и семейномъ к р угу, ггіакъ и по просто
душному и оригинальному разсказу.

свистки.» —Онъ дѣйствительно возвратился 
съ двумя свистками изъ слоновой ко сти ; 
принесъ мнѣ ихъ улыбаясь, и сказалъ: «Ну, 
Луэтть, выбирай!» — «Мнѣ неприлично выби
рать, сударь,—отвѣчалъ я : пожалуйте мнѣ, 
который вамъ угодно.» -  Наконецъ Г. Таль- 
лш  выбралъ себѣ одинъ свистокъ, вручилъ 
мнѣ другой, и сказалъ съ улыбкою: «какой 
же будетъ сигналъ, Луэтть?»— «Милости
вый Государь!» — отвѣчалъ я: «вошедши въ 
Паркъ, разъ только свисните, и дайте мнѣ 
столько времени, чтобы вы нуть изъ кар
мана свой свистокъ, тогда вы т о т ч асъ  
услыш ите, съ которой стороны раздается 
свистъ. Потомъ ступ ай т е  только по на
правленію, въ которомъ послышится вамъ 
звукъ свистка. Еслиже х о т и т е , чтобы я 
пришелъ къ вамъ въ домъ, . т о  подайте 
только другой знакъ свисткомъ, и я ужъ 
буду знать, ч т о  э т о  значитъ.» —

«Хорошо!» отвѣчалъ Г. Т альм а : «стало 
б ы ть, мы условились.»—«Но я сказалъ еще 
несовсѣмъ, сударь! еще позвольте мнѣ спро
си ть, если я имѣю до васъ надобность, и же
лаю, чтобы вы пришли въ садъ, т о  въ пра* 
вѣ ли и л , по условію, употребить свой 
свистокъ?»

Г. Тальл&а захохоталъ о т ъ  души и ска
залъ: «въ правѣ, разумѣется; на т о  купле
ны свистки!»—Но я возразилъ: «я къ т о м у  
э т о  говорю, сударь, ч т о , по моему: мнѣ
нію, одинъ только я во Франціи и даже въ 
Европѣ, имѣю право неучтиво, употреблять 
противъ васъ такое орудіе.»— Г. Тальма, по
смотрѣвъ на меня, сказалъ съ улыбкою: 
«только въ Брюнуа дается тебѣ 7 Л уэт т ь, 
э т о  право.» — Т утъ  онъ хотѣлъ идти  къ 
сто л у , и я сказалъ ему; «я пойду въ ого
родъ.»—«Хорошо!» возразилъ онъ, «Тпамъ лег* 
ко о т ы ск ат ь  шебя.» — Я угадывалъ и былъ 
увѣренъ, ч т о  нетерпѣніе застави тъ  его 
сдѣлать пробу свисткамъ.

(Между тѣмъ свистки уже во всемъ домѣ 
сдѣлались предметомъ насмѣшки). Однимъ 
словомъ, І\ Тальма еще не успѣлъ сѣ сть  за 
столъ , какъ уже въ дверяхъ залы подалъ 
мнѣ знакъ свисткомъ. Я отвѣчалъ ему. Онъ 
повторилъ знакъ, послѣ то го  я вошелъ къ 
нему въ столовую. Тушъ всѣ захохотали и



я такж е. Потомъ я оказалъ Г-ну Тальмть. 
■ '«Неуже-ли сіи господа изволятъ смѣяться 
только надъ звукомъ свистка?)) — А онъ съ 
свойственнымъ ему спокойствіемъ отвѣчалъ: 
«точно такъ, мой другъ! Мнѣ хотѣлось ис
п ы т а т ь  наше изобрѣтеніе , и я весьма до
воленъ первымъ опытомъ. » —

Я поклонился ему и сказалъ: «впрочемъ на
дѣюсь, ч то  свистки будутъ употребляемы 
только въ нужномъ случаѣ: ибо такъ  какъ 
они куплены для сбереженія вашихъ ногъ, 
т о  они же, по моему мнѣнію, не должны 
уто м л я ть  мои ноги.»— «Это правда,», сказалъ 
Г. Тальма: «бѣдный Луэттъ! ни за что, ни 
про ч т о  мы заставили его бѣжать так ъ  
далеко. » —

Спустя потомъ нѣсколько времени, ГраФу 
д’Аву (d’Avoux) нужно было переговорить 
о чемъ-то съ Г. Тальлюю; когда не нашелъ 
онъ его въ кабинетѣ, т о  слуги ему сказали, 
чтобы  онъ пошелъ въ огородъ, къ садовни
ку Луэтту, который о т ы щ е т ъ  Г. Талългу. 
Графъ д’Аву пришелъ ко мнѣ и спросилъ : 
«Луэтптъ, не можешь ли сказать мнѣ, гдѣ 
Г. Тальма?»—Я отвѣчалъ ему: «пожалуйте 
за мною, сударь! Я найду его.»— Я пошелъ 
въ кустарникъ, и вытащ ивъ изъ карма
на свой свистокъ, рѣзкимъ звукомъ подалъ 
условленный знакъ. Сей способъ звать моего 
Господина, изумилъ ГраФа д’Аву. Г. Тальма 
немного медлилъ отвѣ том ъ , ибо не могъ 
то т ч асъ  вспомнить, въ какомъ карманѣ у  
него свистокъ. Вскорѣ однакожь раздался и 
его свистъ, послѣ чего я сказалъ Графу 
д’Аву: « извольте только идти  по этой  
алеѣ; тамъ непремѣнно егр найдете.»— Графъ, 
смѣясь, пошелъ и встрѣтился съ Г. Таль- 
лю ю , который такж е смѣялся , говоря : 
((здравствуйте, д’Аву; вы смѣетесь надъ 
нашимъ изобрѣтеніемъ? За нѣсколько дней 
передъ симъ, другъ мой, я почти  все у т р о  
искалъ Луэттал и нигдѣ не могъ его найти. 
Я  разсердился, х о т я  въ этомъ невиновашъ 
былъ бѣдный Луэттъ* Онъ тогда мнѣ ска
залъ: «Милостивый Государь! н ѣтъ  другаго 
средства, какъ купить свистки!»—И я очень 
доволенъ его выдумкою.

Съ Нѣм. В *  Тило.

, СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Е Т В Е Р О С Т И Ш І Е .

О милыхъ спутникахъ, которы е сей свѣтъ

Своимъ со п утствіем ъ  для насъ животворили, 
Н е говори съ то ск о й : ихъ н ѣ тъ !

А  съ благодарноспшо: были!
Ж уковскій.

И З Ъ  А Д А М А  М И Ц К Е В И Ч А .

„Т ы л ь  э т о ,  поздно т а к ъ ? 41— Блуждала все досель; 

Лѣсъ тёменъ и луна всё пряталась, чушь
видно. —

„ О  комъ т ы  думала въ п у т и , пе обо мпѣль?44 

О чемъ же объ иномъ? и спрашивать бы сты
дно ! —

*¥ *
„Д а н  руку миѣ п о ж ать , поцѣловать въ у с т а ! . .  

Чегожь т ы  т а к ъ  дрож иш ь?44— Мнѣ страшенъ
мракъ дубровный. . .

Вошь ч т о -т о  боръ ш ум и тъ  и крики совъ...бѣда!

А х ъ , если чуемъ с т р а х ъ , должны мы быть
виновны! •—

*♦  ¥
„Взгляни т ы  мнѣ въ глаза ! Н ѣ т ъ , никогда съ че

ломъ

С то л ь  чи сты м ъ , радужнымъ— не х о д и т ъ  пре
ступленье! 44 —

А х ъ , развѣ-ли не т ѣ м ъ  виновны, ч т о  вдвоёмъ

Сошлись мы въ семъ л ѣ с у , въ глухомъ уедн-
неиьѣ? —

*¥ ¥
„ Н о  другъ о т ъ  друга мы поодаль ви ть сидимъ, 

Такъ мало говоримъ— и въ сей тѣин древесной 

Бесѣдую съ т о б о й , земной мой Серафимъ,
Какъ б уд т о  бы уже т ы  Серафимъ небесной. а

Съ Польс. Романовичъ*

С О С Н А .  ,
Уединенная сосна,

Товарищъ дикій и печальной.
Какъ гр усть  души моей сходна

Съ твоею  тѣн ью  погребальной. 
Тебѣ судилъ ж естокій рокъ

Н е осѣнять потокъ  прозрачный. • .



Какъ т ы  мрачна— такъ  мысли мрачны;
Какъ т ы ,  я въ міръ одинокъ.

★
¥  ¥

К т о  раздѣлитъ печаль мою? . . .
Найдуль внимательныхъ^ п о сл уш н ы хъ ?... 

Прими меня подъ сѣнь твою
И слёзы скрой о тъ  равнодушныхъ. 

Когдажь окончу скорбны дни,
Забы тъ людьми, подругой милой:

Ты тѣнью мрачной и унылой 
Мою гробницу осѣни.

Оф.

C H A R A D E .

Que dirai-je de mon premier?
Qu’au bout d’un pronom singulier,

Ou bien pluriel il figure.
Mais c’est trop clair, tout me l’assurre;

N’importe. Passons au dernier }
Malheur et tragique aventure 

A qui ne l ’entend point crier
Dans Paris! Change sa nature,

C’est un abri particulier,
Dont peut* varier la structure.

Qui ne connoît pas mon entier,
Objet de très— mince stature?

L ’enfant même ose en essayer,
L ’adolescent sait l’employer)

Mais vraiment un tel acte jure 
Avec leur imberbe figure}

Aux hommes il est familier,
Et plus d’une belle en murmure.

Въ No 2 7  помѣщенная шарада значитъ: Бос-тот.

M  O  D  E  S .

Malgré le peu de réunions, les toilettes habillées 
sont encore les seules qui, dans ce moment, offrent 
quelque intérêt.—-Celles du matin sont tellement tou
jours les mêmes, qu’il est difficile de s’en occuper en
core.

Bientôt Long-Champs, — et avec lui les modes du 
printems, les nouveautés inévitables du moment. — 
Jusque-là nous aurons encore quelques bals pour 
lesquels les détails de bijoux, de nouveautés seront les 
$euls à donner. — Quant aux formes de robes, elles 
ae changeront certainement pas avant la fin de la sai

son.—Simples, mais quelquefois brillantes de brode
r ie ;— beaucoup de blondes aux corsages.—Beaucoup 
de plumes pour coiffures dans les cheveux et sur les 
chapeaux.

En général, il y a moins de simplicité dans les mo
des qu’au commencement de Thiver.—Maintenant el
les ont plus d’apparence que de richesse; mais on voit 
qu’elles sortent un peu du simple affecté jusqu’à ce 
moment.

Les coiffures en cheveux ne doivent point être char
gées. — Peu de boucles;—une seule grosse fleur, ou 
les chaperons de fleurs ou de plumes.

Un bandeau uni au milieu, fermé par une pierre 
ou une plaque de plusieurs pierres 5 — la chaîne est 
très-délicate, en or ciselé ou or émaillé.—Le genre de 
la chaîne n’est pas du tout comme celles qui ont été 
faites, plates, comme un bracelet. —: Ce sont de petits 
anneaux enlacés, de petites boules ciselées jointes par 
de petits anneaux—larges de trois ou quatre lignes.

On les place de côté ; la plaque sur le front, rele
vant d’un côté entre lès papillottes.

On met aussi dans les boucles de derrières des flè
ches de pierreries,—elles se piquent de côte, inclinées.

Quelque chose de fort joli, que plusieurs person- 
nens ont porté sans quepour cela cette coiffure soit de
venue généralement adoptée , est une blonde claire 
faisant papillon à la manière des Béarnaises. — Elle 
doit être haute, froncée et soutenue par de très-petits 
rouleaux de satin , ou simplement en laiton. Gette 
blonde, montée sur une bande très-étroite, se fixe 
posée derrière la coiffure., au revenant du bout sur le 
devant, mêlée aux coques, de l ’autre, sur le côté, dans 
la touffe de papillottes. Cette coiffure, très-légère* est 
d’un effet qui &e peut se rendre. Dans des cheveux 
très-blonds, — elle les rend brillans, et sied parfaite
ment au visage-

Pl. N0 8. Bonnets et chapeaux.

М О Д Ы .

Не взирая на рѣдкія собранія, одни т о л ь 
ко нарядные уборы заслуживаютъ нѣсколь
ко вниманія.— Утренніе такъ  всегда одина* 
ковы, ч то  нечего о нихъ и говоришь.

Скоро начнутся гулянья въ Long-Champs.?- 
Съ ними появятся весеннія моды, и «не
обходимо, новости того  времени.— До гаъхъ 
поръ у насъ будешь нѣсколько баловъ, на 
которыхъ подробно описывать можно бу
детъ  только вещи и новости.— Чшоже на-



саейіся до покроя платьевъ, онъ вѣрно не 
ЙзМѢии шея до истеченія зим ы .—  Платья  
йроегітыу но иногда вы ш иты  весьма краси
во.— Лифы отдѣлы ваю тъ множествомъ блон
ды.— Прически и шляпки всегда съ множе
ствомъ перьевъ.

Вообще, менѣе п р о с т о т ы  въ модахъ, не
жели сначала зимы. —  Теперь онѣ им ѣю тъ  
болѣе блеска, нежели пы ш ности; однако за
м ѣтно, ч т о  онѣ о тд ал яю тся о т ъ  т о й  про
с т о т ы , которую  до сего времени ст а р а 
лись выказывать.

Прически должны б ы т ь  легки.— Мало ло
коновъ;— одинъ большой ц вѣтокъ , или ша^ 
почка изъ цвѣтовъ или перьевъ.

Повязка, соединенная въ срединѣ однимъ 
камнемъ, или бляшкою изъ нѣсколькихъ ка
меньевъ; цѣпочка весьма легкой работы  изъ 
чеканнаго золота, или изъ золота съ эмалью.— 
Она совсѣмъ не так ая , какъ дѣлали доселѣ; 
плоская, какъ браслеты^— Сіи дѣлаю тъ изъ 
маленькихъ переплетенныхъ колечекъ, изъ 
чеканенныхъ шариковъ, схваченныхъ мѣлки- 
ми колечками —• шириною не болѣе тр ехъ  
или четырехъ линій.

И\ъ надѣваютъ- немного насійорону; бля
шка- на іібу Тіриііодняіііа съ одной стороны  
Между лбкона'миѵ .

Между задними буклями иногда прикалы
в аю т ь стрѣлы  изъ каменьевъ; немного на
клона насшорону.

Многія носили весьма красивый уборъ, не 
вошедшій однако въ общее употребленіе; 
онъ похожъ на Беарнскіе, изъ шириной про
зрачной блонды въ видѣ бабочки. — Блонда 
должна б ы ть  широка, собрана и поддержана 
самыми узенькими руло, или просто карка
сомъ.— Она пришита къ узкой полоскѣ, при
калывается сзади прически, концы загиба
ю т с я  . напередъ; однимъ пришпиливается 
между петлями волосъ, а другой между локо
нами. Легкой, прозрачйой уборъ сей т а к ъ

красивъ, ч т о  этого нельзя выразишь. -  Очень 
бѣлокурые волосы каж утся о тъ  него, какъ 
бы блестящими , и вообще ко всѣмъ при* 
сталъ.

Кар. N 0  8. Чепцы и шляпки.

С М Ѣ С Ь .

Древніе Новгородцы хотѣ ли  править сами 
собою— и были жертвою  л ю ты х ъ  согѣдовъ 
или еще лю тѣйш ихъ внутреннихъ междо
усобій. Старецъ добродIтельны й, стоя на 
прагѣ вѣчности, заклиналъ ихъ избрать вла
дѣтеля. Они повѣрили ему: ибо человѣкъ
только при дверяхъ гроба мож етъ говорить 
истину.

Вѣрность можно назвать кроткою при
вычкою лю би ть всегда одинъ предметъ.

Червь питаясь кровью, оставляетъ трупъ 
и ползетъ о т ъ  него далѣе, какъ скоро ос
т ы н е т ъ  его нища. Когда денежный с\ндукъ 
опустѣлъ и охолодѣла поварня, тогда нс 
видно уже болѣе ласкателей. Они черви, 
прилѣпляющіеся къ славѣ, могуществу и 
деньгамъ: там ъ  они р а с т у т ъ  и тучнѣютъ; 
но какъ скоро Фортуна оборотилась спиною, 
они ползутъ прочь и пропадаютъ.

Самолюбіе виною, ч т о  каждый дѣлается 
самъ себѣ ласкателемъ; посему и неудиви
тельн о, ч т о  всякій льстец ъ  всегда и вездѣ 
хорошо принятъ. На него см о тр я тъ , какъ 
на поручителя за т о  доброе мнѣніе, кото
рое м ы  сами о себіі составили, и свидѣтель
с т в о  его служ итъ еще къ подкрѣпленію 
призраковъ тщеславія.

Ч т о  значитъ языкъ въ у с т а х ъ  человѣка 
умнаго и добродѣтельнаго? Ключъ, отверзаю
щій сокровища.

С . П . Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія ♦ П утей Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: Зо М а р т а  * 8 3 1 год*

Цензоръ Семеновъ*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  Р У С С К О М У И Н В А Л И Д У .

Выходитъ по
Ш ,

Цѣпа годовому изданію, 
гѵ состоащёму изъ 104 N0.

Средаиъ я 1 Ш У/ / л  Съ 24г_ю карпіинками модъ,/  ̂ Г ГГ  ̂ гг г, --
Субботамъ.

• ж ж иV у ив ди*
ставкою іх пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Апрѣля 11 дня, 1851 года.

Въ породѣ и въ чипахъ высокость хороша:
Н о  ч т о  в7» пен прибыли, когда низка душа?

Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д Е Р Е В Е Н С К І Й  Б Ы Т Ъ  Н Ѣ К О Т О Р Ы Х Ъ  Р У С С К И Х Ъ  

П О М Ѣ Щ И К О В Ъ  В Ъ  Н А Ч А Л Ѣ  X I X  В Ѣ К А .

Предпринимаю описать здѣсь дѣянія вну
чатнаго брата моего Поликарпа Спдоровиъа 
Оглоблина, вѣчнаго Коллежскаго Секретаря, 
Дворянина — скаго, помѣщика Рязанскаго, 
Зарайскаго, Ш атскаго, Козловскаго, Сердоб- 
скаго, Новохопёрскаго и иныхъ многихъ селъ, 
деревень,-пустошей, огородовъ, конопллнни- 
ковъ, рыбныхъ ловель, съ лѣсы 'и сѣнными 
покосы обладателя.

Покойный братецъ мой, вѣчная ему па
мять! былъ человѣкъ степенный: онъ не за
глядывался на небеса, какъ зѣваки Невтонъ и 
Эйлеръ; не рыскалъ по бѣлу свѣту, какъ из
вѣстные непосѣды— Кукъ и Шелеховъ; не ал
калъ мірскихъ честей, какъ Наполеонъ и Куш 
тпузбеъ, изъ которыхъ первый опрокинулъ 
міръ вверхъ дномъ, а второй хлопоталъ, ч т о 
бы поставить его опять дномъ книзу.—По
койный мой братецъ былъ человѣкъ совсѣмъ 
другаго разбора; онъ до того  не любилъ пу
теш ествій , ч т о  въ 56 лѣтъ» безмятежной 
жизни своей ни разу не былъ въ Петербургѣ, 
да й въ Москву ѣзжалъ разъ въ т р и  года —  
для продажи на болотѣ свиныхъ т у ш ъ , гу
синыхъ потроховъ и талекъ, выпряденныхъ 
ьъ обрбкъ его дворовыми бабами. Онъ до

того былъ миролюбивъ, ч т о  въ і8бб году 
откупился о т ъ  милицій, прёд ставя своему 
Предводителю лѣкарскій а т т е с т а т ъ  о нё- 
способности своей къ военной службѣ й 
ты ся ч ь рублей въ пособіе неимущимъ дворя
намъ, выбраннымъ въ милицію. Этого мало: 
въ 1812, году, онъ какъ т о  заблаговременно 
пронюхалъ, что  въ Москвѣ полученъ Мани
ф естъ о вторженіи Наполеона въ Россію и 
всеобщемъ ополченіи. Сберегая денежки и до
рогую свою осббу, онъ па крестьянской шё
лъ гѣ и ни съ кѣмъ не простясь, урылъ въ 
Тамбовскую деревню, но и там ъ считая се
бя небезопаснымъ о тъ  поисковъ, переселил
ся въ степь на хуторъ, гдѣ прожилъ до за
ключенія Парижскаго міра.

П р о сти те  . . . .  отступилъ;
Но истинно не я , восторгъ причиной былъ.

Даю слово начать сначала, продолжать 
продолженіе и при концѣ кончить.

Братецъ мой . . . .  да водворитъ Господь 
душу его въ мѣстѣ злачномъ, въ мѣстѣ про
хладномъ!... родился о тъ  благородныхъ роди
телей __умѣлъ по Россійски ч и т а т ь  и пи
с а т ь .... и только! Незнаніе древнихъ языковъ 
и математики замѣнилъ онъ удивительно 
скорою выкладкою на счетахъ и бирками. 
Въ діішствѣ своемъ онъ занимался съ дво
ровыми ребятишками игрою въ бабки, шь



городки, ѣздилъ верхомъ на палочкѣ. Въ юно
ш ествѣ получилъ ст р а ст ь  бороться подъ 
ножку, биться на кулачки, ѣздишь на бѣ
шеныхъ лошадяхъ, играть съ холопями въ 
дураки, въ квиитичь и въ горку. Возмужавъ, 
началъ онъ любезничать съ дочерьми сосѣд- - 
нихъ однодворцевъ. Будучи нѣсколько разь, 
подобно извѣстному Китайскому Литера
т о р у , поколоченъ, онъ бросилъ убыточное 
для спины его волокитство и принялся за' 
сельское хозяйство.

Холопы, товарищи забавъ его, всѣ плутни 
употребляли, чтобы  сдѣлать его пьяницею, 
но молодой Оглоблинъ не имѣлъ винной на
т у р ы  —  Пъянюшкина-НевгьЖуЩна. Онъ каж
дый разъ съ похмѣлья бывалъ по недѣлѣ бо
ленъ, и до самаго гроба пребылъ трезвъ, 
какъ Цареградскій МуФіній. Желая б ы ть  без
пристрастнымъ описателемъ жизни его, мы 
не можемъ не прибавить, ч то  его деревен
ское книгохранилище было богагпѣе, чѣмъ 
у  богача Парѳентьева. У моего возлюбленна
го братца, кроміз Московскихъ вѣдомостей, 
можно было найти Брюссовъ календарь; Любо
пытное , примѣчанія достойное и многихъ 
весьма важныхъ въ Европѣ происшествій, 
событіемъ оправданное предсказаніе, к о то 
рое тб-лѣ тн ій  славный Швейцарскій с т а 
рикъ Мартынъ Замена открылъ друзьямъ 
своимъ предъ кончиною; Куріозное и к р ат
кое изъясненіе лю бопы тства достойныхъ 
наукъ Физіогноміи и Хиромантіи, Сонникъ 
и нѣсколько безтолковыхъ книгъ о хозяйствѣ, 
безчеловѣчно изуродованныхъ въ переводѣ.

Занятіе внучатнаго братца моего сель-̂  
скимъ хозяйствомъ случилось во время, въ 
пору, к ст а т и : ибо вскорѣ переселился въ вѣч
ность мой дядя, котораго залѣчила монома- 
риха-лѣкарка, окуривая въ жаркой банѣ кино
варью; а черезъ четыре мѣсяца послѣ него 
и т е т к а , которая распотѣвъ на сѣнокосѣ* 
выкушала цѣлый жбанъ шина го квасу со 
льдомъ. Ей приключилась огневица.

Ему досталось гоо душъ ревижекнхъ и 
щысяяи три  долгу послѣ родителей. Онъ. 
оставилъ дѣтямъ своимъ 700 д у т ъ , домъ., 
какъ полную чашу, и на /\о ш. рублей би- 
4&Щ0в:ь, Московскаго, Опекунскаго Совѣта..

При вступленіи въ полное распоряженіе 
отцовскимъ имѣніемъ, раскрылась геніаль
ная способность братца моего наживать 
деньги Въ три  года дошелъ онъ до того, 
чгло у него въ дочѣ не было ниче го покуп- 
наго, кромѣ колоніальныхъ товаровъ; да и 
т ѣ , какъ патр іотъ , зам Внялъ онъ отчасти 
національны ми продуктами : сахаръ—мёдомъ, 
коФе—желудями и цикоріемъ. Все прочее для 
домашняго обихода производилось дома: вод
ка, пиво, наливки, красное и бѣлое полушам- 
панское;ч разные прохладительные и Фрук
товые напитки, сухіе, конФекгпы, варенья, 
сыръ, ветчина, перловая и манная крупа и 
все сге производилось въ возможной степени 
совершенства,—Бараны, куры, гуси, порося
т а  сбирались съ мужиковъ, такж е какъ хол*» 
сгаипа, грибы и нолевыя ягоды. Онъ женил
ся поздно, лѣіпъ сорока—и началъ жить 
ывеколько пороскбтнѣе. А когда я у него въ 
деревнѣ гащивалъ, т о  вседневный ещолъ со-» 
ставляли слѣдующія блюда:

Супъ съ бараньею головкой 
И  съ перловою крупой*

Соусъ съ легкимъ и печёнкой 

И подболтанный мукой,
И  бара пипа-жь жаркая

Въ видѣ тоненькихъ к о т л е т ъ  *
II асъ со всѣмъ не насыщая,.

Заключала нашъ обѣдъ.

Въ праздники прибавляли пирожное: хво* 
р остъ , драчону, кольца или кудри.

Но я опять заболтался и позабылъ суще
ственное п ор третъ  моего братца.. Сей часъ 
беру к и сть , полиптру — и сажусь писать 
его. Братецъ мой былъ высокъ, прямъ, какъ 
жердь, грубъ въ обращеніи, не говорилъ, а 
кричалъ и перекрикивалъ всякаго; въ бос
тонъ и вистъ игралъ еъ чрезвычайнымъ 
иекуствомъ и холоднокровіемъ/ и отъ. это* 
го всегда къ концу оставался въ выигриніѣ. 
Онъ одѣвался въ какое - т о  провинціалами 
выдуманное платье — родъ сёрщука съ чер
ною опушкою изъ мерлушекъ.,. съ воротви*
комъ, спинкою и передомъ по поясъ выложен-*
нымъ чернымъ шелковымъ шнуркомъ съкйг
сшями, ня додобіе гусарскаго доломана.. На*



Ш^ѣ носИЛѢ ойъ розовый платокъ съ длин- 
нм ми мохровыми концами, черную піаФіпя- 
йую манишку съ костяными пуговками би
рюзоваго цвѣта и свѣтло-голу оые тарлв.ры 
гіа манеръ козацкихъ съ складками, безъ по
яса, на ремнѣ и съ гульфикомь. Квакерская 
шляпа съ низкою тульею  и широкими мо
лями—лѣтомъ, а зеленая бархатная сьсоболь
имъ околышемъ шапка—зимою, осѣняла его 
недумную голову. Онъ имѣлъ ж преодолимое 
отвращеніе къ бѣлымъ шейнымі» плашкамъ, 
манишкамъ*'жилетамъ; рубашки носилъ сит- 
цов'ыя. ' >

Оглоблинъ всегда вставалъ въ 4 часа, лѣ
томъ еще ранѣе, выпивалъ двь чашки жид
каго чаю съ молокомъ и отправлялся /а 
Fuss, или ъй Pferd на гумно, на сѣнокосъ 
йли жнитво; въ 7 или 8 часовъ возвращался 
домой, выдавалъ для стола всѣ припасы, 
самъ засыпалъ лошадямъ овесъ въ ясляхъ 
передъ окошками своего кабинета, выпивалъ 
рюмку настойки, завтракалъ и , вооружась 
дубовымъ посохомъ, шибкою похоікоіо об
ходилъ конскій, скотскій и птичій дворы* 
столярную, ткац кую , швальню, кухню, 
рыбій садокъ и пчельникъ. Въ огородѣ мѣ
тилъ на биркѣ число дынь и арбузовъ, въ 
саду искалъ слѣды воровъ, въ оранжереѣ 
считалъ на каждомъ деревѣ персики и аб 
рикосы и подбиралъ падалицу. Ровно въ пол
день онъ садился за обѣдъ, потомъ имѣлъ 
привычку всхрапнуть часокъ другой. Въ 4 
часа пополудни омъ пилъ чай, не смотря 
на т о ,  еслибъ терм ом етръ показывалъ оо 
градусовъ жара. Потомъ одѣвался въ свое 
козацко - гусарско - уланское полукаФшанье — 
п о п я т ь  отправлялся: или объѣзжать межу, 
или осматривать — нѣтъ ли въ помѣщичь
ихъ лѣсахъ его порубки, или см отр ѣ ть за 
крестьянскими работами.

Оглоблинъ былъ странный, но не дурной 
человѣкъ; онъ можетъ служить примѣромъ 
честности: онъ никогда ни съ кѣмъ нс за
водилъ тяж бы , своего не уступалъ и чужимъ 
не живился; не занималъ и не давалъ въ зай
мы денегъ, ни за кого не ручался, говоря: 
Щть>рука, тутъ и голова; слово держалъ крѣп
ко, не входилъ ни въ откупа, ни въ подряды, 
ванныхъ заводовъ не строилъ и, ч т о  всего

рѣже, если находилъ крестьянъ своихѣ вино
ватыми передъ сосѣдними, т о  унималъ ихъ.

Между странностями его особенно броса
лось въ глаза т о ,  ч то  онъ, отъявленный 
т р у с ь , былъ страстны й охотникъ разгла
гольствовать о чудесной храбрости Графа  
Ми хайла- Ѳедотов ига Каменскаго у о побѣдахъ 
Князя /Долгорукаго - Крыліскагоу о высокихъ 
военныхъ качествахъ Румянцова, о взятіи  
Бендеръ Графоліь I I  И. Панинымъ. Говоря 
о великихъ Полководцахъ такъ называемой 
первой Турецкой войны, онъ выходилъ изъ 
себя, кричалъ, размахивалъ руками, какъ вѣ
треная мільница крыльями, и билъ кулака
ми по столу Никто не осмѣливался прер
вать  его; ни жена, ни дѣти не смѣли поше
велишься. Всѣ безмолствовали и, разинувъ 
р т ы , внимали пылкому оратору. Можно бы
ло поду м ать ч т о  онъ самь сбирается брать 
ш турмом ь Пекинъ или Царь-градъ.

Другою спфанноешью была въ немъ-чрез
мѣрная' боязнь см ерти; подъ ст ар о сть  онъ 
не могъ гтрпѣш ь грозы, уходилъ въ спаль
ню и зарывался тамъ въ пуховики, чтобъ 
не слыш ать грома и не видать молніи; ѣз
дилъ на клячахъ, опасаясь, ч то  жирныя ло
шади взбѣсятся; лѣчился у всякаго мужика — 
знахаря и всякой деревенской лѣкарки, гіилъ 
наговорную воду, носилъ ладонки, талисма
ны, и вмѣстѣ съ эгпимъ, заказалъ своимъ 
столярамъ сдѣлать себѣ дубовый гробъ, вы
бралъ па кладбищѣ мѣсто для своей могилы* 
выклалъ ее кирпич* мъ, огородилъ и покрылъ 
о т ъ  мокроты тесовою крышкою, распоря- 
диль все для простыхъ своихъ похоронъ. 
Какъ изъяснить такое странное противу- 
рѣчіе сердца человѣческаго?

А . Кор аблипе кій.

СДОВЕСНОСТЬ.
Н Ѣ С К О Л Ь К О  С Л О В Ъ  О Б Ъ  У Р А Л Ѣ .

Исторія существеннаго заселенія Урала 
коротка: вспомнивъ Великаго Пе т р а , вспом
нимъ /Демидова и Іеніт а . Первый пожелалъ; 
а послѣдніе исполнили. Одинъ геніемъ Мо
нарха изъ бѣднаго Тулянина, возведенный въ 
Именитые Граждане; другой изъ школьны-



ка -г- въ Генералы о тъ  Артиллеріи, разгро
мили неприступный Уралъ, — и памятни
ками Великому оставили каждый почти по 
десяти заводовъ, устроенныхъ т а м ъ , гдѣ 
вделали одни соколы и орлы, и гдѣ изрѣдка 
скользили лыжи звѣроловнаго Вогула. Имена 
Строгоновыхъ должно сопричислить къ име
намъ симъ; но они заселили только при- 
брежныя точки Урала; а самый Уралъ былъ 
имъ недоступенъ. Можетъ б ы т ь , соль и 
Мѣна на пушной щоварь удовлетворяли ихъ 
требованіямъ. Притомъ и наука рудознанія 
тѣм ъ  временамъ была такж е недоступна. 
Дѣятельный Дежн&овъ и просвѣщенный /с- 
гтнъ жили въ лучшія времена; они усердно 
исполняли волю Великаго.—Демидовъ прини
малъ всякаго человѣка, не спрашивая к то  
онъ и откуда? принималъ, поселялъ и дѣй
ствовалъ. Генинъ стѣсненъ былъ старыми 
Воеводами, отдаленіемъ мѣстъ ж ительства 
людей, ему для работъ данныхъ; но ничто 
не могло остановить неутомимой ихъ дѣя
тельности—и имъ покорился Уралъ непри
ступный. Едва протекло стол ѣ тіе , какъ ос
нованъ Екатеринбургъ, Невьянскъ, Тагилъ, 
Кушва; сіи города стали въ рядъ съ самыми 
лучшими уѣздными городахми Россіи. Не го
ворю уже объ остальныхъ заводахъ, возник
шихъ и усовершенствованныхъ при нихъ 
же. — Вслѣдъ за Демидовымъ и Генинымъ, 
явились Твер^ышевы на Югѣ и Походлишкы  
на Сѣверѣ; — и такимъ образомъ въ сороко
лѣтіе совершилось пробужденіе Урала, быв
шаго въ мертвенномъ снѣ, можетъ б ы т ь , 
о т ъ  мірозданія; ибо можно ли назвать чѣмъ 
нибудь блуждающаго Вогула: онъ только 
Классификаціи Зоологіи обязанъ наименова
ніемъ человѣка; но его образъ жизни, спосо
бы пропитанія, все приближало кт> классу 
животныхъ, съ нимъ совмѣстныхъ.

Соединеніе людей изъ разныхъ мѣстъ, со
дѣлало, ч то  языкъ жителей Уральскаго хреб
т а ,  чистъ и правиленъ. Конечна, древніе 
обитатели сихъ мѣстъ сообщили Россія
намъ каждый по нѣсколько словъ; но так о 
выхъ очень мало. Прилагаю у сего сихъ пе
реселенцевъ въ языкъ нашъ; болѣе того  до 
сихъ поръ не могъ доискаться.

Благоустройство между людьми, благо- 
видность въ строеніяхъ, правильное нарѣ
чіе — все заставляетъ васъ забы ться, что 
вы за нѣсколько ты сячь верстъ отъ  сре
дины Россіи; а образованность средняго со
стоянія, которое здѣсь только и. есть, ибо 
высшаго сословія н ѣ тъ , — все дѣлаетъ прі
ятнымъ жизнь на Уралѣ. — Замѣтимъ, что 
нигдѣ ннсшее сословіе не имѣетъ столькихъ 
выгодъ, какими пользуется народъ заводскій; 
а о т ъ  піиго, едва ли гдѣ найдете вы столь
ко веселыхъ лицъ, какъ здѣсь: онъ подобно 
птицѣ небесной ни орётъ, ни сѣетъ, а все
гда бываетъ сы тъ . Не боится ни града, ни 
засухи; ибо его пашня заключена въ житни
цѣ казны или владѣльца. Большую часть 
йхъ составляю тъ ремесленники, даже ху
дожники; и слѣдовательно, имѣя свободное 
время, они зарабаты ваю тъ копѣйку. Такъ 
Тагилъ снабжаетъ Россію подносами ; Невь
янскъ сундуками, Екатеринбургъ гранеными 
изъ камней вещами; З л ато устъ —холоднымъ 
оружіемъ превосходной доброты. Богатство 
металловъ и недостатокъ рукъ заставля
ю т ъ  однако же мѣдь—выходить изъ мѣстъ 
ея рожденія только въ ш ты кахъ  и листахъ; 
а подіому-шо Тула, Павловскъ и многіе дру
гіе мѣста въ Россіи п и таю тся  обработкою 
вещей изъ произведеній Урала; , а житель 
здѣшній, взамѣнъ произведеній своихъ полу
чаетъ о тъ  васъ си тц ы , шелковыя ткани, 
сукна. И такъ, мы получаемъ все тлѣнное; 
вы же все прочное. Ш шыкъ, ядро, пушка 
прославляютъ о т е ч е ст в о ; соха питаетъ 
его. Однимъ словомъ, ни съ чѣмъ сравнить 
нельзя б огатствъ  Урала. Платина, золото, 
мѣдь, желѣзо —вотъ металлы: мраморъ, яш
ма, порФиръ — вотъ горнокаменныя породы, 
которы я, бывъ обработаны на прекрасной 
Екатеринбургской гранильной Фабрикѣ, уди
вляю тъ не только Россію, но даже всю Ев
ропу. Умалчиваю уже, ч то  Минералогическіе 
Европейскіе кабинеты, а съ ними и Мине
ралоги, не могутъ до сего времени, первые 
совмѣстить, а другіе вполнѣ описать поро
ды камней, въ Уралѣ обрѣтаемыя. Здѣсь есть 
топазы (тяжеловѣсы), Бериллы, Цирконы * 
Шпинель — и даже Алмазы; слѣдовательно
Уралъ—-е с т ь  Бразилія, а вмѣстѣ и Индіи.



Здѣшняя Флора (*) чрезвычайно разнооб
разна; ее покоятъ въ тѣни своей: кедръ,
сосна, ель, лисгпвень, п и х т а , береза; а на 
Югѣ и дубъ: въ сихъ лѣсахъ о б и таю тъ : 
быстролетные лоси (сохатый), олени; ди
кій козелъ, неповоротливый медвѣдь, волкъ, 
лиса, розсомаха, выдра, соболь, куница, бѣл
ка, горностай; а воздухъ разсѣкаютъ: орлы, 
соколы, ястреба, гуси, лебеди. Умалчиваю 
о прочихъ мѣлкихъ звѣркахъ и птичкахъ; а 
равно и о всѣхъ домашнихъ животныхъ — н 
т ѣ  и другіе т ѣ  же, ч т о  и въ Россіи.

Здѣшнія мѣстоположенія живописны, един
ственны. Здѣсь вы найдете высокія горы, 
'быстротекущ ія рѣки и ручьи, многолюдныя 
и красивыя селенія, слѣдовательно, мѣста 
сіи не уст уп аю тъ  въ красотѣ, ни одной 
изъ прославленныхъ странъ Южной Европы. 
Дайте намъ Пейзажиста—и онъ достави тъ 
вамъ наилучшіе виды—виды холмистаго Ура
ла (**). И такъ , являегпся-ли здѣсь Е с т е с т в о 
и сп ы тател ь—и сколько найдетъ предметовъ 
для сей науки?—П усть будетъ Историкъ— 
и его перу много здѣсь пищи;—здѣсь встр ѣ 
т и т ъ  онъ Зырянина, Вогула, В отяка, Баш
кирца; о т ы щ е т ъ  древніе рубежи сихъ мрач
ныхъ обитателей дебрей; в с т р ѣ т и т ъ  древніе 
о статки  ихъ богопочитанія, ихъ орудія (***), 
будетъ вслушиваться въ ихъ гортанное на
рѣчіе, и филологія много выиграетъ.

Л . Ш м аковъ.
Екатеринбургъ.

і 83 і.

С Л У Ч А Й  П Р И  Н А В А Р И Н Ѣ .

По прекращеніи пальбы при Наваринѣ, 
Сиръ Эдуардъ Кодринетонъ послалъ Л ейте
нанта на Корабль Могарежъ Б е л , предло
ж ить ему услуги своего врача. На семъ ко-

(*) О семъ можно ч и т а т ь  въ много полезномъ Указателѣ  
о тк р ы тій  по Физикѣ и Химіи .18 2 9  года No (о  Б о 
гословской Ф лорѣ).

(М) Одинъ изъ Чиновниковъ Горпага вѣдомства F . А. Іосса} 
путеш ествую щ ій нынѣ по Европѣ, показывалъ мнѣ 
срисованные имъ виды Гороблагодатскихъ (Куш внн- 
скнхъ) м ѣ с т ъ — и я не могъ ими налюбоваться! Ill,

( ) Нѣкоторые изъ ихъ идоловъ и орудій, мною собраны
и собираются. Ш ,

раблѣ находилось около ты сячи человѣкъ ко
манды и одинъ/Медицинскій Чиновникъ, ко
торый, къ несчастію палъ первою жертвою 
сраженія. Потеря на кораблѣ была большая, 
мертвыя гпѣла не были выброшены за бортъ, 
раненые не отнесены на кубрик ь и палу
бы были ими устланы. Посреди сего ужас
наго зрѣлища, человѣкъ двѣнадцать Турец
кихъ Офицеровъ, богато одѣтые, сидѣли въ 
каюпіѣ на пурпуровыхъ коврахъ и курили 
трубки съ обыкновеннымъ ихъ хладнокро
віемъ, между тѣмъ, какъ невольники подава
ли коФе. Увидя входящаго Англійскаго Офи
цера, они велѣли подать ему коверъ и при
несши кофе, однакоже онъ поспѣшилъ преж
де исполнишь свое порученіе, предложивъ 
имъ о тъ  имени Адмирала услуги своего Док
тора. Турокъ съ непоколебимымъ спокой
ствіемъ отвѣчалъ: « н ѣ т ъ , раненымъ не
нужно пособій ; они скоро ум ираю тъ.» Лей
те н ан т ъ , возвратясь на корабль А зія  (*), 
разсказалъ въ подробности все, ч то  видѣлъ. 
Сиръ Эдуардъ, нѣсколько подумавши спро
силъ: «замѣтили ли вы там ъ необыкно
венно красиваго му щи ну съ бородою чернѣе 
и гуще прочихъ?)) «Да, я замѣтилъ, онъ 
сидѣлъ подлѣ Адмирала.)) «Поѣзжайте же 
опять и упросите его отправиться съ вами 
на корабль. Генца, и задержите его т ам ъ , 
пока я съ нимъ не увижусь: э т о  Секретарь, 
мнѣ надо съ нимъ поговорить; такж е воз- 
мите съ собою всѣхъ т ѣ х ъ  кого онъ захо
четъ.)) Турокъ отправился на Генцъ безъ вся
каго затрудненія, сопровождаемый тѣми осо
бами, которыхъ онъ просилъ Офицера взять 
съ собою. — Сиръ Эдуардъ, послѣ продолжи
тельнаго съ нимъ разговора, приказалъ Лей
т е н а н т у , съ разсвѣтомъ слѣдующаго дня 
свести Турецкаго Секретаря и его Чинов
никовъ на берегъ ту'да, куда они пожелаютъ. 
На п ут и  ихъ къ берегу они увидѣли плава
ющую м ач ту , на которой нѣсколько изра
ненныхъ и умирающихъ Турокъ искали спа
сенія. «Я долженъ помочь этимъ несчаст
нымъ!)) сказалъ Лейтенантъ. «Они только 
простые солдаты и скоро умругпъ; оставь»» 
т е  ихъ;)) съ хладнокровіемъ говорилъ Турокъ.

(*) Корабль Англійскаго Адмирала.



((Это моя обязанность, и если я не по
могу имъ, т о  получу выговоръ о т ъ  Адми
рала;» сказавъ сіе велѣлъ править къ мач
т ѣ , и >спѣлъ ('пасти человѣкъ Двѣнадцать.— 
Послѣ нѣкотораго молчанія, Турокъ захохо
тал», весьма громко. « Ч то  э т о  значитъ? 
вскричалъ удивленный Англичанинъ, чему 
п і)т ъ  смѣяться? «Смѣяться!» возразилъ Ту
рона съ язвительною улыбкою,-«Смѣяться!— 
«О Алла! Вы Англичане престранный на- 
(фодіі: вчера пришли вы въ б у х т у , тогда
«какъ мы спокойно пили к о ф ѳ , разбили всѣ 
«наши корабли, изранили веѣхъ людей, а 
«сегодня представляетесь столь человѣко- 
«любивылш, ч то  не можете проѣхать мимо 
«утопающихъ солдать, не подавъ имъ по* 
«мощи.» Изумленный Лейтенантъ не зналъ, 
ч т о  отвѣ чать—и они въ молчаніи пристали 
къ берегу.

Съ Англійскаго Нс!|). Фднъ-Спъапсслъ,

У Ч Е Н О  Ч Е С К ІЯ .ІЮ С П О М И Г Г А Н ІЯ .

Я помню т о  время, когда я былъ мучени
комъ Латинскихъ уроковъ и Греческихъ во
кабулъ. Помню, какъ я учился Латинскому 
языку, еще не зная своего природнаго; пом
ню какъ твердилъ имена Кира и Ксеркса, 
Роліула й Неліа, МилЪтіада и Аристида, 
еще Не Подозрѣвая, жили ли на свѣтѣ  ф ар а* 
люндъ и Кловисъ, Генрихъ І К  и Лудо винъ X II .

• .V"
Помню так ж е, ч то  всѣ Греческія и Ла

тинскія слова, за которыми я гонялся, какъ 
новый журналистъ за подписчиками, мнѣ ка
зались довольно варварскими; но мой учитель 
находилъ ихъ удивительными! «Они живо
писуютъ слово и вещь! » - Э то  было обыкно
веннымъ его выраженіемъ.— Въ самомъ дѣлѣ, 
когда учитель говоритъ, ученику О стается 
удивляться и молчать. Самъ Платонъ ска
залъ Ото, его твердятъ  и въ наши времена, 
и сила авто р и тета  нимало не уменьшилась.

Помню, ч то  я совсѣмъ не понималъ тѣ хъ  
безтолковыхъ опредѣленій, кои мнѣ стара
лись вбить въ голову ; ч т о  память моя удер
живала одни числа и порядокъ происшествій, 
которые нимало не занимали меня . . . . . .
между піѣмъ, я стр астн о  желалъ учиться. 
. . . . .  Съ сымъ желаніемъ провелъ л  десять

лтыпъ въ классахъ!_Я вы Шелъ изъ Академіи
съ предварительными познаніями. Изъ меня 
хотѣли сдѣлать дипломата, но я скорѣе 
могъ бы сдѣлаться Академикомъ. Я говорилъ 
по Гречески, руководствуясь фюргольтомъ, 
и не побоялся бы Латыни въ отечествѣ Ло* 
люнда. Къ несчйстію, во Франціи не Пи
ш у т ъ  дѣловыхъ бумагъ ни по Гречески, ни 
по Лашынѣ, и я ііонсволѣ долженъ былъ 
учиться новымъ Языкамъ. Тогда я познако
мился съ образцовыми твореніями Корнелл 
и Ш експира , Монтескьё и Гиббона, Вольт 
тера и Тасса. Я Началъ изыскивать причи
ны величія и паденія народовъ; сравнивая 
событія и давая себѣ о т ч е т ъ , я увидѣлъ, 
ч т о  часто причина паденія одного государ
с т в а , возвышала на степень могущества 
другое.

Для чего же даю тъ намъ такое воспита
ніе? Для чего Новая Исторія не предпочи
т а е т с я  старой? полезное скучному? .. . вотъ 
вопросы, которые дѣлалъ я самъ себѣ ты 
сячу разъ..........

СТИХОТВОРЕНІЯ.
с о л д а т  ъ.

(  Баллада)<
«О творите, ради Бога: — - 

«Въ полѣ буря понеслась!
«Кровлю хижины убогой

«Потерялъ совсѣмъ изъ глазъ!
*

* *
«Тамъ потокъ неукротимый

«М чится преградить мнѣ п у ть !
«Я  спѣшилъ подъ кровъ родимой

«О тъ  тревоги отдохнуть!
♦* *

«Я  солдатъ, — и въ зной и въ холодъ 
«На землѣ бывало сплю!

«Но смотри, — ужь я не молодъ:
«Отвори — благословлю!

★
¥  ¥

«В ѣ  зимній вечеръ разскажу я 
«Чудеса далекихъ м ѣ с т ъ ;



• Какъ я въ битвѣ зло пируя.,
«Взялъ медаль и свѣтлый крестъ.

*¥ ¥
«Но виситъ замокъ огромный

«На врапіахъ твоихъ палатъ!
«А въ дому швоемъ не темно, —

«Въ немъ разгульно говорятъ!
*

¥ ¥

«Попытаю же потока,
«Если вопль не внятенъ мой!

«И богато и широко
«Проживай съ своей семьей............. »

*
¥ ¥

Не замолкпулъ пиръ богатой,
Долго озаренъ былъ домъ;

Но печальной стонъ солдата
Бурей раздается въ нёмъ*

★
¥ ¥

День бѣлѣетъ; — чье же тѣло 
На граниты кинулъ валъ? ~г- 

Трупъ—въ рукѣ оледенѣлой
И медаль и крестъ держалъ! . . . .

Ротъевъ.

И С Т И Н А .
Е с т ь  незнакомка, сестра Серафима,

Образъ смиренный святой ч и сто ты ,
Х о ть  соблазнительно смергппыми зрима;

Въ блескѣ роскошномъ самой нагоШь*.
Всѣми дщерь э т а  небесная чтима;

Имя ей — Истина! сколько вѣковъ,
Смертный обнять ее х о ч е т ъ .. . .  но тщ етное 

Ч истая дѣва изъ рукъ мудрецовъ 
Точно духъ нѣкій скользитъ непримѣтно;

И обожатели дѣвы святой,
Явно подобясь, увы! Илліоиу

Въ басни извѣстному странной судьбой, 
Мысля, ч то  э т у  вторую  Юнону

Къ страстному сердцу ж м утъ страстной ру
кой —

Тоже, лишь облакъ объемлютъ пустой!

В . Ролшпосичъ.

Ш А Р А Д А .

Когда къ вамъ не придетъ бостона иль т е с т и , 
Когда мизера вамъ нельзя произнести;

Тогда и не хо тя  іьашло назовёте,
А гдѣ есть мой конецъ тамъ корабли найдёте; 

Имѣяжь цѣлое ̂ пройдёте цѣлый свѣтъ.
«А, э т о  деньги? . . . »  Нѣтъ!

Въ N0 28 помѣщенная шарада значитъ: Сі^аге.

M O D E S .

On quitte les étoffes brillantes et riches,—les bijoux 
de luxe,pour prendre les étoilés sans apparence et sans 
éclat.— Des négligés le soir, peu de toilette le matin.

Les promenades vont revenir avec le beau teins. 
Nous aurons alors des idées à donner, si nous n’avons 
pas de comptes à rendre.

C’est le ai ce mois que doivent s’ouvrir les nou
veaux magasins de M. Delisle, transférés de la rue 
Sainte-Anne à la rue de Choiseul. Il y aura foule pour 
les voir. On n’imagine rien de plus merveilleux et de 
plus vaste.—lis laissent arrière d’eux ceux de Tfrater- 
loo qui sont l’orgueil de Londres.

Modes. — Les plumes commencent à être mieux 
placées Le soir que le matin. — En général, les mode 
du jour sont déjà plus de printems.

Les chapeaux de velours se portent moins.
Nous sommes maintenant dans la saison où la moire 

et le gros des Indes sont le mieux placés.—Ces étoffes 
s’emploient généralement,—en chapeaux ou capotes.

Les plus nouvelles sont celles appelées à la tnodest— 
ivomant, en poux de soie rose et vert chou,—enmoire;, 
verte, doublée de moire blanche ou l i la s ,e t  tout* fin 
moire lilas.

Elles se font aussi en moire paille, doublée de moi
re lilas avec un bouquet de violettes de Parme.

De fort jolies, faites avec un goût parfait., nous ont 
été montrées chez madame Hocquet, rue Ventadour, 
n° II.

Le soir, on porte beaucoup de chapeaux de crêpe 
blanc, avec un bouquet de têtes Me plumes blanches 
frisées, placées de côté sur le haut de la calotte.

Robes.—Pour les robes du soir, habillées ou demi- 
habillées, une jolie forme est à revers tombans. — Il 
fait la pointe devant et sur les épaules, où il retombe 
três-bas comme un jockei. — Ge revers se borde d'u»



petit rouleau, —aux deux pointes de l ’épaulè, on place 
un nœud de ruban de la couleur du rouleau.—Le cor- 
#age doit être plat, décolleté.

Cette façon convient parfaitement aux robes de 
mousseline de soie ou de gaze brochée.

Pour de très-jeunes personnes, une charmante mise 
de soirée peu habillée est une robe de mousseline 
blanche, manches longues,-— et corsage plat, arrondi 
en haut — les épaules plates. —Point de garniture.— 
En dedans, une chemisette bordée d’une petite bro
derie et d’une dentelle.

Lingerie* —On fait de nouveaux canezous et fichus, 
qui diffèrent, en quelque nuance de ceux de l’année 
passée , par la grandeur ou la pose du jockei—garnis 
en haut par un ou deux petits cols.—Ou une colleret
te montée sur un collet qui retombe. — À ces cane
zous, beaucoup de rubans.

М О Д  Ы .

Пышныя, блестящія ткани, — веіци озна
чающія роскошь, оставл яю тъ , и носятъ 
предпочтительно т о  ч т а  имѣетъ менѣе 
блеска. — Вечеромъ просты я платья и у т 
ромъ очень мало нарядныхъ.

Прогулки начнутся съ хорошею погодою. 
Тогда постараемся дать по крайней мѣрѣ 
понятіе объ одеждѣ, естьли нечего будетъ 
описывать.

2 і числа сего мѣсяца должны о тк р ы т ься  
новые магазины Г-на Делиля, переведенные 
въ улицу Шоазель (Choiseul) вѣрно всѣ по
спѣшать осматривать ихъ. Нельзя ничего 
вообразить чудеснѣе и пространнѣе. -— Они 
весьма превосходятъ магазины Ватерлоо, ко
торыми гордится Лондонъ.

Мо$ы. —* Перья начинаютъ носить болѣе 
вечеромъ, яежелц утромъ.— Вообще дневные 
наряды болѣе сближаются съ весною.

Въ тепереншее время года всего прилич
нѣе море или gros dçs-Indes. — Шляпки и 
капоты изъ сихъ матерій во всеобщемъ 
употребленіи.

Новѣйшія капоты , называемые а Га modest 
ВГотап, розовые съ свѣтло-зеленымъ (Vert-

chou), — изъ зеленаго море, подложенные бѣ
лымъ или сиреневымъ, — и всѣ сиреневые.

Также дѣлаютъ ихъ изъ море соломенна
го ц в ѣ т а , подложенные сиреневымъ съ бу. 
котомъ пармскихъ фіалокъ.

Очень красивые сдѣланы съ большимъ вку
сомъ, видѣли мы у Г жи Гоке (INocquet) въ 
ул и цѣ Вант а ду ръ.

Вечеромъ носятъ много шляпокъ изъ бѣ
лаго крепа, съ букетоімъ изъ копцевъ зави
ты хъ  бѣлыхъ перьевъ, пришпиленныхъ сбо
ку наверху тульи.

Платья,— Очень красивый покрой для ве
чернихъ платьевъ, нарядныхъ и полунаряд
ныхъ, съ откидными отворотам и .— Спере
ди и на плечахъ дѣлаются они -мыскомъ, 
на плечахъ упадаютъ низко какі> эполеты.- 
О твороты  сіи обшиваютъ узенькимъ ру
ло, — на обѣихъ мыскахъ на плечахъ банты 
изъ лентъ одного цвѣта съ руло. — Лифъ 
гладкой, откры той .

Сей покрой очень приличенъ платьямъ 
изъ шелковой кисеи или затканнаго газа.

Прекрасный вечерній полу - нарядъ для 
очень молодыхъ особъ, есть  бѣлое кисейное 
платье, съ длинными рукавами;—съ гладкимъ 
лифомъ, округленнымъ вверху, — на плечахъ 
и на юбкѣ никакой отдѣлки, поднизъ на
дѣта шемизетка съ узенькой вышитой ка
емкой и оторочена кружевомъ.

Бтьлъе. — Дѣлаютъ новыя канзу и косы
ночки съ нѣкоторою перемѣною о тъ  прош
логоднихъ, въ величинѣ и Формѣ эполетъ,— 
Вверху одинъ или два воротничка или боро* 
чикъ пришитый сверхъ огпложнаго ворот* 
ничка. — На такихъ канзу много лентъ.

С М Ѣ С Ь .
Наблюдай за своими дѣйствіями гі разгово

рами. Сія предосторожность избавитъ тебя 
о т ъ  множества хлопотъ.

Промышляй добрая предъ Ѣогомѣ и чело
вѣки.

С  Л . B jp râ. —  Въ Типографія Главнаго Управленія ПуіЬеи Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: б Апрѣля і 8 3 і год*.

Цеяворъ Iatecm ü. .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ зо.

СРЕДА, А п р ѣ л я  15 дня, 1851 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему, изъ 104: Но. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Тошъ въ ееіі жизни лишь блаженъ, кшо малымъ доволенъ , 
Въ тиш инѣ знаетъ прож и ть, о т ъ  суетны хъ воленъ 

Мыслен, ч т о  мучапіъ другихъ, и т о п ч ет ъ  надежну 
С т е зю  добродѣтели, къ концу неизбьжну.

Князь Кактг&ліиръ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С П О М И Н А Н І Я  О  Ш В Е Й Ц А Р І И .

Л о з а н н а .
Въ Швейцаріи и, почти можно сказать, 

въ цѣлой Европѣ, мало найдется такихъ 
видовъ, которые бы сравнились съ видами 
окрестностей Лозанны.

jРищаръ.

«Іерусалимъ! Іерусалимъ!» вскричалъ нашъ 
спутникъ, взойдя прежде всѣхъ на возвыше
ніе, называемое: Signal. Мы тож е повтори
ли, увидѣвъ Лозанну.

Съ перваго взгляда, сходство сего прелест
наго города' съ Іерусалимомъ, кажется рази
тельнымъ. Домы и другія строенія , т о  
склоняясь, т о  возвышаясь, по направленію 
трехъ холмовъ и образуемыхъ ими долинъ, 
покрываютъ собою все сіе пространство. 
Впрочемъ, если Лозанна не представляетъ 
столь величественныхъ воспоминаній, если 
вѣра не наполняетъ здѣсь душу христіани
на умиленіемъ, при видѣ священныхъ мѣстъ, 
напоминающихъ о піаинсіпвѣ искупленія,—зрѣ
лищѣ, достойномъ Ангеловъ, о которомъ 
проповѣдуетъ Евангеліе: по крайней мѣрѣ 
сіи цвѣтущ іе берега, э т о  пышное озеро, 
зданія новѣйшей архи тектур ы , шпили, ку- 
нолы, блистающіе серебромъ-на солнечныхъ

лучахъ, чисты й и прозрачный воздухъ, сос
тавл я ю тъ  самую восхитительную перспек
ти в у , какую только можно видѣть.

Бернъ служитъ убѣжищемъ мира и ти ш и 
ны; Лозанна, съ близь лежащаго возвышенія^ 
кажется новымъ раемъ..

Мы остановилась й безмолвно любовались 
сею волшебною картиною. Наконецъ обра
т я с ь  къ путеш ественнику, который вмѣс
т ѣ  съ нами объѣхалъ часть  Валежской об
ласти, мы вскричали въ одинъ голосъ: «какъ, 
э т о  ваше отечество , и вы п утеш ествуе
те ?— Мнѣ кажется, ч то  вы, Господа, обворо
жены видомъ нашего города! и при всемъ 
том ъ есть  люди, которые предпочитаю тъ 
ему Женеву — Невозможно, чтобы  Женева 
была превосходнѣе. Какъ далеко о т ъ  приро
ды ваше подражаніе, Гг. живописцы! но мож
но ли подражать сему* б о га т с т в у , изяще
с т в у  и простотѣ? можно ли остановиться 
на одномъ предметѣ? и все э т о  подлѣ насъ, 
у  ногъ нашихъ; а вдали э т а  волнообразная 
цѣпь горъ и ледниковъ, сіи мрачные лѣса, 
которые составляю тъ столь рѣзкую про
тивоположность съ нѣжн-ою зеленью, насъ 
окружающею; наконецъ видъ сихъ скалъ, воз
вышающихъ красоту домовъ, садовъ и полей, 
оживленныхъ симъ пышнымъ озеромъ. -Мож
но ли изобразить на холстѣ столько чудесъ,



окружить ихъ сею чистою атмосферою, 
и представить .вдали грозу, собирающуюся 
надъ ледниками?—Вы правы, Мм. Гг., все 
э т о  красоты первостепенного разряда; но я 
видѣлъ Константинополь. — Можетъ б ы ть  
онъ хорошъ и я совсѣмъ не расположенъ ху
ли ть сію столицу Турокъ. Но позвольте 
сдѣлать одинъ вопросъ! жители Лозанны, ва
ши соотечественники, не болі(е ли васъ удив
ляю тся к не живѣе ли ч увствую тъ  красо
т у  сей великолѣпной картины ? неужели 
вмѣстѣ съ обладаніемъ, мы перестаемъ цѣ
н и ть вещи?—Н ѣтъ, нѣтъ, вы ошибаетесь: я 
удивляюсь, постигаю красоты: но л  столь
ко разъ вгщалъ солнце, такъ  присмотрѣлись 
мнѣ сіи города, сіи великолѣпные сельскіе ви
ды ! Природа, подобно человѣку, вездѣ оди
накова. Когда въ первый разъ увидѣлъ я Г>е- 
нсцібо, я былъ въ изступленіи; въ Констан
тинополѣ, Нью-Іоркѣ, Каирѣ, Ме<д^кѣ, со 
мною было тоже; но наконецъ мое 'явленіе, 
мои восторги остыли, и я смогпрю теперь 
холодно даже на ломкій корабль мой, пове
лѣвающій съ вершины огромнаго вала безпре
дѣльною стихіею  I — Бы, конечно, морехо
децъ?— Да, служба моя началась на семъ озе
рѣ , противоположный берегъ котораго ви
дѣнъ отсюда: въ послѣдствіи я увидѣлъ мно
гое. Я отдыхалъ подъ наметомъ Негровъ, и 
посѣщалъ пустыни Южной Америки; мо
ж етъ  б ы ть  й ^шамъ нѣкогда возникнутъ 
пышные города, и навѣрное найдутся пре
красные виды, когда часть лѣсовъ срублена 
будетъ рукою человѣческою, осуш атся нѣ
которыя болота, проложится п у т ь  гор
нымъ потокамъ и расчищены будутъ кус
тарники. Э та  Лозанна, ея окрестности, ко
торымъ вьі теперь удивляетесь, не всегда 
были таковы. Друиды, собиравшіе въ этой 
дубравѣ амелу для отправленія своихъ т а 
инствъ, конечно удивились бы, найдя здѣсь 
ш ог ч то  вы называете волшебного карти 
ною; они, можетъ б ы т ь , оставили только 
дикихъ звѣрей, грубый народъ и змѣевъ, по- 
ілеремѣнныхъ властелиновъ страны сей. — 
На сей разъ, вы еударь, говорите о такихъ 
вещахъ, которыхъ вы не видали.*—Э то  прав
да, но я люблю восходить къ древнимъ вре
менамъ; благодаря, своей начитанности и. пу

теш ествіям ъ, я могу себѣ представишь, въ 
какомъ на примѣръ положеніи находилась зем
ля егя, прежде нежели Римъ и гражданствен
ность проникли за Альпы. Э то прекрасное 
озеро было загромождено валежникомъ; огром
ныя стада шпицъ своими рѣзкими крикам^ 
придавали ему еще болѣе дикости. Въ пре
красную погоду, м утны я тогда воды его, 
ч у т ь  ч уть  отражали деревья и .прибрежные 
утесы . Сіи величественные и смѣющіеся 
лѣса представляли прежде мрачный видъ, и 
въ них к .раздавался только ужасный крикъ, 
о ко'емъ упоминаетъ Виргилій, говоря о 
предзнаменованіяхъ смерти Цесаря. Сіи бе
рега, нынЬ столъ плодоносные, прежде пред
ставляли одни тонкія болота; воздухъ, сгу
щенный испареніями стоячихъ.водъ, въ са
мые ясные дни, едва ли былъ такъ  чистъ, 
такъ  благорасшвореиъ, какъ теперь: думае
т е  ли вы , ч то  тогда удивлялись подибио 
вамъ, сей перспективѣ и этом у ландшафту? 
Галлъ, заведенный въ страну сію любопыт
ством ъ, узнать короче берега озера и его 
окрестности и направленіе дорогъ, дабы не 
обиться съ. пущи во время охоты , могъ ли 
п о ч и тать  этогпъ край эдемомъ? Природа 
чудесно облегчаетъ тр уды  человѣка; но со
гласитесь, ч то  человѣкъ есть  царь надъ 
недо и ч то  все видимое вами здѣсь, есть 
дѣло рукъ его. При видѣ сей воздѣланной, 
богатой и разнообразной н атур ы , меня бо
лѣе всего поражаешь могущество, коимъ Про- 
видѣніе одарило человѣка. Повсюду нахожу 
слѣдствіе сего общ ества, для котораго мы 
родились,—разума, возвышающаго насъ надъ 
всѣми созданіями. К т о -т о  сказалъ, —- я не 
упомню теперь его имени,—что» лучшею хва
лебною пѣснью Привидѣнію, есть  созерцаніе 
чудесныхъ красотъ природы; но природы об
разованной,, украшенной, управляемой могу
щею рукою мудрыхъ правителей. »

Нашъ морякъ былъ философъ : мы скоро 
замѣтили, ч т о  лучше всего^дать ему волю 
разсуждать; впрочемъ все, ч то  онъ ни го* 
ворилъ, было занимательно; мы съ удоволь
ствіемъ слѣдовали его сравненію тѣхъ  мѣстъ, 
гдѣ мы находились; какъ въ дикомъ ихъ со
стояніи , такъ  и въ настоящемъ образован
номъ,. Сверхъ то го *  мнѣніе его столь было
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лестно вообще для рода чедовѣческато, ч т о  
мы не могли скучать его многорѣчіемъ; меж
ду тѣмъ, онъ повидимому самъ остановился, 
и мы воспользовались симъ антрактомъ.

«Какъ вы, сударь, Лозанскій уроженецъ, 
т о  безъ сомнѣніи можете различишь въ нѣ
которомъ разстояніи, и даже отсюда, зна
менитѣйшіе памятники. Э то конечно со
борная церковь, которая съ'сего возвышенія 
повелѣваетъ всѣмъ городомъ и коей мрач
ная, грозная колокольня кажется напоми
наетъ о Епископахъ, -властвовавшихъ въ 
сихъ мѣстахъ?» — Вы не ошиблись; э т о  въ 
самомъ дѣлѣ Соборная церковь, превосходный 
памятникъ Готической архи тектуры . Она 
заложена въ юоо году Епископомъ Генри
хомъ. Храмъ сей строился около 2-хъ столѣ
т ій , но случившійся въ і 2 і б году пожаръ 
разрушилъ ее поЧгпи совершенно. Посред
ствомъ доброхотныхъ пожертвованій, храмъ 
сей возобновленъ, и въ 1276 освященъ Папою 
Григоріемъ. X въ іірис) іпствіи Рудольфа Габс
бурга. Въ послѣдствіи памятникъ сей ис
пыталъ многія превратности и еще недав
но, въ Маіѣ і 8а5 года, обрушилась одна изъ 
главъ его, какъ вы видите. Я совѣтую  вамъ 
подробно разсм отрѣть наш'ь Соборъ; э т о  
одна изъ лучшихъ Готическихъ церквей въ 
Европѣ, и вы увидите въ немъ любопыт* 
ныл и занимательныя рѣдкости.»

Мы обѣщали послѣдовать сему, совѣщу и 
нашъ спутникъ, предупреждая наши желанія, 
пррдолжалъ:

«Далѣе, почти въ той  же линіи, обшир
ное зданіе, которое вы видите, есть  дру
гая церковь св. Франциска. Сколько въ ней 
было преній, крику, сколько издержано словъ! 
Вамъ извѣстно, ч то  во время реформаціи, 
здѣсь производились съ обѣихъ сторонъ Во.- ‘ 
гоеЗовскіе споры. О тсю да' зданіе сіе не 
имѣетъ ничего занимательнаго; вблизи видъ 
его довольно скученъ и нескладенъ; впрочемъ, 
это  сгларь й памятникъ, почти полуразру
шившійся о тъ  времени. На правой сторонѣ 
вы видите еще церковь св. Лаврентія. Онк 
принадлежитъ къ новѣйшимъ зданіямъ, бу
дучи построена уже въ 18 столѣ тіи . Э то  
прекрасное зданіе, коего память соединяетъ 
въ себѣ два Ордена архи тектуры , Іоничес

кій и Дорическій. У насъ есть  еще одинъ 
храмъ, но едва ли вы отсюда ею  увидите... 
Зам ѣтьте, въ этой  части города, называе
мой Нижниліъ городомъ находится * храмъ 
Ф илософовъ. Э то низкое зданіе, но Богъ вез
дѣ п р и сутст вуетъ ; какъ бы т о  ни было, 
но для него должно бы ть пріятнѣе зрѣли
ще, когда люди трехъ исповѣданій въ од
номъ храмѣ прославляютъ имя Егр. Если' 
нѣкоторые изъ нихъ заблуждаются, т о  для 
него пріятно п рости ть ихъ, видя ихъ вмѣс
т ѣ  соединенныхъ Христіанскою любовію. 
Э та  церковь называется la Chapelle du cul
te; въ ней Римско-Кашолики, Англичане, Ре- 
Форматы, поперемѣнно собираются молишь; 
ся и слуш ать Слово Божіе »

«Позвольте, сударь; но не употребимъ 
ли мы во зло вашего благорасположенія, если 
осмѣлимся сдѣлать еще нѣсколько вопросовъ? 
Чептве^^угольное зданіе, видимое нами на 
краю &Ш*ого изъ предмѣстьевъ, есть , конеч- 
но, замокъ?»—Такъ точно; э т о  жилище преж
нихъ нашихъ властителей—Епископовъ. Ви
дите въ концѣ этой улицы (Mercerie) ос
т а т к и  старинныхъ воротъ, въ которые 
вступали они, облекаясь верховною властію. 
Тамъ они должны были остановишься, и 
попирали ногами подвластную имъ землю 
непрежде, какъ поклявшись защищать права 
и преимущества Лозаннскихъ гражданъ. Но 
обратимся къ сей громадѣ камней, коей т о л 
щина можетъ б ы ть  сдѣлала ихъ глухими 
къ просьбамъ нашихъ предковъ. Построеніе 
валовъ относится къ срединѣ іЗ с т о л ѣ т ія  
и они, конечно, простоятъ еще долгое время.

Давнымъ давно уже невидно оружія на сихъ 
бойницахъ, ни караула Епископскихъ солдатъ 
вокругъ сей галлереи. Внутри уцѣлѣли однѣ 
только Епископскія комнаты. И теп ер ь пока
зы ваю тъ позади кафедры, закладенный входъ 
въ подземелье, ведущее- въ разньде М онасты
ри города. Сймъ-то выходомъ въ і 586 году 
спасся огпъ Бернцевъ послѣдній Епископъ 
Монфокопъ. Онъ бѣжалъ' изъ своего вла
дѣнія , почитая себя счастливымъ, ч т о  
не обагрилъ его своею кровію. Прочія час
т и  зданія передѣланы въ послѣдствіи для 
другаго употребленія. Ч асть  двора обраще
на въ терасъ, гдѣ вы проходите подъ тѣнью



акаціи, чтобы насладиться великолѣпнымъ 
видомъ. Всѣ пристройки вокругъ стараго зам  ̂
ка сдѣланы въ 1802 году. Зд,ѣсь т о  помѣще
ны Аппелляціонная камера, собраніе Боль
шаго Совѣта, и Экзерцицъ-гаузъ для воспи
танниковъ военной школы. Окружная гос
тинница теперь составляетъ почти един
ственный предметъ, который отсюда мож
но видѣть. Э то большое, красивое зданіе 
находится недалеко о т ъ 'н асъ , на дорогѣ, 
ведущей въ Бернъ. Она отличается какъ 
прочностью г такъ  и внутреннемъ убран
ствомъ. Я могу ещё показать вамъ Акаде
мію или Коллегію, если вамъ угодно. В отъ  
оно, зданіе еіе построено въ 1687 году. Оно 
весьма обширно; вы видите только одну 
его ч асть ; въ немъ помѣщаются классныя 
ком наты , самая Академія, общая ^библіоте
ка, назначенная для употребленія воспитан
никовъ и проч. Я хо тя  мореходецъ, но час
т о  посѣщалъ въ молодости моей э т о  заве- 
деніе, и теперь еще помню расположеніе 
.библіотечныхъ шкяфовъ и Профессорскихъ 
каФсдръ. Но вы скоро сами лучше о семъ 
узнаете, ибо я уже позабылъ м ногое... Те
перь же, Мм. Гг.., когда я кончилъ предъ 
вами роль Елены, объявившей Пріаму о чис
лѣ Греческой арміи, или почти  так ую  же 
роль Эр ми ніи предъ Царемъ Іерусалимскимъ, 
неугодноли вамъ вмѣстѣ со мною отп ра
виться въ городъ, и запросто отобѣдать 
у меня? )) Мы не могли отказаться  о т ъ  столь 
радушнаго и искренняго приглашенія, и на
правили шаги съ возвышенія въ Лозанну, съ 
которою мы уже нѣсколько ознакомились 

( Окончаніе &ь слтъЬуюгщелкъ листкѣ*)

В О С К Р Е С Ш І Й  М Е Р Т В Е Ц Ъ . '

Нѣсколько времени страдалъ я медленною 
лихорадкою. Силы мои съ каждымъ днемъ 
истощались; но по мѣрѣ разслабленія тѣла, 
мысли мои становились быетрѣе. Я прочелъ 
въ глазахъ врача, ч то  онъ отчаялся въ мо
емъ выздоровленіи: заботливыя к унылыя 
лица друзей моихъ ясно показывали мнѣ,, 
ч т о  л уже не жилецъ на свѣтѣ.

Къ вечеру сдѣлался переломъ болѣзни.. . . . .
я почувствовалъ странную дрожь..— Незаа-

ный шумъ раздался въ ушахъ моихъ.—Около 
кровати моей я увидѣлъ чудные образы: они 
казались свѣіплыми/ мечтательными и без
плотными; все сіе представлялось мнѣ въ ра
дужныхъ цвѣтахъ; я хотѣлъ трон уться, но 
не могъ. — Нѣсколько минутъ прошли для 
меня въ ужасномъ смятеніи.—Потомъ мысли 
мои опять совершенно прояснились; но я не 
могъ пошевелиться; слышалъ плачь подлѣ 
моего изголовья и крикъ прислужницы: «онъ 
умеръЬ) и вооружился всею силою воли, чтобы 
показать хощя малѣйшіе признаки жизни, и 
ео всѣмъ тѣм ъ не могъ даже сомкнуть глазъ 
Черезъ нѣсколько времени подошелъ ко мнѣ 
братъ мой и, всхлипывая, почти судорож
ною рукою закрылъ мнѣ глаза. Съ тѣхъ 
поръ Божій свѣтъ сдѣлался для меня тьмою; 
но я въ состояніи былъ еще все слышать, 
чувствовать и стр адать.

Когда закрыли мнѣ глаза, я слышалъ, какъ 
говорили слуги, ч т о  братъ мой вышелъ изъ 
ком наты , и я скоро узналъ, ч т о  пришли 
наемник» одѣть меня въ погребальное платье. 
Безпечность ихъ была для меня гораздо му
чительнѣе горести друзей моихъ. Они смѣ
ялись между собою поворачивая меня, и по
носили съ безстыдствомъ тѣло мое, почи
т а я  оное трупомъ.

Одѣвъ меня, сіи жалкія твари удалились* 
и тогда начался постыдный обрядъ прит
ворной печали. Въ‘ продолженіе двухъ дней, 
нѣкоторые изъ друзей моихъ приходили смо
т р ѣ т ь  на меня. Я слышал ь, какъ они тихо 
говорили оба мнѣ и двое изъ нихъ дотраги
вались до меня перстомъ. На другой день 
вечеромъ нѣкоторые утверждали, что  т ѣ 
ло .мое начинаетъ разрушаться..

Принесенъ гробъ.— Меня положили въ не
го. Братъ мой подложилъ мнѣ подъ голову 
подушку, воображая, ч т о  э т о  было въ по
слѣдній разъ; я чувствовалъ, какъ слезы его 
падали мнѣ на лице.

Всѣ у .принимавшіе во мнѣ нѣкоторое уча
ст іе , отдали мнѣ послѣдній долгъ и удали
лись. Наемники, взяты е для похоронъ, по* 
крыли гробъ крышкою и прибили ее гвоздя
ми: ихъ было двое. Одинъ изъ нихъ ушелъ 
по надобности, нс кончивъ работы ;, другой



насвистывая пѣсню, приколачивалъ гвозди; 
потомъ пересталъ сви ст ат ь  и кончилъ свое 
дѣло молча.

Л остался одинъ, одинъ въ комнатѣ. — 
Впрочемъ я зналъ, ч то  я еще не похороненъ; 
хотя тем н ота окружала меня и я былъ не
подвиженъ, но все, все надѣялся; однако на
дежда сія не была продолжительна. Н аста
ла минута моего погребенія.—-Я чувствовалъ, 
какъ подняли гробъ и понесли- его; слышалъ, 
какъ поставили его на дроги; около его со
бралось множество знакомыхъ и чужихъ: 
нѣкоторые изъ нихъ говорили обо мнѣ и 
сожалѣли обо мнѣ.— Дроги тронулись съ мѣ
с т а .— Я зналъ, ч т о  меня Везутъ на кладби
щ ѣ — Лошади остановились и гробъ былъ* 
снятъ.—По шапікому движенію я примѣтилъ, 
ч т о  меня несутъ могильщики.— Нѣсколько 
минутъ продолжалось молчаніе.—Я слышалъ, 
какъ веревки скользили по гробу. — Я чув
ствовалъ ч то  вишу. Гробъ опускался на* 
дно могилы.— Шумъ веревокъ о п я т ь  послы
шался на крышкѣ. —- Я опустился еъ силь
нымъ- ударомъ. —Я сдѣлалъ, или воображалъ 
сдѣлать чрезвычайное усиліе,-"чтобы т р о 
нуться . . . но тѣло мое осталось неподвиж*- 
иымъ.

Вскорѣ потомъ,, нѣсколько горстей земли 
брошено на'гробъ. — Еще продолжалось мол
чаніе.—Принялись за заступы  и с т у к ъ  зем
ли, покрывавшей меня, казался мнѣ* гораздо- 
ужаснѣе грома...... Но я нс могъ сдѣлать ни
малѣйшаго усилія. — Шумъ становился ти ш е; 
по давленію, которое доходило* до меня, я* 
узналъ , ч то  могильщики у т а п т ы в а ю т ъ  
землю ногами и уравниваютъ ее лопатами.
И этопхъ шумъ прекратился....Все сдѣлалось
тихо вокругъ меня

Мнѣ невозможно было замѣчать времени. 
«Это состояніе смерти, думаль я ; мнѣ су
ждено оставаться въ землѣ до страшнаго 
суда.. Тѣло мое начинаетъ разрушаться , и 
черви придутъ на пиръ, приготовленный 
для нйхъ еъ піакимь стараніемъ. »

Среди сихъ .ужасныхъ размышленій, мнѣ 
послышался глухой шумъ надъ моей голо
вою; я счелъ эт о  за* приближеніе червей, а 
можетъ б ы ть  мышей и могильныхъ гадовъ. 
Шумъ увеличивался и  становился вес ближе

«и ближе. «Можетъ с т а т ь с я ,»  подумалъ я : 
«друзья мои подозрѣваютъ, ч т о  слишкомъ 
рано похоронили меня.» Надежда сія; будто 
внезапный свѣ тъ , озарила мракъ смерти.

Шумъ умолкъ Я почувствовалъ, ч т о  ме
ня схватили за горло руками, и вытащ или 
изъ гроба. Я снова почувствовалъ вліяніе 
воздуха, но онъ быль холоденъ, какъ ледъ. 
Меня несли очень скоро..,.и я вообразилъ, ч то  
можетъ б ы т ь  х о т я т ъ  меня представишь 
предъ судилище того  Свѣта.

Черезъ нѣсколько минутъ меня опустили 
и бросили, какъ трупъ  . . . однакожъ не на 
землю. Черезъ минуту я очутился въ по
возкѣ, и изъ нѣсколькихъ словъ догадался, 
ч т о  попалъ въ руки двумъ ворамъ, к о то 
рые промышляютъ мертвыми тѣлами іі
продажею ихъ Одинъ изъ нихъ напѣвалъ не
пристойныя прибаутки, когда повозка к ати 
лась по мостовой.

Когда она остановилась^ меня изъ нее вы 
нули , подняли на плеча и внесли въ комна
т у ,  гдѣ было теплѣе. Т у т ъ  разорвали на 
мнѣ саванъ, и положили меня на ешолъ. Изъ 
разговора двухъ человѣкъ съ слугою, к о т о 
рый впустилъ ихъ , я узналъ, ч т о  въ э т у  
ночь меня с т а н у т ъ  анатомишь.

Глаза мои еще не открывались;. я ничего 
не видалъ; но скоро услышалъ, ч т о  собрались 
Медицинскіе студенты'. Нѣкоторые изъ нихъ 
ходили вокругъ стола и съ лю бопытствомъ 
меня разсматривали. Они очень были до* 
вольны тѣм ъ, что  достали такой свѣжій 
трупъ . Наконецъ прибыль самь просекшоръ.

Не приступая къ анатомированію, онъ 
предложилъ сдѣлать надо мною нѣсколько 
Галваническихъ опытовъ, для чего принесе
на была машина. Первый ударь привелъ въ' 

.сотрясеніе всѣ мои нервы, подобно с т р у 
намъ арФЫ. С туден ты  изъявили удивленіе 
при видѣ сего̂  судорожнаго дѣйствія; при 
второмъ ударѣ открылись- у  меня глаза , и 
первый представившійся мнѣ, былъ мой ме
дикъ; но я былъ еще, какъ мертвый. Однако 
уже могъ я различать между студентам и мно
гія счіакомыя1 мнѣ лица; нѣкоторые изъ нихъ 
узнавъ меня, начали сожалѣть, ч т о  имъ не 
попался чей либо чужой трупъ .
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У довольствовавшись Галвяничеекими явле
ніями просекшоръ вынулъ свой ланцетъ и 
вонзилъ конецъ онаго мнѣ въ грудь; за симъ 
послѣдовалъ судорожный стонъ и въ т о  же 
время раздался въ залѣ крикъ ужаса: узы
смерти были расторгнуты  и оцѣпененіе 
Мое кончилось. Всѣ старанія были употреб
лены для возвращенія меня къ жизни. Черезъ 
часъ я получилъ употребленіе ч у в ст в ъ .. . . .

пер. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Е Ч Е Р Ъ  Й А  Р А З В А Л И Н А Х Ъ .

Бѣлѣютъ пышные о статк и  Колопады} 
Разбросаны обломки алтарей,

И храмовъ, и жилищъ Царей. . . .
За сизой дымкою рисуются громады,

Какъ образы мечты , какъ видѣніе спа. . .
И тихо сѣется холодный- прахъ росистой. 

I I  чешуей сверкаетъ серебристой 
Заливъ морей . . .  и вышина 

Округлилась куполомъ стекляннымъ^
И 'желтая луна

По облакамъ, изъ бисеровъ истканныхъ,
Ч у т ь  видимо сама себя к а т и т ъ ;

Душа полна возвышеннаго чувства,
И па классическихъ развалинахъ искуства 

Съ вѣками говоритъ.
Ѳ, Глинка.

C H A R A D E .

Interprète m uet des caprices du so rt.

Mon prem ier à lui-m êm e, en ses effets contraire,
F a it  naître d’un seul coup la joie et la colère ;

Mon second, tout lecteur le sait, c ’est chose claire:

P o u r mon tout, tu  le peut deviner sans effort:

11 annonce l ’am our, la folie ou la m ort.

Въ Ko 3.9 помѣщенная шарада значитъ: Пас-портъ.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Мы ооѣщали читателямъ націей газеты 
представить краткій , но вѣрный о т ч е т ъ , 
о новыхъ Русскихъ тэсахъ, игранныхъ на С.

Петербургскихъ театр ахъ  съ начала нынѣ
шняго года. Исполняемъ обѣщаніе.

7 Января представлены были на большомъ 
т е а т р ѣ  въ пользу актера Г. Каратыгина 
сш ., Кровавая р ук а , трагедія въ пяти дѣй
ствіяхъ и И зора, или бгыиенал, комедія въ 
трехъ  дѣйствіяхъ.

Трагедія Кровавая рука  написана на Испан
скомъ языкѣ однимъ изъ родоначальниковъ 
Драматурговъ-Романтиковъ, Кальдерономъ 
де сш  Барка; въ ібзо-До году. Нѣмцы, пере
дѣлывая трагедію сію (Don Gutier) для свое- 
га  т е а т р а , по крайнему своему уразумѣнію, 
многое въ ней сократили; а Г. Каратыгинъ 
от., переводя э т у  передѣлку на Русскій языкъ, 
по неразумѣнію своему, обезобразилъ ее до 
того, ч то  многія въ ней мѣста трудно или, 
вѣрнѣе сказали,, невозможно понять.

Бошъ и доказательство:
Дона Менція. (къ слугамъ).

Дойстойный гость п уст ь  примется (*) 
достойно

Д . Менція..
Ахъ, еслибъ я могла

Здѣсь успокоишься!

Гіанцинта.
Постарайтесь.

Инфантъ (въ Менціи).
Скажи, чѣмъ іпы свое оправишь (**) пре

ступленье.
Инфантъ (Менціи же).

О, не страшись! . . .  и не пари въ ЭФиръ.

Д ■ Гутъеръ. (Королю).
Я , Государь, васъ только извѣщаю, 

ч т о  можетъ лишь сл учи ться/а  не есть.
Довольно! Довольн^!
Основа трагедіи: Кровавая рука  есть слѣ

дующая: Королевскій б р атъ , Донъ Энрикъ, 
влюбленъ въ жену Кастильскаго вельможи 
Д г Гутьера. Ревность слѣпа. Д. Гутьеръ, 
мнимо убѣжденный въ невѣрности Д. Менція

(*) Какъ будто какое ни будь растѣніс.
(**) Золотомъ, или перламутромъ?



(или жены его), рѣш ается погубить ее , 
кровопусканіемъ. Для сего в ст р ѣ т ь  на улицѣ 
какого-то лѣкаря и завязавъ ему глаза, при
водитъ его въ свой домъ. Лѣкарь угрожаемый 
кинжаломъ, по приказанію Д. Гутьера пу
скаетъ Менціи кровь изо всѣхъ жилъ. Убійца, 
завязавъ снова глаза лѣкарю, выводить его 
Изъ дома" Лѣкарь емѣкнувъ, ч то  дѣло плохо, 
чтобъ не б ы ть  въ о тв ѣ тствен н о сти  за 
таковое кровопусканіе и чтобъ зн ать на 
кого донести о семъ правительству, облщк- 
гіулъ въ кровъ Менцій свою руку  и выходя 
изъ Гугпьерова дока, приложилъ ее къ две
рямъ онаго. Э то кровавое пятно изобличало 
убійцу, который, избѣгая правосудія, лишилъ 
себя жизни.

Если бы не прекрасная игра въ этой  піэсѣ 
Гг. Брянскаго (Король Д. Педро) и Караты
гина сіп. (Д. Гугпьеръ), не ручаемся, осталось 
ли бы въ концу трагедіи, въ т е а т р ѣ , деся
т а я  часть многочисленной публики , посѣ
тившей бенефисъ Г. Каратыгина .

Любовь какого-то Сельмара къ какой -то  
Взорѣ, свела его съ ума (принимаемъ сіе сло
во не въ переносномъ смыслѣ.) Сельмаръ, 
бѣгая по лѣсамъ, выбѣгалъ иногда и наболь
шую дорогу, гдѣ и встрѣтился однажды съ 
причиною своего съумасшествія, съ Взорою* 
цѣлуя Взору, Сельмаръ, въ_ восторгѣ с т р а 
сти , укусилъ ее. А какъ въ т о  время носил
ся слухъ, ч то  Сельмаръ взбѣсился не о т ъ  
любви, а о т ъ  укушенія бѣшенаго волка, т о  
и Взора, вообразивъ ч т о  ее укусилъ бѣшеный » 
любовникъ, свихнула съ ума, и пустилась 
также бѣгать по лѣсамъ. Родственники и 
женихъ ее наконецъ ее поймали, и увѣрили 
ее, ч т о  она бѣсится по пустом у, чцю Сель
маръ умеръ нс о т ъ  упущенія бѣшенаго- вол
ка, а о тъ  сумасшествія. Э то извѣстіе обод
рило Взору и навело - ее снова на умъ. Она 
выіхіла за мужъ за жениха своего, который 
вѣ]зно былъ не изъ слабоголовыхъ и не ду
малъ еумазбродить о т ъ  лгобви/

Вотъ содержаніе комедіи: Изора или бть~
Шенал, переведенной съ Французскаго Г. Ка
ратыгинымъ сш. Въ этой піэсѣ сценическій 
ш ал&іпнъГ жи Каратыгиной былъ- въ пол*

номъ своемъ блескѣ. Она представила намъ 
Взору съ искусшвомъ неимовѣрнымъ. Раз
стройство ума Взоры, выраженное Г-жею Ка
ратыгиной^ есть  вѣнецъ ея драматическаго 
тал ан та.

( Окотапъе будетъ.)
\  ------------

М  О  D  Е  S .

Modes. Les turbans avec un oiseau, un esprit ou 
une grande plume, sont beaucoup mieux que les ber- 
rets, qui ne se portent plus que très-simples plats du 
fond, point d'ornement.—Penchés sur l’oreille. — Le 
vrai berret.

Les berrets de foulards peu habillés et négligés 
i conviendront assez longtems encore* même avec les 

premières chaleurs de printems.
Les bonnets du soir sont toujours en blpn.de ou 

: tulle et blonde.—Une haute garniture, qu’il est bon 
* de soutenir par de très-petits rouleaux aussi délicats 

qu'une ganse*—Beaucoup de petites fleurs fort légè
res.—Point de noeuds de rubans par devant; quel
ques bouts découpes en pointes; les rubans doivent 
être derrière la blonde par derrière, et les brides 
larges, partent dun peu haut.—Lorsque les bonnets 
n’ont pas de fleurs, les rubans se placent en guirlan^ 
des, s’élevant un peu de côté.

Robes.— Les robes de mousseline blanche, qui se 
portent le soir en toutes saisons, sont bien avec le 
corsage froncé, décoleté, un rang de dentelle retom
bant en collerette ; un autrê ,. au-tour de l ’épaule 
vient faire la pointe par devant.

Pour les robes la plus jolie forme, peu habillée, 
est plate, décolletée.—Le devant ouvert enfermé juste 
par des agraffes*—Des manches longues.—On fait 
passer dessous une chemisette garnie d’une petite den
telle haute d'un doigt., ou une chemisette à collerette 
tombante.

Il est assez joli de faire terminer le corsage un peu 
en pointe, et au lieu d’une ceinture de ruban, mettre 
une espèce de galon à jour,, finissant par une torsade 
et un gland.

Lingerie.—Les chemissettes décolletées se font pla
tes, fermées devant et derrière.—S'élevant d’un doigt 
au-dessus de la robe. La dentelle, hante de trois doigts 
qui retombe, doit être posée carrément à peu prés un 
pouce au-dessous de la coulisse.

De jolis petits fichus pour mettre sur la tête; déga
geant le visage plus qu’un bonnet, laissant voir tous



les cheveux* se font en tulle uni ou brodé.—Taillés 
en pointes.—Tout autour est une dentelle haute de 
deux grands doigts, formée de manière à ne pas s'ap
pliquer sur la tête. —Le fichu peut se nouer sous 
le menton , ou revenir au-dessus de la tête, un peu 
devant; formant la rosette.

Nouveautés. Le gros de Naples caméléon; étoffe 
de soie brochée de plusieurs couleurs,—Cette étoffe 
change de nuances au soleil} elle est d’un joli effet.— 
On la porte en toilette peu habillée.—Robe montante 
ou redingote.

PI. Ko 9. Nouvelles modes,

М О Д  Ы .
Моды. —  Тюрбаны съ птичкою , сул та

новъ или большимъ перомъ, гораздо краси
вѣе беретовъ, сіи носятъ- только самые 
просты е, съ гладкимъ верхомъ безъ всякаго 
украшенія. —Наклоня на одно ухо.— Настоя
щій беретъ.

Ненарядные береты изъ Фулара долго 
еще будутъ въ употребленіи, даже и при 
началѣ весны.

Чепчики для нечера продолжаютъ дѣлать 
изъ блонды, или изъ п ети н ета съ блон
дою.— Оборка широкая, которую  поддержи
ваю тъ  узенькимъ руло не толщ е снурка. -— 
Много мѣлкихъ цвѣтовъ. — Спереди нѣтъ 
бантовъ изъ л е н т ъ , а нѣсколько вырѣзан
ныхъ зубцами концовъ; они прикалываются 
сзади блонды* завязки очень широкія прика
лываю тъ высоко.—Когда нѣтъ, цвѣтовъ на 
чепчикѣ, т о  ленты  накалываются гирлан- 
дою, къ одной сторонѣ нѣсколько повыше.

Платья. — П латья изъ бѣлой кисеи, при
личныя для вечеровъ во всякое время года, 
всего лучше дѣлать съ сборнымъ, откры - 
ты м ъ  л и ф о м ъ , къ нему пришиваютъ кру
жево, одинъ рядъ кверху; а другой окру
жая плеча сходится спереди угломъ.

Самый лучшій покрои для ненарядныхъ 
платьевъ, л и ф ъ  гладкій о тк р ы ты й . — Пе
редъ разрѣзанъ и застегн утъ  крючками. — 
Рукава длииные.— Подъ низъ надѣваютъ ше

мизетку, обш итую  кружевомъ шириною въ 
палецъ, или съ откиднымъ борочкомъ.

Весьма красиво , когда оканчивается уг- 
ломъ и, вмѣсто пояса изъ ленты, надѣвать 
золотой прозрачный галунъ, оканчивающійся 
снуркомъ съ желудемъ.

Вгьлье. — О тк р ы ты я шемизетки дѣлают
ся гладкія, цѣльныя сзади и спереди, изъ 
подъ платья видны онѣ не болѣе какъ на 
палецъ, ихъ обшиваютъ кружевомъ въ три 
пальца ширины немного ниже вздержки.

Очень красивы для головы косыночки, изъ 
гладкаго или выш итаго тю ля. —  Ихъ кро
я т ъ  съ углами. — Обшиваютъ кружевомъ, 
щириною слишкомъ въ два пальца такъ, 
чтобы  оно не прилегало къ головѣ. — Кон
цы косыночки завязываются на подбородкѣ, 
или опять обращаются кверху и состав
ляю тъ  родъ банта къ одной сторонѣ; лице 
въ такомъ уборѣ гораздо менѣе закрыто, 
нежели въ чепчикѣ, волосы всѣ видны.

Новости. — Гроденапль Caméléon, шелковая 
матерія затканная разнаго цвѣта шелка
ми. — Она безпрестанно мѣняетъ цвѣтъ при 
солнцѣ, и очень красива.— Ее носятъ не въ 
большой нарядъ. — На платьяхъ съ высокимъ 
л и ф о м ъ , или рединготахъ.

Кар. No 9 . Изображаетъ послѣднія дамскія 
моды.

С М ѣ  С ь.
Милостыни и вѣра да не оскудѣваютъ 

тебѣ: обложи я на твоей выи, и напиши я 
на екрыжали сердца твоего: и обрящеши 
благодать.-,

Смыслъ е с т ь  собраніе или соображеніе 
дѣйствій души. П ри м ѣ ти ть, или имѣть 
внутреннее удостовѣреніе, обратить свое 
вниманіе, созерцать,^ воображать, приводить 
себѣ на память, разм ы ш лять, различать 
свои мысли, отклон ять ихъ, сличать, со
став л я ть  , разсматривать , раздроблять, 
утверж дать, опровергать, судить, разсуж
дать, понимать: вотъ  смыслъ!

П  Б 7Р™* — Въ Типогравія Главнаго Управленія П у т е й  Сообщенія. П еч ат ат ь , позволяется: 9 Апрѣля 1831 года.

Цензоръ Г а е в с к і й .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
къ русском;  инвалиду.

Выходятъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№

Цѣна годовому изданію,

31.
состоящему изъ 104 Хо. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. 11. 6. 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, А п р ѣ л я 18 дня, 1831 ГОДА.

Д>рак’ь і ж ь  вѣрно сыщетъ средство 
Счасіімивымъ въ смѣтѣ быть.

Хемпиг̂ еръ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Р А Т О У Б І Й Ц А

(п о в ѣ с т  ъ)

( Истинное происшествіе).

Полкъ, въ которомъ служилъ я, въ про
шедшемъ году былъ расположенъ въ одной 
изъ губерній благословенной Малороссіи. Я 
стоялъ съ моею ротою въ селѣ Ю*** и за
нималъ квартиру вь домѣ помѣщика В.—  
Величественный его ростъ вмѣстѣ съ бла
городною осанкою; смуглое, выразительное 
лице, простое, непринужденное обращеніе 
его и невыразимая плѣнительность голоса: 
невольно привлекали къ нему всякаго, кто  
хотя одинъ разъ его- видѣлъ, кто хотя од
нажды говорилъ съ нимъ.— Я, будучи съ нимъ 
неразлученъ въ продолженіи почти цѣлаго 
года, имѣлъ возможность сойтись съ нимъ 
короче, и ближе вникнуть въ душу этого не
обыкновеннаго человѣка. Въ послѣдствіи, при
вычка находишься съ нимъ вмѣстѣ ежедневно, 
непримѣтно обратилась въ безпредѣльную, 
почтительную къ нему привязанность и, 
въ бесѣдѣ съ нимъ, безпрестанно открывая 
новые источники тѣхъ* неизъяснимыхъ удо
вольствій, кои, въ минуты какого-то міро- 
заовенія, заставляютъ душу нашу обра
щаться къ самой себѣ и совершенно пости

гать мракъ, въ которомъ она блуждаетъ , 
заглушенная шумомъ свѣта и обаянная, піакъ 
сказать, преступнымъ сномъ ко всему ис
тинно прекрасному, ко всему чисто возвы
шенному. я въ признательности моего серд
ца, рѣшительно могу сказать, что не на
ходилъ, и не знаю, встрѣчу ли когда нибудь 
человѣка , подобнаго ему.— Какъ онъ умѣлъ 
трогать душу; какъ умѣлъ расположить ее 
къ совершенной откровенности; какъ скром* 
но, безъ домогательс тва, онъ извлекалъ чув
ствованія, таящіяся въ самой неприступной 
глубинѣ сердца: я предъ нимъ благоговѣлъ и 
еъ возрастающею жаждою познаній, старался 
напитать память и сердце сими поучи
тельными наставленіями, сими чистыми 
понятіями о вещахъ, кои ежедневно съ но
вою, живительною занимательностію, те к 
ли изъ устъ  его, и кои, какъ видно было, 
онъ пріобрѣлъ, сколько опытностію, но 
болѣе глубокимъ, изслѣдова тельнымъ наблю
деніемъ надъ природою всего окружающаго. 
Но при всѣхъ его достоинствахъ , въ немъ 
замѣтны были нѣкоторыя странности, за
ставлявшія меня нарѣдко ломать надъ ними 
голову и теряться въ безчисленныхъ, въ 
разсужденіи ихъ, догадкахъ. Случалось, когда 
мы бывали съ нимъ одни, когда безчислен
ные предметы, замѣняясь одинъ другимъ, 
разнообразно пестрили доеужные часы на-



шей бесѣды, вдругъ В. впадалъ въ задумчи
вость: т о , устремивъ на меня неподвижный 
взоръ, казалось, ничего не видѣлъ и ничему 
не внималъ; т о , внезапно вскочивъ со с т у 
ла, онъ тяжелыми шагами ходилъ по ком
натѣ, бросая вокругъ непонятные, чудные 
взгляды, останавливался, вздыхалъ, возво
дилъ глаза къ небу, или потупивъ ихъ въ 
землю, стоялъ, какъ вкопанный и у ст а  его 
шевелились, онъ ш епталъ ч то  т о  понятное 
ему одному.— Въ эти  минуты  онъ уподоб
лялся терзающемуся совѣстію кающемуся 
грѣшнику. Потомъ онъ приходилъ въ себя 
снова и, казалось, былъ утомленъ внутрен
нимъ волненіемъ, стирая капли, покрывав
шаго чело его, пота. Въ минуту онъ опять 
принималъ на себя іпотъ плѣнительный 
образъ, т у  очаровательность, которыя од
ному ему были свойственны; взоръ его сно
ва прояснялся, и т о т ъ  же плѣнительный 
звукъ голоса сопровождалъ его высокія идеи, 
его глубокія размышленія.— Или бывало, ког
да въ шумной толпѣ собравшихся къ нему 
его сосѣдей и полковыхъ Офицеровъ, онъ за
нимая кругъ ихъ остроумными анекдотами, 
которымъ, казалось, у него нс было числа, 
или плѣнительными шутками , или этимъ 
юморомъ, который въ устахъ  его, обращал
ся въ пріятное, мягкое, вовсе безобидное по
ученіе даже для нѣкоторыхъ изъ его собесѣд
никовъ, и когда въ э т и  веселыя минуты, на
ходилъ на него обыкновенный припадокъ, 
онъ измѣнялся въ чертахъ лица, мгновен
но оставлялъ общ ество, приведенное т а 
кимъ образомъ въ непритворное , искреннее 
О немъ состраданіе и спѣшилъ въ укромный 
свой кабинетъ, помѣщенный въ дальнемъ 
углу обширнаго его дома и выходящій окна
ми своими въ густо  разростшійся садъ. 
Въ этомъ кабинетѣ все было впрочемъ обы
кновенно . — Умѣюіцій ч и ша шь неиостижные 
для неученыхъ литеры небесъ планеты съ 
млечными ихъ путями, находилъ здѣсь астро
номическіе глобусы; занимающійся Физикою, 
могъ в ст р ѣ т и т ь  здѣсь многіе предметы, 
касающіеся этой  . необъятной науки; из
бранная библіотека приносила честь своему 
владѣтелю; кипы бумагъ, частію  исгшоан- 
Шгіхь рукою Вѵ разбросаны были на огршх-

номъ п т  ьменномъ столѣ ; даже, ч то  очень 
рѣдко въ Малороссіи, многіе отечественные 
и иностранные журналы украшали собою 
сей драгоцѣнный прію тъ воспитаннаго, 
благороднаго помѣщика. Но въ этомъ кабине
т ѣ ,  въ нишѣ , гдѣ была расположена одно
спальная кровать хозяина, па спгѣні» были 
повѣшены двѣ небольшія, въ полроста чело
вѣческаго, рамы. Ч т о  заключалось въ ихъ 
предѣлахъ: виды ли кокого ни будь замѣчатель
наго положенія; изображеніе ли какого ни- 
будь важнаго происшествія, или тамъ были 
вмѣщены образы незабвенныхъ особь—неиз
вѣстно: ибо черный, густой крепъ, тщ а
тельно охранявшій ихъ таинственность, 
не позволялъ ничего видѣть, завлекая меж
ду тѣм ъ лю бопытство условною своею том
ностію , а тѣм ъ болѣе, ч то  самъ В. никог
да, какъ онъ говорилъ послѣ, не осмѣливался 
касаться священнаго покрова, столь слаба
го въ истинномъ сущ ествѣ своемъ, по ко
торый быль швердѣе платины, запечатлѣй- 
ный, кровавымъ, б ы ть  можетъ, обѣтомъ 
ихъ обладателя. Какъ бы въ изступленіи В. 
вбѣгалъ въ своп кабинетъ, часто въ само
забвеніи оставляя дверь насгпижь, устрем
лялъ взоры на таинственныя картинги; т ѣ 
лодвиженія его выражали сердечную муку; 
нерѣдко благотворныя слезы, по нѣкото
ромъ усиліи, орошали лице его и , казалось, 
смягчали душевное его страданіе. Немного 
погодя , онъ опять возвращался въ кругъ 
пріятелей , съ нетерпѣніемъ бывало его 
ожидающихъ, и снова оживлялъ его своимъ 
и р и с у т с  т  віе м ъ. —

Чего ему не достаетъ? думалъ я : богатъ 
хорошъ, уменъ, ученъ, какъ отецъ любимъ 
своими крестьянами , уважаемъ сосѣдями: 
чѣмъ же онъ недоволенъ, въ мірѣ?—Если онъ 
уже постигъ людей, если не находитъ меж
ду ними достойныхъ, которымъ бы-можно 
было повѣришь свои чувства, свои-тайны і 
т а  міръ идеальной откры ваетъ  ему необоз
римое -пространство. Онъ поэтъ душево, 
онъ способенъ возвышаться къ сему чудному, 
невещественному міру; Н о,-'быть можешь, 
душа его занята или сладостнымъ воспоми* 
маніемъ протекшихъ, невозвратимыхъ уд<> 
вальствій; или сь прискорбіемъ взираетъ #3



несчасгпія, растерзавшія его душу. Б ы т ь  
можетъ, въ порывахъ с т р а с т е й , во дни пыл
кой ю ности, онъ совершилъ какое ни иуд ь 
ужасное преступленіе, и оно т я г о т ѣ е т ъ  на 
благородной душѣ его. Можетъ б ы т ь , лю 
бовь, обманъ, клевета, невѣрность женщинъ, 
помрачивъ его свѣтлыя мысли, навсегда 
напечатлѣли въ воспоминаніи его гибельное, 
горестное пренебреженіе к ъ евѣ ш у^к ь само
му себѣ.

Такимъ образомъ я перебиралъ все, чгпо 
приходило мнѣ въ голову и ни на чемъ не 
смѣлъ остановиться рѣши ш ел ь н о. Ж ел а я 
вывѣдать уг него признаніе, пли, х о т я  про-' 
ч и т а т ь , въ измѣняющихся чертахъ его ли
ца,' причину глубокой его горести, я заго
варивалъ съ нимъ о любви: онъ хладнокровно 
дѣлалъ свои замѣчанія, интересуя ихъ, какъ 
и все прочее, чгпо только выходило изъ 
у с т ъ  его, здравымъ сужденіемъ и глубокимъ 
познаніемъ природы-человѣческаго сер ща. Я 
иногда пытался въ разговорахь нашихъ упо
минать о дружбѣ: онъ улыбался, и съ сомни
тельнымъ, видомъ называлъ меня м е ч т а т е 
лемъ; но распространяясь далѣе о семъ пред
м етѣ , допускалъ сіе чувствованіе меж
ду людьми, но самъ или не испы талъ дѣй
ствія  его надъ своимъ сердцемъ, или пре
давшись довѣрчиво какому иибудь вѣролом
ному, онъ жестоко был ь обманутъ , и на 
отраднѣйшее э т о  чувствованіе набросилъ 
пелену сомнѣнія, —недовѣрчивости. Однимъ 
словомъ, всѣ покушенія мои проникнуть въ 
.его душ у оставались т щ е т н ы .

Однажды, прекрасный іюньскій день за
влекалъ насъ къ прогулкѣ. Хозяинъ мой сдѣ 
лалъ предложеніе, проѣздиться въ окрестно
стяхъ дачь , я съ удовольствіемъ принялъ 
предложеніе его и гмы, закуривъ труб к и , сѣ
ли на коней и шагомъ поѣхали по живопис
нымъ берегамъ величественнаго Днѣпра.— 
Я не ста н у  описывать т о го  плѣнительна
го разнообразія вт? картинахъ природы, ка
кое встрѣчается на каждомъ шагу въ этом ъ  
благословенномъ краѣ. Мы ѣхали, погружен
ные- въ т и х у ю  задумчивость, которая про
исходила, или о т ъ  однообразнаго шума т е 
кущей въ высокихъ берегахъ рѣки волнъ, 
кои, даже при ясной, свѣтлой погодѣ, при

спокойствіи сти хій, ударяясь о кр уты е края 
песчаныхъ скалъ, пѣнились и наполняли воз
духъ вѣчно неумолкаемымъ своимъ говоромъ; 
или о т ъ  созерцанія о т к р ы т ы х ъ  со всѣхъ 
сторонъ живописныхъ видовъ, кои въ без
численныхъ они пѣнкахъ знаменуя могуще- 
ств о  великаго Творца природы , невольно 
погружали насъ въ размышленія обо всемъ 
окру жа ющемъ.

П. въ э т о т ъ  день, еще съ самаго у т р а ,  
былъ задумчивѣе обыкновеннаго. Безпокой
ств о  души ясно отражалось въ его взорахъ 
и во время прогулки нашей, въ продолженіи 
получаса онъ не произнесъ ни одного слова. 
Онъ былъ блѣденъ, тяжелое дыханіе с т ѣ 
сняло грудь его: п спросилъ его о здоровьи.

((Здоровъ,» отвѣчалъ онъ;» но мнѣ грустно, 
тяжело; я не могу далѣе ѣ хать, остановим
ся . . . отдохнемъ . . Т»

Въ э т о  время мы подъѣхали къ дубовой 
рощѣ, сошли съ лошадей , привязали ихъ и 
легли на мягкой муравѣ подъ тѣ н ью  развѣси
с т а  і о дуба. /

Блѣдный, гр устн ы й , молчаливый, лежалъ 
В. облокошлеь на руку и устремивъ на ме
ня большіе, выразительные глаза свои —Ка
залось, онъ ч т о -т о  хотѣлъ сказать мнѣ, но 
все еще внушренно боролся съ какою-то мы
слію и оставался въ прежнемъ безмолвіи.—  
Я, будучи привязанъ къ нему всѣмъ сердцемъ, 
съ мучительнымъ прискорбіемъ взиралъ на 
его тайную  гр усть  и, теперь больше, неу
жели когда нибудь былъ проникнутъ жела
ніемъ, узнать причину его несчастій, его 
чуднаго поведенія, дѣлавшагося даже иногда 
опаснымъ: чтобы  х о тя  искреннимъ соуча
стіем ъ  раздЪлишь его горесть й дружескою 
заботливостію , сн ять х о т я  частиц)7 т о го  
бремени, которое тя го ти л о  его душ у. Но 
не осмѣливаясь прервать н и ти  его размы
шленій, а тѣ м ъ  еще менѣе насильно домогать
ся о т т о р г н у т ь  завѣсу его тайны , я съ при
мѣтны мъ принужденіемъ едва могъ скры вать  
передъ нимъ собственныя мои чувства въраз- 
сужденіи его положенія, и слеза состраданія 
невольно выкатилась изъ глазъ моихъ: э т о  
его тронуло. Онъ понялъ причину моей гру
с т и , и благородная душа его нс могла болѣе



оставаться  подъ гнетомъ своей скрытно-» 
ст и .

«Вы плачете, произнесъ онъ умилитель
нымъ голосомъ; вы душою скорбѣете о не
счастномъ.......Благодарю васъ . . . но я не
заслуживаю эти хъ чистыхъ слезъ............ .»
Онъ замолчалъ; слезы , градомъ оросившія 
его щеки, не позволяли ему продолжать, онъ 
закрылъ руками лице свое, тяж кіе вздохи 
колебали грудь его.

Въ э т у  м инуту онъ былъ расположенъ къ 
откровенности. Я воспользовался ею, не илъ 
л ю б о п ы т ст в а , но изъ сердечнаго желанія 
разсѣять мрачныя его мысли и сказалъ ему. 
«Вы, кажется нездоровы, любезной В., вамъ 
надобно успокоиться!)) — « Н ѣ т ь , я здоровъ, 
отвѣчалъ онъ снова, я здоровъ , но гро зное 
предчувствіе тревож итъ меня въ э т и  ми
н уты ; я чувствую , ч т о  мнѣ скоро должно 
разстаться съ свѣтомъ и съ нетерпѣніемъ
жду приближенія моей кончины..........» —«Но
ч то  васъ такъ  тревож итъ! Ужели сущ е
с т в у е т ъ  несчасіпіе, котораго бы вы не въ 
силахъ были перенеешь съ вашею возвышен
ною душею, съ вашею постоянною твердо
ст ію ?  Удостойте меня вашею дружескою 
довѣренностію: я готовъ раздѣлишь съ ва
ми всѣ ваши горести, всѣ бѣдствія, пошем- 
няющія ваше существованіе. »

«Вы узнаете ихъ, вы 'должны ихъ узнать. 
Ваше дружеское ко мнѣ расположеніе т р е 
буешь того. Но еще но сіе время омѣ ни
кому не были о т к р ы т ы — Поклянитесь мнѣ 
такж е не откр ы вать ихъ никому, пока я 
еще живу, пока пройдутъ эши немногіе 
дни, которые о стается  провести мнѣ въ
семъ м ір ѣ .............. будьте снисходительны
къ разсказу печальной повѣсти . . . .  преступ
ника.»—

Я крѣпко сжалъ его руку въ знакъ согла
сія, онъ задумался на нѣсколько секундъ, по
томъ началъ.

«Съ опредѣленія моего на службу я нахо
дился въ—мъ пѣхотномъ полку. — Въ і8 .. 
году нашъ полкъ был ь расположенъ кварти
рами въ одномъ небольшомъ городкѣ Герма
ніи и мнѣ, по распоряженію полковаго на
чальства, пришлось с т о я т ь  въ. домѣ бога
таго почтеннаго купца. Онъ былъ добрый,

откровенный Нѣмецъ, умѣлъ располагать 
къ себь простымъ непринужденнымъ обхож
деніемъ , и съ перваго взгляда я полюбилъ 
его душевно. Семейство его составляли: 
сынъ ю  и дочь і8лѣшъ. Карлъ, прекрасный, 
образованный юноша, воспитывался въ Гёт
тингенскомъ Университетѣ, и незадолго пе
редъ нашимъ приходомъ возвратился подъ 
кровъ родительскій.— А Эмма...... Молодой че
ловѣкъ! Вы не видѣли, вамъ никогда не при
дется видѣть дѣвицы ее прекраснѣе! пред
став ьте  себѣ: легкой, стройной станъ;
правильное, о тк р ы то е лице; большіе, чер
ные, выразительные глаза, осѣняемые длин
ными рѣсницами; розовыя маленькія губки; 
рядъ перловыхъ зубовь; длинные бѣгущіе по 
плечамъ', черные, какъ смоль, мягкіе, какъ 
шелкъ, очаровательные локоны; невырази
мую к р ото сть  въ нравѣ, божественную 
улыбку, Ангельскую душу, сердце самое чув
ствительное .... представьте все это , и вы 
будете имьтъ слабое только понятіе о пре
красной Эммѣ. Я былъ тогда 8 годами мо
ложе ; былъ такж е чувствителенъ, такой- 
же м ечтатель какъ теперь вы, й такъ му
дрено ли, ч т о  я полюбиль Эмму. Это благо
родное чувствованіе—любовь , впервые въ 
жизни поселилось въ грудь мою со всѣми 
райскими его наслажденіями.—Такъ, другъ 
мой, я любилъ Эмму! и э т о  не было заблу
жденіе юности или минутный порывъ ду
ши; нѣтъ, я любилъ ее стр астн о , со всѣмъ 
жаромъ двадцати-пяти лѣтняго юноши.

Сблизившись съ Карломъ по сходству на
шихъ характеровъ, я имѣлъ возможность 
бы вать часто въ покояхъ моего хозяина, съ 
которымъ разсуждалъ о политикѣ, о дѣлахъ 
государственныхъ и, такимъ образомъ, во
шелъ въ его довѣренность. Литература и 
новѣйшія произведенія наукъ были предме
том ъ разговоровъ нашихъ съ Карломъ. Пыл
кій юноша, напитанный высокими понятія
ми Ф илософіи Шелинга , какъ онъ любилъ 
м е ч т а т ь  объ эгпихъ идеальныхъ истинахъ, 
составляющихъ основу новѣйшихъ Мысли
телей, какъ опъ любилъ завлекаться далеко 
своимъ воображеніемъ, увлекая и меня въ 
свой міръ силою, какъ бы вдохновеннаго кра
снорѣчія!— Эмма, для воспитанія которой



отецъ не щадилъ ни денегъ, ни заботливо
сти , едва ли не превышала ученостію  мно
гихъ нашихъ Профессоровъ, вм ѣстѣ съ пгішъ 
обладая иекусінвомъ очаровывать плѣнитель
ными звуками арфы или Форше піано, со
провождал ихъ божественнымъ своимъ голо
сомъ. Н ѣ тъ ! никогда незабвенны э т и  вече
ра, когда бывало въ кругу милаго семей
ства протекала жизнь мол въ разнообраз
ныхъ, въ благороднѣйшихъ занлтілхъ! Дѣй
стви тельн о , я полагалъ себя отдѣленнымъ 
о т ъ  людей, наслаждаясь пріязнію это го  не
большого числа друзей. Какъ я былъ тогда  
счастливь!— Любовь моя къ Эммѣ возраста
ла безпрестанно.— Воспитаніе сравниваетъ 
всѣ состоянія, и п отом у между нами не 
существовало ни малѣйшаго принужденія. 
Обхожденіе мое съ Эммою , вы ступивъ , 
т а к ъ  сказать, изъ оковъ свѣтскаго прили
чія , но не переходя ч ер ты  благородной 
скромности, дало ей п р о ч и тать  въ моемъ 
сердцѣ чувствованіе, которое я питалъ къ
ней и....но за чемъ распространяться, скажу
однимъ словъ: я былъ счастливъ. — Въ боль
шихъ, черныхъ глазахъ Эммы я замѣтилъ  
взаимную ея ко мнѣ склонность.— Я не хо
тѣ лъ  отклады вать моего благополучія.-— 
Однажды, когда мы были съ нею одни, я, 
увлеченный пы лкостію  живѣйшей , с т р а 
сти , откры лся ей въ моей любви, умолялъ
се рѣш ить мою у ч а с т ь ..... Я не въ силахъ
выразить моего блаженства: она съ дѣв
ственною скромностію изъявила свое при
знаніе и , вмѣстѣ съ т ѣ м ъ , позволеніе про
сишь у  о тц а руки ея.

Добрый старцкъ не отказалъ намъ въ 
своемъ согласіи. —  Истинно-отеческое его 
ко мнѣ расположеніе и ходатай ство Карла, 
благоприятствовали намъ къ полученію столь  
жёл&ннаго благословенія родителя. Нужноли 
упоминать , какъ я былъ счастливъ? Я  
почти совершенно вошелъ въ составъ лю
безнѣйшаго семейства. Я предавался сладо
стны мъ восторгамъ, мечтая о предстоя
щихъ удовольствіяхъ, объ этом ъ  небесномъ 
наслажденіи; однимъ словомъ, я уже заранѣе 
воображалъ себя счастливѣйшимъ супругомъ 
обожаемаго мною сущ ества. »

Т у т ъ  онъ остановился, крупныя слезы 
въ изобиліи выливаясь изъ его очей, ороша
ли мягкую мураву, на которой мы лежали. 
Видно было, ч то  онъ изнемогъ: его занима
ла какая-то ужасная мысль; онъ силился по
бороть внутреннее волненіе и, вм ѣсто блѣд
ности на омраченномъ лицѣ его, заступилъ  
яркій, болѣзненный румянецъ.

а П осм отри те , продолжалъ онъ послѣ 
кратковременнаго молчанія,— взгляните на 
э т о  свѣтлое, голубое небо. Ни одно облачко 
не омрачаетъ чистой его лазури. Посмо
т р и т е  тіа всю природу: все, каж ется, во
кругъ насъ ул ы б ается, все дышешъ радо
с т ію . Но к т о  знаетъ? Б ы т ь  мож етъ, въ 
сіе же мгновеніе заревётъ бурный вихорь, 
черныя т у ч и  п о м у т я т ъ  прекрасный сводъ 
неба, зарокочетъ громъ и молнія о п усто 
ш и т ъ  окрестности, преврати ихъ въ дикую 
пусты н ю . Такъ, другъ мой, подобно сем у, 
свѣтлый горизонтъ моей жизни помрачился 
неожиданными бѣдствіями.— Я теперь при
ближаюсь кь тѣ м ъ  происш ествіямъ, когда 
всѣ возможныя несчастія, сколясь черною 
туч ею , со всею силою разразились надъ мо
ею головою и я содѣлался презрѣннѣйшею 
тварью  въ глазахъ всѣхъ людей 9 въ глазахъ 
своихъ собственныхъ: но я не въ силахъ го
ворить далѣе—мнѣ надобно успокоиться. Зав
т р а  вы узнаете' продолженіе моей го р ест
ной повѣсти и наконецъ т о , ч т о  по гробъ 
б удетъ  т я г о т ѣ т ь  на душѣ моей. Теперь 
воротимся домой. »

В. съ трудомъ сѣлъ на лошадь—я помогъ 
ему и, въ том ъ  же безмолвіи у по т ѣ м ъ  же 
шумнымъ берегамъ Днѣпра^ мы отправились 
въ домъ.

(  Ополгапге въ слѣдующемъ листкѣ).

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б О Л Ѣ З Н Ь .

Е щ е живу . . . . еще мой духъ
О с т а т о к ъ  жизни алчно л о ви тъ ;

Н о скоро пламенный недугъ
Движенье сердца о стан о в и тъ !

Трепещ етъ блѣдная рука;
Моей души ослабли силы;



По чемъ-то жаркая тоска
Порой тревожитъ умъ остылый:

Зачѣмъ не могъ и л мелькнуть,
Между людьми, видѣньемъ яснымъ?

Х о ть  бъ однимъ я жизни п уть
Означилъ подвигомъ прекраснымъ !

Вотщ е я зналъ,, въ живыхъ м ечтахъ , 
Восторговъ сладостныя муки —

Не отзывалиея въ_сердцахъ 
Мои затерянные звуки!

Умру — ути хн етъ  мѣди звонъ —*
Я будто не жилъ подъ луною!

Я  будто не былъ оживлёнъ
Сей ролканической душою! . . . .

1826,
Баронъ Розенъ* 

В Ъ  А Л Ь Б О М Ъ .

(К ъ  * * * .)
Я  полонъ чувствомъ безотчётнымъ 

Съ того мнѣ памятнаго дня,
Когда вниманьемъ мимолётнымъ 

Почтила, дѣва, т ы  меня. '
Съ щѣхъ поръ, съ какою силой тайной 

Отозвались въ душѣ моей,
И голосъ твой гармоніалыюй,

И вся поэзія очей!
И помню я, какъ эти  очи

Такъ искрились, какъ звѣзды ночи:
Въ пихъ вдохновенья огнь сверкалъ!

И мнилось мнѣ, ч то  предо мною 
Осуществился идеалъ,

Который пламенной душою 
П оэтъ  въ мечтаньяхъ создавалъ!

П . Волковъ.

3  М М А.

( О т р ы в о к ъ * )

Какъ Пери чистаго Эдема,
Цвѣла красой волшебной Эмма,

Къ отрадѣ стараго отц а. —
Въ дому роскошномъ Бругепся,

Стройна — какъ свѣжая лидея,

Она — влекла къ себѣ сердца 
Чудесной прелестью лица,

Румянца — блескомъ, и тоцдепьемъ 
Большихъ лазоревыхъ очей,

Игрой заманчивыхъ рѣчей,
И груди дѣвственной волненьемъ!

Бывало въ тишинѣ ночной,
Она съ высокаго балкона—

Небрежно взоръ кидала свой —
На сизый кѵполь небосклона.

На засыпавшіе луга,
На гаснувшее пламя стан а ,

На утопавшіе брега 
Въ клубахъ вечерняго тумана.

Тогда — ни вѣтра смутный шуМъ,
Ни плескъ стонавшихъ волнъ залива^

Ей не внушали мрачныхъ думъ[;
Она — была еще щасгплнва............

Она — невинное дипія,
О горѣ — вовсе не слыхала,

И дани сердцу не платя —
Еще любви не понимала!

Ей жизнь была_сладка, легка,
Какъ тихій шопопіъ вѣтерка

Въ листкахъ полуразцвѣіпшей розы $
Какъ па очахъ младенца слёзы,

Какъ пухъ — на крыльяхъ мотылька!

Ль Б  — ш.

Ш А Р А Д А .

Мой первой у есть  одна изъ нотъ 5

Въ союзахъ мой второй бы ваетъ,
А третій всякъ употребляетъ 

Коль ч то  другому о тд аетъ .
Н ѣтъ цѣлаго среди степей

Въ равнинахъ мы его не сыщемъ,
Но ежели въ горахъ поищемъ

То тамъ найдемъ его скорѣй.
J5, Щ е л и х о в ъ .

Въ No Зо помѣщенная шарада значитъ: Бе4іге*



M O D E S .

Les bonnets du matin eu tulle,—simples.—N’ont 
plus autant de rubans que précédemment.—Les deux 
rangs de dentelle sont froncés sur les côtés, beaucoup 
plus que dans le milieu, où ils sont aussi plus bas,— 
On met un noeud de ruban, fait simplement comme 
une rosette, p l a c é  de côte, sur le devant, au-dessus 
des deux rangs de garnitures.—Des brides pareilles.

Quelquefois ce noeud et les brides sont en tulle 
garnis de dentelle, c’est fort léger et très-joli.,

Un joli fichu pour mettre sur une robe décolletée, 
est une pointe de biais,—: bordée tout autour d’une 
dentelle haute de quatre doigts froncée.—Les deux 
devans croisent dans la ceinture, et s’attachent air cou 
où est une ruche en deux rangs étagés, de la meme 
dentelle que le tour, retombant.

Nouveautés. — Les tissus d’été reparaissent,—Nous 
avons vu de fort jolies étoffes de coton, croisé , uni, 
avec un petit carreau formé seulement par un fil—  
Des guingamps à fond uni de tissu et de couleur.— 
Les raies, larg.es d’un doigt où d une ligne, sont sail
lantes damassées, croisées.

Le magasin de nouveautés du Sauvage, boulevard 
des Italiens,j en a de fort jolies pièces.—Fond pistache 
à petites raies blanches,—lilas et rouille, etc*—Nous 
avons remarqué aussi des jaconas imprimés, à dessins 
ravissans.—Un entre autres à petits dessins,—Mauye 
sur blanc.—Hiéroglyphes chinois très-délicats*

Les gazes imitant la blonde font de très-jolies échar
pes.—Les mieux sont les blanches ou noires,, en ce 
qu’elle ressemblent à la blonde.—Cette gaze a sur les 
bords des fleurs brochées brillante, découpées, et 
non pas des lisières comme celles qui se faisaient jus
qu’à présent.

Ensembles de toilette.—Une robe de velours noir 
décolletée.—Manches de blonde blanche.—Chemise^, 
te de crêpe, a deux rangs de blonde, en mentille, re
tombant sur le corsage.—Chapeau de satin bleu ciel, 
fond plissé.—Trois plumes blanches sur le côté droit 
de la forme, à gauche, sous la passe de plûmes.—Une 
chaîne d email et poires variées.

Robe de satin gros bleu*.—«-Corsage à revers tom- 
bans.—Berret uni en crêpe rose doublé de satin.—Un 
petit noeud. —Point de plumes,-4-Une parure d’or.

Nous avons vu à une jeune femme une coiffure si 
gracieuse que nous la désignerons.—Des cheveux re
levés en coques.*—Deux touffes depapilottes devant.--

Sur la coiffure, soutenue par le peigne, était un petit 
fichu de tulb^arni d’une blonde haute d’une main, 
froncée, faisant papillon.—Noué sous le menton.— 
Un noeud de gaze rose était placé sous la blonde, 
contre la tête, un peu de côté. — Une robe de satin 
montante,—Col de blonde.

Une robe de gros de Napies vert. — Corsage à dra
peries croisées. — Chapeau de peluche gris perle, 
doublé de peluche . blanche.—Châle de cachemire 
noir, carré. — Des brodequins de prunelle.

M О Д Ы.

Утренніе чепчики просто изъ шюла. —  
Л ен тъ  гораздо менѣе нежели прежде, оба 
ряда кружева, по бокамъ собраны гуіце^ не
жели спереди, гдІ> они и упадаю тъ ниже.—  
Б ай тъ  просто репейкомъ пришпиливается 
спереди намного набшорону, сверхъ оборокъ,— 
Лопости іпакія-же.

Иногда. бан тъ  э т о т ъ  и лопосши дѣ лаю т
ся изъ тю л я  обшитаго кружевомъ; э т о  весь
ма легко и красиво.

На о т к р ы т ы я  платья надѣваютъ очень 
красивыя косынки, сдѣланныя косымъ уг
ломъ.— Юбшигп ыя собраннымъ кружевомъ въ 
четы ре пальца ширины. —  Концы спереди 
закладываются крестообразно подъ поясъ, 
и завязываются около ш еи , гдѣ откидной 
рюшъ въ два ряда одинъ другаго длиннѣе, 
изъ такого же кружева, какимъ общиша ко
сныя ка.

Н овост и *— Начинаютъ показываться л ѣ т 
нія ткани. — Мы видѣли очень красивыя бу
мажныя ткани пестры я, гладкія съ мѣл- 
кими клѣтками въ одну н и т к у .— Гингамы, 
гладкіе, одноцвѣтные, а ло нихъ шириною 
въ палецъ возвышенные волнистые (damallcs).

Въ магазинѣ новостей Соважъ е с т ь  пре
красныя щакіл матеріи. — По Ф и сташ ко
вому ц в ѣ ту  маленькія полоски бѣлыя, сире
невыя ц темножелтаго ц в ѣ т а , (ronille) и 
ироч. — Также замѣтили мы т а м ъ  печатны е  
жаконасы (jaconas) съ прелестными узора
ми. ^ Особливо одинъ съ мѣлкимъ узоромъ 
красновато-лиловаго (mauve) ц вѣ та п а бѣло* 
му; —  Также самые легкіе Китайскіе Іерог
лифы..
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Дѣлаютъ очень красивые шар<ьы изт. газа, 
подражающаго блондѣ. — Самые к|*сиві.іе чер
ные и бѣлые, потому чщ о.болѣе имѣютъ 
сходства съ блондою. — На концахъ заткан
ные, блестящіе цвѣточки, а не полоски, какъ 
доселѣ дѣлали.

Полный нарядъ. Черное бархатное платье 
съ низкимъ л и ф о м ъ . -  Рукава изъ бѣлой блон
ды.— Къ креповой шемизеткѣ пришита въ 
два ряда широкая блонда упадающая на л и ф ъ ,— 
Ш л лика-голубая атласная, тулья сборками.— 
Три бѣлыя пера на правой сторонѣ тул ьи , 
Подъ полемъ на лѣвой сторонѣ перья.— Эма
левая цѣпь и разноцвѣтныя грушки.

П латье синее атласное, — Съ откидными 
отворотами, — Беретъ гладкой изъ розоваго 
кре па на атласѣ.— Небольшой бантъ .—Безъ 
перьевъ.—Золотой . уборъ.

Намъ такъ понравилась прическа одной 
молодой особы  ̂ ч т о  не можемъ ее не опи
сать. — Задніе волосы сдѣланы петлями. — 
Передніе сделаны кусти кам и — < .верхъ при
чески поддерживаемой гребнемъ, была наки
н ута  маленькая косыночка изъ п ети н ета , 
обшитая собранною блондою шириною въ ла
донь,, ч то  составляло родъ бабочки, косы
ночка завязана на подбородкѣ. — Немного 
сбоку подъ блондою пришпиленъ былъ близ
ко къ головѣ бантъ изъ розоваго газа .— 
Платье атласное съ высокимъ л и ф о м ъ . —  
Отложной блопдовой воротникъ.

Платье изъ зеленаго гроденапля — Л и ф ъ  
крестообразными складками. — Шляпка изъ 
плюша перловаго цвѣШа, подложенная бѣ
лымъ —Черной Турецкой платокъ.— Сапожки 
прюнелевые.

С М Ѣ С Ь .

Вѣришь, ч т о  слабый врагъ не можетъ 
вредить, все то ж е , какъ бы дум ать, ч т о  
искра не въ силахъ произвести пожара.

Блаженъ человѣкъ иже обрѣте премуд. 
роешь. Лучше бо сію куповаши, нежели зла
т а  и сребра сокровища. Честнѣйша же есть 
каменій многоцѣнныхъ.

Человѣкъ великосердый никогда не забы
ваетъ о полученныхъ имъ благодѣяніяхъ, и 
никогда не помнитъ о тѣ хъ , которыя самъ 
ока залъ.

П очи тать кого за истиннаго друга, и не 
имѣть къ нему совершенной довѣренности, 
значишь: или обманываться страннымъ об
разомъ, или не знать обязанностей истин
ной дружбы. Да будетъ другъ твой понѣ- 
реннымь всѣхъ твоих7> думъ; но прежде онъ 
самъ долженъ б ы т ь  предметомъ оныхъ. До
вѣренность прежде дружбы, разборъ послѣ 
'дружбы, значитъ:ч дѣлагпь все навыворотъ 
и дружиться сь неиспытаннымъ человѣкомъ, 
какь будто съ то ю  цѣлію, чтобъ испытавъ 
его перервать съ нимъ связь.

Ж елать имѣть жену красавицу, богатую 
и знатную , значитъ: желать имѣть госпо
жу, вмѣсто друга.

. Родится человѣкъ, начинаетъ зданіе и 
.умираетъ. Родится другой: также воздви
гаетъ колоссъ, и такж е умираетъ. Поколѣ
нія слѣдуютъ по очереди; все начинается, 
ничто не оканчивается.

Долгота ж и тія  и л ѣ та  жизни въ десницѣ 
премудрости, въ шуйцѣ же ея богатство я 
слава: о т ъ  у ст ъ  ея исходитъ правда, за*
конъ лее и милость на языкѣ носитъ.

С ам ое важное дѣло д е р ж а т ь  себя въ грани
цахъ умѣренности; но какъ весьма трудно 
опредѣлить сіи границы, іпо. почитай за 
лучшее не д о ступ ать  до нихъ, нежели пе
р еступ ать. Первое ближе къ ум ѣ р ен н о сти .

С. П . Бургъ.— Въ Тіш огра.іи Главнаго Управлспія П уш ен Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: 9  Апрѣля 1 8 З1 год*.

Цеизоръ Іаевсяш»



КЪ РУССКОМУ *

Выхбдпшъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
 ̂ ъ%.

СРЕДА, А п р ѣ л я  Ш  д н я ,

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ 104- Тіо.
съ 24-ю картинками модъ, 
въ- с. П.-б. 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Г О Д А .

„Какъ терпитъ публика безуміе такое ?“ ■
Ты спросишь. — Публикѣ наскучило простое* 

Мудреное теперь любезно для нсе :
У вѣка дряхлаго испортилось чутье!

Барат ы нскій.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П О Д Т Ы К А Л Ь К И Н Ъ .

П о р  т но й.

Однажды, длинный и скрюченный какъ 
оглобля, портной Подтыкалькинъ въ празд* 
яичномъ голубаго сукна серпіукѣ вышелъ 
съ своей женою изъ своей приходской церк
ви.  ̂ В Ьгперъ былъ пронзительный, а п о р т 
ной вышелъ изъ дому съѣвъ только полови
ну яйца и выпивъ чашку цы корна го кофе. 
Онъ почувствовалъ въ себѣ слабость и не- 
здоровье, о т ъ  того , ч т о  надсадился горланя 
па клиросѣ; доорая рюмка ЕроФѣичу была бы 
для него ис лишнею. Ц ѣ л у ю  недѣлю онъ 
прилежно работалъ и былъ очень ласковъ 
съ своею хозяйкою, которой онъ сшилъ на
рядное платье изъ обрѣзковъ, оставшихся 
подъ каткомъ. Жена охотно позволила ему 
войти въ ресторацію, и вы пить вина. Онъ 
вошелъ и попросила, себѣ сего снадобья. Маль, 
чикъ, не давно привезенный изъ Ярославля, 
схватилъ стклянку, въ которой находился го
рючій газъ, которымъ наполняютъ воздушные 
ніары и который быль подарена» хозяину рес- 
паораціи знакомымъ ему Аптекаремъ, какъ 
предохранительное средство о тъ  холеры; онъ

налилъ въ рюмку сего состава—и портной осу
шила, ее. Но вдругъ почувствовалъ въ себѣ 
странное расположеніе; ему мечталось, ч т о  
онъ имѣетъ крылья, и онъ началъ, т о  по
дыматься къ п отол ку, т о  опускаться на- 
полъ въ рестораціи.

«Ахъ, Боже мой! вскричалъ онъ, съ кото- 
рыха» лора» я сдѣлался такимъ ловкимъ т а н 
цовщикомъ? »

І ѵ т ъ  к т о -т о  толкнулъ въ дверь такъ  
сильно, что  отворилось окно, сквозный вѣ
тер ъ  пролетѣлъ по рестораціи, поднялъ 
пор т наго и унесъ его изъ окна: съ т о й  по
ры опъ пропала, безъ вѣсти. Черезъ нѣсколь
ко времени жители Баскова переулка въ 
одну темную  ночь увидѣли свѣтлый шаръ, 
который озарилъ всю окрестность и, п о т у х 
нувъ, упалъ па землю. Всѣ хотѣли зн ать , 
ч т о  за ш тук а  свалилась съ неба.

Когда всѣ сбѣжались на мѣсто, т о  увидѣ
ли только кучку пепла-; но раскопавъ ее 
нашли только пуговицу, кусочекъ желтаго 
атласа и ч то -то  черное, похожее на набал
дашникъ т р о ст и . Пошли то л ки , какимъ 
образомъ вещи сіи могли упасть съ неба 
въ огненномъ шару; но жена портнаго про
бравшись сквозь толпу закричала, сплеснувъ 
руками: «Ахъ бѣда! э т о  мѣдная пуговица
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съ голубаго сершука моего мужл эшо ку
сокъ праздничнаго жилета ^ м о т ^ ^ ^ к а ! Ахъ 
бѣда ! э т о  набалдашникъ т р о ^ ^ ^ ^ Р о  !»

Одинъ ученый осмотрѣвъ сіи ъетци , объ
явилъ, ч т о  набалдашникъ т р о с т и , не е ст ь  
набалдашникъ т р о с т и , а о с т а т о к ъ  метеора,

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б Р А Т О У Б І Й Ц А

(п ОВѢСТ ь)

(  Истинное происшествіе.)

(  Окончаніе.)
Въ глубинѣ огромнаго сада, извилистыя 

дорожки между деревьевъ и кз'старниковъ ве
ли къ уединенному м ѣ сту, гдѣ свѣтлый ру
чей, пробиваясь изъ п окатости  горы, стл а л 
ся струям и своими по изумрудной муравѣ и 
прохладою освѣжалъ окрестный воздухъ. 
Въ недальнемъ о т ъ  него разстояніи была 
устроена бесѣдка. Н икто не нарушалъ спо
койнаго этого убѣжища.

На другой день В., успокоившись нѣсколь
ко о т ъ  душевнаго волненія, повелъ меня въ 
э т у  бесѣдку и * там ъ , наединѣ со мною, онъ 
началъ продолжать свой разсказъ:

«Приближался срокъ бракосочетанія моего 
съ Эммою; оставалось только двѣ недѣли 
до счастливѣйшаго дня, въ который я могъ 
бы назвать ее своею вѣчно. —  Въ т о  время 
умеръ Генералъ ***, почему меньшой братъ  
мой.,, бывшій у  него А дъ ю тан то м ъ , возвра
щенъ. во Фронтъ -въ, н ж ъ  полкъ. Когда онъ. 
пріѣхалъ..,, я счелъ долгомъ представить  
его семейству , котораго надѣялся вскорѣ 
б ы т ь  членоліъѵ Его приняли, какъ я и по
лагалъ.— приняли, какъ моего брата. Но въ 
первое сіе посѣщеніе, я .  зам ѣтилъ, ч т о  
братъ мой былъ какъ б удто смѣшанъ, какъ- 
т о  непонятно-страненъ; на-'всѣ мой вопро
сы отвѣчалъ съ досадою, о тр ы ви сто  , и, о т 
говариваясь т ѣ м ъ , ч т о  онъ съ дороги ус
тал ъ , оставилъ наше общестпо и ушелъ въ 
свою комнату, гдѣ, какъ мнѣ: сказалъ послѣ 
мой человѣкъ, всю ночь ч т о -т о  писалъ.—-

На другой день я увидѣлъ въ немъ совер
шенную перемѣну. Онъ былъ т а к ъ  веселъ,

т а к ъ  любезенъ, т а к ъ  умѣлъ снискать лю
бовь старика и расположеніе Эммы, что 
ввечеру нельзя было д у м а т ь , ч т о  только 
одинъ день онъ находился въ нашемъ кругу; 
мои всѣ уже съ нимъ начали обходиться, 
какъ съ самымъ близкимъ родственникомъ.

Такъ пролетѣло двѣ недѣли, тѣ м ъ  непри
мѣтнѣе, ч т о  и кругъ нашъ нѣсколько уве
личился , братомъ моимъ и нѣкоторыми 
подругами Эммы , кои, какъ э т о  обыкно
венно в о д и т ся , приходили ш и т ь  приданое 
и провести въ веселіи съ подругою-дѣвицею 
остальное время. Каждая изъ нихъ любя Эм
м у, съ нетерпѣніемъ ожидала назначеннаго 
дня сватьбы  и уже въ душѣ своей желала 
ей наслаждаться благополучіемъ въ новой 
жизни, и я черезъ два дня готовился про
изнести передъ священнымъ алтаремъ клят
ву въ вѣчной вѣрности моей Эммѣ; какъ 
вдругъ нечаянная болѣзнь б рата принуждаетъ 
насъ отсрочиш ь день сватьбы . Я искренно 
желалъ, ч то б ъ  онъ былъ свидѣтелемъ'моего 
благополучія.

Проходитъ недѣля, другая, братъ все бо- 
лѣнъ. Всегдашняя блѣдность лица, впалыя 
щеки, м утн ы й  взглядъ и слабый его голосъ, 
не позволяли сомнѣваться, ч т о  онъ дѣйст
вительно нездоровъ; мы не смѣли подозрѣ
вать, чтобы  въ атом ъ  таился какой ни будь 
умыселъ. —  Но было иначе: время ляп крыло 
причину и т о й  ст р а н н о ст и , которую^ по- 
казалъ онъ при первомъ свиданіи, и медли
тельнаго выздоровленія о т ъ  болѣзни. Слу
ш ай те и подивитесь силѣ коварства.

Въ одинъ вечеръ, когда въ нетерпѣливомъ 
ожиданіи письма о т ъ  моего родителя и благо
словенія его на мой бракъ, я проводилъ вре
мя съ Эммою, разсуждая съ нею о семъ 
предметѣ; безпокоясь' ѣъ т о т ъ  вечеръ болѣе, 
нежели когда нибудь , не получая письма 
егполь желаемаго, я переливалъ сомнѣнія мо
ей милой невѣстѣ, а при наступленіи ожи
даемаго благополучія страш но и малѣйшее 
сомнѣніе. Я дѣлилъ $ ъ  нею невольную гпоску, 
непонятно вкравшуюся> въ мою грудь: въ 
эшо время присылаетъ за мною братъ, что 
случилось въ первый разъ во все продолже
ніе его болѣзни. Я поспѣшаю к ъ  нему, вхожу 
въ его ком нату, онъ сидѣлъ погруженный



ьъ задумчивость. Но едва меня -увидѣлъ , 
всталъ, берешь меня за руку съ какою-то 
коварною, адскою улыбкою, эгпо не избѣгло 
моего вниманія; говоритъ мнѣ, ч т о  онъ, какъ 
братъ, принимаетъ живѣйшее уч астіе , въ - 
нечаянно постигшемъ меня бѣдствіи. Л ни
чего не могу понять изъ словъ его-но с т р а 
шусь его улыбки; онъ подаетъ мнѣ письмо — 
о тъ  моего о тц а ! Вотъ оно—п р о ч т и те , я 
не въ силахъ ч и т а т ь  сихъ гибельныхъ, ро
ковыхъ строкъ, отравившихъ б ы тіе  мое.»

В. вынулъ изъ кармана письмо и я, къ ве
личайшему изумленію, прочелъ слѣдую шее:

«Сынъ вѣроломный, неблагодарный!— Мало 
того, ч т о  т ы  своимъ развратнымъ поведе
ніемъ очернилъ свою Фамилію, т ы  еще гнус
нымъ противъ отца обманомъ, хотѣлъ выну
д и ть  мое благословеніе на посты дны й бракъ1: 
мнѣ все извѣстно. Н ѣ тъ  тебѣ  моего благо
словенія —  л и  слы ш ать не хочу о твоей  
сватьбѣ. Никакъ не соглашаюсь на э т о т ъ  по
зорный союзъ. Я тр еб ую , приказываю теб ѣ  
о став и ть  твои  гнусныя предпріятія, или 
вѣчное проклятіе отны нѣ да о т я г о т ѣ е т ъ  
надъ тобою . » —

Когда я прочелъ про себя эт о  письмо, В. 
продолжалъ:

Ч«Я т у т ъ  ничего не понимаю, сказалъ я 
брату, возвращая ему письмо.

«Я самъ здѣсь понимаю не бодѣе твоего, 
и тѣм ъ сильнѣе э т о  меня огорчаешь.» — Я 
упалъ въ объятія вѣроломнаго, я проливалъ 
слезы на холодную грудь его, но онъ о т т о л 
кнулъ меня и выбѣжалъ изъ комнаты. — Я 
упалъ въ обморокъ.

Не знаю, долголи я находился въ такомъ 
положеніи, но когда очувствовался, я увидѣлъ 
себя на постелѣ. Добрый старикъ, сидя близь 
меня , со вниманіемъ читалъ письмо моего 
огпца, а божественная, незабвенная моя Эм
ма, съ полными слёзъ глазами, прилагала обо 
мнѣ ,всѣ нѣжнѣйшія попеченія. — Не въ даль
немъ разстояніи, облокотясъ на каминъ, 
стоялъ братъ мой; блѣдный-^-огачаяніе вы
ражалось въ чертахъ лица его. Я взглянулъ 
.на него и хладный ужасъ проникъ мою ду
шу. Такъ; другъ мой, страшно было см о т
рѣть на него. Но при всей блѣдности, вид
но было, ч т о  какая т о  злобная радость

блистала въ его глазахъ, поперемѣнно обра
щаемыхъ т о  на меня, т о  на Эмму.—Т у т ъ  
ужасная мысль мелькнула въ головѣ моей... 
я за трепета лъ — и снова впалъ въ безчув- 

* ствеи ноешь.
Огпъ такого двоекратнаго потрясенія, силь

ная горячка овладѣла мною, и уже черезъ 
ш есть дней я пришелъ въ себя, обложен
ный Шпанскими мухами. Первой вопросъ мой. 
быль объ Эммѣ.—Братъ , который, какъ я 
узналъ послѣ, во все время болѣзни не о т 
ходилъ о т  ь меня, отвѣчалъ, ч то  она немно
го нездорова.—А отецъ?—спросилъ я.— Онъ 
такж е болѣнъ и никого къ себѣ не прини
маетъ. Э то меня весьма тревцжило; но при 
всемъ моемъ стараніи — я ничего болѣе не- 
могъ узнать о нихъ.

Въ послѣдствіи, мое крѣпкое о т ъ  приро
ды сложеніе и попеченія искуснаго нашего 
полковаго Штабъ-Лѣкаря, восторжествовали 
надъ болѣзнію; я началъ поправляться. Брашъ 
не мало способствовалъ къ моему выздоро
вленію, какъ видимымъ участіемъ, такъ  и 
строгимъ исполненіемъ докторскихъ пред
писаній насчетъ моей болѣзни.

Признаюсь, соображая поведеніе его съ 
тѣм ъ, что  прежде могъ зам ѣ т и т ь , я не могъ 
пости гн уть этого человѣка. То вкрадыва
лось въ мою душу подозрѣніе вразсужде- 
ніи его противъ меня умысловъ; шо  ̂ видя 
его братскую заботливость, я приписывалъ 
постороннимъ обстоятельствамъ вѣчную его 
блѣдность и разстройство. Въ такомъ бо
реніи моихъ мыслей , природа наконецъ 
одержала поверхность: я совершенно предал
ся б р ату и изливалъ предъ нимъ мои Жа
лобы, мое отчаяніе—  я считалъ его моимъ 
другомъ.

Однажды, когда я былъ одинъ, мнѣ докла? 
дываюгпъ, ч то  отецъ моей Эммы хочетъ со 
мнбю видѣться: я приказываю его просить.— 
Онъ входитъ. Боже! его нельзя было узнать!

Блѣдный, дрожащій, съ мутны ми глазами, 
опираясь на плечо Карла, онъ едва могъ дой
т и  до моей кровати Онъ взглянулъ на ме
ня и слезы оросили почтенное лице его. Онъ 
сѣлъ подлѣ меня, взялъ мою руку и едва 
внятнымъ голосомъ началъ говорить:



«Молодой человѣкъ! ѣъ ваши лѣ та надо 
б ы т ь  тверду и не предаваться отчаянію. 
Взгляните на меня, я дожилъ до ш естиде
ся т и  лѣтъ и, въ продолженіе сего времени, 
много, очень много перенесъ непереносимаго. 
И нынѣ!... Всевышнему угодно было п осѣ ти ть 
меня испытаніемъ —  Да б у д е т ъ , Его святая 
воля—я не въ силахъ т а и т ь  о т ъ  васъ ужас
ной истины, вы должны узнать ее: роковое 
письмо вашего батю ш ки, ваша болѣзнь, вѣро
ломство гнуснаго изверга — все э т о  совоку- 
пясь, сильно подѣйствовало на слабыя нер
вы несчастной Эммы и—прости мнѣ Вели
кій Боже! я не могу договорить— о н а ... . . . .

Почтенный старецъ не успѣлъ еще кон
ч и т ь  сихъ словъ — какъ вдругъ раздается 
за дверьми сгпукъ и дикій хохотъ. Въ са
мыхъ этихъ ужасныхъ звукахъ я узналъ го
лосъ, бывшій столь плѣнительнымъ — мнѣ 
говорило сердце; потомъ съ пронзительнымъ 
крикомъ: пустите у пустите! распахнулась 
дверь—и несчастная жертва низкаго ковар
с т в а —вбѣгаетъ въ комнату. —

О другъ! ужасна была для меня э т а  ми
нута! Но я перенесъ ее.— Перенесъ, кажется 
для того, чтобъ и сп ы т а т ь  еще болѣе бѣд
ствій .

Страшная, какъ смерть, съ растрепанными 
волосами, съ блуждающими взорами; но еще 
прелестная въ самомъ безуміи, Эмма -  о ста
навливается посреди ком н аты .-В ы  можете 
вообразить, въ какомъ положеніи Мы тогда 
находились.

—«Плачьте!» сказала она ужаснымъ грлосомъ, 
«плачьте!» н,захохотала.-«Отецъ, посмотри— 
вотъ тѣнь его: ахъ! какъ онъ хохочетъ!
Но онъ обманщикъ—онъ любилъ другихъ__
нѣтъ, нѣтъ ..онъ меня любилъ -  сватьба-— 
вѣнецъ! но нѣтъ, не плачь, милая тѣн ь, мы 
"скоро соединимся , мы увидимся там ъ  —  
т а м ъ ! . . . . »

Э ти  послѣднія слова "произнесла она уси
леннымъ голосомъ, сопровождая ихъ, потря 
сающимъ дущу, смѣхомъ. Взоры ее ярче за
сверкали— она, изнеможенная, упала безъ 
чувствъ на полъ.

Я хотѣлъ броситься помочь ей; но возвра
тившаяся слабость приковала меня къ по- 
стелѣ. Ее унесли о т ъ  насъ —  и мы опятъ

остались одни съ злощастнымъ огпцемъ ее 
и братомъ.

Долго я не могъ владѣть моими чувства- 
ми. Карлъ , который съ Философическою 
твердостію  переносилъ всѣ бѣдствія, спир
там и и другими пособіями старался приве
с т и  нервы наши въ прежнее положеніе. Онъ 
утѣш алъ насъ, какъ могъ; наконецъ, когда я 
въ состояніи былъ слуш ать, отецъ Эммы, 
убиты й собственною горестію  и отчаяні
емъ, началъ говоришь. —

—«Успокойтесь, сынъ мой—о какъ отрад
но мнѣ было называть васъ симъ именемъ. 
Соберите ваши силы, вы должны до конца 
испить чашу горести, приготовленную всѣмъ 
намъ —  эгпимь злодѣемъ, эгпимъ извергомъ. 
Узнайте остальное.— Вашъ б р ат ъ , да про
с т и т ъ  ему Всевышній, вашъ братъ погубилъ 

- и васъ и мое семейство. Мнѣ нечаянно по
палось черновое письмо его къ вашему батю
ш к ѣ , въ которомъ оиъ самыми низкими, 
самыми гнусными красками описываетъ Эм
му и отца се; говоритъ про какую-то не
позволительную связь, которую  будто бы 
имѣли прежде съ моею дочерью; умоляетъ 
его употреби ть всю строгость , всю власть 
родителя, чтобы  удержать васъ на краю 
бездны, въ которую  вы ввергаете сами себя 
добровольно. — Между ілѣмъ,  готовя.всѣмъ 
намъ несчаеіпіе, злодѣй вкрадывается въ ду
шу своей ж ертвы ; описываетъ васъ предъ 
нею вѣтренымъ , вѣроломнымъ , разврат
нымъ человѣкомъ; разсказываетъ ей про ва
ши прежнія шалости и потомъ убѣждаетъ 
ее забы ть васъ и, домогается. . .  но языкъ ро
дителя нѣмѣетъ- при одномъ воспоминаніи 
варварскаго коварства. Милая дочь моя, ко
торая привыкла не скры вать о тъ  меня и 
малѣйшаго с о м н ѣ н і я все' разсказала мнѣ и 
объявила о мерзскихъ противъ нес замыс
лахъ подлеца. — Я ее успокоилъ вразсужде- 
ніи васъ, совѣты валъ ей избѣгать оста
ваться съ извергомъ наединѣ и тюл07килъ 
до времени, ничего не говоришь вамъ о про
тивныхъ законамъ чести  поступкахъ ваше
го брата, судя по себѣ, ч т о  э т о  васъ могло- 
бы тогда убить.

Нѣсколько дней протекло въ гпакомъ бѣд
ственномъ состояній. Вы, въ сладостномъ вое*
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торгѣ, въ блаженнѣйшемъ ожиданіи, конечно, 
не могли замѣтишь тайной гр усти , иногда 
выражавшейся на лицѣ бѣдной Эммы. Вы съ 
чистою душею—не подозрѣвали лю таго змѣя 
въ вашемъ единоутробномъ и считали его сво
имъ другомъ. - Но выслушайте развязку.» — 
Тушъ старикъ съ горестію  взглянулъ на 
роковое письмо моего отца, которое не вы
пускалъ изъ рукъ своихъ.

«Однажды, вовсе неожиданно, съ видимымъ 
отчаяніемъ на лицѣ, вбѣгаетъ ко мнѣ братъ 
вашъ, разсказываетъ о постигшемъ васъ не
счастій , говоритъ о вашей опасности на
счетъ здоровья и умоляетъ поспѣшить— по
мочь вамъ. Мы съ Эммою стремимся въ ва
шу комнату—вы лежали въ безпамятствѣ. 
Здѣсь на полу я нахожу э т о  письмо обма
нутаго вашего отца.— Мы заботимся около 
васъ, вы немного опомнились; но вскорѣ 
опять лишились употребленія чувствъ .— 
Мѣра терпѣнія несчастной моей дочери ис
полнилась — и она замертво упадаетъ на 
стѣсненную грудь мою. Мы выносимъ ее 
въ ея спальнЕО, и когда она пришла въ себя, 
первый вопросъ ея былъ о васъ. —  Надобно 
было сказать, ч то  вамъ лучше, э т о  ож и-_ 
вило се; она уже хотѣла сама идти къ вамъ; 
но вдругъ опрометью вбѣгаетъ къ намъ ее 
губитель. Какъ бы въ изступленіи-онъ рветъ 
на себѣ волосы и кричитъ страшнымъ го
лосомъ: ((все кончено!—Я погубилъ его! Его
уже нѣтъ! о Боже! онъ умеръ!»—«Умеръ?» — 
воскликнула Эмма, и снова лишилась чувствъ, 
а вмѣстѣ съ тѣм ъ и — разсудка.))

Какъ окаменѣлый слушалъ я разсказъ с т а 
рика. Несчастный! казалось, онъ такимъ об
разомъ хотѣлъ о т м с т и т ь  мнѣ.за брата, за 
отца. Э то ужасное извѣстіе, сильно, слиш
комъ сильно подѣйствовало на меня—-я снова 
повергся въ т о  сосііюяніе, изъ котораго 
только ч то  началъ было выходитъ.

Ахъ, для чего я не умеръ тогда!—Ужели 
Провидѣніе для того  продлило тягостное 
мое существованіе — ч т о  бы я совершилъ 
преступленіе ужасное, преступленіе, о т ъ  
котораго затрепеталъ бы самый закоренѣ
лый разбойникъ? -  Боже Великій*! прости сла
бому творенію, дерзающему р о п т а т ь  на Еіе- 
исгювѣдимый, благій Твой промыселъ, но—

Ты видишь, Господи, самыя тайны я моіг 
помышленія! Не святая ли вѣра подкрѣпля
ла меня по сіе время и не допускала меня 
до преступленія еще ужаснѣйшаго, меня —  
потерявшаго въ мірѣ все,— все, даже самую 
надежду на будущее. . . . . ! »

Т у т ъ  оеіъ умолкъ, съ невыразимого горе
с т ію  упалъ ко мнѣ на грудь и крѣпко, крѣп
ко сжалъ меня въ своихъ объятіяхъ.

«Другъ!—вскричалъ онъ потомъ въ силь
номъ внутреннемъ волненіи:» не оставь, не 
презирай меня! о, какъ ужасно, какъ т я 
гостно воспоминаніе прошедшаго!»

Послѣ сего порыва души , онъ долго ле
жалъ на диванѣ, закрывши лице руками.—• 
По видимому, онъ припоминалъ, старался со
брать въ мысляхъ обстоятельства , столь 
сильно потрясш ія его душу. Наконецъ, какъ 
бы пробудившись, онъ продолжалъ:

«Больно, очень больно, т е р я т ь  уваженіе 
людей, которыхъ истинно л е о о и ш ь ; но  я  
долженъ передъ концемъ моей жизни обна
ружишь мою душу.—Не хочу обманывать 
васъ.— Не хочу пользоваться уваженіемъ не
заслуженнымъ: слуш ай те- и содрогнитесь.

Не знаЕо., какъ и ч то  со мною было въ 
продолженіи двухъ мѣсяцевъ, посДѢ послѣд
няго свиданія моего съ отцемъ страдаль
цемъ.—Во все э т о  время я находился въ со
вершенномъ безпамятствѣ.

Потомъ, когда я уже начиналъ узнавать 
людей, однажды входитъ ко мнѣ братъ мой. 
Я затрепеталъ , вспомнивъ все минувшее: 
но я еще любилъ его, любилъ какъ др}7га , 
каЕсъ брата.— Видѣлъ ли т ы  ее? спросилъ я 
у  него, еще ему довѣряя. «Кого?»— Эмму! — 
«Она умерла.»—Нѣтъ! я не въ силахъ описать 
вамъ э т у  несчастную, э т у  роковую мину* 
т у .  Невозможно выразить бѣш енство, ко» 
торое тогда овладѣло мною.— Родство, друж
бы, родитель— все было забы то...... Гибель
ный кинжалъ висѣлъ на стѣнѣ подъ руіеою. 
О ужасъ! Я убилъ! я закололъ его...б р ата ... 
и обрызганный кровію, и омраченный безу
міемъ выскочилъ на улицу.—Откуда взялись 
э т и  силы? но мнѣ сказывали, ч т о  я пробѣ
жалъ двѣ улицы. . . . Кинжалъ сверкалъ въ 
рукѣ, обагренной кровію брата. Народъ съ 
ужасомъ бѣжалъ огпъ меня, но я настигъ



на пуши какую-шо женщину, поражаю ее и 
вмѣстѣ съ невинною жертвою моего бѣшен
ства, обезсиленный, изнуренный, повергаюсь 
на землю. Меня схватили и посадили. . . .въ 
домъ сумасшедшихъ! . . .

Уже, по истеченіи болѣе двухъ лѣтъ, я началъ 
распознавать предметы, меня окружающіе,
И' мало по малу, получилъ употребленіе раз
судка. Повѣрьте, другъ мой: э т о  была но
вая казнь неба. Только съ возвратомъ ума ; 
я увидѣлъ т у  бездну, въ которую  былъ 
ввергнутъ своимъ малодушіемъ. В отъ  ч т о  
узналъ я:

Эмма дѣйствительно умерла тогдаже. 
Отецъ не могъ пережить потерю любез
ной дочери , и вскорѣ послѣдовалъ за нею. 
Меня ^оудили военнымъ судомъ и оправдали, 
какъ сумасшедшаго, и какъ сумасшедшаго 
же выключили изъ службы.

Безъ денегъ, безъ средствъ къ содержанію, 
на чужбинѣ , гдѣ каждый предметъ на
поминалъ мнѣ весь ужасъ моего положенія: 
ч то  оставалось предпринять мнѣ? Первый 
шагъ мой изъ больницы,, былъ,—въ домъ 
Эммы; но онъ принадлежалъ уже другому 
владѣльцу. Карлъ продалъ его и уѣхалъ въ 
Гёттингенъ. И т а к ъ  я оставался одинъ.

Но при входѣ въ т о т ъ  домъ, попался мнѣ 
одинъ старикъ , который былъ очень лю
бимъ покойнымъ отцемъ моей Эммы: онъ
часто приходилъ сюда, когда я еще жилъ 
здѣсь и вообще онъ пользовался довѣренно
с т ію  въ семействѣ. Онъ былъ родственникъ 
настоящаго владѣльца дома, почему и приш- / 
лось ему ж и ть здѣсь. Добрый старикъ весь
ма обрадовался, когда увидѣлъ меня снова 
въ полномъ умѣ, пригласилъ къ себѣ, объ
явивъ притомъ , ч то  онъ имѣетъ нѣкото
рыя порученія.

Умный, незабвенный Карлъ , достойный 
братъ моей Эммы: онъ предвидѣлъ, ч т о
должно было свершиться въ послѣдствіи , 
потому принялъ на себя попеченіе собрать 
остававшіяся мои вещи и деньги, часть изъ 
сихъ послѣднихъ взнесъ въ Правленіе дома 
сумасшедціихъ для лучшаго моего содержа
нія, остальнуюже, вмѣстѣ съ вещами, пору- 
чилъ эгпому старику съ тѣм ъ, ч т о  когда я 
выздоровѣю—возвратить мнѣ, а въ против

номъ случаѣ, употребить на мое погребеніе 
и на вспомоществованіе другимъ, подобнымъ 
мнѣ несчастнымъ.

Слезы.умиленія и чистѣйшей признатёль- 
ности оросили лице мое. Я не могъ достой
но возблагодарить эпіихъ добрыхъ людей, и 
съ полученіемъ средствъ, рѣшился отпра
виться въ мое отечество.

Такъ , я рѣшился непремѣнно упасть къ 
ногамъ моего родителя и вымолить, если 
можно, его прощеніе.

Такимъ образомъ я оставилъ т о  мѣсто, 
гдѣ я б̂ ьілъ такъ  счастливъ и гдѣ сдѣлался 
самымъ несчастнѣйшимъ изъ человѣковъ. Не 
стан у описывать мое пуфешествіе. — До 
тоголи мнѣ было, чтобъ наблюдать образъ 
жизни и обычаи народовъ? Съ каждымъ ча
сомъ , съ каждою минутою  сильнѣе гово
рилъ мнѣ голосъ совѣсти.— Малѣйшій шо
рохъ , дуновеніе вѣтра, приводили меня въ 
тр еп етъ . Въ нихъ: т о  отзывался голосъ
жертвъ моихъ; т о  казалось, страшный, 
неземный голосъ напоминалъ мнѣ мщеніе не
бесъ; однимъ словомъ, я былъ живой образецъ 
раскаянія. Жизнь становилась мнѣ въ тя
гость .—Я просилъ, умолялъ небо ниспослать 
мнѣ смерть, или снова лиш ить меня раз
судка; но т щ е т н о .—Вѣчное правосудіе не 
трогалось мольбами братоубійцы.—

Скажу кратко, я пріѣхалъ въ Россію.—Ка
кое-то піайное предчувствіе томило меня 
въ продолженіи всей дороги. Я ожидалъ еще 
тягчайшаго бѣдствія—и не обманулся. Уже 
я на благословенныхъ поляхъ, видѣвшихъ мое 
д ѣ тств о ; уже у меня въ виду прію тъ , во* 
спитавшій мою ю ность—подъѣзжаю подъ 
кровъ родительскій ночью — такъ-то  престу
пленіе боится дневнаго свѣта, страшится 
ночнаго мрака, оставляю экипажъ назади и 
пѣшкомъ приближаюсь къ воротамъ; ноги 
мои подкосились , я съ трудомъ пробрался 
въ эшопгь. домъ. — Увы — родителя моего 
уже не было въ живыхъ! съ мертвою без
чувственностію  я услышалъ сіе неожидан
ное извѣстіе. Я не плакалъ, но жаждалъ 

^слезъ: онѣ бы утуш или ужасный пламень, 
сожигавшій грудь мою. Въ этомъ домѣ оста
валась одна моя сестра. Въ дѣтствѣ  мы



были съ нею друзьями. Она приняла меня 
съ дружескими объятіями и , нѣжною обо 
мнѣ заботливостію старалась, меня успоко
ить. Наконецъ я о тъ  нее узналъ, нѣтъ! э т о  
выше силъ моихъ: но выслушайте до конца.

Отецъ мой, по отправленіи послѣдняго сво
его письма, долго не получалъ никакихъ из- 
вѣссгпій, ни обо мнѣ, ни о моемъ братѣ. Тоска 
грызла родительское сердце. Наконецъ о т ъ  
кого-то узналъ онъ, ч т о  меньшой сынъ его 
исключается изъ списковъ за см ертію , а 
старшій — старш ій преданъ военному суду— 
за братоубійство! Старикъ не перенесъ сво
его несчастія—онъ впалъ въ отчаянную го
рячку и, при послѣднемъ вздохѣ, произнесъ 
вѣчное проклятіе братоубійцѣ . . . отцеубій
цѣ. . . . - . ! »

В., выговоривъ съ сильнымъ напряженіемъ 
голоса послѣднія слова свои, вскочилъ съ 
дивана и быстрыми, тагами устремился въ 
домъ —въ кабинетъ; долго стоялъ тамъ, впе
ривъ взоры на очарованныя картины —д не 
смѣлъ за нимъ туда слѣдовать.

Еще нѣсколько дней я пробылъ у него въ 
домѣ; онъ все оставался въ прежнемъ положе
ніи, и только со мною наединѣ предавался излія
нію сердечныхъ сѣтованій.—Наконецъ, намъ 
назначено вы ступ и ть- въ походъ. — Я раз
стался, съ нимъ, какъ съ нѣжнѣйшимъ другомъ, 
навсегда сохранивъ въ сердцѣ и памяти его 
лестное ко мнѣ расположеніе и исторію  его 
страданій.

Недавно я получилъ письмо изъ тѣ х ъ  
мѣстъ. Предчувствіе В. сбылося. Его стра- 1 
данія уже кончились: я искренно оплакалъ
въ немъ благороднаго человѣка, но злощасщ- 
даго по стеченію обстоятельствъ.

Л .

П О П РА В К А . О Ш И Б К И .

Московскаго Вѣстника на і 83о годъ 7. VI, 
въ любопытномъ < журналѣ Посольскаго Чи
новника на с т р . таз и 12З, напечатано: изъ 
Ливорны поѣхали моремъ на кораблѣ въ Вѣ
ну? Былъ въ саду у Князя—Князь у нихъ 
выбирается изъ Сенаторовъ -изъ Вѣны ш>

ѣхалъ я въ Миланъ. Издатель, подлѣ Вѣны, 
въ знакъ сомнѣнія, поставилъ знакъ (?); по мое
му мнѣнію безъ мал Витаго сомнѣнія можно 
было, или поправить вмѣсто Вѣны : Гену, 
или подлѣ Вѣны поставить въ скобкахъ Ге
ну, ш. е. Генуу, потому ч т о  слово Вѣна, 
явная ошибка перепищика, непонимавшаго 
Сочинителевои дороги.

Р .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
о т в ь т ъ.

Хоть бьютъ людей за то, что дерзко врутъ, 
Но дуракамъ и пьяницамъ спускаютъ! 

Вотъ мой отвѣтъ: Лежашго не быотпъ,
А битоліу подацуо ужь прощаютъ.

Баронъ Розенъ.

Р О М А Н С Ъ ,

Подругу сердца возвратите,
Отдайте счастье мнѣ мое! . .

Чтобы цѣнилъ я бытіе,
Моимъ стенаніямъ внемлите 

И возвратите миѣ ее.
** ¥

Покой исчезъ въ душѣ унылой;
Кто осушитъ источникъ слезъ?

Печаль одна—мнѣ даръ небесъ.
И въ жизни сей, и за могилой 

Покой исчезъ! Покой исчезъ!
*

¥  ¥

Лцшь смерти ждать—удѣлъ несчастныхъ!
Подруги сердца не искать;.

Бывалымъ душу возмущать,
И, среди горестей ужаспыхъ,

Лить смерти ждать! Лить смерти ждать!
Офросиліовъ.

C H A R A D E .

Si vous parcourez mon premier, 
Rédoutez le naufrage;

Si vous parcourez mou dernier, 
AnnezrYOïis de courage,



Enfin pour ne rien oublier,
Observez qu’à tout âge,

Pour échapper à mon entier,
Vous devez être sage.

Въ No 3i помѣщенная шарада значишь: До-ли-на.

M O D E  S .

Bijoux.—Depuis que la simplicité des modes a né
cessité moins de richesse dans les bijoux, ils ont pris 
un luxe de grâce qui doit varier, d’autant plus sou
vent., que c’est chose de mode.

Les bijoux qui continuent à être portés, varient de 
formes.— Les plaques sont longues, à figures bizar
res,—plates.—-Les boudes d’oreilles présentent l’as
pect des pièces de cassetêtes chinois.—Un carré long 
à pointes, auxquelles pendent de petites boucles, de 
petites poires, de petits losanges.—Une jolie parure 
remarquée au bal de madame la comtesse Appony., 
était à plaques ovales, jointes par une rosace travail
lée.—A chaque rosace., pendait une poire plate. —L ’é
mail étaie bleu pâle, à dessins d’hiéroglyphes d’or.

Une ravissante parure tout en or,' chez Chaujjert, 
galerie Valois, n° ібз, Palais-Royal—est en branches 
de noisettes, avec les feuilles.—Le fruit tombe en fai
sant pendant. — Les feuilles le bois et la noisette, 
sont distincts par les différens ors.—Les boucles d'o
reilles sont pareilles.—Le bouton est formé par le 
bouquet de feuilles et le fruit fait pendant.

Même magasins.—De jolis bracelets.—Des têtes 
gravées en bosse sur de la lave. — Les plaques sont 
encadrées dans de l’or uni,—large de deux lignes.

PI. No io. Bijoux.

M О Д Ы .

Вещи, — Съ тѣ хъ  поръ какъ, п р о сто та  въ 
модахъ ввела, оную и въ вещи пыш ность 
замѣнилась красотою и щ еголоватостію  о т 
дѣлки, которая тѣм ъ чаще перемѣняется, 
ч т о  въ семъ-гао и состои тъ  мода.

Вещи, ко то р ы я  въ употребленіи, измѣ
н яю тся  въ Формахъ.— Бляшки дѣлаю тъ про
долговатыя , плоскія съ странными Фигура

ми. — Подвѣски къ сергамъ представляютъ 
Фигуры Китайскихъ кастетовъ . — Продолго- 
ваты й четвероугольникъ съ уголками, къ 
которому прицѣплены маленькія подвѣски, 
небольшія грушки, полоски. — На балѣ Гра- 
ф и н н  Аппони замѣченъ былъ прекрасный 
уборъ, изъ продолговатыхъ бляхъ, соединен
ныхъ репейками.т-Къ каждому изъ нихъ при
дѣлана была плоская висящая грушка, —Эмаль 
блѣдно голубаго ц вѣ та , разрисованная золо
ты м и  Іероглифами.

Прелестный уборъ изъ золота у Шофера 
(СЬаиАегІ) въ галереѣ Валуа Ко 165 въ Пале- 
Рояль. — Изъ вѣтокъ орѣшника съ листья
ми.—Плодъ составляетъ подвѣску.— Листья, 
дерево и орѣхи, различаются разнымъ цвѣ
том ъ золота. —- Серги такія-ж е. — Пуговка 
сдѣлана изъ букета листьевъ , а плодъ слу
ж и тъ  подвѣскою.

Въ том ъ же магазинѣ. —  Красивыя зару
кавья. — Головки выгравированныя выпукло 
на лавѣ. — Бляхи обдѣланы золотомъ, шири
ною въ двѣ линіи.

Кар. N0 го. Разныя Дамскія модныя вещи.

С М Ь С Ь.

Буди уповая всѣмъ сердцемъ на Бога, о 
своей же премудрости не возносься.

Почитай за вѣрнаго себѣ друга того, ко
торы й остерегаетъ т е б я  опіъ ошибокъ 
твоихъ, а не того, который одобряетъ всё, 
ч т о  т ы  ни скажешь и ч т о  ни сдѣлаешь.

Полагаться на всѣхъ и ни на кого іне пола
га т ь с я — двѣ чрезвычайности: въ одной боль
ше нѣжности, въ другой больше безопасно
с т и .

Умѣй о тл и ч ать  истиннаго друга отъ 
хитраго льстеца, и т ы  никогда не будешь 
благопріятствовать пороку во вредъ добро
дѣтели. "

С . II. Б у р г ъ . - В ъ  Типографіи Главнаго Управленія П у т е й  Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: і 4 Апрѣля і 8 эі год».

Цензоръ Г а е в с к ій .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

къ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по

№
Цѣпа годовому изданію,

Средамъ и
ту р у  : состоящему изъ 104 N0. 
\  съ 24-ю картинками модъ,

въ С. П. 6. 30 , съ до-
Субботамъ. ставкою и пересылкою 

35 рублей.

СУББОТА, А прѣля 25 дня, 1851 года.

Аможе о б р а т и тся  нечестивый, исчезаетъ:
Храмины же праведныхъ пребываютъ.

Сололюиъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Письмо къ Издателю Литературныхъ П ри
бавленій отъ извтьстнаго нашего худож ника 

А . /Л Венеціанова,

О К А Р Т И Н Ѣ : Б Е Р Л И Н С К І Й  П А Р А Д Ъ ,  

п и с а н н о й  К р ю г е р о м ъ  .

‘Въ 1820 году явилась въ И м п е р а т о р с к о м ъ  
^ £ 2 ^  : внутренность костела*
писанная Гранетомъ; сія картина произвела 
сильное движеніе въ понятіи нашемъ о жи
вописи. Мы въ ней увидѣли совершенно но
вую часть ея, до того времени въ цѣломъ 
не являвшуюся; увидѣли изображеніе пред,- 
метовъ, не подобными, а точными, живыми; 
не писанными съ натуры , а изображающими 
самую натуру; увидѣли въ ней т о ,  чѣмр. оча
ровывалъ въ декораціяхъ великій художникъ 
.Гонзаго. — Нѣкогпорые А р т и с т ы  увѣряли, 
что  въ картинѣ Гранета Фокусное освѣще
ніе причиною сего очарованія, и ч то  пол
нымъ свѣтомъ, прямо освѣщающимъ, ни
какъ невозможно произвести сего разитель
наго оживотворенія предметовъ, ни одушев
ленныхъ, ни вещественныхъ. Я рѣшился по
бѣдить невозможность, уѣхалъ въ деревпю 
и принялся работать. Для успѣха въ этомъ, 
мнѣ надобно было совершенно о стави ть  всѣ 
правила и манеры, двѣнатцати-лѣтнимъ ко-

пированіемъ въ Эрмитажѣ пріобрѣтенные, 
а приняться за средства, употребленныя 
Гранетомъ,— и они мнѣ открылися въ са
момъ простомъ видѣ, состоящемъ въ том ъ, 
чтобы ничего не изображать иначе, чѣмъ 
въ натурѣ является, и повиноваться ей од
ной безъ примѣси манера, какого нибудь ху 
дожника, т о  есть, не писать картину à Іа 
Rembrandt, à la Rubens, и проч., но просто, 
кацз» бы сказать à Іа Натура. . '

’V* Избравъ такую  дорогу, принялся я писать 
Пульно, .и долженъ сознаться, ч т о  двѣнадцати^- 
лѣтйяя привычка къ манерамъ, много мнѣ 
мѣшала въ моемъ предпріятіи.— Но картина 
Пульно написана, она находится въ Русской 
Галлереѣ И м п е р а т о р с к а г о  Эрмитажа— Послѣ 
сего писалъ я еще нѣсколько карпшночекъ : 
Хозяйка раздающ ая ленъ, Крестьянка чешу
щ ая шерсть, Деревенская госпожа за завтра- 
коліъ у Одѣвающійся лгуж шокъ, Спящ ій лгу- 
жигокъ и проч. Всѣ сіи картины ни ч т о  
иное, какъ этю ды мои въ безусловномъ по
дражаніи натурѣ. Перемѣня совершенно мои 
правила, предпринялъ я передать ихъ дру
гимъ, и.къ полному моему удовольствію, уви
дѣлъ успѣхи чрезвычайные. Тырановъ,ио двухъ 
лѣтнемъ знакомствѣ съ живописью, напи
салъ картину Внутренность французской би
бліотеки Эрлштажа, которая и находится 
въ ономъ ; Денисовъ такж е, Алекстьевъ, П ла-
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ховЪ) 'ЗлюповЬу Васильевъ и другіе; а Крыловъ 
сдѣлался извѣстенъ по своимъ портретамъ: 
и все э т о  произвелось моею м етодою , из
влеченною изъ картины Рранет а , передъ 
которою болѣе мѣсяца каждый день я про
сиживалъ. Теперь, столько же смотрю, раз
бираю, любуюсь, изучаю картину Крюгера 
Парамъ въ Берлинѣ . Въ ней н ѣтъ  идеальнаго, 
великаго, геніальнаго, того , ч то  находимъ* 
въ Мадонѣ Раф аэля , чему удивляемся въ при
чащеніи Іеронима, въ Аоинской Школѣ, въ 
картинахъ Гвіщо-Рени^ Пуссеня\ но если
бы Рафаэль такъ  выполнилъ свою Аѳинскую 
Школу, какъ Крюгеръ Парадъ, не ужели бы 
она потеряла достоинство? Если бы , ска
жу: Пуссенъ, ф и л о с о ф с к ія  свои мысли выра
жалъ языкомъ К рю гера: тогда бы его всѣ 
понимали. Къ сожалѣнію, я нс видалъ* кар
ти н ы  Страшный судъ, Літиелъ—Лнжа^ знаю 
ее только по очеркамъ, но воображаю, какое 
бы дѣйствіе произвела на чувства зрителя, 
еслибъ она была выполнена ки стью  Крюге- 
ра , и еслибы на сей картинѣ первопланныя 
Фигуры грѣшниковъ были так ъ  живо изоб
ражены, какъ первопланные конные Офице
ры у Крюгера! Я уже предварительно со
гласился, ч т о  въ картинѣ Берлинскаго ху 
дожника н ѣ тъ  геніальнаго, великаго, т о го , 
ч т о  въ Мадонѣ Раф аеля; но согласитесь 
же, ч то  для изображенія Парада—на огром
ной площади, окруженной зданіями и укра
шенной памятниками Героевъ, освободите
лей о течества—Парада, на которомъ при
сутствовалъ Король со всею своею Фами
ліею и принималъ салю тъ о т ъ  Россійскаго 
Великаго Князя, на которомъ толпы  зри
телей составлены изъ люден, извѣстныхъ 
по евопмъ достоинствамъ, заслугамъ, т а 
лантамъ, н всѣ похожи, не только лицами, 
но корпусомъ, привычками держать себя, 
манеромъ одѣваться; Парада, на который 
художникъ пригласилъ даже городскихъ ори
гиналовъ , извѣстныхъ странностями и 
умѣстилъ около і ао портретовъ: нуженъ 
умы необходимо дарованіе. Минутнаго вдох
новенія т у т ъ  недостаточно. А р т и стъ  
долженъ былъ долго размы ш лять, назна
ч и ть мѣсто каждой группѣ, каждой особѣ; 
ішыхъ нарисовать одинокими, другихъ самъ-

другъ, иныхъ сам ъ-третей, показать намъ 
к т о  съ кѣмъ знакомъ, выразить характеръ 
каждаго: и все сіе Крюгеръ выполнилъ,-— 
превосходно! У меня спросятъ, нужноли тушъ 
п р и сутствіе  Генія, чтобы  изобразить Ка
дета, во Фронтѣ дразнящаго собакъ, а по за- 
ди его стоящ аго солдата; мысль мало зна- 
чущая, но такая , которая намъ раскрываетъ 
большое знаніе художника свойствъ человѣ
ковъ въ разномъ возрастѣ, разныхъ мѣстахъ, 
несущихъ различное званіе, исполняющихъ 
разныя обязанности.—П осмотрите, какъ спо
койно, вольно, безформенно сто и т ъ  сол
датъ; о т ъ  чего? о т ъ  то го , ч т о  его не ви
дитъ Начальникъ; но зам ѣ тьте , съ какимъ 
вниманіемъ см отритъ  онъ на Парадъ; видно, 
ч то  вся душа его там ъ; а Кадетъ, по свой
ственной ребячеству его рѣзвости, не упус
каетъ случая п о то п ать  ножонками на со
бакъ, и еслибъ смѣлъ: т о  выскочилъ бы къ 
нимъ изъ Фронта; онъ бы не сдѣлалъ т а 
кихъ движеній, если бы" стоялъ въ первой 
шеренгѣ.

Крюгеръ показалъ намъ , ч т о  въ Берлинѣ 
дѣти  точно такж е дразнятъ собакъ, какъ 
у  насъ въ Петербургѣ, ч т о  точно также 
ногами т о п аю т ъ , огибаютъ колѣнки и ма
ш у т ъ  руками сжавъ кулаки, и ч то  у Ка
детъ  въ задней шеренгѣ происходитъ въ 
Берлинѣ точно "тоже, ч т о  и у  насъ въ Пе- 
тербургѣ. П осмотритеже теперь на Ка
дета передней шеренги: овъ повозрастнѣе, 
онъ пожираетъ глазами скачущаго на бурой 
лошади Офицера !

Не случалось ли вамъ видѣть на нашихъ 
Петербургскихъ Парадахъ, какъ лихой конь 
Уланскаго Офицера переднимъ копытомъ 
бьетъ въ землю и подымаетъ пыль, а самъ 
всадникъ съ самодовольнымъ видомъ машиналь
но круш итъ усы? Не знакомъ ли вамъ Ки
расирскій Офицеръ, спокойно сидящій на ло
шади и глазами слѣдящій движеніе прибли
жающихся взводовъ?

В о т ъ  живая, сѣрая, осѣдланная Гусарская 
лошадь, она слыш итъ военную музыку и, 
по привычкѣ, мечется, чтобы  в ы р в а т ь с я  
изъ рукъ конюха и с т а т ь  въ парадѣ на свое 
мѣсто; удалой ее прыжокъ напугалъ даму и 
она схватилася крѣико #за своего кавалера*



смотритъ на коня, какъ на дикаго звѣря; 
ш утъ  же крестьянка, какъ говорится, кину
лась безъ оглядки: так ъ  кидаются о т ъ  ис
пуга крестьянки! съ какимъ т у т ъ  взгля- 
домъ направляетъ мускулистые кулаки свои 
мужчина, чтобы х в а т и т ь  сѣрую по мордѣ 
за страхъ причиненный женщинамъ, а ему 
толчокъ. Сія группа одна изъ превосходнѣй
шихъ ; но вотъ  другая споритъ съ нею о 
преимуществѣ; группа, въ которой помѣще
на славная пѣвица Зонтагъ и знаменитый 
музыкантъ Паганини* Г-жа Зоншагъ сидѣла въ 
коляскѣ и— встала, ч т о  бы лучше видѣть, 
какъ сал ю туетъ  Прусскому Королю Рос
сійскій Великій Князь: на лицѣ ея видно пол
ное удовольствіе; а Паганини въ э т о  время 
отвлекся народною сценою. Съ сѣдыми уса
ми и въ піреуі ольной шляпѣ кучеръ госпо
жи Зон тагъ, состарѣвціійся на козлахъ и ви
давшій уже съ нихъ и Парады и гулянья, 
склонилъ голову, опустилъ усы и, увѣрен
ный въ постоянствѣ лошадей, заснулъ т о ч 
но такъ , какъ сп ятъ  стары е придворные 
съ усами кучера у подъѣздовъ Зимняго Двор
ца.—Въ это  время двое ребятишекъ м асте
ровыхъ, воспользовался его сномъ, вскочили 
на козлы, ухватилися за Фонари коляски и 
стремительно см о т р я тъ  на Парадъ, соста
ва изъ себя и кучера прекрасную въ общей 
группѣ маленькую пирамидальную группочку. 
Въ группахъ составлять группочки, ника- 
каго мѣста не оставл ять пусты мъ, и, при 
томъ безъ затѣсненгя, так ъ  чтобы  вся 
главная масса занятій въ группахъ стреми
лась къ одной цѣли: есть  единственное, вы
сочайшее достоинство въ композиціи Г. К рю 
гера.—Пониже коляски славной пѣвицы ви
дѣнъ въ тѣни простолюдинъ, любитель Пара
довъ, человѣкъ, какъ видно опытный и запас
ливый; онъ изъ приготовленной имъ спікля- 
ночки черезъ край шьетъ, и—к т о  знаетъ? 
можетъ б ы ть  т о с т ъ  за здоровье зрителей 
и-г—піѣмъ приводитъ въ смѣхъ сосѣда , пре- 
восхо^птьйше надъ нимъ смѣющагося. Внизу 
инвалидъ на деревяшкѣ, кажется, сердится 
на т о ,  ч т о  не такъ  идетъ Парадъ, какъ 
въ его время. Гумбольдтъ , и другіе не- 
пюлько написаны, а сгруппированы , какъ 
лучше желать невозможно.—Поблагодаримъ

художника , ч т о  онъ помѣртилъ здѣсь и 
свой портретъ. — Какъ т о ,  у художниковъ 
принято; не лю бить прямыхъ линій, линій, 
составляющихъ взводы, шеренги и другія 
построенія войскъ: онѣ п о р т я т ъ  картины 
однообразіемъ; для чего т ѣ  предметы, ко
торы е находятся въ небрежномъ, разкидномъ 
видѣ, называются художниками: тжпгореекъ; 
но еслибъ съ картины Крюгера снять по
взводно идущій полкъ, въ линію построен
ныхъ трубачей, а на противуположной имъ 
сторонѣ, въ линію же стоящихъ за Коро
лемъ Приацовъ, Генераловъ и Офицеровъ, и 
наполнить мьспіо ихъ іуіакими группами, 
ьакія находятся на правой ея сторонѣ: т о  
картина не только не пріобрѣла бы достоин
ство  ішлгорескъ (живописность); но совер
шенно бы его потеряла. Умный художникъ, 
посглроя шр\бачей въ чистой прямой линіи, 
такъ  ихъ своей кистью  разыгралъ, ч т о  они 
не писанными, а живыми кажутся; вотъ  на 
примѣръ, во второмъ взводѣ лошадь подъ 
трубачемъ не хочетъ с т о я т ь , приподымается 
на дыбы, а трубачь ее осаживаетъ:—льзяли 
естественнѣе, точнѣе изобразить б ы тъ  
строевой лошади?—Приблнжающійсяже полкъ 
не колыхаясь, стройно движ ется, поды
маетъ пыль, заслоняя ею второй и т р е 
т ій  взводы или эскадроны, столько и имен
но столько, сколько въ натурѣ оной засло
няю тся въ тихое безвѣтренное время. На 
пыльныхъ облачкахъ сихъ и сквозь оные, 
Кирасирскіе каски б л естятъ  какъ звѣздочки; 
лошадиныя головы, ноги, шевелятся, — имен
но идутъ. Художникъ, сочетавъ здѣсь един
ство  съ стройностію , далъ такое разнооб
разіе , которое составляетъ въ сей части  
общее цѣлое неподражаемое. За первымъ взво
домъ, другіе слѣдующіе, постепенно о т ъ  пы
ли тускн ѣ ю тъ  и, наконецъ, задніе совсѣмъ 
ею поглощаются, а вмѣстѣ съ ними и близь 
лежащіе там ъ предметы.—Когда я въ пер
вый разъ подошелъ къ каргпинѣ, т о  т о т ъ -  
часъ увидѣлъ Его Величество Короля, не 
спрашивая ни у кого: гдѣ онъ? х о т я  я Прус
скаго Короля никогда не имѣлъ чести ви
дѣть; потомъ, подводя къ картинѣ своихъ 
воспитанниковъ и многихъ знакомыхъ, слы
шалъ: «вотъ Король! Э то  долженъ б ы ть



Король!))—По нашему. Короля бы дожно п оста
вишь на первомъ планѣ; Крюгеръ поступилъ 
иначе; онъ представилъ его на первомъ мѣстѣ, 
или справедливѣе сказать, так ъ  помѣстилъ, 
ч т о  каждый видитъ въ немъ главное дѣй
ствующее лице, и ему второе содѣйствую
щее, нашего Государя, котораго каждый 
узнаетъ, не взирая на менѣе профильный по
воротъ', я не взирая на т о , ч то  на Немъ ни
какихъ н ѣ тъ  отличительныхъ признаковъ, 
подобно какъ на Прусскихъ Принцахъ. Сія 
линія, начавшаяся у  перваго взвода полка и 
продолжающаяся до конца картины, или до 
части  Дворца, въ которой расположены по
зади Короля, Принцы, Генералы и Офицеры,— 
совершенна до пес plus ultra. Всѣ с т о я т ъ  
подъ тѣнью  Дворца. — Каждой особы лице, 
такъ  окончательно выполнено, какъ почти 
оканчиваютъ въ миніатюрныхъ портре
т а х ъ , а между тѣмъ, выражая по худож- 
ничьи: никто не проситсл впередъ и не 
портитъ цѣлаго. Здѣсь нѣтъ  мѣстечка пу- 
стаго; все занято, и—никому не тѣсно,—и 
ничего нѣтъ  лищияго.—Ч тобы  болѣе укра
си ть  сію превосходнѣйшую линію, Крюгеръ 
поставилъ, ш утъ, на бѣлой лошади Офицера. 
Э та  лошадь, есть  совершенное изображеніе 
старой лошади, выслужившей многіе похо
ды, но хорошо сбереженной: въ ней изъ за 
Анатоміи выглядываетъ Осшологія; уже ей не 
до Парадовъ! Г о с у д а р ы н я  И м п е р а т р и ц а  
А л е к с а н д р а  Ѳ е о д о р о в н а , бывшая тогда Вели
кая Княгиня, изъ окна верхняго этаж а см о т
р и т ъ  на Парадъ, на Публику, а съ восторгомъ 
вперила взоръ свой на Августѣйшаго своего' 
Родителя и на любезнѣйшаго Супруга. Е л  Be- 
лихество видна точно Шакъ, какъ, можно ви
дѣть и узнавать, издали; въ другихъ, окнахъ 
Прусскія Принцессы, и маленькіе Принцы въ 
нижнемъ этажѣ Дворца; там ъ, въ глубинѣ, 
окна с т о и т ь  Графъ Моденъ, какъ, живой.—  
Сіе зданіе въ т ѣ н и ; но видно, чгпо за нимъ 
солнце и. что. оно. вполнѣ его освѣщаетъ, а 
не т ак ъ  какъ Оиерный домъ, которой по
крыло прозрачное облачко;. а сквозь оное 
солнечные лучи не смѣю тъ обрѣзывать т ѣ 
ней. Далѣе, библіотека озарена полными его 
лучами, свѣтъ о тъ  земли сильно о тр аж ает
ся на отѣнсцную сторону зданія;, еще далѣе,

зданіе, близь деревьевъ находящееся, темнѣе 
предыдущаго; не по принятымъ правиламъ 
воздушной перспективы оно написано,—но отъ 
деревьевъ лучи солнечные м огутъ ли такъ 
отраж аться, какъ о т ъ  ровной земной поверх
ности?

У Крюгеръ вездѣ о т ч е т н о с т ь , вездѣ на
блюденіе н атуры ! Не красками написана,,а 
просто изъ камня сложена, желѣзомъ кров
ля покрыта, м  бѣлою краскою окрашена; на 
картину поставлена . и солнцемъ освѣщена 
Королевская Кордегардія.— Въ лѣтнее время, 
при сѣренькой погодѣ, когда голубое небо 
бываетъ распещрено облачками и когда го
в о р я т ъ ; къ вечеру б ы т ь  дождю!—Каждому 
случалося видѣть но землѣ идущую пятна
ми тѣн ь, б ы т ь  самому въ ней, и предметы 
въ сажени о т ъ  себя видѣть солнцемъ оза- 
ренными; лотомъ чрезъ секунду тѣнь съ 
себя сошедшую на предметы, прежде солн
цемъ освѣщенные, замѣчать въ томъ какую 
т о  ти хую  игру облаковъ на землѣ: наблю
датель природы Крюгеръ схватилъ это  вре
мя и поставилъ на своей картинѣ! Онъ на
писалъ голубоватое небо, не Италіанское 
небо; но ви т ь  Берлинъ не въ И таліи, рас
пустилъ по немъ легкія мгляныя облачка 
и ту ч к у . Тѣнь о т ъ  нихъ разложилъ по 
землѣ и , подъ сею тѣ н ью  поставилъ шѣ 
группы и Фигуры, посредствомъ которыхъ 
ему нужна было другіе освѣтиш ь,—освѣтить 
солнцемъ, оживотворить;, о т ъ  то го  на Офи
церахъ серебро и золото, блести тъ , какъ на
стоящ ее серебра и золото, а сукно на мун
дирахъ и Фракахъ, освѣщено солнечнымъ те• 
пловатыліъ цвѣтомъ. —— Вообще же о лоша
дяхъ. могу сказать, ч т о  никогда съ подоб
ною живостію , разнообразіемъ, поршретно- 
с т ію ., не случалося мнѣ видѣть, ни написан
ныхъ, ни нарисованныхъ лошадей. На примѣръ, 
изъ новѣйшихъ художниковъ изображающихъ 
лошадей, произведенія Верпета въ. полномъ 
смыслѣ изящнѣйшія,, показывающія намъ 
въ А р т и стѣ  познанія движеній, свойствъ, 
н атуры  лошадей. — Г. Орловскаго:. Киргиз
скія, Козацкія, троичныя ямскія тоже го
ворятъ о пылкости духа художника; Г- 
Зауэрвейда показываютъ ега глубокое знаніе 
Анатоміи, классическое вниманіе, познаніе



красоты сего животнаго; но не заставля
ю тъ  насъ забыться до того , чтобы  засмо
трѣвшись, видѣть ихъ не кистью  написан
ными, а просто живыми, движущимися со 
всадниками своими. Бурую только лошадь, 
которая скачетъ, видно художникъ поторо
пился кончить, и т о  только однѣ заднія но
ги, Изъ сотень лошадей, дышущихъ жизнью, 
Можно какой нибудь частичкой у одной ло
шади позволить пренебречь, засм отрѣться, 
забыть и прочее! . . . . .  .

В отъ  вамъ М. ГЛ мое мнѣніе, котораго 
вы столь настоятельно требовали. Начиная 
исполнять ваше желаніе, избавляю себя, а 
вмѣстѣ и другихъ Русскихъ художниковъ о т ъ  
укоризнъ вашихъ въ безмолвіи нашемъ: оно 
происходило, и о тъ  непривычки п и сать, и 
о т ъ  опасенія подпасть подъ жестокую  кри
т и к у  Журналистовъ. Покорнѣйше прошу су
дить и осуждать меня строго, за одни то л ь
ко мнѣнія мои, а не за способъ выраженія. 
Имѣю честь б ы ть , и проч.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
в о з з в а н і е .

Мужайтеся поэты — новички,
Готовьте ваши лбы подъ лавры ищелчки!

В О Д А .
Руси славная стихія,

Я люблю пleбяJ вода 
Моря, озера, пруда! . . .

Холодна т ы , какъ Россія,
Но за то твоя волна 

И могуча, какъ она.
Гдѣ тебя я не встрѣчалъ?

Гдѣ тебя я не видалъ?
Ты на сѣверѣ открытомъ 

Безпробудно вѣки спишь,
И въ покровѣ ледовитомъ

Какъ въ вѣнцѣ своемъ блестишь. 
Ты на югѣ въ Черномъ морѣ 

Колыхалась подо мной;
И ропталъ мнѣ, какъ про горе 

Каждый валъ чередован. .

Можетъ быть, тЬ были звуки 
Знакъ томительной разлуки 

Струй Днѣпровскихъ; можетъ быть. 
Горестно имъ было влить 

Воды чистыя, живыя
Въ нѣдра моря, имъ чужія.

Гдѣ. тебя я не видалъ ?
Гдѣ шебя л ие встрѣчалъ?

Видѣлъ я, какъ быстротечный 
Изъ конца Руси въ конецъ 

Величавый, вѣрный, вѣчный
Мчится бодрый твои гонецъ —

Будто лентой пышной, долгой 
Межь равнинъ и возлѣ сёлъ,

Широко разлился Волгой —
И надменно въ Каспій вшёлъ.

Видѣлъ я на Ленѣ чолны,]
Одичавшей Камы волны]

И у ногъ моихъ Тоболъ.
И проникнутъ чувствомъ нѣги 

Въ^лучшій возрастъ бытія,
^  Въ пылкомъ дѣтствѣ видѣлъ я 

Воды синія Опеги. * . .
И ласкался ко мнѣ- 

Лепетали и шумѣли г
И , казалось, что онѣ 

Пѣснь живую колыбели —
іуГнѣ, ребёнку, скадко пѣли!

Но когдажь услышу, я
Вновь Карельскихъ сосенъ шопотъ,

И, Онежская струя !
Твой пустынный, грустный ропотъ 

Вдругъ сольётся предо мной
Въ звукъ знакомый и простой?

Ларлеофъ.
Р и г а  у 

28 Января
1 8 З 1 .

С О С И  ьг.
Люблю весеннія берёзы,

Когда небесъ святыя слёзы 
Изъ облаковъ ихъ осѣнятъ,

И влажнымъ жемчугомъ блестятъ*. 
Люблю тебя, вѣковъ соперникъ,,



Владыко сѣверпыхъ лѣсовъ,
Сибирскій дубъ-—пріютъ орловъ.

Люблю тебя, унылый ельникъ,
Когда поникнувши главой

Ты тихо дремлешь надъ рѣкой.
Но всѣхъ милѣе лѣсъ сосновый,

Опъ дикъ, онъ теменъ и угрюмъ; 
Торжественъ видъ его гробовый ,

Краснорѣчивъ могильный шумъ.
Душа какъ голубь встрепенется,

И сердце чуетъ рой червей. . . . . .
Но смерть съ безсмертіемъ сольется 

Какъ полночь съ утренней зарей!
Трилупный.

Ш А Р А Д  А.

Когда вы музыкѣ учиться начинали
То первой и второй являлись вамъ не разъ 

И вѣрно вмѣстѣ ихъ вы часто съедиияли,
Когда красавица‘собой плѣняла васъ.- 

Послѣдній всякой часъ на языкѣ вертится 
И безъ него о васъ нельзя вамъ говорить.

О цѣлоліъ рѣдко кто въ семъ свѣтѣ не крушится;
Оножъ и радостей намъ тысячи даритъ,

И древнихъ рыцарей оно одушевляло,
И совѣстью честныхъ ворочало судей; 

Свирѣпыхъ въ Ангеловъ не рѣдко превращало 
II мало ли какихъ пе дѣлало затѣй.

Б . ІПелиховъ.

Въ N0 За помѣщенная шарада значитъ: Ро-Іісе.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

(  Окончаніе.)
ф р а  - Діаволо, опера въ 3 хъ дѣйствіяхъ, 

представленная на большомъ Театрѣ і4 Ян- 
варя, въ пользу Капельмейстера Г. Кавоса.

Опера сія заимствована изъ сочиненій Ва
шингтона Ирвинга (гостинница въ Терра- 
чинѣ). Ничтожность содержанія и незанима
тельность сценъ этой  піэсы, заставляю тъ 
сомнѣваться, чтобъ творецъ ея былъ Скрибъ. 
Въ цѣлой оперѣ почти н ѣ тъ  никакого дѣй
ствія  , за т о  много движенія: дѣйствующія 
лица приходятъ, уходятъ, м ечутся изъ угла

въ уголъ, ложатся сп а т ь , в ст аю т ъ  съ по
стел и , ѣ д ятъ , пью тъ. Самъ ужасный Фра- 
Діаволо выведенъ кактчъ-то воришкомъ, ко
торый промышляетъ кар ліанною выгрузною. 
Музыка Обера искупаетъ нѣсколько недос
т а т к и  этой огіеры, безъ того , и безъ та
лантовъ Г-жи Биркииой (служанка) и Г. СѴ 
лшйлова (Фра-Дгаволо), едвали достало бы у 
зрителей-слушагпелей духа посѣтить вто
рично представленіе ф ра-Д іаволо. Вставная 
арія Меркеданте, пропѣтая въ третьемъ ак
т ѣ  Г-жею Биркиною , заслужила ей чистую, 
единогласную похвалу.

Торе отъ у л ш , комедія въ четырехъ дѣй
ствіяхъ, въ стихахъ, соч. А. С. Грибоѣдова, 
представленная въ первый разъ на большомъ 
Театрѣ аб Января (бениФиеъ актера Г.Били-
скаго.)

Вся образованная Россія знаетъ безсмер
тное произведеніе Грибоѣдова. Весь Петер
бургъ жаждалъ видѣть Горе отъ улш  на те
атрѣ. Желаніе его сбылось. О тъ чего же 
э т а  комедія не принесла со сцены т о ю  пол
наго удовольствія, которое чувствуемъ чи
т а я  ее? Не о т ъ  того ли , ч т о  артисты 
наши не поняли характеровъ, выведенныхъ 
Грибоѣ&овыліъ; нѣтъ, за исключеніемъ весьма 
немногихъ, а р т и ст ы  наши исполнили свое 
дѣло съ отч етл и востію , съ умомъ. Удоволь
ствіе  же публики было неполное отъ  того, 
ч т о  піэсу: Горе отъ улш  назвапіь комедіею 
нельзя; э т о  просто собраніе прекрасно-на
писанныхъ отдѣльныхъ картинъ, изъ Свѣт
ской Московской жизни, да и рѣзкія исти
ны , облеченныя прелестнѣйшими стихами 
Грибоѣдова, по обширности большаго т е 
атр а , доходили не всѣ и не до всѣхъ слуша
телей, дорожившихъ каждымъ полустишіемъ.

Горькія истины , произносимыя Чацкимъ, 
становились въ устахъ  Г. Каратыгина сш. 
грубыми выходками. Чацкій, благородный, 
образованный въ школѣ опы та молодой че
ловѣкъ , преслѣдующій иногда насмѣшками 
закоренѣлые предразсудки и чванство; въ ли
цѣ Г. Каратыгина ст. дѣлается какимъ-шо 
театральны м ъ героемъ древности.

Г-ж а Семёнова рѣщщпелыю не поняла, 
хар ак тер а Софіи Павловны. Она п р ед стави -



ла жеманную, фюрліеиную любовницу изъ 
старопечатной какой нибудь комедіи, вмѣсто 
свѣтской , образованной , взрослой дѣвицы , 
завѣдывающей домашнимъ хозяйствомъ, но, 
къ несчастію, влюбленной по воображенію, 
разстроенному чтеніемъ романовъ, въ мѣл- 
кодушяаго Молчалииа, предпочитающаго ей 
ея горничную.

Еслибы въ Г. Рлзанцовгь было по болѣе 
важности богатаго барина Москвича, т о  
онъ не оставилъ бы намъ ничего желать для 
совершенства роли Фамусова.

Г-ж а Каратыгина ст. (Наталья Дмитрев
на) и Гг. Брянскій (Платонъ Михаиловичь) 
Сосницкій (Репетиловъ) и Діоръ (Молчалинъ) 
заслуживаютъ благодарность истинныхъ лю
бителей изящнаго. А р т и с т ы  сіи въ совер
шенствѣ поняли и изобразили характеры 
представляемыхъ ими лицъ. О прочихъ ак
т е р а х ъ , участвовавшихъ въ представленіи 
комедіи: Горе отъ у м а , какъ о іюдяхъ, не
достигшихъ еще и срединьі своего искуства, 
говоришь —слова т е р я т ь .

Клара, молодая крестьянка, соблазненная 
вельможею, оставляетъ своихъ родителей й 
скрывается въ его замкѣ. Случайно прихо
дятъ въ эш отъ замокъ скитающіеся коме
діанты и представляютъ сцены похищенія 
любовникомъ своей любезной, и отчаянія 
ирестарѣлыхъ ея родственниковъ. Э то по
дѣйствовало на Клару; она рѣшается о ст а
вить п ут ь  порока и возвратиться къ до
бродѣтели, покинувъ въ полночь домъ сво
его соблазнителя. Клара убѣгаетъ въ свою 
деревню, чистосердечнымъ раскаяніемъ по
лучаетъ прощеніе своихъ родителей и в с т у 
паетъ въ бракъ съ вельможею—п о х и т и т е 
лемъ, которому любовь ея сдѣлалась п о т 
ребностью души.

Вотъ основа балета: К лара . Онъ перене
сенъ на Петербургскую сцену съ Парижской. 
Здѣсь представленъ онъ былъ въ первый 
разъ ю Февраля, въ бенефисъ танцовщицы 
Г-жи Бертра къ - Атрюксъ.
' Отличная танцовщица сія, играла роль 

Клары, требую щ ую  совершенства пантами-

м ы . Недостатокъ сего въ Г-жть Бертранъ 
былъ слишкомъ замѣтенъ; э т у  роль (не гово
ря уже о Г-жть Шстожижои) выполнила бы 
огпчетистѣе Г-ж а Телешова жл.

19 Февраля былъ представленъ на маломъ 
т е а т р ѣ  водевиль: Бокаръ въ лушь. Забавный 
водевиль сей передѣланъ съ Французскаго 
извѣстнымъ нашимъ Литераторомъ Г. Вер- 
$еревскиліъ. Нужно ли говорить о ‘ достоин
ствѣ  этой  иіэсы на Русской сценѣ? Еслибъ 
было по болѣе такихъ водевилей, т о  репер
туар ъ  нашъ пробавлялся бы ими и Публика 
забавлялась бы ими, а не надъ ними.

M O D E S .

Un nouveau temple vient de s’élever à la Mode, 
et'la foule élégante qui le remplit déjà, prouve assez 
que les révolutions ne peuvent rien en France contre 
ce culte national. C’est une vérité dont il est facile 
de se convaincre, en visitant le nouvel établissement 
que M. Delisle vient d’ouvrir rue de Choiseul; deux 
longues galeries aboutissent à de magnifiques salles , 
consacrées aux différentes étoffes que la mode vient de 
créer. De hautes fenêtres., donnant sur un jardin gai*- 
ni de fleurs, permettent au grand jour d’y porter sa 
lumière, et Гоп n’est pas obligé comme ailleurs, de 
choisir une robe à la lueur incertaine que laissent 
pénétrer dans Finterieur du magasin  ̂ tous les lam
beaux qui lui servent d’anseigne. Mais cet établisse
ment se fait encore moins remarquer par sa magni
ficence, le bon goût; la simplicité des ornemens 
qui le décorent., la multiplicité des marchandises 
qu’on y trouve, et l’extrême politesse des commis qui 
les débitent, que par la modicité des prix de tout ce 
qu’on y marchande. Un peu effrayé d’abord par l ’as
pect de si beaux comptoirs, on craint d’en payer les 
traits. Mais l ’on est bientôt rassuré, en voyant les 
femmes; les plus élégantes se montrer l’emplette qu’el
les viennent de faire d’une robe de 1 8 francs, qui est 
au moins aussi jolie que celle payée 45 francs l ’année 
dernière. Dans ce siècle raisonnable, on est aussi fier 
d’un bon marché, qu’on était vain autrefois d’une fol
le dépense; aussi M. Delisle a-t-il compris qu’il fallait 
avant tout„ flatter la grande pensée moderne, /’écono
mie, A la faveur de ce talisman constitutionnel, il réu
nit chez lui tous les partis; et les plus jolies femmes 
des deux rives de la. Seine y viennent chercher la pa
rure qui doit les embellir, car la vraie politique des 
femmes* c’est d elre élégantes*



м о д ы .

Модѣ воздвигнуть новый храмъ въ Парижѣ, 
и толки ея поклонниковъ, наполняющіе оный, 
ясно доказываетъ, ч т о  см ута не имѣ
е т ъ  во Франціи никакого вліянія на сіе 
общенародное поклоненіе* Въ сей истинѣ лег
ко себя уб ѣ д и ть , посѣтя новое заведеніе, 
откры тое Г-номъ Делилемъ въ улицѣ Шоа- 
зель; двѣ длинныя галереи ведутъ къ вели
колѣпнымъ заламъ, наполненнымъ различ
ными тканями, изобрѣтенными модою. Вы 
сокія. окна, отворяющіяся на прекрасный 
садъ, наполненный цвѣтами, освѣщаютъ ихъ 
совершенно, и никто не принужденъ, какъ въ 
другихъ магазинахъ, выбирать платье при 
сумрачномъ свѣтѣ , проницающемъ внутрь 
оныхъ, сквозь всѣ лоскутья, служащіе имъ 
вмѣсто вывѣсокъ; но сіе заведеніе еще ме
нѣе отличается своимъ великолѣпіемъ, хо
рошимъ вкусомъ, простотою  его украшеній, 
множествомъ находящихся въ немъ товаровъ 
и чрезвычайною вѣжливостію продающихъ 
оные, нежели умѣренностію цѣнъ всего т у т ъ  
покупаемаго. Увидя сіе богатое заведеніе, сна
чала побоишься, чтобъ не запл ати ть за его 
украшенія. Но скоро успокоишься, увидя ч т о  
женщины, отличныя по своему щегольству, 
показываютъ одна другой платье заплачен
ное 1 8 Франковъ, и по меньшей мѣрѣ столь- 
же красивое, какъ стоившее въ прошломъ 
годѣ 45. Въ нашемъ разсудительномъ вѣкѣ, 
столько-же гордятся, купя ч то  нибудь де
шево, какъ прежде тщеславились м о т о в ст 
вомъ; и Г. Делиль совершенно постигъ, ч т о  
прежде всего нужно пол ьсти ть величайшей 
наклонности нашего времени, экономіи. Съ 
помощію сего конституціоннаго тализмана, 
онъ соединяетъ въ своемъ магазинѣ всѣ пар
т іи ; и прекраснѣйшія женщины обѣихъ бе
реговъ Сены, пріѣзжаютъ къ нему за наря
дами; потому чшо истинная политика жен
щинъ состои тъ  въ щеголеватой одеждѣ.

С М Ѣ С Ь .

«Никто изъ насъ не знаетъ: ни софисш ы , 
ни поэты , ни ораторы, ни художники, что 
е ст ь  истина, ч т о  е ст ь  добро и ч то  есть 
прекрасное;» говоритъ Анаксагоръ: «но между 
нами т а  разница, ч то  х о тя  сіи люди и ни
чего не знаю тъ, но п очи таю тъ  себя знаю
щими, а я напротивъ: я ничего не знаю и 
нимало въ том ъ не сомнѣваюся: ибо убѣ
жденъ ясно, ч т о  я не знаю то го , чего не 
знаю.»

Избѣжимъ о т ъ  глупости бросаться безъ 
неоходимости въ опасность. Послѣдуемъ 
примѣру искусныхъ врачей: они предписы
ваю тъ въ легкихъ болѣзняхъ лѣкарства сла
быя; а сильныя и отчаянныя употребляютъ 
въ однихъ жестокихъ и опасныхъ.

Напасть на безоружнаго человѣка, также 
подло, какъ говорить худо о т ѣ х ъ , кои нс 
могутъ оправдать себя.

Огнемъ и сп ы ты ваю тъ  золото, золотомъ 
женщину, женщиною человѣка.

Три вещи весьма трудны : сохранить тай
ну, забы ть обиду и хорошо употреблять 
свой досугъ.

Хлѣбосольство е с т ь  добродѣтель бога
т ы х ъ  и порокъ бѣдныхъ.

П ут іе  премудрости — п у т іе  добра, и вся 
стези ея мирны.

Въ несчастій безчувственныя вещи жизнь 
и языкъ ужасный принимаютъ.

Смерть не такъ  стр аш н а, какъ остовъ, 
подъ которымъ ее намъ изображаютъ.

С. П. Бургъ. Въ Тігаогра*іи Главнаго У  прав летя Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 17 Апрѣля і85і года-

Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 34.

СРЕДА, А п р ѣ л я  2 9  дня, 1 8 3 1  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Ч т о , можешь наминать те п е р ь , 
Теперь и начинать старайся. 

Лишь настоящему т ы  вѣрь ,
Н а завгпрее не полагацся.

Хеліпицеръ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Р А З Г О В О Р Ъ  М Е Ж Д У  В О Е Н Н Ы М Ъ  М И Н И С Т Р О М Ъ  

Л Ю Д О В И К А  Х У  п М А Р К И З О Ю  дё К А С Т Е Л Я Н Ъ .

Шоятре ( отворл дверь) . Молодая, прекра
сная дама желаетъ говоришь съ Вашею С вѣ т
лостью.

Министръ (съ нетертъиіеліъ). Я уже ска
залъ, ч то  никого не принимаю.

Ш оятре ( въ залітьшательствть). Точно такъ , 
Ваша Свѣтлость . . .; но я думалъ, ч т о  да
ма тр ебуетъ  исключенія. . . .

Министръ (весело). Э то все равно.. .поди
т е  . . . (зоветъ его опять)  Шомпре! Ч то  
тамъ за дама?

Шоятре. Маркиза дё Кастелянъ.
Герцогъ. Маркиза! —  Та самая, которая за 

нѣсколько дней предъ симъ, какъ говорятъ, 
допущена была въ тайныя ап артам ен ты ! 
Какъ отказать ей? . . .  вотъ  еще одна особа, 
которая стан е тъ  охуждать мое министер
ство и предсказывать паденіе государства!... 
Просите ее сюда! (Шолтре уходитъ).

Министръ ( кидал перо съ досадою) . Надоб
но остави ть полезную и нужную работу! 
Т рати ть время на вздоры и плоскія у ч т и 
вости! — какая скука!.

( Шоятре входитъ, докладываетъ о 
Маркизтъ и удаляется).

(Минштръ и Маркиза).
Министръ (встртьтя Маркизу) .  Г  - жа 

дё Кастелянъ дѣлаетъ мнѣ честь своимъ 
посѣщеніемъ . . . въ такую  пору! Я долженъ 
приписать э т о  особенному очастію .

Маркиза. Какъ Г. Герцогъ, вы меня узна
ли?...Мы кажется давно уже не встрѣчались.

Министръ ( подавая кресла) . Весьма сожа
лѣю о томъ!. .Прежде я пользовался вашимъ 
благорасположеніемъ! Герцогиня часто съ 
вами видалась; но съ гпѣхъ поръ какъ я в с т у 
пилъ въ Министерство, мы впали у васъ въ 
немилость.

Маркиза ( садясь) . - Я хочу доказать вамъ 
противное своимъ внезапнымъ посѣщеніемъ; 
мнѣ не было времени предваришь, васъ пись
момъ о семъ свиданіи.

Министръ. — Свиданіе со мною!
Маркиза (улыбаясь).— Да, безъ сомнѣнія.
Министръ. Видно , свѣтъ перевернулся 

вверхъ дномъ?
Маркиза ( в/ыпрено) . — Э то я говорила въ 

вашей передней. Не странно ли, имѣя дѣло 
до Министра, молодая и прекрасная женщи
на сама должна за нимъ волочишься? ибо 
э т о  привело меня къ вамъ, и я, признаюсь,



— абб

въ большомъ затрудненіи...съ чего начать?.,, 
и ч т о  мнѣ вамъ сказать? . .

Министръ. Тоже, что  я бывало говорилъ 
вамъ!

Маркиза (покраснтьвъ). Ахъ! вы мнѣ о 
томъ опять напоминаете! я думала, ч т о  
при Дворѣ забываютъ все. . .

Министръ. Кромѣ друзей своихъ.
'Маркиза. Превосходно! Мнѣ правду гово

рили, ч то  вы любезнѣйшій изъ мущинъ и 
лучшій изъ Министровъ, ч т о  вы не умѣе
т е  ни въ чёмъ о тк азы ват ь .. .

Министръ. Я не могу заплатишь вамъ рав
ною похвалою.

Маркиза. Да; меня называютъ здѣсь суро
вою, чтобы уронить въ глазахъ Короля. 
Э то  уловка Г-жъ Коаньи и Монбаррей. Пускай 
овѣ клевещутъ. . .

Министръ. Будучи увѣрены, ч т о  вамъ 
с т о и т ъ  только захотѣть разрушить ихъ 
ковы и доказать противное Его В —у. . . .

Маркиза (опустивъ глаза)* Я не думаю,
чтобы Е. В. заботился о т о м ъ ___ (съ ско~
роспгію) . Но теперь дѣло идетъ о его Ми
нистрѣ. — Я не хочу отни м ать у васъ вре
мени; оно драгоцѣнно. ~  Скорѣе приступлю 
къ предмету моей просьбы. Завтра Король 
ѣдетъ въ Шуази, и какъ онъ долженъ проѣз
ж ать мимо самаго моего загороднаго дома... 
вы  помните Л., э т у  живописную дачу на боль
шой дорогѣ. —  Онъ изволитъ остановиться 
у  меня на завтракъ. Я просила Гг. Ришелье, 
Ш овеленя, Л а  Вогюйона, и какъ я не знаю 
болѣе никого * въ свѣтѣ., Г . Герцогъ , чье 
бы присутствіе могло б ы т ъ  болѣе ваше
го пріятно Ега Величеству: т о  желала бы 
просишь васъ, такж е сдѣлать мнг» э т у  честь.

Министръ. Какъ, сударыня, вы меня про
сите о такой милости, о кошарой бы васъ 
надобно просить д р у ги м ъ !...

Маркиза ( вставал) ѣ— Вы* принимаете при
глашеніе! Безгюдобно!. Ни слова болѣе; я ос
тавляю васъ.—Прощайте^ Г. Герцогъ, я безъ 
ума о т ъ  вашего одолженія.

Министръ ( подавая руку, ътобы проводитъ 
ее). Позвольте, сударыня. . . ..

Маркиза (при выходъ, раскланиваясь)..—г 
Еще одно слово; вчера мнѣ сказывали, ч то  
въ одномъ Драгунскомъ полку, е с т ь  вакансія

Полковаго Командира; ч т о  Полковникъ она
го смертельно раненъ; на дуэли, за ..(будто 
стараясь припомнитъ).. .актрису Клеронъ 
за актрису Дюмеииль или за госпожу Фор. 
калькье,...что-то похожее на э т о ...я  не знаю 
хорошенько подробностей. . .  но вы, Г. Ми
нистръ, ѣьрно о томъ знаете. . .

Министръ. Какъ нельзя лучше! завтра раз
скажу вамъ все!
* Маркиза ( съ живостью) . Такъ Полковникъ 

умеръ ?
Министръ ( съ удивленіемъ) . Развѣ я вамъ 

* сказалъ эт о ?
Маркиза.* Я предполагаю э т о , и въ та

комъ случаѣ, попросила бы у васъ покрови
тел ьства  одному изъ моихъ родственниковъ, 
молодому Маркизу д'Обюисонъ, который 
столько надѣлалъ шуму въ послѣдней при 
Дворѣ кддрили, ч то  обратилъ на себя вни
маніе Принцессы Аделаиды и даже Принцес
сы Луизы! Впрочем , онъ имѣетъ свои пра
ва. . . Онъ уже два мѣсяца служишь въ кава
леріи.

Министръ. Не сомнѣваюсь.
Маркиза. Молодой человѣкъ, прекраснаго 

р о ста ! Едва минуло ёму і8 л ѣ т ъ , но вы 
скажете, ч то  ему 25, судя по его ловкости 
и пріятной наружности...Э т о  превосходныя
качества...для Полковаго Командира; я надѣ
юсь, ч т о  онъ не сдѣлаетъ намъ стыда.

Министръ (въ залітъшательствть). Я со
гласенъ, сударыня, ч т о  онъ молодой Офи- 
церъ.„которьш прекрасно т а н ц у е т ъ  . .  .но..

Маркиза ( съ живостью) . Къ чему возра
женія?..Дѣло кончено.— Вы дали мнѣ обѣща
ніе...вы такъ любезны, ч т о  не з а х о т и т е  не 
сдержать слова . . . особливо дамѣ. . . .

Министръ. Позвольте, однакоже- - •
Маркиза (м  видомъ любезности). Я бы 

могла вы просить э т у  милость у Короля, 
но ц хочу б ы ть  вамъ обязана, и ( съ кокет- 
ствомъ) вы уви ди те, ч т о  одолжили не не
благодарную.

Министръ~ Я  желалъ бы заслужить вашу 
признательность; но э т о  не въ моей волѣ, 
полкъ э т о т ъ  уже отданъ.

Маркиза (перемтьниѳъ тоиг>)~ Кому?



Министръ. Старому заслуженному Ш табъ- 
Офицеру. Полковникъ фавролъ 1 5 лѣпхъ ждалъ 
этого назначенія.

Маркиза ( перерывал). Мнѣ каж ется, ч т о  
если онъ уже ждалъ і 5 л ѣ т ъ , т о  могъ бы 
спокойно ждащь и долѣе . . . впрочемъ, к т о  
это Г. дс фавролъ? Кому онъ извѣстенъ? 
Ч то въ нелгь рѣдкаго? ( съ видоліъ презртънія)_ 
да еще дворянинъ ли онъ?

Министръ ( съ негодованіемъ). Пощадите....
Маркиза. К т о  же не вѣритъ! Я готова 

повѣрить вамъ на слово, Г. Герцогъ! Но если 
вы ему откажете^ к т о  тогда будетъ вино
ватъ? Можно сказать, ч то  такъ  угодно бы
ло Его Величеству.. . ч то  вамъ повелѣио. . . .

Министръ (улыбаясь). На э т о  не можетъ 
согласиться ни одинъ Министръ, а ч т о  до 
меня, т о  я считаю э т о  совершенно невоз
можнымъ. Такъ, сударыня, я теперь увѣренъ, 
ч то  никому не удастся безъ заслугъ полу
чить э т о  м ѣсто, потому ч т о  я имѣлъ 
Смѣлость вамъ не повиноваться.

Маркиза (холодно). Оставимъ уч ти вости ,
Г. Герцогъ, и поговоримъ серьёзно:, могу ли 
я располагать этимъ полкомъ?

Министръ ( выразительно). Объявляю вамъ, 
Маркиза, ч то  сердечно желалъ бы сдѣлать 
вамъ угодное и ч т о  вы видите меня въ 
отчаяніи. . .

Маркиза ( холодно и слютря ему въ глаза) : 
Совсѣмъ нѣтъ, вы еще не въ такомъ положе
ніи, но со временемъ можетъ б ы т ь  и будете 
( придавая втьсъ силіъ послгьдтшліъ словаліъ). у 
Я спрошу у васъ только одно: могу ли рас
полагать этимъ полкомъ? Да, или- нѣтъ?

Министръ. Вы кажется объявляете мнѣ 
войну.,

Маркиза ( повелительно). Э т о т ъ  полкъ, 
говорю вамъ: мнѣ онъ нуженъ, я хочу его!
Да, Г. Герцогъ, я требую  его! . . .

М инистръ'(съ важностью). Одинъ Король, 
можетъ такъ  повелѣвать мнѣ; ко еслибы 
и онъ потребовалъ несправедливаго, т о  я 
съ сожалѣніемъ отвѣчалъ бы щоже, ч то  и 
вамъ, сударыня: это невозможно.

Маркиза (внть себя). Довольно,'довольно! : 
Вы раскаетесь....Я  этого не забуду! не ду

м айте, чтобъ так ъ  трудно рыло мѣнять 
Министровъ!

Министръ (холодно). Я не сомнѣваюсь, 
сударыня, что  въ сію м инуту э т о  гораздо 
легче, нежели производить въ Полковники!

Маркиза ( оскорблсь). Да, Г. Герцогъ, ва
ше поведеніе будетъ извѣстно.— Узнаю тъ, 
ч т о  вы употребляете власть свою только 
для того, чтобъ дѣлать несправедливости; 
и т о т ъ ,  к т о  сего дня мнѣ отказы ваетъ , 
завтра же п о ч т е т ъ  за счастіе у ногъ моихъ 
просить милости . * *. которой никогда не 
получитъ.

Министръ ( съудивленіеліъ). Ч т о  вы хо ти 
т е  сказать?

Маркиза. Мы не слишкомъ короткіе друзья, 
чтобы  я открывала вамъ заранѣе свои т а й 
ны. Прощайте, Г. Герцогъ.— (уходитъ).

СЛОВЕСНОСТЬ.
БЕЗКОНЕЧНОЕ.

Раздѣленіе работъ въ И ндіи.
Многіе изъ насъ жалуются, ч т о  при мно

жествѣ слугъ нельзя имѣть хорошей при
слуги: э т о  оправдываетъ пословицу, ч т о  у 
семи нянекъ дитя безъ глазу. Просимъ 
тѣ хъ  изъ нашихъ читателей, кои находят
ся въ подобномъ положеніи, прочесть слѣду
ющую ст ат ь ю : они увидятъ, ч т о  ихъ жа
лобы повторяю тся и въ Индіи.

Раздѣленіе работъ простирается здѣсь 
(въ. Цейланѣ) до безконечности; слуга, могу
щій исправлять всякую работу, п о ч и тает
ся невозможностью. » Вашъ камердинеръ не 
стан е тъ  у васъ ни зажигать, ни гасить 
лампу ; носильщикъ качалки не захочетъ 
взяться за возжи и править лошадью, а ес
ли бы и взялся, т о  вѣрно уронитъ ихъ. 
Поваръ отказывается ч и ст и т ь  кострю ли; 
никто изъ нихъ не согласится исправлять 
должность носильщика; самая бѣдная т о р 
говка не умѣетъ ни м ы т ь , ни ш и т ь  для 
себя платья; она не можетъ обойтись безъ 
прачки и портнихи. Н икто самѣ не бре- 
и тся : это  значило бы дѣлать Подрывъ ци
рюльникамъ; молочница не захочетъ снаб



ж ать  васъ коровьимъ масломъ: э т о  двѣ со
вершенно разныя отрасли промышленности, 
которыхъ нельзя соединишь ни подъ какимъ 
предлогомъ. Такимъ образомъ, вашъ дворецкой 
имѣетъ своего поддворецкаго; конюхъ задана* 
те л я  лошадямъ сѣна; садовникъ поливальщи
ка; прачка гладильщицу, несли вы прикаже
т е  послать за плотникомъ или слѣсаремъ: 
т о  каждый изъ нихъ является къ вамъ съ 
прислужникомъ или носильщикомъ.

На Индѣйскомъ материкѣ есть  еще много 
отраслей и подраздѣленій домашней іірислу- 
ги. Но сколь ни лестно для самолюбія имѣть 
то л п у слугъ и служительницъ, которыми 
можно повелѣвать, однако же досадно,, ч т о  
всей этой  сволочи надобно  ̂п л ат и т ь  деньги, 
а между іпѣмъ и въ половину нельзя видѣть 
о т ъ  нихъ такой услуги, какую найдете вы 
въ государствахъ Европейскихъ, имѣя въ де
сятеро менѣе прислуги.

пер. В . Соколовъ,

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р А З В А Л И Н А .

Ужасенъ обликъ мертвеца.
Бездушный миръ его лица 

Пророчитъ намъ о мірѣ дальпомъ;
У с т а  сомкнутыя навѣкъ —

Грозятъ молчаніемъ печальнымъ;
Такъ вотъ онъ, гордый человѣкъ!

Но гдѣ же искра чувствъ святая?
Какъ безотвѣтна гробовая 

Въ остыломъ трупѣ тиш ина!
Но если смерть его страш на,

Еще страшнѣй курганъ развалинъ,
Подъ коимъ цѣлая сшрана 

Навѣкъ забвенью предана.
Какъ наблюдателю печаленъ 

Сей рядъ заброшенныхъ гробовъ,
И алтарей святыхъ обломки,

Гдѣ любопытные потомки
Слѣдятъ преданья праотцовъ ;

Гдѣ всё отжидо, измѣнилось,
Въ щлѣтворный саванъ облачилось,

И гдѣ о т ъ  всѣхъ громадѣ в дѣлъ —
Одинъ лишь пепелъ уцѣлѣлъ!

І'рилупныи.

Т Е Б Ѣ !

( Изъ стихотвореній' Виктора Гуго.)
Et nunc et semper!

Тебѣ всѣ звуки струнъ моихъ! теб ѣ  одной!
Тебѣ и брачный гимнъ и пѣснь любви златая! 

Другое имя чье пробудить геній мой?
Знакома ли мнѣ пѣснь или стезя  иная?

Тобой единой жизнь озарена моя,
Твой образъ падо мной, когда я засыпаю,

Въ глубокой тьм ѣ ведетъ меня рука т в о я ,
Въ твоихъ очахъ я свѣтъ небесный почерпаю. 

Судьбу мою, среди обители земпой ,
Мой Ангелъ и твоя молитва охраняешь; 

Лишь въ сердцѣ у мепя раздастся голосъ твой,
Оно и рокъ набрань безъ страха вызываетъ.

Не ожидаютъ ли теб я  на небеса?
Ты на поляхъ у насъ не чуждос-ль растенье? ч 

Изъ лика райскихъ дѣвъ нисшедшая краса,
Ихъ пѣсней эхо шы, лучей ихъ отраженье!

Когда смиренный взоръ т ы  склонишь на меня,
И встрѣтиш ься со мной одеждою лилейной, 

Мнѣ к аж ется , меня освѣтитъ Ангелъ дня,
И ризою ко мнѣ коснется тиховѣйной.

Тобой прозрѣвши свѣ тъ , я разгадалъ тотчасъ, 
Ч т о  жребій мой съ твоимъ связать угодно Небу, 

Какъ пастырь т о т ъ  св я т ы й , который утомясь 
Ошъ стран ствій , шедшую къ ручью увидѣть

Дѣву.
Я  сопряженъ съ тобой любовью неземной,

Какъ съ нѣжной матерью или сестрою милой, 
Сосшраждущею мнѣ; я дорожу тобой ,

КЪкъ дѣтищемъ своимъ послѣднимъ старецъ
хилой.

Какъ я люблю теб я ! При имени твоёмъ,
Не плакать не могу, и какъ слезамъ не литься? - 

Такъ переполненъ міръ и скорбію и зломъ,
И чистая душа твоя должна томиться.

О Боже! огради ее Твоимъ перстомъ. . . .
П усть дни ел т е к у т ъ  въ покоѣ, безъ ненастья! 

Ея желаніе сверши: оно лишь въ том ъ ,
Ч тоб ъ  добродѣтель ей открыла тайну' сча

стья.

И. Покровскій.



C  H A R A D E .

Des troupeaux et des chiens ennemi meurtrier ,
Terme de blason j saint qu'on prie y 

Rivière et mot d’astronomie:
Tel fut, tel est, tel sera mon premier.

Jeune arbrisseau qu’en pharmacie,
En médecine, en chirurgie,

Parfois l’art de guérir s’avise d’employer:
Tel fut, tel est, sera mon dernier.

Une vieille sottise, une folle chimère,
Un conte absurde, une fable grossière:

Tel fut, tel est, tel sera mon entier. ~

Въ Ko 34 пом-Ыцеииая шарада значитъ: Ми-ла-я*

V Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Въ теченіи минувшаго Карнавала (*), сы
грано на здѣшнихъ те ат р ах ъ  новыхъ Рус
скихъ: Трагедій а (і оригинальная), Комедій 
8 (ориг. і), Оперъ 4 (ориг. 2), Драмъ 2, Роман
тическихъ представленій а. (ориг. і), Воде
вилей іЗ (ориг. 3) и 2 Интермедіи (обѣ ори- 
гиналъныл), Балетовъ представлено 4- О Ди- 
вертисеменшахъ же новыхъ не говоримъ, по
том у ч то  всѣ они были старал погудка на 
новый лидъ.

Скажемъ безпристрастное наше мнѣніе 
обо всѣхъ сихъ сценическихъ произведеніяхъ.

Т р а г е д і и  :
1. Разбойникъ Богеліскихъ лтъсовъ. Въ 5 д. 

въ стихахъ.
Изъ повѣсти Г ен р іэтт ы  Ли: (Крюцнеръ) 

заимствовалъ Байронъ драматическую свою 
піэсу: Вернеръ. Э та же самая повѣешь дала 
Г. Зотову сю ж етъ для его Разбойника. К т о  
имѣлъ несчастіе в ст р ѣ т и т ьс я  съ этимъ 
Разбойникомъ, х о т я  издали, т о т ъ  вѣрно 
прокричалъ мысленно и не однажды: караулъ! 
рѣ ж ут ъ!!

2. Кровавая, рука.
(см. Лит . Приб. къ Рус. И нвалиду.)

(*) Карнаваломъ назы вается  время, въ к о т о р о е  о т к р ы т ъ
Т еатр ъ . Русскій Карнавалъ н ачи нается  Ѳоминою не*
Ъѣлъю и оканчивается вмѣстѣ съ Р усскою  м асляницею .
П рош едш ій Карнавалъ продолжался съ 14  Апрѣля |8 3 о
по і-е М арш а сего года. Авт,

К о м е д і и  :

. і .  Суліагиедшая или завѣщаніе Англичан
ка (въ 3 дѣйст. пер. съ Франц. P. М. Зото
вымъ.)

Длинная, сухая піэса, поддерживаемая пре
красною игрою Г-жи Каратыгиной cm. и Г. 
Б р  янскаго.

2. Матъ U' дочъ (въ 2-хъ дѣйствіяхъ).
Э то забавный водевиль: L a  mère au ba l

et la  fille  à la  m aison, превращенный въ сно
творную комедію. Подлинно Комедія !

3. Баронесса дё Вальеръ (въ 3 дѣйст.)
Вотъ переводъ извѣстной піэсы: chacun

de son coté, многократно игранной здѣшни
ми Французскими Актерами и всегда прино
сившей удовольствіе публикѣ. Э та  комедія, 
благодаря Гг. Переводчикамъ и нашимъ ар
ти стам ъ , не утр ати л а  нимало подлиннаго 
своего достоинства и на Русской сценѣ.

4 . Жена и должность (въ 3 дѣйст. переве
денная съ Французскаго Н. П. Мундтомъ).

Въ сей піэсѣ весьма забавенъ характеръ 
чиновника, (имѣющаго, замѣтимъ мимохо
домъ , пригоженькую жену), которы й не по 
примѣру иныхъ и, вѣроятно, не въ примѣръ 
другимъ, не добивается лболіъ до выгоднаго, 
т ак ъ  называемаго тёпленькаго мѣстечка.

5 . Изора, или бѣшеная,
(см. Лит . Приб. къ Рус. Инв.) ,

6. Горе отъ улт.
(см. Лит. Приб. къ Рус. Инв.)

rj. М олодая, вспыльчивая жена
и

8. М альтійскій Кавалеръ.
Обѣ сіи одноактныя піэсы переведены съ 

Французскаго М . А . Офроеимовыліъ—Л и те
раторомъ, смѣло и основательно владѣющимъ 
Русскимъ языкомъ. ВерсиФикація въ М аль
тійскомъ кавалерѣ заслуживаетъ рѣш итель
ное одобреніе образованныхъ!

О п е р  ы :

Женевьева Брабантская (въ 3 дѣйст.)
Сюжетъ сей оперы заимствованъ А . И . 

ШІеллероліъ изъ Исторіи Крестовыхъ похо
довъ, и былъ уже до него неоднократно 
трактованъ иностранными драматургами.



Музыка для означенной піэсы написана мо
лодымъ нашимъ Композигперомъ Д. А. Ш е- 
лиховыліъ. Какъ первый, сміілый и удачный 
опы тъ, он;і снискала вниманіе музыкальной 
части  нашей публики-

2. Иванъ Ирревиъъ (въ 4 дѣйст.)
Мудрая Е катерина м инуты , остававшіяся 

Ей о тъ  Дарственныхъ трудовъ, посвящала 
занятіямъ литературнымъ. Этимъ мину
там ъ обязанъ своимъ существованіемъ Х раб
ры й витязь О хридіыш ,—піэса игралась неод
нократно на Эрмитажномъ и Публичномъ 
те ат р ахъ . Изъ сей піэсы Г. Ш еллеръ вы
кроилъ своего Ивана И рревша, а Г. Сапіэнца 
скроилъ на него музыку, или справедливѣе 
сказать, сшилъ ее изъ разныхъ гармоничес
кихъ и мелодическихъ штукъ (pièces), на
бранныхъ имъ там ъ и сямъ, съ добавкою 
кое-гдѣ и своихъ соботвеяныхъ.

3. Осада острова Кандіи (въ і дѣйст.)
Гііэска сія названа Осадою острова Кандіи, 

каж ется, на основаніи правилъ бенефисной 
промышленности, а въ подлинникѣ она на
зывается просто. Le vaisseau amiral ( т .  е. 
Адмиральскій корабль). Музыка еей оперы 
имѣетъ достоинство. Она сочинена Г. Бер
тономъ.

4. фра-діаволо, или Гостинница въ Герра- 
ъанть, (въ 3 дѣйст.)

(см. Л ит . Приб. къ Рус. И нв.)] 

Д р а м ы :

1 .  Лю ддш ла (въ 3-хъ отдѣленіяхъ).
Въ этой драматической рапсодіи—убійцѣ 

здраваго смысла, помѣщена, ч у т ь  нецѣликомъ 
прелестная Баллада Жуковскаго: Л ю ддш ла.

2. Сліертъ Каласа.
Основа сей драмы—уголовное слѣдствіе, 

произведенное въ 1762 году надъ Марсель
скимъ купцомъ Кала со ж ъ, по коему онъ, 
вевинный, лишенъ жизни. Бѣда, если для сце
ны сдѣлаются, необходимы дѣла криминаль
ныя! опустѣ ю тъ  тогда архивы натихъ Уго
ловныхъ П алатъ, даже Управъ Благочинія.

Р о м а н т и ч е с к і я  п р е д с т а в л е н і я  :
1 . Ю рій Милославскій.
Прекрасный романъ Г. Загоскина, Юрій 

Милославскій, перенесенъ Кн. А. А. Шахов
скимъ на сцену и названъ Драматическимъ 
представленіемъ въ п ят и  суткахъ; чи тате
ли и читательницы наши, вѣроятно вы про
чли и Ю рія Милославскаго,■ 'и чтеніе его до
ставило вамъ наслажденіе душевное: неугод- 
ноли вамъ и сп ы тать  надъ собою чудо чудное, 
диво дивное? — «угодно!»—Поѣзжайте въ т е 
атр ъ , въ представленіе любимца вашего Юрія 
Милославскаго и если не совершенная досада, 
так ъ , по крайней мѣрѣ, мучительная скука 
овладѣетъ вами, и эіпимъ вы будете обяза
ны Кн. А- А. ШаховскомуІ

2. Доъь волшебнаго лира.
У Нѣмцевъ есть  народная піэса: Das Madehen 

aus dcr Feen Welt; она украшена мотивами на- 
' родныхъ ихъ пѣсенъ и потому имъ нравится. 

К т о -т о  вздумалъ см астери ть изъ этой Нѣ
мецкой національной піэсы Русскую. Взду
малъ и сдѣлалъ: Нѣмецкихъ крестьянъ превра
ти лъ  въ Русскихъ мужиковъ, т о  есть , на
дѣлъ на нихъ армяки, привязалъ имъ бороды 
и дѣло съ копцемъ. В о тѣ  наши Русаки и 
стали  судить, рядить по Нѣмецки и дошо- 
го онтьлігилисъ, ч т о  разучились даже гово
р и ть  порядочно по Русски,

В о д е в и л  и ;.
1 . Братъ за брата,
2. Актеръ и Музыкантъ. ^
Оба сіи водевили сочинены Актеромъ Г. 

Григорьевымъ сціар. Въ нихъ видѣнъ раждаю- 
щійсл тал ан тъ , который, образовавшись въ 
школѣ о п ы т а , принесетъ пользу нашему 
репертуару, наводняемому переводными по
лу грамотными піэсамн. Главный недоста
токъ  обоихъ помянутыхъ водевилей есть 
излишняя говорливость дѣйствующихъ вѣ 
нихъ лицъ.

3 . Сентябрская ногъ. л
Содержаніе сего водевиля заимствовано изъ 

Литературныхъ Прибавленій къ Сыну Огне• 
ъества. Э то  сновидѣніе прекрасно и занима
тельно разсказанное въ Журналѣ, неудачно



перенесенное на сцену, оно едва не наве
ло сонъ на зрителей— слушателей.

Бандитъ или разбойникъ на балть.
Водевиль сей передѣланъ съ Французскаго. 

Въ немъ сцены слишкоѵгь разш януты, а о с т 
роты  черезъ чуръ н атян уты .

5 . Ольга у Русская сирота.
Чувство признательности къ чужеземцамъ,t 

призревшимь сироту и любовь къ родинѣ 
волнуютъ грудь Ольги. Она лишена упо
требленія языка, но взоры ея, ея движенія 
говорятъ внятно. Ольгу играетъ Г-жа Те- 
лешова ліл . Совершенство игры ея заслужи-: 
ваетъ всегда рукоплесканія.

6 Тринадцатый плащъ.
Гііэска забавная но содержанію и п р ія т 

ная по слогу своему.
7. Тюръліа.
Незанимательность сего Водевиля возна

граждается о стр отою  его куплетовъ.

8. Проказы въ погребахъ, перев. съ Фран
цузскаго.

Дѣло мастера боится, а у  крестьянина, 
неулітътощаго владѣть сохою и хлѣбъ не ро
дится, говаривалъ Суворовъ. Э т у  поговорку 
можно о тн ести  даже къ безграмотному пе
реводу какого нибудь Водевиля* Жуй напи
салъ Водевиль L'intrigue dans les caves. Въ 
эпюмъ Водевилѣ большой урожай о стр о тъ . 
Какой-то проказникъ перевелъ сію піэсу на 
Русскій языкъ, назвавъ ее:% Проказы въ пог- 
реоѣ, и всѣ о ст р о т ы  ея погибли, вѣроятно, 
отъ какой нибудь засухи, а можетъ б ы т ь  
и отъ  неулітьніл. . . . . .

9. Минеральныя воды, перев. 
Занимательный Нѣмецкій Фарсъ г хорошо

переведенный, на Русскій языкъ.
ю. Картушъ и Мендръ.
і  і . Ярославскій Полегъщикъ и
12. Нтъліецкій Баронъ.
Еслибы Парисъ жилъ въ н а т е  время и бы-
бы предоставлено ему о т д а т ь  свое ябло

ко том у изъ троихъ авторовъ , или пере
водчиковъ сихъ трехъ  Водевилей, который,

превзойдетъ другихъ безграмотностію: какъ 
думаете, кому изъ нихъ отдалъ бы онъ яб
локо? . . . Онъ, вѣроятно раздѣлилъ бы его 
между ими троими поровну.

іЗ. Бонаръ въ Лунть, перев. съ Французска
го Г . Вердеревскаго. * 2;|

(см. Л ит . Приб. къ Рус. Инв. No)‘ 

И н т е р м е д і и  :
1. Ртьдкій поступокъ Русскаго купца

й
2. Сватъ Раврилъѵсъ.
Первая изъ сихъ Интермедій соч. Г. Ш ел

леромъ, а послѣдняя написана Кн. А. А. ИТа- 
ховскиліъ. Кому изъ нихъ о т д а т ь  преиму
щество? рѣшишь трудно. Жаль, опять  жаль, 
ч т о  н ѣ тъ  ПарисаJ ■* >

Б а л е т ы :
1 . Нина.
2. Кораблекрушеніе морскихъ разбойниковъ.
3 . Медвтъдъ и П аш а .
Изъ сихъ Балетовъ: первый занимателенъ 

нѣкоторыми патетическими сценами, а по
слѣдній заимствованъ изъ извѣстнаго Фарса 
L 'O u rs et le Pacha  забавенъ своимъ комиз
момъ* Пляска нез7клюжаго медвѣдя съ пре
лестною Одалискою заставляетъ смѣяться 
невольно.

4 - К лара или возвращеніе на путъ добро- 
дтьтели.

О семъ Балетѣ мы уже говорили въ 
: Литературныхъ Прибавленіяхъ къ Русскому 

Инвалиду. 5 ;

№  O D E S .

Magasin des dames à la mode, rue Neuve des Pe
tits-Champs. Un mot sur les mousselines nouvelles 
qui paraissent dans ce magasin. Il y a plaisir a les voir 
toutes étendues drapées, brillantes de couleurs fraî
ches, aux premiers rayons du soleil.
# Ces Mandarines avec leurs châteaux, et leurs pa

villons en flèches.
Mousselines Ispahan que leur nom désigne sans 

explication,—Mille variétés.-



Mousselines Èrigone, feuillage de vigne avec les 
grappes de raisin.

Les Blasons.—Idée originale.—Il semble quune 
femme porte ses armoiries sur son vêtement comme 
lin chevalier sur son écu.

Puis les mousselines cachemires, aventurines, etc.
Et de toutes,—les plus jolies peut-être.—Les mous- 

se\xnes flore. Joli fond demi-couvert, à peine char
gé, jetées, ça et là, des branches de fleurs de nuances 
vives et fraîches.

Les jaconnas. — Foudre.—A anneaux. — Chèvre
feuille.—Dessins nouveaux.—Dont ce magasin offre 
de délicieuses variétés.—Nous sommes priés d’an
noncer que S. M. la reine ({es, Français a bien voulu 
breveter madamè Rçusselet-Vaulout, rue Richelieu, 
ц° 87, et Га nommée marchande de modes de LL. 
AÂ. RR. les princesses de la maison d’Orléans.

Ensembles de Toilette.—Négligé.—Une robe de 
moire, bois foncé. Corsage plat. Un col double de 
batiste brodé, garni d’un rang de dentelle, et au-des
sus un rang de petits ptys festonnés. Une capote de 
gros de Naples vert chou, doublée de lilas], des no
euds lilas', un bonnet figuré en tulle, et petits rubans 
lilas.— Un châle de cachemire blanc. — Des brode
quins de prunelle noire.—Une chaîne d’émail.
■ Une redingote de moire aventurine, corsage croisé 
à plis, chapeau de moire rose doublé de crêpe, avec 
ses deux branclies,de lilas blanc jetées; des magasins 
de madame Lepetit, rue Grange-Batelière, n° 1. Un 
boa de chinchilla. — Une ruche de dentelle.—Des 
souliers de peau anglaise.

M О Д Ы .

Магазинъ des dam es à la m o d e , въ улицѣ 
N e u v e  des P e tits  C h a m p s. Одно слово о но
выхъ кисеяхъ, показавшихся въ семъ магази
нѣ; пріятно видѣть ихъ раскинуты я, дра
пированныя, во всемъ блескѣ ихъ яркихъ 
цвѣтовъ, при первыхъ лучахъ солнца.

Мандарины (les Mandarines) съ ихъ замками, 
и остроконечными бесѣдками.

Кисеи Испаганскія; имя сіе не требуетъ 
объясненія,—Тысячи различныхъ.

Кисеи Эрисонъ.— Вѣтви  винограда съ ли* 
ешьями.

Геральдическія (les blasons).—Мысль доволь
но оригинальная. —  Каж ется, ч т о  женщина 
носитъ на платьѣ свой гербъ, какъ рыцари 
носили его на щ итахъ.

Потомъ кисеи кашемировыя, aventurines 
и проч.

И можетъ б ы т ь , — лучшія изо всѣхъ.— 
Кисеи flore. —  Слегка набросаны вѣшки раз
личныхъ цвѣтовъ, яркихъ красокъ, такъ 
ч т о  грунтъ вполовину прикрытъ.

Жаконасы (jaconas) съ новыми узорами.— 
Громовы я стрѣлы .—Кольцы.— Шевръ-Фёльй.- 
Въ семъ магазинѣ много прелестныхъ раз
личныхъ узоровъ.

Полный нарядъ.—Запросто.—Платье изъ 
море, цвѣта темнаго дерева. Л и ф ъ  гладкой. 
Двойной батистовы й воротничекъ, обшитый 
въ одинъ рядъ кружевомъ, а сверху рядъ 
мѣлкихъ складокъ съ городочками. Капотъ 
гроденаплевой блѣдно-зеленаго цвѣта подло
женный сиреневымъ.-—Бан ты  сиреневаго цвѣ
т а ,  поднизъ надѣтъ тю левый чепчикъ съ 
узенькими сиреневыми ленточками.—Бѣлая 
турецкая таль.—  Сапожки черные прюнеле
вые.— Эмалевая цѣпь.

Рединготъ изъ море темно-желтаго цвѣ
т а  (a v e n tu rin e ), л и ф ъ  крестообразными склад
ками , шляпка изъ розоваго море подложен
наго крепомъ, на нее наброшены двѣ вѣтки 
бѣлой сирени; изъ магазина Г-жи: Lepetit, въ 
улицѣ G ra n g e -B a te liè re . Х восты  изъ шеншин- 
лы.— Кружевной рюшъ. — Башмаки изъ Ан
глійской кожи.

С , I L  Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П у т е й  Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: 2 7  Апрѣля 1 8 3 1 гоДа*

Цензоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМ? ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№  35.

СУББОТА, М а я  2 дня, 1831 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Ко. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. II. б. 50 , съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

Н а  языкѣ легка и ласка и услуга}
Но пъ нуждѣ лишь узн ать пряма го можно друга.

Крыловъ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С П Л Е Т И  И.

Г  л а в а 1.
Ч т о  д ѣ л а т ь ? ...с т р а с т ь  сильна!...пишу и не робѣю 

Х вали ть— я не могу, молчать— я ие умѣю.

Въ Москвѣ бѣлокаменной, въ приходѣ Пят« 
ницы на Пятницкой, хоромы Совѣтницы 
Переболтаевой, дву-жилы я съ четырьмя ме
зонинами и четырьмя тоненькими, тесомъ 
обитыми колонами и Фронтономъ были ярко 
освѣщены; двери длиннаго ряда комнатъ рас
творены настежь и у каждыхъ стояли попар
но или оФФиціанпіы, или К ал м ы чаты , или 
Арабчонки. У передняго крыльца зажжены 
были два Фонаря—и кареты одна за другою 
туда тянулись, цакъ веревка. Каждая о с т а 
навливалась, растворялась, выгружалась о т ъ  
дамскаго балласта, дверцы захлопывались, 
по крику лакея кучеру: пошёлъ! отъѣзжала; 
йа её мѣсто подъѣзжала къ крыльцу другая 
й, тѣмъ же порядкомъ, слуги высаживали 
изъ нее иногда ш т у к ъ  по осьми, и ни изъ 
одной не менѣе тр ехъ  барынь. Толстая, вы
сокорослая Дама̂  л ѣ тъ  сорока, въ гродетуро- 
вомъ платьѣ цвѣта мердуа, въ кружевномъ 
чепцѣ, изъ подъ котораго выглядывали пыш- I 
ныя букли изъ накладныхъ волосъ, при- |

нимала ихъ въ гостиной. Каждая цѣловалась 
съ хозяйкою на обѣ щоки - и садилась на 
порожнія кресла, одно подлѣ другаго вокругъ 
стѣнъ составленныя- С о ф ы  были зан яты  
дамами 4 го и 5-го класса. Э т о  было во 
Вторникъ второй недѣли Великаго поста 
, 1 794 года. Къ семи часамъ вечера гостинай, 
двѣ другихъ гостины хъ, диванная и отча- 
с т и  зала наполнились женскими Фигурами, 
имѣющими о т ъ  сорока до семидесяти л ѣ т ъ  
включительно. ■ П я т ь  или ш есть  .старич
ковъ сверкали сребровласыми головами между 
толпою  тбковъ, чепцовъ, тюрбановъ и на
колокъ.

Слугц въ попыхахъ совались туд а  и сюда: 
одни разносили чай, другіе принимали по
рожнія чашки, т р е т ь и  устанавливали длин
ный рядъ ломберныхъ столовъ одинъ возлѣ 
другаго. Не трудно было о т г а д а т ь , ч т о  
на сихъ зеленыхъ поляхъ будетъ происхо
ди ть  между дамами баталія, называемая: 
Игра въ Лото.

Съ шумомъ о тъ  шелковыхъ платьевъ, съ 
громомъ о т ъ  стульевъ и гуломъ о т ъ  разго
вора всѣхъ вдругъ— кумушки чинно усѣлись 
770 ^втьнсщцати за партію , гдѣ уговоренось* 
чтобы  не брать болѣе двухъ картъ  одной 
особѣ, и 170 осыищ гдѣ позволялось держать 
770 шрн. Составилось нѣсколько п ар тіи  въ 
внсшъ, въ бостонъ и даже въ пикетъ. Пок»



раздавали и разбирали карты , собирали день
ги въ пулю—и хозяйка мѣшала нумера въ 
коришневомъ,—вышитомъ въ тамбуръ бу
кетами розановъ,—мѣшкѣ, Маіорша Обругав- 
ва воспользовалась всеобщимъ смятеніемъ и 
начала плести сплетни столъ громко, ч то  
ея соло покрывало оркестръ гремящихъ 
стульевъ, шумящихъ робронтовъ, скрипя
щихъ при передвижкѣ столиковъ и звуча
щихъ разговоровъ. «Слышалаль т ы ,  м ать  
моя, ч т о  случилось въ послѣднее Воскре
сенье передъ Масляницею, въ церкви у Спаса 
въ Кудасахъ за Яузою? В и ть ото , моя м ать, 
чудо чудное! диво дивное! Капралъ, служащій 
на безсмѣнныхъ Ординарцахъ*при Бригадирѣ 
Рослащовтьл пришелъ просить у своего ко
мандира позволенія жениться на матросской 
дочери. Бригадиръ далъ ему позволеніе, по
дарилъ 25 рублей, спросилъ въ какой церкви 
будетъ сватьба и въ которомъ часу? Ма
тросъ  сказалъ ему. И вотъ  стараго холо- 
стя гу  подстрекнулъ бѣсъ ѣ ха т ь  посм от
р ѣ ть  сватьбу. *

«Два дюжіе лакея втащ или въ возокъ  ̂ н а 
шего Бригадира—и онъ отправился. Войдя 
въ церковь, онъ увидѣлъ, ч т о  поѣздъ дожи
дается Священника; невѣста ему пригляну
лась. По Командирскому праву онъ ей покло
нился, ему отвѣчали поклономъ и ласковымъ 
взглядомъ, который зажегъ высокородное 
сердечко ЕГригадира. Не удовольствуясь симъ 
комплементомъ, онъ вступилъ съ неіа въ 
разговоры и, быстрыми скачками, догово
рился до вопроса: «что если бы де, ему Бри
гадиру и Кавалеру. вздумалось на ней обвѣн
чаться: т о  предпочла ли бы ома его день- 
щ ику, простому Армейскому Капралу?» . . . 
Невѣста потупила глаза въ землю, закраснѣ
лась, какъ жьковъ ц вѣ тъ  и, щипля свою поя
сную алую ленту, сквозь зубы пробормота
ла: «предпочла бы!»—Т у т ъ  Бригадиръ, безъ 
дальнихъ околичностей, оттолкнулъ жени
ха - Капрала , сталъ на его м ѣсто—и , по 
приходѣ Священника, объявилъ ему, ч т о  
онъ принялъ благое намѣреніе сочетаться  
законнымъ бракомъ —съ дѣвицею Асдотъею 
Ивановною, дочерью матроса і-й с т а т ь и  
Ивана Евдокимова, ч то  она изъявила ему 
на шо свое согласіе , ч т о  свидѣтели нахо

дятся  въ церкви и ч т о  онъ проситъ Свя
щенника немедленно п р и ступ и ть къ совер
шенію таинства брака. Всѣ изумились, Свя
щенникъ же, полагая , ч т о  э т о  съ его 
стороны ш утк а  и ч т о  Г. Бригадиръ хо
ч етъ  попугать своего подчиненнаго, спро
силъ у  невѣсты: имѣетъ ли она доброволь
ное и непринужденное согласіе сочетать
ся бракомъ съ стоящимъ подлѣ нее Госпо
диномъ Бригадиромъ _ Иваноліь Павловы- 
гемъ Р Невѣста довольно громко, хотя и 
робко произнесла: « иду за него доброволь
но!» Священникъ еще болѣе прежняго изу
мился , и, не нахоДя никакой причины вос
п реп ятствовать  сему браку: ибо постанов
леніе о испрошеніи дозволенія на женитьбу 
служащимъ вышло гораздо позднѣе, соеди
нилъ ихъ руки; однимъ словомъ сказать: Бри
гадиръ обвѣнчался, подарилъ сшо рублей 
церковному п р и ч ету, попросилъ Священни
ка, свидѣтелей и своихъ Офицеровъ на дру
гой день къ себѣ обѣдать, подалъ руку Бри
гадиршѣ, вывелъ ее изъ церкви, посадилъ въ 
возокъ— и отправился домой преблагоиолуч- 
но.л

«Ужь видно скоро представленіе свѣшаГ» 
подхватила Оберъ Штерь-Кригскомисарша 
Хавронья Митрофановна Пустелина: «какія 
дѣю тся казусы. Да въ одной ли столицѣ? 
И въ Губернскихъ городахъ стр о я тся  такія 
исторіи, ч т о  надивиться нельзя. Я на сихъ 
дняхъ получила письмо изъ Тулы о тъ  свояче
ницы своей Красносельской. Она увѣ дом л яетъ  
меня....» Семьдесятъ д в а ! возопила Госпожа 
Горлодралова: двадцать одинъ! три! девяно
сто ! девять! девятнадцать ! шестдесятъ!
шесть! шестьдесятъ, гетыре ! ------ - «Амбо!»
вскричала супруга Совѣстнаго судьи Пере- 
виралкына. Провозглашеніе роковыхъ цифръ 
остановилося, повѣрили вышедшіе нумера и 
записали, ч то  первое Ам бо оказалось у Су
дей ш и.— Сорокъ одинъ! д ва ! селідесятъ три! 
сорокъ гет ыре! шесть! пят десят ъ! осъмнад? 
цатъ!—« Терно!» сказала Землемѣрша Вздорни• 
на. О пять дамя, герольдъ игры, умолкла, 
нумера повѣрены и записано* чшо первымъ 
Терно Фортуна наградила Землемѣршу.. Се* 
мнадцат ъ! восемьдесятъ, пят ь! тридцать



пять! одинъ! воселщесятъ девять! двадцать! 
пятдесятъ т ри! двадцать два ! четырнад
цать! пятдеслтъ девять! сорокъ два! восем- 
десятъ четыре! пят ь! шестдеслтъ! тридцать 
восемь! тридцать одинъ! двадцать шесть! 
семдесятъ пят ь! — «.Кватерне!» Возопила Кня
гиня Зарайская . Счастливиц;»! шепнула съ 
примѣтною досадою Архитекторш а Ш п ё- 
терей Баронессѣ Люгнеринъ, Комендантшѣ 
города Барнаула. — Колдунья! Отвѣчала ей 
Баронесса, такж е шепотомъ, очень похожимъ 
на шипѣніе змѣи: ну на ч т о  ей деньги ; 
мужъ ее богатъ и скѵпъ, какъ Кащей без
смертный! И въ т р е т ій  разъ т а  же повѣрка, 
та.:жег записка, и тоже громкое названіе ну
меровъ, изъ шелковаго мѣшка вынимаемыхъ. 
По выходѣ ш ести, семи цыФръ, Княгиня З а 
райская побѣдоноснымъ голосомъ возогііяла: 
«Квинтерно/» П артія кончилась. Надлежало 
раздѣлить деньги, на конъ поставленныя, 
между выигравшими; всы пать нумера въ мѣ
шокъ, и передашь его чередной дамѣ, со
брать кар ты , перетасовать ихъ и сдашь 
сызнова.

Слуги воспользовались симъ моментомъ—и 
на большихъ подносахъ начали разносить 
варенья, конФекшы, плоды и разные про
хладительные напитки.

Старичокъ Морозовъ подсѣлъ къ разбѣлен
ной и разрумяненной, какъ херувимъ на вер
бѣ, Г-жѣ Г/устелинюй и съ таинственнымъ 
видомъ, просилъ её сообщить ему о случаѣ, 
недавно въ Тулѣ случившемся. Госпожа сія, 
у  которой всегда языкъ чеш ется, не заста
вила долго себя упрашивать. — «Вы знаете, 
сказала она, ч то  въ Тулѣ с т о и т ъ  П олтав
скій Гусарскій полкъ; прошлую зиму я го
стила (*) там ъ у свояченицы, видѣла ч т о  
Офицеры весельчаки, гуляки, ночи на про
лётъ просиживаютъ за картами, или слу
шая Цыганокъ; пѣсеньники, плясуны, Фигля
ры, вее. къ нимъ валишея; они скачутъ по

(*) Напомнимъ читателямъ., ч т о  здѣсь говорится о Г у 
сарахъ і года, т .  е. о старыхъ;  новые  же, нынѣ
шніе, совсѣмъ на нихъ ус похожи, л о б л т ъ  тан ц евать, 
в и т а т ь  книги военныя; въ ихъ бесѣдахъ:

Ж омнни , да Ж ом пп ц,

А  объ водкѣ ни подсловд! —  К»

городу въ обшевняхъ тройками съ колоколь
чикомъ, увозятъ невѣстъ, заводятъ драки, 
рубятся, мирятся, потомъ на мировой опо
ражниваютъ цѣлые ящики Шампанскаго. Въ 
этомъ полку служитъ Корнетомъ богатый 
молодой человѣкъ Р а з ги л ь д я е в ъ Онъ и о тъ  
природы-то не хитраго сложенія , а попав
шись въ Эскадронъ къ Ротм и стр у Рубако- 
вигу , съ которымъ я имѣла честь познако
миться, утопилъ остальной умъ въ пуншѣ.
1 Іосѣщая Дворянское собраніе, Разгильдяевъ, 
на бѣду свою , влюбился въ хорошенькую 
дочку богача Ауж айскаго, началъ ѣздить въ 
домъ, искать въ дѣвицѣ. Эпю исканіе т я н у 
лось болѣе полугода и состояло въ то м ъ , 
ч т о  онъ каталъ её съ матерью въ щеголь
скихъ саняхъ на шрехтысачномъ рысакѣ и 
лихой пристяжной, которая сгибалася въ 
кольцо, голову несла почти Пгіземи, гривою 
снѣгъ замешала и становилась на дыбы; 
кормилъ выписными изъ Петербурга ко н ф ск- 
таіѵш, сажалъ и высаживалъ изъ кареты , до
ставалъ лучшую ложу въ т е а т р ѣ , платя за 
нее въ т р и  раза дороже, дарилъ въ Новый 
годъ Парижскими сюрпризами, въ Свѣтлое 
Воскресенье Фарфоровыми лицами , а въ дни 
именинъ и рожденья всей Фамиліи модныя 
вещицы. Трезвый, онъ никогда бы не о т в а 
жился заикнуться о своей ст р а ст и , а хмѣль
ной , онъ къ нимъ въ домъ не показывался. 
Ныньче о Святкахъ,-насмѣшники Офицеры, 
сослуживцы его, напоили его порядочно, раз
дразнили — и впустили въ такомъ видѣ къ 
нареченному те ст ю ш к ѣ , человѣку степен
ному, благочестивому, благоразумному, лич
но извѣстному И м п е р а т р и ц ѣ  (*), какъ 
Чиновникъ отлично-усердный и способный. 
Онъ принялъ женишка^въ кабинетѣ, обо
шелся съ нимъ вѣжливо  ̂ но на предложеніе 
его сдѣлалъ рѣшительный отказъ.. Разгиль
дяевъ , еъ горя, завернулъ къ Р о тм и стр у  
Рубаковигу, гдѣ шла попойка, и разомъ вы
тянулъ ш есть стакановъ самаго крѣпкаго 
пунша. Потерявъ употребленіе ума и по
шатываясь , сѣлъ юнъ въ обшевни и прі
ѣхалъ домой. Тамъ дуръ совершенно имъ ов
ладѣла; онъ сѣлъ въ идэихожей на лавку

(*) Е катерин*  Великой,— К*



увидя разряженную для праздника кухарку 
своего хозяина—оружейника, остановилъ её и 
сказалъ: «Авдотъ,я* хочешь ли выпили за ме
ня замужъ?»—хочу! отвѣчала она, помирая 
со смѣха. « Сбирайся ж е, поѣдемъ въ цер
к о вь .» — Она накинула шубейку на плеча , 
платокъ на голову и сказала ему: я го то 
ва! Видно, ч т о  и у нее. въ головѣ шумѣло. 
Они вмѣстѣ сошли съ крыльца, сѣли въ са
ни, въ которые былъ уже поставленъ ящикъ 
Французской водки. Ухарской кучеръ, стоя , 
помчалъ ихъ какъ вихорь въ село, лежащее 
близь Тулы, доставшееся послѣ отца Кор
н е т у  Разгилъдяеву. У заставы они остано
вились -— и взяли съ собою полковаго Ауди
т о р а , котораго на силу добудились и к о то 
рый бывалъ трезвъ 365 разъ въ годъ — до 
ха часовъ утр а . Менѣе, нежели въ полчаса, 
прикатили они :ыа господскій дворъ и вошли 
въ домъ, въ космъ всегда отапливали двѣ ком
н аты  для пріѣзда Барина. Хозяинъ послалъ за 
сельскимъ попомъ, и за Поручикомъ Вихре• 
еыжЬу отставленнымъ за пьянство и буянешво 
о тъ  службы1 и, по дружбѣ съ помѣщикомъ, 
имѣвшимъ въ era деревнѣ столъ и квартиру. 
Въ ожиданіи и хъ , въ гостиной накры тъ 
столъ  чистою  скатерью, на него поставле
на серебряная суповая чаша, положено въ нее 
т р и  Фунта сахару, налито ки пятку столь* 
ко , сколько нужно, чтобы  распустился са
харъ, а потомъ долито по края Французскою 
водкою. Первый явился Вихревъ> гораздо подг 
гулявшій, вслѣдъ за шшъ Священникъ*.

«Тотчасъ началось подчиваыье и когда 
Аудиторъ, женихъ и невѣста выпили по 
полудюжинѣ этого  крѣпкаго пунш а, тогда 
Разгильдяевъ открылъ свое намѣреніе же
нишься на Авдотьѣ —  и т о т ч а съ  присту- 
плено къ исполненію онаго. Ихъ обвѣнчали 
и отвезли въ городъ* Поздно на другой день 
проснулся новобрачный и, ощупавъ возлѣ 
серя кого-то , встревожился и спросилъ съ 
безпокойствомъ: «кто т у т ъ ? »  — Я ! — «А т ы  
кто?»—Жеиа ваша! —«У меня н ѣтъ  жены!» — 
Вы  вгера обвтъншлисъ со ліною въ церкви ва- 
щего селхі!— «Ч то т ы  за сказки мнѣ сказы
ваешь!» ~ Й  съ симъ словомъ,, прибилъ её* и 
вытолкалъ вонъ,.» —

Чванная Оберъ • Ш теръ • Кригскомисарш* 
свернула письмо, спрятала его въ карманъ 
извинилась передъ дамами, придвинула стулъ* 
разложила свои кар ты  , и смиренномудро 
слупіала нумера, кои выкликивала на сей 
разъ Землемѣрша Вздоркина.

Въ д часовъ, и партіи Л ото  и пули Бос* 
піона были разыграны, Сшолы вынесены, 
кромѣ одного, на который глухарь и пш> 
кунъ ПоіДаъкинъ положилъ с т о  рублей но* 
венькими красными ассигнаціями, ст о  пяти 
рублёвыми , разсыпалъ ешо рублей серебра* 
лыми гривенниками и пятачками и сдѣлалъ 
дамскій банчикъ. Всѣ кинулись срывать его: 
ставили по четы ре десятки или туза въ 
одну т а л ію  и по два рубли съ полшиною 
не болѣе на карту.

Сіама хозяйка, Княгиня Зарайская, Горина, 
Холлъская, ГраФиия Башкирова и нѣсколько 
другихъ дамъ, неиграющихъ въ азартныя 
игры, удалились въ диванную и занялись пе
ресудами, сплетнями, вѣстями.

«Давишнія двѣ исторійки Лукерьи Василь* 
евны и Хавроньи Митрофановны напоминай 
ю т ъ  мнѣ о забавномъ случаѣ, котораго я 
былъ очевидцемъ;» сказалъ Тряпицынъ: «се
мидесяти четырехлѣгпній старикъ женился 
на семидесяти шести-лѣшней дѣвицѣ, Свать- 
бу праздновали въ деревнѣ у Молодой; всѣ 
м*ѣл ко помѣстные сосѣди ихъ были созваны — 
и пиръ продолжался трое сутокъ. Три дни 
Молодые скромничали, но по у т р у  на чет
вёртый, не достало терпѣнья, у новобрачна
го, и онъ* постепенно склоняя рѣщ> къ же
ланному предмету, спросилъ у  жены. «Гдѣ 
же твои  200 душъ?» —̂  м еня только 5 душъ*, 
которыя здтъсъ въ деревшъ..— «Ты ш у т и ш ь , 
да чѣмъ же мы станемъ ж и т ь ? » спросилъ
мужъ----Твоимъ капиталомъ. — «Какимъ?» —
Не притворяйся у у  тебя бо- тпысягь рубми 
вЪ' Ломбардгь!— «Ни одного гроша!»—Кончи
лось тѣ м ъ , ч т о  страстн ы й  супругъ сѣлъ 
въ пхелѣгу — щ  вмѣстѣ съ необѣда вши ми въ 
то ш ъ  день гостями, уѣхалъ во свояеи.»—

— Давно’лн эпго случилось? спросила Гра- 
фяня Башкирова* — «Да е с т ь  ужъ года два!» 
о твѣ тство вал ъ  разскащикъ. Э то старина! 
возразила Графиня, а я сообщу вамъ новость, 
случившуюся въ Воскресенье на Маслян'ицѢ



въ вечернемъ Маскерадѣ. Подагрикъ Баронъ 
Абшейлихе н еотступно волочился за актри 
сою Ахалкиною , а старая, какъ родословное 
ея дерево, Баронесса жена его, за опернымъ 
пѣвцомъ Кларпетинымъ. Старички не вѣда
ли, ч т о  э т и  молодые люди помѣнялись серд
цами и кольцами, и насмѣхались надъ ихъ 
сумазброднымъ искательствомъ. Однако же, 
уважая достоинство, л ѣ та  и богатство  сѣ
дыхъ обожателя и обожательницы, долго 
терпѣли они ихъ волокитство, которое 
день—о т ъ  дня, часъ о т ъ  часу становилось 
наглѣе, безотвязнѣе.

«Наконецъ, они рѣшились о т у ч и т ь  ихъ 
отъ  себя, вы стави ть  на всеобщее посмѣя
ніе—и тѣм ъ образумить сентиментальныхъ 
прародителей. Плутовка Л халкина (стала 
при Баронѣ взды хать, задумываться, сдѣ
лалась холодна къ своему возлюбленному, 
изподлобья кидала стр астн ы е взгляды на 
дряхлаго Селадона, потупляла глаза въ зем
лю и краснѣла, если они встрѣчались съ 
Бароновыми , позволяла ему цѣловать руку 
и давить себѣ за обѣдомъ ноги. Кларнетинъ 
въ свою очередь такж е простылъ къ приго- 
женькой своей лукавицѣ; онъ искалъ случая 
бы ть въ тѣ х ъ  домахъ, куда ѣзжала Баронес
са, глядѣлъ ей въ глаза, чтобы  о тгад ат ь  ея 
мысли; сидѣлъ какъ прикованный подлѣ ея 
креселъ, когда она играла въ вистъ, а послѣ 
пули писалъ на- зелёномъ сукнѣ ломбернаго 
столика ея вензель или два пылающія серд
ца, розовою гирландою связанныя, а на серд
цахъ начальныя литеры ея и своего имени: 
А и К г кормилъ бесквитами жирнаго ея 
мопса;, искалъ блохъ у  ея шписа и давалъ 
щипать до крови пальцы свои злому ея по
пугаю-. Не довольствуясь сими ясными объ
ясненіями своей с т р а ст и , оиъ, въ Среду на 
Масля пицѣ , дождавшись Баронессы у разъ
ѣзда въ т е а т р ѣ , всунулъ ей- върук-у любов
ную записочку,, въ- которой написалъ, ч т о  
«имѣя много чрезвычайно; важнаго перегово- 
«рять съ нею, онъ заклинаетъ её' небомъ и 
«землёю пріѣхать въ Воскресенье въ вечерній 
«Маекерадъ, гдѣ въ іо часовъ вечера въ боль- 
вшой ротондѣ найдетъ она Турку въ жёл- 
«той чалмѣ, жёлтомъ поясѣ и ж елты хъ  
«туфляхъ г Се® Турокъ будетъ проводникомъ

«ея въ особенный кабинетъ, въ коемъ нѣкто 
«станетъ нетерпѣливо ожидать своего Ай- 
«гела, свою Богиню. Предосторожности взя- 
«шы.» Восхищенная старуш ка приказала ку
черу скакать домой во весь опоръ, взбѣжала 
на лѣстницу, какъ серна, прямо въ сйалыіЮ, 
схватила со стола восковую свѣчу , 'броси
лась въ покойныя кресла, торопливо сломила 
печать, прочла- и обомлѣла.

Ч т о  она весьма рано проснулася, ч т о  еще 
не вставая съ постели написала о т в ѣ т ъ  
на серебристой бумажкѣ, ч т о  запечатала 
его розовою облаткою : ш у т ъ  нѣтъ ничего 
удивительнаго. Удивительно, ч т о  насмѣш
ница-пѣвица назначила сѣдому супругу ея 
т о т ъ  же самый день, часъ и мѣсто свида
нія, съ т о ю  только перемѣною, ч т о  вмѣсто 
Турка назначена въ проводницы ему Цыганка, 
которую  'ему легко узнать по изумрудному, 
осыпанному бриліантаѵій перстн ю , пода
ренному Барономъ Ахалкиной.

«Медленно , протяжно , нестерпимо—про
тяж но тащилось время для Барона, уже 
вкушавшаго въ воображеніи сладострастіе1, 
не быстрѣе шло оно и для Баронессы, вос
пламенившей себя мечтами. Наконецъ, про
било девять часовъ—и стар и къ , накинувъ 
розовое домино , поскакалъ на rendez—yous, 
а черезъ десять минутъ туд а  же отправи
лась и цѣломудренная супруга его, увѣривъ 
его напередъ, ч т о  за головною болью ѣ хать  

. въ Маекерадъ она не можетъ.
«Баронъ пробрался сквозь толпу, которая 

ч у т ь  его не задушила, отыскалъ Цыганку и, 
по данному о тъ  него знаку, пошелъ за нимъ 
изъ комнаты въ комнату, по длинному ко- 

- ридору, по узкой лѣстницѣ въ верхній эгпажъ. 
Передъ дверью на лѣво, Цыга нка остановилася, 
указала на неё пальцемъ, приложила его къ 
губамъ—и исчезла. Баронъ, оставшись одинъ 
въ т е м н о т ѣ , ощупалъ дверную ручку...по
вернулъ ее ...дверь отворилась...онъ, на цыпоч
кахъ и не переводя дыханія, вошелъ въ ком
нату...неизвѣстная рука схватила его и пб- 
вела въ другую комнату. Въ ней такж е какъ 
и въ первой, окна были плотно закры ты  
ставнями, и задёрнуты шторами. Зелёная 
лампа проливала тусклое мерцаніе, настро
ившее еще болѣе юное воображеніе' ветхаго



наіпего Барона къ любовнымъ таинствамъ. 
Онъ ждетъ мину ту ... д вѣ ... тр и  ...сл ы ш и тъ  
лёгкую женскую походку, чувствуетъ , ч т о  
его обнимаютъ нѣжненькія, пухленькія ручки 
и страстное восклицаніе: «Милый Леля, бетъ 
памяти люблю тебя!» Баронъ пуще разнѣ
жился, онъ самъ обнимаетъ, и...вдругъ двери 
съ обѣихъ сторонъ раствор яю тся, вбѣга
ю т ъ  слуги съ свѣчами, за ними множество 
масокъ. Баронъ и Баронесса срываютъ съ 
себя маски—и видятъ, ч то  они держатъ 
другъ друга въ объятіяхъ. Они окаменѣли, 
увидя себя столь близко другъ къ другу т о 
гда, когда воображали б ы ть  весьма далёко. 
Страш ный хохотъ замаскированныхъ шалу
новъ и проказницъ-^-вывелъ ихъ изъ ихъ не
счастнаго положенія; они бросились въ про
тивоположныя двери, воѣжали въ масксрад- 
ныя комнаты и скрыли въ толпѣ свой по
зоръ и бѣшенство. »

Э то напоминаетъ мнѣ несчастное при- * 
ключеніе одного Моего знакомца, который, при 
чрезвычайно малрмъ ростѣ и безобразной 
толщинѣ, дозволялъ себѣ слишкомъ много 
вольностей въ обращеніи съ женщинами. Онъ 
познакомился съ домомъ моей пріятельницы 
Дунайской.Молоденькая, хорошенькая, рѣзвая, 
живая, она обращалась со всѣми мущинами о т 
мѣнно ласково, но не кокегпствовала. Мой Кар
динъ, надутый своею красотою, принялъ ея 
радушіе за знакъ любви къ нему и , наіцедъ 
мою пріятельницу одну въ диванной , далъ 
волю рукамъ и осмѣлился поправишь воло
сы на головѣ ея. Она дернула за сяурокъ ко
локольчика и, черезъ секунду, вошелъ широ
коплечій лакей — ростомъ съ Полкана. 
Она важно приказала^ ему посадить дерзкаго 
Карлика на каминъ. Лакей исполнилъ при
казъ Госпожи своей литерально; т о  есть  : 
схватилъ его въ охапку, приподнялъ и взбро
силъ на каминъ, а каминъ былъ высокъ—и 
прыжокъ съ него могъ стоиш ь ноги плѣн
нику Венеры. Вскорѣ съѣхались гости —и до
вольно позабавились на счёгцъ его. Эша не
пріятная для него исторія, принудила его 
взять .о т ставк у—и навсегда вы ѣхать изъ 
Москвы. »

Княгиня Зарайская такж е хотѣла разска
зать  ч т о -т о  забавное, и уже сдѣлала пре

дисловіе, которое было не безсмысленнѣе 
предисловія къ Исторіи Русскаго. Народа; но 
едва успѣла она вымолвишь: Это наложит- 
етъь какъ двери въ столовую растворились— 
и дворецкій доложилъ, ч т о  кушанье готово. 
Кавалеры повели дамъ за столъ, гдѣ все вре
мя прошло въ разговорахъ* о том ъ, кто— 
сколько выигралъ, к т о  проигралъ и какимъ 
образомъ ! Болѣе всего дивились счастью 
Банкомёта По^агкина, который въ три та
лій убилъ у нихъ двѣнадцать Краль и двѣ
надцать Хлаповъ.

К онецъ первой Г лавы.
Алексѣй Кораблипскій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  С А Ш Ѣ

( Изъ Мицкевича).
Когда мой Сашочекъ рѣзвязь защебечетъ—' 

Начнетъ лепетать, закричитъ, зашумитъ... 
Словечка ея не хочу проронишь:

Такъ мило шумитъ,и кричитъ, илепечетъ.-- 
Ее перервать я пе смѣя —- молчу —

Все слушать, и слушать, и слушать хочу. 
★

¥  ¥

Когда жь отъ болтанья взоръ станетъ живѣе, 
Румяниться больше ланиты начнутъ, 

Жемчужные зубки въ кораллѣ блеснутъ —
О , въ глазки тогда ей смотрю л смѣлѣе, 

Готовлю уста — нѣтъ охоты внимать:
Хочу цѣловать, цѣловать, цѣловать.

Юр, Познанскій.
і 83г, Февраль.,

Кіевъ .

Б У Р Я .
Ахъ-, родпая, погляди-ка

Страшныхъ тучь какихъ нашло! 
Будетъ въ ночь гроза велика!

Вотъ ужь дождь сѣчетъ въ стекло* 
Слышишь, какъ забушевало?

 ̂ Чу! въ бору поднялся вой. . - * * 
Матушка, мнѣ жутко стало;

Крышу рветъ съ «збы долой. ■—



—„ И , дитя! чего б ояться?
Ч т о  намъ? Господи прости!

Встань-ка съ печки, чѣмъ валяться^
Да лампадку засвѣти.

Худа нѣтъ. На яровое
Дождичекъ Господъ даетъ.

Буря жъ пусть шумитъ х о т ь  вдвое 5 

За ночь, къ у т р у , все пройдетъ.
Вамъ подъ дождь заснется слаще,

Выдеіпъ солнышко свѣтлѣй;
Озимь въ полѣ стан етъ  чаще,

Огороды веселѣй! —
Н утка, дѣтки, помолитесь!

Богъ отгонитъ прочь бѣду.
Поздно. Съ миромъ спать ложитесь Г 

Я  жъ початокъ допряду.“  —
Д , Глѣбовъ.

П У Л Ъ .

Не въ Ариѳметикѣ одной,
Нулей на свѣтѣ очень много —

И мы, разсматривая строго ,
Вездѣ встрѣчаемъ ихъ толпой.

Напрасно, Ллсипщ болтаетъ  г 
П уста  кокетки голова,

Она- невѣждъ обворожаетъ 
А  всё* нули ея слова.

Питомцевъ Марса и Беллоньгг 
Ѳемиды внуковъ и дѣтейу 

На свѣтѣ бродятъ милліоны,
Но въ нихъ большая часть нулей.

Сказать, какъ должею, безпристрастное 
Нудей ученыхъ много е с т ь ,

Нули божба купцевъ и честь —:
И увѣренія прекрасной.

Чтобъ наконецъ мнѣ заклюдіитъ 
Моей безсмыслицы болтанье*

Нуля почетное названье
Къ себѣ я  долженъ примѣнить.

Съ моей сатирою нескромной ,
Я  не признаться здѣсь могульг 

Ч т о  я нарядный и огромный,
Послѣдней моды первый нуль?

Мы въ жизни чѣмъ ужь не гордимся! —
Ч т о  мы по смерти? Г о р сть земли. 1 

И такъ , по чести согласимся,
Ч т о  мы и въ жизни сей нули.

Ивановъ.

Ш А Р А Д А .

Въ вороньемъ крикѣ первый слышимъ;
Второй же, мы рисуемъ, пишемъ,

На деревѣ и полотнѣ ,
И даже просто на стѣнѣ.

А  цѣлыліъ мы людей зовемъ,
Которы хъ въ домъ къ себѣ беремъ 

Изъ жалости, иль для забавы,
А иногда и такъ  — для славы.

В . Шелиховъ.

Въ N 0  Ъі помѣщенная шарада значитъ: Еоир-*агоц.

M O D E S .

Ensembles de toilette.— Négligé. — Une redingote 
en mûrier de Chine fond chamois, cloches lilas et feuil
lage, jetés. —Une collerette à petits plis festonnés.— 
Un tablier de taffetas gris, brodé tout autour d’une 
guirlande de vigne en soie plate. — Des souliers de 
prunnelle noire.

Une redingote de chaly fond blanc, ramages arabes
ques , une ruche de tulle bordé de dentelle.— XJrle 
cravatte de taffetas écossais. — Un bonnet de dentelle 
garni d'un seul rang s’élevant en auréole. — Des ru
bans de toutes couleurs.— Des souliers deprunelle.— 
Des mitaines. — Une robe de moire vert bourgeon* 
pèlerine à pointes, garnie d’un petit effilé.—Col de 
mousselline brodée.—Capote anglaise gros des Indes 
rose, un nœud en cocarde, taffetas rûse glacé de 
blanc.—Brodequins de prunelle noire.

Une robe de reps bois, corsage drapé croisé, dos 
plat.—Capote de^moire blanche, un bouquet de trois 
plumes, une grande) blonde. — Un châle de cachemire 
blanc, des souliers de prunnelle noire.— Bracelets et 
chaîne d’or.

Toilette du soir. — Une robe de moire bleu ciel, 
corsage décolleté.—Uu canezou de gaze satinée, garni 
aux épaules et sur les devans de 'deux rangs 'de blon
de , ruche de blonde. — Un chapeau de crêpe blanc



avec un bouquet de plumes blanches. —  Souliers de 
satin noir, gants blancs.— Bijoux d o r .

U ne robe de moire gris de perle, corsage à mantil
le de blonde, manches longues de blonde. — Dans les 
cheveux un nœud de gaze cerise. —  U n  petit bandeau  
attaché sur Je front par un r u b is .— E ch arp e courte en 
gaze cerise.—  Parure d ’émail en plaques. —  Souliers  
de salin n o ir.— Gants blancs.

U ne robe de mousseline de so ie , dessins cachemi
re. —  Corsage décolleté draperie grecque.— Manches 
longues de crêpe lisse blanc. —  Dans les cheveux un 
nœud en cocarde de rubans de toutes couleurs.— U ne  
chaîne et des bracelets de pierres de couleur.— Des 
souliers de gros de Kaples n o ir.— Des gants blanc,

PI. N o  i i .  Robes parées.

М О Д Ы .

Полный нарядъ, — Запросто. — Рединготъ 
изъ mûrier de Chine, по гр ун ту верблюжьяго 
цвѣта разбросаны лиловые колокольчики съ 
листьями.— Борочикъ изъ выметанныхъ го
родками оборокъ.— Дикій таФ тян ы й  перед
никъ, вышитый гирландою изъ виноградныхъ 
листьевъ,—Черные прюнелевые башмаки.

Рединготъ изъ бѣлой шалевой матеріи, съ 
разводами на подобіе арабесковъ, рюшъ изъ 
тю ля обшитаго кружевомъ. — Галстучекъ 
изъ Шотландской т а ф т ы ,—Круженный чеп
чикъ обш итъ въ одинъ рядъ кружевомъ, 
поднятымъ на подобіе сіянія — Л енты  пес- 
щрыя. —■ Башмаки прюнелевые.—  Перчатки 
безъ пальцевъ. — П латье изъ Mopè зеленаго 
цвѣта неразвернувшихся листьевъ, пеле
ринка съ концами, обш ита узенькою бах
ромкою.—Воротникъ выш итый кисейной,— 
Капотъ на Англійскій манеръ изъ gros des 
Indes розоваго ц в ѣ т а .— Бантъ кокардою изъ 
двулнчневой таФгпы розоваго съ бѣлымъ 
цвѣтомъ.— Ботинки черные прюнелевые,

Платье изъ репса деревяннаго ц вѣта , лифъ 
съ крестообразными складками, спинка глад
кая.— Капотъ изъ бѣлаго море, съ букетомъ 
изъ трехъ перьевъ, обшитъ* широкою блон * 1

дою.— Бѣлая Турецкая шаль.— Черные прюйе-. 
левые башмаки.-Цѣпь и браслеты золотыя,

В е г е р н ій  н а р я д ъ ,— Платье изъ Mopè небес- 
но-голубаго цвѣта,— Каязу изъ атласистаго 
газа, обшито въ два ряда блондою на пле
чахъ и спереди, рюшъ блондовой___ Бѣлая
креповая шляпка съ букетомъ бѣлыхъ перь
евъ-----Башмаки черные атласны е, бѣлыя
перчатки— Золотыя вещи.

Платье изъ море перловаго цвѣта, къ ли- 
Фу пришита широкая блонда, длинные блон- 
довые рукава. — Въ волосахъ газовый бантъ 
алаго цвѣта — На лбу узенькая повязка, за
стегн утая рубиномъ.—Короткій шарФъ ала
го цвѣта. — Уборъ изъ эмалевыхъ бляхъ__
Башмаки черные атласны е.— Перчатки бѣ
лыя.

Платье изъ шелковой кисеи съ Турецкимъ 
узоромъ.—Л и ф ъ  откры ты й  draperie grecque.- 
Рукава длинные изъ бѣлаго гладкаго крепа.— 
Въ волосахъ бантъ кокардою изъ разноцвѣт
ныхъ лентъ.— Цѣпь и браслеты изъ цвѣт
ныхъ каменьевъ. - Черные гродёнаплевые ба
шмаками.— Бѣлыя перчатки.

Кар. Np і і .  Нарядныя дамскія платья.

С М В С  Ь.

Размышляй долго о выборѣ друга. Избравъ 
его единожды, да отворятся предъ нимъ всѣ 
двери души твоей. Съ нимъ, какъ съ самимъ 
собою, не дѣлай никакихъ исключеній; по
читай его наде.ьвымъ— и онъ такимъ бу
детъ, Ч асто, подозрѣвая въ обманѣ, науча
ю т ъ  б ы ть обманщикомъ. Недовѣрчивость 
производитъ невѣрность.

Ты спрашиваешь: имѣетъ ли право роп
т а т ь  муравей, попираемый твоей ногою? 
спроси у  себя: имѣешь ли т ы  право жало
ваться, когда слонъ н аступ и тъ  тебѣ яа 
ногу?

С. П . Б /р гь ,—  Въ Типографіи Главнаго Управленія И ; щей Сообщенія, П е ч а т а т ь  позволяется : Зо Апрѣля i 8 5 t ' год».

1 Цеизор* Томскій*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ І04- .Но. 
съ 24:-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

18*51  г о д а .

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
М! 36.

СРЕДА, Мая б дня,

Гдѣ есть повѣтріе на чтенье,
Въ чести тамъ грамота, перо; 

Гдѣ грамота-— тамъ просвѣщенье;
Гдѣ просвѣщенье— тамъ добро.

Кп. Вяземскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С П О М И Н А Н І Я  О Ш В Е Й Ц А Р І И .

Л о з а н н а .
(Окончаніе).

Мы бросили послѣдній взглядъ на кар ти 
ну ̂  которою любовались цѣлый часъ и не 
могли налюбоваться. Солнце, склоняясь къ 
западу, по видимому, придавало ей новую 
прелесть. Вздутые легкимъ вѣтромъ паруса, 
нѣсколько судовъ, медленно плывущихъ по 
озеру и однообразный шумъ весела* оживляли 
поверхность водъ. Взоры наши съ удоволь
ствіемъ слѣдили всѣ движеніи рыбака, веду- 
щаго войну съ мирными жищелями озера; 
надъ головою его кружились нырки и лас
точки; они иногда спускались къ самой лод
кѣ рыбака, и бцучи  проворнѣе его, часто 
подхватывали добычу, которая ускользала 
отъ  рукъ его. Сходя съ возвышенія у мы на 
каждомъ шагу встрѣчали или живописный 
видъ, или другую пріятную  нечаянность. 
Чѣмъ далѣе мы подавались впередъ, тѣм ъ 
привлекательнѣе казался намъ сей городъ; 
опустясь въ долину , мы увидѣли ручьи и 
разнообразные сельскіе виды. Здѣсь благо
ухали душ истыя рощи, там ъ разстилались 
•*уга , испещренные цвѣтам и, въ другомъ

мѣстѣ сады, съ плодовитыми деревьями; 
все сіе изумляло насъ и приводило въ восхи
щеніе. Мы на минуту остановились передъ 
богатою дачею, называемою садомъ; но ч т о 
бы не обременить нашего вожатаго, мы про
должали идти далѣе, встрѣчая повсюду но
выя красоты, которымъ охотно желали бы 
удивляться долѣе. Такъ дошли мы до Ла- 
баррскаго предмѣстья, чрезъ которое намъ 
должно было проходишь. Видъ города и до
мовъ его поддерживалъ наше очарованіе. Мы 
скоро достигли замка, который вблизи ра* 
зилъ своею огромностію, но не возбуждалъ 
страха въ душѣ зрителя. Наконецъ мы ос
тановились ; въ одной изъ ближнихъ улицъ; 
передъ нами отворилися ворота прекрасна
го домика и занимательные разговоры хо
зяина , его остроуміе, еще болѣе возвысцди 
цѣну гостепріимства , съ такою  любезно
стью  намъ предложеннаго.

При вступленіи въ городъ, сначала все 
вниманіе наше обращено было на зданія и мы 
принуждены были удвоить шаги, чтобы  по
спѣть за морякомъ, который былъ т а к 
же не послѣднимъпѣшеходомъ. На другой 
день утром ъ , по выходѣ нашемъ изъ го
стинницы подъ вывѣскою Сокола, странное 
обстоятельство привлекло наше вниманіе. 
Наканунѣ и въ тож е у т р о , мы не слы-



хали ничего, кромѣ Англійскаго языка; въ 
гостинницѣ , гдѣ останавливаются п у т е 
шественники , э т о  оыло довольно есте
ственно; но на улицѣ намъ повсюду встр ѣ 
чались длинныя или т о л ст ы я  Фигуры, съ 
неподвижными , изступленными чертами 
лица, словомъ, со всѣми'отличительными 
признаками Англичанъ; еслибъ солнце не сія
ло такъ  величественно, воздухъ не былъ 
т а к ъ  .чистъ-и. прозраченъ, ч то  неприм ѣт
но было и слѣдовъ тумана; т о  можно было- 
бы подумать, ч то  мы внезапно перенесены 
на берега Темзы. Между піЬмъ мы находи
лись еще въ-Лозаннѣ, которую Англичане 
стр астн о  лю бятъ и каждое лѣто пріѣзжа
ю т ъ  туд а  пользоваться дарами богатой и 
прекрасной природы. Въ обширномъ Парижѣ, 
можетъ бы ть, не найдете столько Лордовъ 
и Джонъ-Булей, сколько въ семъ красивомъ 
городкѣ, въ коемъ болѣе нежели гдѣ ыибудь 
в ст р ѣ т и т е  Англійскихъ хорошихъ обществъ 
и богатыхъ семей. Къ счастію , пришлецы сіи 
не могли переселить туда унынія и скуки. 
На всѣхъ лавках ь надписи на вывѣскахъ Англій
скія и Французскія, такж е какъ во многихъ 
Графствахъ Англіи. Народъ говоритъ по 
Французски, и.сей прекрасный городъ Водска- 
го Кантона, не смотря/ца Англійское- населе
ніе его, безспорно принадлежитъ Франціи.

Соборъ и Академія долженствовали б ы тъ  
предметами первыхъ нашихъ посѣщеній, но 
мы медленно и съ удовольствіемъ бродили 
по опрятнымъ и широкимъ улицамъ, окру
женнымъ красивыми, и часто изящными 
лавками. Соборная церковь вполнѣ оправдала 
похвалы, приписываемыя сему зданію на
шимъ услужливымъ знакомцемъ. Она распо
ложена 8-ми угольнымъ крестомъ; средина 
ея весьма возвышенна, и рисунокъ свода 
чрезвычайно смѣлъ. Съ двухъ сторонъ под
держивается оный превосходными колонна
ми въ нѣсколько рядовъ; самыя меньшія ме
жду ними высѣчены изъ цвѣтныхъ камней. 
Въ сен Базиликѣ мы видѣли любопытныя 
гробницы; особенно мы удивлялись гробницѣ 
Леди Каннингъ, первой супруги Лорда Спхранг- 
Форда кашшнга. Она сдѣлана вся изъ бѣлаго 
Мрамора  ̂ бн^Ьтъ усопшей с т о и т ъ  на гроб- 
анцѣ; вокругъ находятся с т а т у и , предста

вляющія: Живопись, Музыку, трудолюбіе Ги
мена, Вѣрность, Сострадательность и Благо
разуміе. Н ѣкто, разсматривавшій вмѣстѣ 
съ нами сей любопытный и богатый па
мятникъ, увѣрялъ насъ, ч т о  Гильенъ а тру- 
долюбіе, работы Кановы. На одной сторо
нѣ памятника поставлена надпись: Генріет
т а  Каннингъ, урож. Рекесъ; скончалась 17 
Іюня 1817  года. Между прочими памятника
ми достоинъ вниманія’, сооруженный одной 
Княгинѣ Орловой. Могилы Каролины, Герцо
гини Курляндской и ГраФини Вальмоденъ • 
Гимборнъ, привлеченныхъ сюда славою Док
то р а  Тиссота, въ надеждѣ получить облег
ченіе о т ъ  своихъ недуговъ, доказываютъ 
безсиліе искуства и ничтож ность человѣче
скихъ знаній. Мы видѣли такж е надгроб
ные памятники нѣкоторыхъ Епископовѣ и 
между прочимъ монументъ, сооруженный 
Марію, перенесшему столицу из’ъ Аванта 
въ Лозанну. Одинъ иностранецъ обратилъ на
ше вниманіе на могилу Амедея V, перваго Гер
цога Савойскаго, который отказавшись отъ 
свѣта и осужденный на уединеніе монастыр
ской жизни, избранъ былъ въ Папы подъ 
именемъ Феликса У. Мы легко нашли и раз- 
сма тр и  вал и съ у ми ле ніе мъ, во збу ж д а е м даіъ 
славными воспоминаніями, холодный камень, 
подъ коимъ съ 1З97 г°Да покоятся осгпага- 
ви Ошшона Грансонскаго, прозваннаго въ 
лѣгпописяхъ Безстрашнымъ рыцареліъ. Сей 
памятникъ оживлялъ передъ нами подвиги 
воителя, кои въ туманѣ вѣковъ-, казались 
еще величественнѣе; мы воображали, какъ 
страш ны  долженствовали б ы т ь  удары, ко
торы е въ единоборствѣ съ Жераромъ дЭо- 
таважеромъ, лишили Швейцарію одного изъ 
ея Героевъ.

Мы не можемъ п охвал и ться т ѣ м ъ , чтобы 
въ своемъ п у т е ш е с т в іи  т о ч н о  слѣдовали 
заранѣе предначертанному дорожнику; час
т о  мы бродили, не занимаясь ничѣм ъ, какъ 
то л ько  зѣвая по сто р о н ам ъ , и нимало нс 
заботились, удаллемец ли, или приближаем
ся къ цѣли нашего с т р а н с т в ія . Такимъ об
разомъ о ч ути л и сь мы  на площади ев, Фраи: 
ц ігска, и п о сѣ ти л и  два заведенія : Ученое,
очень хорошо содержимое, и Коммерческое, 
подлѣ перваго находящееся, Сіи два Собранія
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имѣютъ разную цѣль. Мы представились 
Начальнику Ученаго И н с т и т у т а  какъ инос
транцы; онъ принялъ насъ очень вѣжливо и 
предоставилъ занимать насъ одному молодо
му Профессору Коллегіи. Мы изъявили ему 
желаніе видѣть И н с т и т у т ъ  и онъ т о т 
часъ вызвался б ы т ь  нашимъ . вожатаемъ. 
.Но прежде, чѣмъ вы, Мм. Гг. о стави те э т у  
часть города, сказалъ онъ, вамъ надобно сдѣ
лать другое, занимательное посѣщеніе; я 
говорю о домѣ Философа Гиббона. — Развѣ мы 
недалеко о т ъ  его жилища? — Оно въ двухъ 
шагахъ отсюда. Отправлен вмѣстѣ съ Про
фессоромъ, мы прошли старыми городскими 
воротами , обезображивающими наружность 
церкви св. Франциска; потомъ скоро увидѣ
ли домъ, гдѣ жилъ Творецъ Исторіи паденія 
и разрушенія Рижской И мперіи, и гдѣ напи
салъ онъ сіе безсмертное сочиненіе. Вороша 
сего дома выходятъ на улицу, называемую 
спускомъ изъ селенія У ш и ; онъ принадле
ж итъ теперь Банкиру Молину, въ б т е у т -  
ствіи коего, принялъ насъ одинъ изъ его 
прмкащиковъ съ отличною вѣжливостью. 
Комнаты, въ которыхъ жилъ Гиббонъ, уже 
не сущ ествую тъ, но еще показываютъ его 
кабинетъ, глерасъ въ саду, по которому 
онъ обыкновенно прогуливался. Ученый на 
туралнетъ можетъ прибавить къ Жанъ- 
Жаковой розовой вѣ тви , так ую  же жесми- 
новую, о тъ  куста, посаженнаго Гиббономъ. 
Богатая библіотека сего ученаго мужа, при
надлежитъ теперь Вилліаму БекФорду,— ав
тору И 'ш Ьек.

Мы оставили сіе м ѣсто, чтобы  в ст у п и т ь  
въ область наукъ куда иногда, х о т я  и вкра
дывалось педантство, но оно не могло вы тѣс
нить учености. Нашъ вожатый сообщилъ 
намъ, ч то  зданіе И н с т и т у т а  построено въ 
1687 году. Передъ нимъ простирается об
ширный дворъ, усаженный деревьями, кото
рый показался намъ весьма удобнымъ для 
отдохновенія и прогулокъ. Въ библіотекахъ 
нѣтъ ничего любопытнаго; Музей болѣе за
служиваетъ вниманіе путешественника. Лю
безный нашъ Чичероне показывалъ намъ вы
везенную изъ Рима бедренную к о ст ь , ко
торая, какъ увѣряю тъ, принадлежала къ ос
тову Корнелія Люція Сципіона Барбатуса.

Лозаннскій Музей заключаетъ въ себѣ любо
пытнѣйшіе предметы по части Исторіи 
искуствъ и народовъ; особенно приведемъ 
здѣсь сдѣланную вчернѣ модель весьма замы
словатой машины, для очищенія одной час
т и   ̂глечшера Жигпроца. Изобрѣтателемъ 
оной былъ Г. Винець.

Въ разсужденіи прочихъ памятниковъ Ло- 
занны, мы ничего не можемъ прибавить къ 
том у, ч т о  разсказывалъ намъ морякъ нашъ, 
когда мы издали люоовались симъ городомъ. 
Надооно однакожъ признаться, ч то  проходя 
по его улицамъ, мы встрѣчали большое не
удобство : многія изъ нихъ представляютъ 
собою лѣстницы , хотя  нс столь кр уты я, 
какъ Фрибургскія, но тѣм ъ неменѣе иногда 
утомительны я; такова особенно театраль- 
ная улица. Въ залѣ театральномъ можетъ 
помѣститься до і,іоо человѣкъ. Оныйлежигпъ 
въ Мартерейскомѣ предмѣстій, на Кароли- 
нинской площади. Въ семъ зданіи е ст ь  нѣ
сколько галерей , гдѣ по временамъ быва
ю т ъ  литературны я и музыкальныя собранія.

Мы нимало не упускали пользоваться*зна
комствомъ съ морякомъ, нашимъ сп утн и 
комъ, и обязаны ему рѣдкими подробностя
ми о характерѣ его соотечественниковъ. 
Онъ - т о  ввелъ насъ во многія общества по
ощренія и очищенія вкуса въ ли тературѣ  
и изящныхъ искусшвахъ. Кромѣ того , онъ 
познакомилъ насъ со многими человѣколюби
выми заведеніями, гораздо драгоцѣннѣйшими 
въ глазахъ истиннаго Философа ; такова 
школа для бѣдныхъ, основанная Лозаннскими 
гражданами , коею управлялъ Профессоръ 
П отье; въ семь заведеніи съ 1726 года полу
чаю тъ наставленіе дѣти бѣдныхъ родите
лей. Въ семъ городѣ также находится Банкъ, 
въ который ремесленники вносятъ сберегае
мыя ими деньги; граждане Лозаннскіе съ удо
вольствіемъ произносятъ имя основателя 
онаго Т. Ривьера.

Монбенонъ и Маленькой Лангедокъ, с у т ь  
самыя пріятныя мѣста для прогулки; они 
примыкаютъ къ Бельведеру, откуда о т к р ы 
вается прелестный видъ, и городъ Лозанна, 
пересѣкаемый рѣчкою, кажется еще плѣни* 
тельнѣе. Мы сообщили восторгъ нашъ во
жатому. «Правда, сказалъ онъ, теперь все
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э т о  прекрасно; но по причинѣ неровности 
Грунта, вода часто застаивается, производя 
гнилыя испаренія и вредныхъ насѣкомыхъ. 
Ч тобы  все это  устр о и ть  какъ слѣдуетъ , 
надобно очйсшигдь дно сей свѣтлой рѣчки.»

Монбенонъ служитъ м ѣстом ъ, гдѣ быва
ю т ъ  военные маневры и парады; здѣсь т а к 
же отправляются публичныя торж ества. 
Подъ сѣнію тополей, украшающихъ Малень
кій Лангедокъ, поставлены скамьи, гдѣ живо
писецъ и писатель м огутъ искать предме
товъ для ты сячи  картинъ. На краю улицы 
того  же имени, находится терасъ св. Петра, 
который скорѣе можно назвать точкою  
зрѣнія, нежели гульбищемъ.

Плаваніе, которое мы намѣревались совер
ш и т ь  по озеру Лиману, обѣщало намъ пол
ный видъ окрестностей Лозанны, но мы 
не спѣшили остави ть сей прелестный го
родъ, и нѣсколько разъ посѣщали Валлонскія 
бани а la  solitude. Со стороны Сенъ-Лоренш- 
скаго квартала мы осматривали такъ^ке мно
гіе прекрасные загородные домы, какъ т о : Бо
стонъ, Мопасъ, Больіо, Бержеръ, Павильонъ.

Мы не забыли кладбища П етра де Планъ; 
на краю, онаго возвышаются семь памятни
ковъ, преимущественно заслуживающих ь вни
маніе ; на третьем ъ изъ нихъ мы прочли 
слѣдующую надпись. «Въ память Жанъ-Фи
липпу Кемблю, преставившемуся ао Февра
ля і8аЗ года на бб году о т ъ  рожденія. » 
Сей славный Трагическій актер ъ , коего т а 
ланту можетъ б ы ть  мы обязаны были. 
Тальмою, прибылъ сюда, чтобы  подъ благо
словеннымъ небомъ найти облегченіе о тъ  
грудной болѣзни, безъ сомнѣнія причиненной 
игрою сильныхъ ролей, в/ь~коіп'орыхъ онъ рас
крылъ столько тал ан та . Поприще его было 
кончено и онъ нѣсколькими годами предупре
дилъ совмѣстника, гораздо моложе его, ко
тораго нашъ т е а т р ъ  и теперь еще оплаки
ваетъ.

Лозанна напоминаетъ о многихъ другихъ 
знатныхъ людяхъ. Между Профессорами т а 
мошней Академіи ,г отличаю тся извѣстные 
имена Генриха Эльъена , Ворбейрако, Конра
да Геспера, Теодора Беза, Людовика Втоша; 
И пр. и пр; Впрочемъ и между живыми чле

нами сей Академіи многіе отличаю тся уче- 
ностью .

Разстояніемъ на іо  минутъ пути  огпъ 
Лозанны находится небольшое селеніе Уши, 
прежде называвшееся Рим и. Э то пристань 
Лозанны, и хопія не Пирей, однако тамъ бы
ваетъ значительное число.судовъ. Въ исходѣ 
послѣдняго сто л ѣ тія  построена здѣсь пло
тина и таможня, для поддержанія довольно 
значительной торговли.

( Изъ Jour, des dames et des modes,)

Р А З Б О Й Н И К Ъ  В Ъ  Г О Р А Х Ъ  А Б Р У Ц Ц О .

Бѣла и свѣжа, какъ лилія, стыдлива, какъ 
робкая сергіа, съ большими черными глазами, 
съ стройнымъ станомъ и въ пятнадцатой 
веснѣ . . . такова была Леонора.

Моццаро увидѣлъ и полюбилъ ее,—Моцца- 
ро, рожденный съ пылкимъ сердцемъ, съ 
знойными страстям и  !

Пламенные глаза его не разъ встрѣчались 
съ глазами молодой красавицы, въ которыхъ 
отсвѣчивалась тихая гр у ст ь ; часто вечер
нею порою, когда онъ сливалъ голосъ свой 
съ унылыми звуками мандолины , она ѵбыла 
задумчива . . > и склоняла слухъ къ жалоб
нымъ его пѣснямъ. Въ упоеніи страсти, ея 
молчаніе казалось ему признакомъ взаимной 
любви, и съ тѣ хъ  поръ онъ поклялся полу
чи ть руку своей любезной, во что бы ни 
стало.

Между гпѣмъ явился богатый женихъ и 
рука Леоноры была ему обѣщана. Прошло 
нѣсколько дней.

Наканунѣ роковой сватьбы, Моццаро пре
дается бѣшенству и отчаянію  ; онъ пере
скакиваешь черезъ садовую стЬну и вотъ, 
к т о -т о  разхажпваегпъ большими шагами подъ 
окнами спальни юной невѣсты. Это онъі 
Скрываемый тем н отою  ночи, когда все по
коилось сномъ, какихъ не выдумывалъ онъ 
плановъ, чтобы  н асы ти т ь  свое мщеніе!

«Горе, произнесъ онъ, горе имъ и мнѣ! Я 
отравлю вино въ круговой чашѣ и открою 
адъ посреди брачнаго пиршества, или по
ражу ненавистнаго соперника въ глазахъ 
его родныхъ и друзей; или, когда поведутъ 
о т ъ  вѣнца новобрачныхъ, я сдѣлаю тре*



вогу, схвачу невѣрную и исторгну ее изъ 
толпы живую, прежде, нежели она насла
дится преступною любовью ! »

Едва окончилъ онъ сіи слова, какъ ви
дишь передъ собою предмеціъ любви своей. 
Моццаро затрепеталъ, и кинулся передъ нею 
на колѣна. Онъ описываетъ ей свое бѣш енст
во, свои терзанія, свое отчаяніе ...Онъ пред
лагаетъ ей бѣжать съ нимъ^ Леонора отвер
гаетъ его съ негодованіемъ. ИГгаакъ, она его 
не л ю б и тъ ! Въ безпамятствѣ, внѣ себя, 
Моццаро схваты ваетъ кинжалъ. . . . Леонора 
непреклонна. Въ безуміи, онъ наноситъ ей 
ударъ и скрывается. ♦

Нѣсколько времени он ь скитался въ горахъ 
Абруццо, пока не былъ остановленъ шайкою 
разбойниковъ. Атаманъ ихъ, видя его отчая
ніе , стар ается  превратишь оное въ нена
висть къ людямъ, и предлагаетъ ему при
с т а т ь  къ своей шайкѣ. Моццаро не надѣет
ся болѣе владѣть Леонорою; %безъ нее міръ 
для него п усть . И вотъ онъ разбойникъ !

Сей родъ удалой, дикой жизни, занимаетъ 
его воображеніе—и на минуту разсѣиваетъ 
его мрачныя мысли; но скоро воспоминаніе 
о Леонорѣ пробудило въ душѣ его раскаяніе 
Я безутѣшность. Сколько ни етарался онъ 
истребишь изъ памяти іея образъ; онъ вез
дѣ его преслѣдовалъ.

Однажды, когда онъ сторожилъ своихъ 
спящихъ товарищей, имъ овладѣла непонят
ная тоска и какое-то предчувствіе влекло 
его на родину. Онъ оставляетъ свой разбой
ничій притонъ и летиш ь въ городъ.

Какое блаженство ощмпилъ онъ, вступивъ 
въ предмѣстье и увидѣвъ домъ Леоноры ! 
Вотъ т о т ъ  самый балконъ, на которомъ 
онъ въ цервый разъ увидѣлъ прелестную ; 
вотъ мраморная скамья, куда каждый день 
приходила она м еч тать  о любви и счастіи!.; 
Сердце его сильно забилось и сладкія слезы 
покатились по лицу его. Вдругъ ему послы
шался легкій шумъ, подобно производимому 
складками атласа; оиъ осторожно отвелъ 
рукою густыя» вѣтви деревьевъ и —при свѣ
т ѣ  мѣсяца увидѣлъ* бѣлое платье. . ... Э то 
она! Онъ у ногъ ея. Леонора испускаетъ прон
зительный крикъ, и кидается прочь сь ужа
сомъ; онъ догоняетъ ее; но молодая дѣвица

съ презрѣніемъ отвергаетъ его ласки; Моц* 
царо въ бѣшенствѣ схваты ваетъ её и уно
ситъ въ горы.

Обремененный драгоцѣнною нотею , онъ 
прибѣгаетъ запыхавшись и кладетъ ее на 
траву. Его тотчасъ  окружаютъ разбойники*

«Ба!» вскричалъ Атаманъ: « это  т ы !. Какъ 
несправедливо мы о шебѣ думали; намъ ка
залось, ч то  ночная птица навсегда спорхну
ла съ своего гнѣзда.»—Атаманъ . э т а  моло
дая дѣвица . . . .  — «Прекрасная добыча, вся 
шайка наша скажетъ гиебѣ спасибо; мы бро
симъ жеребей, кому она достанется.»—А т а 
манъ! знаешь ли т ы , ч т о  она благороднаго 
происхожденія и принадлежитъ одной могу
щественной Фамиліи?— «Тѣмъ лучше, чертъ 
возьми, гпіімъ лучше! Мы за нее получимъ 
богатый выкупъ!»— Сжалься надо мною и надъ 
нею!—«Я сказалъ уже, ч то  съ нею будетъ.»—

— Я. одинъ похитилъ ее, она моя...—«Моцца
ро! развѣ т ы  не знаешь, ч то  у насъ все об
щее?»—Я люблю ее, до бѣш енства.—  сс Мы 
всѣ такж е любимъ ее. я — Вы скорѣе отни 
м ете у меня жизнь, нежели разлучите . съ 
цею. — «Моццаро, я требую  за выкупъ ея 
боо червонцевъ; поди, скажи э т о  о тц у  ея.»— 
Я о тъ  неё ни на шагъ! - «Ступай же говорю 
я тебѣ, взревѣлъ Атаманъ, или я раздроблю 
тебѣ  черепъ! »

Моццаро, угрожаемый со всѣхъ сторонъ, 
и трепеща за Леонору, которую не спасла 
бы смерть его, повинуется; онъ уходитъ... 
онъ л е т и т ъ  подобно сернѣ, преслѣдуемой 
охотникомъ по долинѣ. Онъ прибѣгаетъ. 
Всѣ окна въ домѣ отца Леоноры были р а с т 
ворены; въ залѣ дымились Факелы и пылали 
свѣчи. Съ безпокойствомъ, Моццаро прибли
жается: онъ спрашиваетъ слугу. Ему о твѣ 
чаю тъ, ч то  старикъ не пережилъ потери 
своей дочери.

При семъ ужасномъ и звѣстіи * молодой 
Неаполитанецъ поспѣшно идетъ назадъ. 
Вошь тропинка, ведущая къ вертепу раз
бойниковъ, вотъ густой кустарникъ, скры
вающій входъ туда; здѣсь, подъ сими навис- 
іііими скалами, сообщники должны были ожит 
д ать его.. . . . Гд ѣ же они? —Онъ содрогается, 
см отритъ вокругъ себя . . .  . и видитъ Лео
нору, Леонору бездушную, блѣдную, волосы



и платье ея въ безпорядкѣ. При семъ ужас- 
номъ зрѣлищѣ, Моццаро кидается на землю,- 
екрежещетъ зубами, рветъ на себѣ волосы 
н судорожною рукою вырываетъ окровав
ленный дернъ.. . .

«Моццаро! вскричалъ появившійся А т а 
манъ, по законамъ нашимъ казнь то м у , к т о  
не повинуется голосу своего начальника; т ы  
медлилъ исполнить мою волю и заслужилъ 
смерть: прими ее о т ъ  руки моей!»

П истолетный выстрѣлъ повергъ Моцца
ро на тр уп ъ  Леоноры.

Х О Л О Д  П О С Т Ь.

Лгобовішкіі имѣютъ свой языкъ, чуждый для по
стороннихъ; онъ перестаетъ бы ть  попятнымъ 
и для любовника, когда въ сердцѣ его угасла 
любовь.

Г -ж а  Симонъ Кагіделъ.

•—аТы очень мила, Эмма!»
Эмма улыбнулась. - Она знала , ч т о  она 

хороша собою; но слы ш ать э т о  изъ у с т ъ  
Франси, было для нея выше всѣхъ похвалъ.

'—аТы очень мила» повторилъ онъ, и вы- 
прямясь , какъ бы для т о г о , чтобы лучше 
разсмотрѣть ее, поджалъ руки -и неподвиж
но смотрѣлъ на нее.съ улыбкою.

—  Ты меня приводишь въ замѣшатель
ство, сказала она краснѣя и протянула къ 
нему руку.

Онъ не замѣтилъ этого движенія,—Глаза 
его прикованы были къ Эммѣ. Казалось, онъ 
терялся въ разсматриваніи ея.

Исшйнная любовь довѣрчива. Бѣдное серд
це ея трепетало огпъ радости при семъ 
взглядѣ.

— ссЯ никогда не видалъ такихъ прекрас
ныхъ волосъ, какъ твои. — Какая свѣжесть 
въ лицѣ! Какіе прелестные глаза!»

— Ты меня заставляешь краснѣть; пере
стань ш у т и т ь .

—«Н ѣтъ, я вовсе не ш у ч у ; развѣ т ы  не 
знаешь, ч т о  т ы  мила!»

И сердце молодой супруги забилось силь
нѣе.

•—«Ты меня лю бить, не правда ли?— столь
ко же,, сколько прежде любила, я

— Столько же, Франси, т ы  знаешь, ч т о  
я .люблю тебя  еще болѣе;—и не въ силахъ

владѣть собою, она готова была кинуться 
въ его объятія и напечатлѣть страстный 
поцѣлуй на устахъ  его.

А онъ на привѣтъ любви отвѣчалъ съ 
желѣзнымъ равнодушіемъ:

— «Эмма! я разлюбилъ теб я . »
Она улыбается.
«Н ѣ тъ , я говорю не ш у т я .— Тѣі мила, я 

э т о  знаю ; умна, въ том ъ я согласенъ; доб
ра, не спорю,—но я не люблю тебя.»

Она хотѣла о п я ть  улы бнуться; но тай
ное безпокойство встревожило ее и она по
тупила глаза въ землю: —рука ея покоилась 
на плечѣ Франси; она хотѣла удалишься, на 
не могла; хотѣла говорить, но не смѣла.

— «Всего забавнѣе т о ,  примолвилъ онъ, что 
я до сихъ поръ о том ъ не думалъ, что я 
теперь только вышелъ изъ заблужденія.»

— Ахъ! оставь меня, сказала наконецъ Эм
ма, садясь на прежнее мѣсто, не говори мнѣ 
объ этом ъ: мнѣ дурно.

—иО чемъ же, мой другъ, так ъ  тревожить
ся? Слабая привязанность, которую время 
разрушило: во тъ  и все; время то ж е сдѣлаетъ 
и съ шобою. — Я не хочу ничего скрывать 
о т ъ  т е б я , говорю откровенно: вотъ вся
разница между мною и другими мужьями.»

— Такъ э т о  правда? оказала Эмма, въ край
немъ изнеможеніи. —  И т а к ъ , между нами 
н ѣтъ  ничего, кромѣ обязанности, ничего для 
чувства, ничего, для сердца!

Онъ колко улыбнулся, и ушелъ. .
Она посмотрѣла, какъ затворилась за нимъ 

дверь; сердце ея сжалось, глаза ея были не
подвижны: казалось, она услышала свой смерт
ный приговоръ.

Два года наслаждалась она неземнымъ 
счастьемъ и безчеловѣчный мужъ вдругъ 
разрушилъ 'йсе очарованіе. Онъ погубилъ ее.— 
Одна минута и все умерло въ нѣжномъ серд
цѣ супруги.— Минувшее стало для ней при
зракомъ, окруженнымъ воспоминаніяліи; бу
дущее не представляло ни одной радости, 
Ничего, кромѣ отчаянія. ..Она должна была 
перенести тяж кій  ударъ; э т о т ъ  жестокій  
человѣкъ лишилъ невыразимаго счастія же
ну , которая пожертвовала ему всѣми нѣж
нѣйшими чувствами рѣдкаго сердца. — За



привязанность, которая равнялась обожанію* 
онъ заплатилъ ей мученіями.

Съ этой минуты мысль о смерти безпре
станно занимала ее.

Франси съ т о ю  же безпечностью , съ ка
кою растерзалъ ея сердце, бралъ ее за руки, 
или ласкался къ ней.— Она содрогалась при 
его приближеніи, блѣднѣла и уходила безъ 
привѣта.— Ч асто сиживали они вмѣстѣ; но 
ни одно движеніе, ни одинъ взглядъ не из
влекалъ ихъ изъ глубокаго одиночества.— 
Ч то  до нея,— она занята была однимъ ч увст
вомъ: сожалѣніемъ о  минувшемъ и безпре
дѣльною горестью.

Она умерла въ цвѣтѣ л ѣ тъ ! Но смерть 
не-была ли для нее благомъ, когда, жизнь 
прежде сулила ей столько счастія?

пер. В . Соколовъ*

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  Р О С С І И .

( Писана въ гЙЗ і году.)
Россія! славная побѣдой и войною

И протяженіемъ твоихъ далекихъ странъ;: 
Досѣль равнялась шы съ небесною Луною;  (і) 

Но днесь, когда гаебѣ предѣломъ сталъ Иранъ* 
Равнины Факт и горы Арзерума,

Когда полковъ твоихъ воинственнаго шума 
Европа и края Понтійскіе полны:

И рати и вожди, надеждами пылая,
Идутъ  ̂ летятъ....по гласу Н иколая . .  ̂

Огрштіт стала пььъ—саяюй Луны!
Ѳ. 1  'линкер.

К ѣ  В Ь Ю Г
Перестань, уймися* выога—

Страшенъ мнѣ твой дикій вой::
Брата нѣжнаго и друга

Я на вѣкъ лишенъ тобой.
Что ты плачешь—лгао ты воешь*

Заглушая голосъ мой. . .?'

(і) Извѣстно по вычисленію и Гумбольдтъ сказалъ въ 
своей рѣчи, ч т о  Россія (въ обыкновенномъ ея обложе
ніи) можетъ равняться съ видиліоіа  полови пою Л упы .—

А! ты  вновь могилы роешь 
На равнинѣ снѣговой.—

Съ содроганіемъ я внемлю 
Завываніямъ твоимъ.

Бѣдный братъ!—Родную землю
Онъ узрѣть спѣшилъ; къ роднымъч 

Послѣ ужасовъ кровавой ,

Долговременной войны,
Онъ летѣлъ, вѣнчанный славой,

Изъ далекой стороны —
Смерть видалъ тамъ предъ собою,

Но въ безсмертныхъ битвахъ- оиъ 
Непостижною судьбою

Для тоголь былъ сохрапёнъ,
Чтобъ несла видя могила

Возвышалася надъ нимъ,
Чтобъ мяшель его покрыла

Бѣлымъ саваномъ своимъ ?
Ахъ! за чѣмъ онъ на чужбинѣ 

За отечество не палъ? . . ►
Меньше бы тогда о сынѣ

Добрый старецъ горевалъ—
Перестань, уймися вьюга!

Страшенъ мнѣ твой дикій вой:
Брата нѣжнаго н друга

Я на вѣкъ лишенъ тобой.
77. Познаней ій.

Могилевъ.
і85х.

C H A R A D E .
U» diamant est mon premier ,

11 en a toute l’apparence:
Un gros village est mon dernier.

Et mon entier— ville de France.

Въ No 55 польщенная шарада значить: Кар-ликъ.

M O D E  S.

Lingerie. Au lieu de terminer par des petits o u r
lets, les garnitures à petits plis, on les festonne en 
cfents à crêtes. — Pour des pèlerines ou des cols de 
baptiste, il est joli de mettre sous le rang plissé, un  
double rang de mousseline garni d'une petite dentelle.

Nouveautés.—L ’étoffe la plus nouvelle est le mûrier 
de Chine * souple, soyeuse.—à dessins imprimés.—



Une nombreuse variété chez Burty, rue Richelieu. Des 
tabliers de taffetas de couleur se bordent tout autour 
dune guirlande de fleurs nuées en sois plate.

D’autres en gros de Naples, cliangeans glacés, unis 
ou à mille raies, se bordent d’un petit effilé haut com
me le doigt.

Nouveaux Magasins de M. Delisle, rue de Choi- 
seul.—Etoffes de saison. — Robes persannes en or- 

andy peint, d’une forme toute nouvelle — robe de 
al après déjeûner.
Georgette, charmant petit article fort simple—robe 

demi-parée.
Anathès, mousseline soie peinte—robe demi-parée.
Jaronce, jolie étoffe peinte et brochée , demi-clai

re—pour robe de dîner, soirées, etc.
Hégemane, gaze demi-transparente imprimée—robe 

de promenade, petite soirée, etc.
Foulard du Bengale, tissu charmant en fil et soie., 

ne se chiffonnant jamais et imitant parfaitement les 
étoffes de l’Inde—robe de promenade, d été, etc.

Gaze d’Asie, étoffe transparente du plus joli goût 
et d’une grande élégance, dans les couleurs les plus 
fraîches et les plus variées.

Robes crêpe, Chine-Persan, article extraordinaire 
et destingué pour robes parées d’été.

Châly-cachemire, pein sur fond blanc et fond de 
couleur, dessins d’un genre tout nouveau et de la 
plus grande perfection qui ne se- trouvent que chez 
M. Delisle.

Mousselines, jaconats et percales imprimés. Très- 
bon teint, dessins d’un goût parfait et appartenans à 
M. Delisle.

М О Д Ы .

Бтълъе. Узенькія оборки вмѣсто того , что- ) 
бы обрублять вы м еты ваю тъ зубцами на по
добіе пѣтушьихъ гребешковъ. — Къ пелерин- | 
камъ и батистовымъ воротникамъ, хорошо 
надѣвать подъ перебранный рядъ двойную j 
оборку обшитую кружевомъ. j

Новости — Самая новѣйшая м атерія—Mû
rier de chine, мягкая, ш елковистая, съ пе-

чатными узорами.—Множество различныхъ 
можно найти у Бю рти , въ улицѣ Ришелье. — 
Цвѣтные таф тян ы е передники вышиваютъ 
кругомъ гирландою изъ цвѣтовъ въ тѣнь 
несученымъ шелкомъ.

Иные изъ гроденапля двуличневаго, одно
цвѣтнаго или съ мѣлкими полосками, обши
ваю тся бахромкою шириною въ палецъ.

Новый магазинъ Г - н а  Д елиля въ улицѣ 
НІоазелъ.— Матеріи приличныя сему време
ни года.

Geogrette.— Очень красивая; простая мате
рія для полунаряднаго платья.

Anathès;— Шелковая кисея съ узорами—для 
полу-наряда.

Jaronce.— Красивая полу-прозрачная ткань 
съ печатными и затканными узорами, для 
платья на обѣдъ, на вечеръ и проп!

Hcgcmane. ■— Полупрозрачный печатный 
газъ, платье для прогулокъ, не нарядныхъ 
вечеровъ, и проч:

Бенгальскій Фуларъ , прелестная ткань 
изъ шелку съ нитками, никогда не мнется 
и совершенно подражаетъ Индѣйскимъ матері
ямъ, платье для* лѣтнихъ прогулокъ и проч:

Азіатскій газъ, прозрачная матерія, луч
шаго вкуса и весьма щеголеватая, по ярко
сти  и свѣжести красокъ.

Robes-crèpe, Chine—Persan, Матерія необы
кновенная и отличная для нарядныхъ лѣт
нихъ платьевъ.

Cbàly—cachemire, разрисованная по бѣлому 
и цвѣтному грун ту узорами, совсѣмъ новаго 
рода и весьма красивыми, она находится 
только у Г-на Делиля.

Кисеи, жаконеты и печатные перкаля, 
очень красивыхъ цвѣтовъ и разрисованы въ 
лучшемъ вкусѣ.

С . И . Бургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія П у т е й  Сообщенія. П е ч а т а т ь , позволяется: 3  М ая і 8 3 і года*

Цензоръ Г а е в с к ій .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 37.

СУББОТА, М ая 9 дня, 1831 года,

Цѣпа годовому изданію ,  
состоящему пзъ Юѣ Но. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 50, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Ч т о  за колімиссія, Создатель!
Б ы ть  взрослой дочери отцомъ!

Грибоѣдовъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Р А С Ч Е  Т  Ъ  З У Б Н А Г О  В Р А Ч А .

Зубной врачь, въ настоящемъ состояніи 
общества, есть  необходимость для людей 
нѣкотораго разряда, коихъ вещественное и 
органическое предназначеніе тр е б уе тъ  на
слажденій. Въ самомъ дѣлѣ, возможно ли спо
койно приняться за кусокъ, разжевать его, 
какъ слѣдуетъ, и съ осторожностью прог
л о т и т ь , когда во р т у  н ѣтъ  болѣе орудій 
жеванія, сихъ жернововъ обжоры, болѣе для 
него необходимыхъ, нежели - каменныя жер
нова для вѣтреной мѣльницм.

Если только захотимъ мы4 призвать въ 
помощь Логику: т о  легко доказать, не за
ходя вдаль, ч т о  заботливая м ат ь —природа, 
обязавъ человѣка ѣ сть  для т о го , чтобъ 
жить, вмѣстѣ съ пііімъ облагородствовала 
ремесло зубнаго врача. Изъ сего слѣдуетъ, 
что по всВмъ правамъ, р т ы  иахтш должны 
состоять въ завѣдываніи людей сего ремес
ла. — Но повѣрите ли? отрицаніе сего права 
подало поводъ къ спору, или лучшеу стран
ности, о которой мы намѣрены разсказать 
нашимъ читателямъ.

Графъ Р ...тесть  десятилѣтій исправно про
должалъ куш ать. Само собою разумѣется, ч то  
зубы его не могли выдержать столь труд* 
ной работы: и жернова измололись бы, и пи

ла иззуорилась о ы ! Одни изъ сихъ драгоцѣн
ныхъ косточекъ давно уже переселились 
въ кабинетъ рѣдкостей зубнаго врача; ос
тальные, разсѣянные ихъ сослуживцы, не въ 
силахъ были на ногахъ удержаться. Они 
шатались, какъ пьяные—и ежеминутно угро
жали паденіемъ.

Въ семъ положеніи, врачу фалъкенштей- 
ну предоставлено было пополнить недоста
ющіе по ш т а т у  зубы въ благородномъ р тѣ  
ГраФа. Рядъ жемчужныхъ зубовъ, изящнымъ 
рѣзцомъ первокласснаго художника изваян
ныхъ изъ таинственнаго состава, числомъ 
ш есть, съ механическою пружиною для удо
бности вынимать, мастерски вставленъ въ 
его челюсть. Сіи ш есть юныхъ атлетовъ  
были так ъ  тверды , ч то  Грач>ъ , при

сужденный до тѣхъ  поръ довольствоваться 
однимъ супомъ, вдругъ поставленъ въ воз
можность куш ать жареную тел я ти н у , гло
д ать  сахарныя кости каплуна, и пожирать 
цыплятъ не хуже ястреба.

Такая услуга, безъ сомнѣнія, с т о и т ъ  э.оо 
рублей; счетъ зобнаго врача-Еврея соста
вляетъ точно т у  сумму. Но бываю тъ слу
чаи, которые неизбѣжно влекутъ за собою 
непріятности.' Е ст ь  такіе неблагодарные , 
которые вмѣсто июго, чтобы  покровитель
ство вать  изящныя иекусгпва, становятся 
къ нимъ, холодными и даже отвергаю тъ
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произведенія ихъ, при одномъ взглядѣ на до
вольно значительный денежный счетъ. Ко
ротко сказать, ГраФъ, предубѣжденный, ч т о  
въ составленіи счёта участвовало коры
столюбіе врача—Еврея, на отрѣзъ отказал
ся заплатишь требуемую сумму.

Само собою разумѣется, ч т о  отсюда воз
никъ споръ, потомъ позывъ, и явка къ суду, 
потомъ начали р и то р ство вать  адвокаты, 
а Публика помирать со смѣху.

«Мм. Гг., сказалъ наконецъ адвокатъ зуб- 
наго врача, тѣ м ъ  болѣе удивляюсь я о т к а 
зу Графа, ч т о  почиталъ его великодушнѣй
шимъ изъ людей, и до сихъ поръ не думалъ, 
что б ы  онъ питалъ злобу къ кому нибудь, 
даже къ своему зубному врачу. Въ самомъ 
дѣлѣ, сколько онь долженъ б ы ть  ему благо
даренъ!—Прежде вставки искусшвенныхъ зу
бовъ, желудокъ его принимал^ непережёван
ную пищу и очень худо варилъ оную; отсю да 
происходили т я ж е ст ь  и боль въ головѣ и вос
паленіе желудка! Прибавьте къ т о м у  лишніе 
расходы въ домашнемъ б ы т у  его ; ибо каж
дый день, въ эгпу пору, надобно было при
зывать медика, знакомишься съ Латинскою 
кухнею, а теперь, какая разница! Благодаря 
Генію Г. фалькенштейна, здоровье снова воз
сіяло на вьіеокосіятельномъ лицѣ Графа, не
бо его блистаетъ кораллами и слоновою 
костью ; онъ сдѣлался такж е свѣжъ и живъ, 
какъ двадцати-лѣшній молодецъ . . .  и за все 
э т о  жаль ему запл ати ть бездѣлку...200 ру
блей !!!

«Графъ долженъ самъ чувствовать столь 
рѣдкія, столь безцѣнныя выгоды;, онъ согла
сится, ч т о  счётъ нашъ справедливъ и, раз
считавшись съ нами, не ст ан е т ъ  болѣе об
винять насъ въ том ъ, ч т о  мы беремъ обѣ
ими руками; м ы ; въ свою очередь, даёмъ 
слово ие разславлять, ч т о  онъ куш аетъ сло
новьими зубами. Изъ словъ моего противни
ка видно, ч т о  вставные зубы сдѣланы не 
по челюсти Графа, и ч т о  онъ проситъ на
значить для освидѣтельствованія сего казу
са свѣдущихъ'людей, ш. е. онъ н асто и тъ , 
чтобы Судьи позволили Графу оскалитъ и л іъ  
зубы, т .  е. окрыситься на нихъ; мы не 
споримъ противъ т о г о , будучи увѣрены.

ч т о  симъ способомъ дѣло наше кончится 
въ нашу пользу.» —

При сей рѣчи Судьи не могли удержаться 
о т ъ  смѣха, и рѣшили тѣм ъ, чтобы  челюсть 
Графа поручить освидѣтельствовать Меди
цинскому Ф ак ул ьтет у .

СЛОВЕСНОСТЬ.
п р о г у л к а  в о д о ю .

Не думаю, чтобы  могло б ы ть  что либо 
ужаснѣе, какъ видѣть самоубійство. Созда
ніе , употребляющее жизненныя силы свои 
для разрушенія собственной жизни, мысль 
свою для уничтоженія собственной мысли, 
есть  такое явленіе, котораго нельзя объ
яснить натуральными законами, такое зрѣ
лище, которое въ состояніи свести съ ума. 
Бо вею жизнь мою я не могу забыть чело
вѣка, который въ моихъ глазахъ, въ нѣсколь
кихъ шагахъ о т ъ  меня раздробилъ себѣ че
репъ о каменный помостъ. Разскажу непо
нятны я .о б ст о ят ел ьства , предшествовав
шія сему дѣйствію отчаянія: безъ сомнѣнія, 
э т о  будетъ не полная исторія; многое по
к р ы то  въ ней непроницаемою завѣсою, но 
нѣкоторыя подробности и печальный конецъ 
ея, должны р астр огать  сердца, знакомыя съ 
состраданіемъ.

Предупреждаю ч и т а т е л е й , которые ве 
всегда вѣрятъ на слово писателю, что я 
хочу разсказать имъ печальную быль. Ис
ти н у  сего разсказа м огутъ  подтвердить 
многіе свидѣтели: ибо рѣдкій изъ путеше
ственниковъ , посѣщающихъ каждый д̂ець 
Дюикирхенскую башню, не слыхалъ сеи ис
торіи , или о т ъ  привратника , или отъ го
родскихъ жителей.

Происшествіе сіе случилось, годъ тому 
назадъ, въ первыхъ числахъ Мая. Незадолго 
предъ тѣ м ъ  пріѣхавъ въ Дюнкирхенъ, я оста
новился во Фландрской большой гостинницѣ, 
извѣстнѣйшей въ своемъ околодкѣ. Рядом* 
со мною занималъ комнату молодой путе
шественникъ, такъ , что мы, оба очень ча
с т о  встрѣчались на трактирной лѣсійивц®- 
Въ глазахъ двухъ человѣкъ,, встрѣчающихъ



между собою, легко можно ч и т а т ь , какого 
мнѣнія они другъ о другѣ: о т ъ  молодаго со
сѣда моего не скрылось выгодное п о н я т іе , 
какое я объ немъ получилъ ; это , казалось, 
его тронуло, и онъ платилъ мнѣ при каж
домъ случаѣ особеннымъ вниманіемъ и пре
дупредительною вѣжливостью. Правду ска
зать, я былъ уже предубѣжденъ въ его поль
зу выразительностью физіономіи, осанки и 
какого-тЬ унынія, которое изображалось на 
блѣдномъ его лицѣ. Печаль его нельзя былЪ* 
назвать слѣдствіемъ претерпѣнныхъ бѣд
ствій, но скорѣе безпокойствомъ, неразлуч
нымъ съ знойными страстям и, гнетомъ, ко
торой ч увствую тъ  души нѣжныя въ самомъ 
счастіи , тайнымъ предчувствіемъ страда
ній, которы я влечетъ за собою истинная, 
безпредѣльная любовь. Ч асто я заставалъ 
его погруженнымъ въ горестныя мысли, во
все не замѣчающимъ того, ч т о  небрежное по
ложеніе его, большіе черные и м еч тател ь
ные глаза, мрачное чело, обращали на себя 
общее вниманіе.

Молодымъ людямъ ненужно т е р я т ь  мно
го словъ, чтобы  завести знакомство; не 
прощло двухъ недѣль, со времени пребыванія 
моего во Фландрской гостинницѣ, какъ мы 
уже успѣли помѣняться сердечными-^ тайна
ми. Я  узналъ, ч т о  онъ лю битъ женщину 
знатнаго происхожденія у на которую  при-> 
рода и счастіе истощили всѣ дары свои. 
Къ чему мнѣ было з н а т ь , въ какихъ мѣс
тахъ  оои таетъ  столь нѣжно любимая кра
сота? Само собою разумѣется, ч то  онъ "на
помнилъ бы мнѣ объ одной изъ т ѣ х ъ  пре
лестныхъ головъ, которы я украш аю тъ зна
менитѣйшія картинныя галлереи; но ч то  
мнѣ нужды до того? Вѣроятно я никогда 
бы ее не увидѣлъ*

Въ одно у т р о  сидѣли мы на каменной 
скамьѣ у большихъ воротъ и разговаривали 
между собою, любуясь прекрасною погодою. 
Вдругъ къ нааіъ подходитъ молодая дама, съ 
богатымъ ридикюлемъ - и бѣлымъ платоч- 
ком7> въ рукѣ; она шла прогуливаться. Чер
т ы  ея напоминали о молодой Римлянкѣ, но 
коса черныхъ волосъ, дважды обвившая чело 

придавала ей видъ скромности; когда же 
она опускала внизъ длинныя рѣсницы, т о

казалось, какъ будто тонкое покрывало на
кинуто было на Ангельское лице ея. Я не 
зналъ, чему болѣе удивляться, вкусу ли въ 
простой, но изящной одеждѣ, или Формамъ 
ея тѣла, какъ взоръ небесноголубыхъ очей 
ея остановился на моемъ сосѣдѣ: «видъ моря 
теперь долженъ быть прелестенъ, сказала 
она; не хоти те ли быть моимъ-спутникомъ?)» 
По мелодическому голосу, я узналъ въ ней 
Парижанку; она произнесла еще нѣсколько 
словъ, которыхъ я не упомню, но въ нихъ 
видѣнъ былъ умъ ; впрочемъ она , по ви
димому , нимало не заботилась о выборѣ 
словъ.

Казалось, ч т о  они разговаривали обо мнѣ, 
ибо меня такж е пригласили раздѣлишь съ 
ними прогулку, чего я вовсе не ожидалъ. 
Я имѣлъ счастіе принять руку дамы и мы 
направили п у т ь  къ гавани. Въ э т у  минуту 
небо сдѣлалось мрачнымъ, погода перемѣни
лась въ пасмурную и холодную. Нельзя было 
узнать атмосферы, согрѣтой Майскимъ; солн- 
цемъ, ни живаго блеска весны, озаряющаго 
морскую даль. Сѣрыя облака, гонимыя яро
стнымъ вѣтромъ, быстро пролетая гор
ныя вершины, скоплялись па небосклонѣ. 
Море приняло зеленоватый ц вѣ тъ , изъ 
безднъ его возстали сѣдые валы, подобно 
инею, покрывающему дремучій боръ. Вѣ
тер ъ  свисталъ вокругъ насъ. Я и теперь 
еще вижу, какъ волновались гіавлиныя перья, 
украшавшія шляпку нашей сп утн и ц ы ; она 
едва могла противиться бурѣ, которая, т о  
свивала, т о  откидывала назадъ воздушныя 
складки шелковой ея одежды. По твердой 
ея поступи можно было судишь, ч т о  она 
восхищалась картиною бури и волнующагося 
моря, ч т о  она любила б ы ть  игралищемъ 
в ѣ тр а , любила осперивать у него э т о т ъ  
прекрасный кашемиръ, который, не разъ сры
валъ вѣтецъ съ плечъ ея, чувствовать какъ 
волнуются перья на головѣ е я , какъ косы 
ея раскидывались по челу.

Проходя по деревянной плотинѣ* коею на
чинается м о ст ъ , мы увидѣли плывущую 
мимо насъ лодку. Управляемая четырьмя дю
жими гребцами противъ в ѣ т р а , она, шо 
появлялась на вершинѣ валовъ, т о  опять 
исчезала за пѣнными хребтами ихъ. Мы



удивлялись отважности сихъ людей, какъ 
одинъ изъ нихъ, снявъ облитую смолою шля
пу, вскричалъ громкимъ голосомъ, который 
заглушалъ шумъ разбиваемыхъ о плотину 
волнъ: «сударыня? не угодно ли вамъ прока
т и т ь с я  на нашемъ легкомъ суднѣ?» Предло
женіе сіе было принято , молодой человѣкъ 
съ дамою сѣли на поперечной скамьѣ; я за
нялъ мѣсто на кормѣ.

Молодая дама не заботясь объ опасностяхъ 
моря , съ восторгомъ любовалась симъ нео
быкновеннымъ зрѣлищемъ. Она удивлялась 
ласточкамъ , симъ добрымъ спутницамъ 
плов^цевъ, которыя щебеча, описывали въ по
л етѣ  своемь быстрые круги; тю лени, вы
кинуты е бурею на вершину валовъ, высовы
вали изъ воды черныя, лоснящіяся головы; 
бѣлые рыболовы, ударяя длинными искрив
ленными крыльями, похожими на луки изъ 
слоновой кости , носились надъ водами, под
стерегая свою добычу. Молодая дама не мо
гла насытишь зрѣніе сими явленіями при* 
роды; а другъ ея еще вдвое былъ счастливъ; 
ибо, ч то  можетъ б ы т ь  пріятнѣе, какъ раз* 
дѣлять удовольствія съ милою особою? Но 
видъ моря сдѣлался еще живописнѣе, еще 
привлекательнѣе для молодыхъ любовниковъ. 
Послѣдніе, лучи солнца осыпали плавающія 
по небосклону облака разноцвѣтными крас
ками, коихъ отблескъ длиннымъ золотымъ 
снопомъ простерся по водамъ. Наступила 
ночь, вѣтеръ ути хъ , и волны улеглись при 
видѣ кроткаго свѣтила ея, «Поздно, сказала 
красавица, пора намъ возвратишься на бе
р е г ъ Т о т ч а с ъ  гребцы распустили парусъ, 
сложили весла, и направили курсъ къ берегу; 
попутный вѣщр'ь вздувъ парусъ, быстро по
могъ легкое судно къ гавани.

У томленные гребцы простершись около 
мачты, вздумали усладить отдыхъ свой ка
кою иибудь морской) пѣснею, и скоро раз
далась въ воздухѣ, ихъ. суровые голоса. Они 
запѣли протяжную, заунывную пѣсню , ко
торая начиналась т а к ъ : «Прости,, не вѣкъ, 
счастливымъ бы ть!» Сіи печальныя- слова, 
сопровождаемыя самою грустною  мелодіею, 
растрогали нашу любезную спутницу:, ночь, 
пустынное море, видъ неба, все сіе согласо
валось с;ь сердечными ея чувствами, На шро-

гашельномъ лицѣ ея я увидѣлъ елезы, кото
рыя скоро осушились невинными поцѣлуями 
ея друга. Увы! признаться ли вамъ? хотя я 
привыкъ уже находить утѣш еніе въ чужомъ 
счастіи, по сія минута принадлежала къ го
рестнѣйшимъ въ моей жизни. Ахъ, ничто 
так ъ  не раздражаетъ терзаній любви, какъ 
видъ счастливой любви! Я сравнивалъ свою 
тоску съ блаженствомъ, коглорымъ, казалось, 
наслаждался сей незнакомецъ.

Да просгпяшъ мнѣ сіи печальныя мысли; 
т а к ъ , еще разъ краснѣя признаюсь: я не 
могъ освободишься огпъ низкаго, презри
тельнаго волненія ревности. Впрочемъ, это 
не есть  еще постыдное чувство; гораздо 
безразсуднѣе завидовать чужому счастью. 
Но ч то  значитъ счастье? Вы увидите.

Дня тр и  сп устя  послѣ сей прогулки, я 
разстался съ любовниками; прошло много 
времени, какъ я ничего не слыхалъ объ нихъ 
и почти совсѣмъ забылъ ихъ. Черезъ годъ,, 
возвратясь опять въ Дюнкирхенъ, я чрез
вычайно удивился, встр ѣти въ  на взморьѣ 
того самаго молодаго человѣка, который за 
годъ предъ гпѣмъ столь жестоко пробудилъ 
мою ревнивую горесть. Онъ былъ одинъ, 
Сидя на пескѣ онъ смотрѣлъ, какъ волны 
разбивались о берегъ. Н ичто такъ не уто
ляетъ  душевной скорби, какъ видъ и одно
образный шумъ сихъ береговъ; кажется, что 
въ сихъ волнахъ заключено ваше горе, что 
они разбиваясь, поглощаютъ его, и удаляясь 
о т ъ  берега, уносятъ и печаль вашу съ со
бою. Въ нѣкоторомъ разстояніи, омъ что* 
пю начерталъ на пескѣ, но волны изг.іади* 
ли милое имя, Я подхожу къ нему и подаю 
ему руку: увидитъ меня; омъ испустилъ го
рестный вопль, такті ч т о  я затрепеталъ; 
онъ вскочилъ, бросился ко мнѣ и сжалъ ме* 
ня въ своихъ обьяпііяхъ, какъ будто я воз
вратилъ ему утраченное блаженство: онъ 
хотѣлъ говорить, но рыданія заглушили его 
голосъ; онъ началъ плакать, повторяя имя 
своей любезной, и былъ какъ ребенокъ, по
терявш ій м ать свою. Я проводилъ его въ 
городъ до извѣстной гостинницы, гдѣ онъ 
жилъ, и заперся съ нимъ въ его комнатѣ. 
Онъ выбраль для себя т у  самую, которую 
занимала его любезная; для умноженія еда*



ихъ страданій, несчастный: безпрестанно 
имѣлъ передъ глазами ея мебель; зеркала, 
въ коихъ отражался ея образъ; постель, на 
которой она покоилась. «Посмотрите, гово
рилъ онъ мнѣ иногда, на эти хъ  креслахъ 
лежала ея соломенная шляпка съ зеленымъ 
вуалемъ; подъ этимъ окномъ она сидѣла со 
мною въ одно утр о , когда хотѣла учишься 
рисовать; къ этом у ключу прикасалась рука 
ея,» и онъ поцѣловалъ ключъ.

Несчастные близки къ моему сердцу: я 
привязался къ сему молодому человѣку всею 
силою души, находя удовольствіе плакать* 
когда онъ описывалъ свои мученія. Каждый 
вечерь, когда солнце садилось за туманныя 
горы Англіи, мы ходили гулять на взморье, 
гдѣ онъ по нѣскольку часовъ проводилъ не*- 
подвижно, не говоря ни слова, со взорами, 
устремленными на волны. Иногда ночь за
ставала его въ печальныхъ мечтаніяхъ, и я 
несмѣлъ преврать ихъ, уважая горесть его. 
Въ одинъ вечеръ мы слишкомъ долго проси
дѣли но краю плотины ; ночь была так ъ  
темна, ч то  не видно было ни зги ни на зем
лѣ , ни на водахъ; только изрѣдка между 
шучь проглядывала звѣздочка Сіи продол
жительныя думы и мракъ ночи разгорячили 
его воображеніе-, безъ того уже разстроен
ное безсонницею. Вдругъ обратясь ко мнѣ, 
сказалъ онъ: «посмотрите, какъ образъ лу
ны дрожитъ- въ волнахъ; какъ легокъ чел
нокъ нашъ!)) Въ э т у  минуту забывшись онъ 
началъ бредить о счастливой прогулкѣ во
дою; ему казалось, ч то  онъ сидитъ съ сво
ею возлюбленною; онъ чувствовалъ себя въ 
ея-объятіяхъ, слышалъ ея голосъ, ея ра
достные клики на берегу, пѣсню гребцовъ; 
онъ любовался, какъ на бархатной ея шляп
кѣ волновалось длинное перо, и тѣ н ь его 
рисовалась на освѣщенныхъ волнахъ моря.» 
«Какъ, вскричалъ онъ наконецъ, э т о т ъ  о т ъ 
ѣздъ, э т о т ъ  иностранецъ, эіпотъ балъ, все 
это было мечта! Мы еще вмѣстѣ!..О, какъ 
много я страдалъ! Я думалъ, ч т о  т ы  меня 
оставила,....Я хотѣлъ ум ер тви ть себя.» Я 
крѣпко сжалъ его руки и мой рыданія раз
рушили обманъ чувствъ.

Онъ нѣсколько минутъ безмолвствовалъ, 
кидад вокругъ себя безпокойные взоры, по

том ъ съ чувствомъ пожалъ мнѣ руку: «про
с т и т е  меня, сказалъ онъ, этого впередъ не 
случится.» Съ сей минуты, онъ казался спо
койнымъ; пожелалъ возвратиться въ городъ 
и я поспѣшилъ о тв е сть  его туда. Мы при
шли въ мою, комнату; я надѣялся на исцѣ
леніе его тѣм ъ болѣе, ч т о  онъ самъ захо
тѣлъ провести у меня ночь, отказавшись 
идти въ комнату, которую  занимала его 
любезная. На другой день онъ всталъ на раз
свѣтѣ ; я безпокоился, ч то  онъ уходитъ 
такъ  рано; но онъ отвѣчалъ мнѣ, ч т о  про- 
мучась всю ночь безсонницею, онъ намѣренъ 
сходить въ церковь и помолиться Богу, ч то  
бы онъ возвратилъ ему спокойствіе. Я об
нялъ его о тъ  всего сердца. Е ст ь  горести, 
примолвилъ я, для которыхъ н ѣтъ  на зем
лѣ утѣш енія. Онъ ушелъ и когда возвра
тился, т о  по опухшимъ глазамъ его и на
ружному спокойствію, я замѣтилъ, ч то  онъ 
облегчилъ свое сердце обильными слезами. 
Подъ вечеръ, когда зазвонятъ въ колокола къ 
вечерней молитвѣ, онъ хотѣлъ опять идпщ 
въ церковь. Какъ я собирался такж е идти: 
въ т у  сторону, т о  предложилъ ему прово
ди ть его до церкви. Дорогою онъ совѣто
вался со мною, не лучше ли ему о стави ть  
свѣтъ, и заключишься въ монастырь? Я с т а 
рался отклонить его о т ъ  этой  мысли, 
увѣря, ч то  это  средство гораздо хуже смер
т и , что......; примѣры приведенные мною въ
подтвержденіе моего мнѣнія, скоро произве-. 
ли въ немъ рѣшимость: чэнъ оставилъ свое 
намѣреніе и мы разстались, обѣщавъ другъ 
другу скоро увидѣться. Увы! можетъ б ы ть , не 
должно бы было мнѣ отводишь его о т ъ  при
нятаго намѣренія: вмѣсто того, чтобы вой
т и  въ.церковь, онъ попросилъ о т п ер е ть  
себѣ двери колокольни, взошелъ на верхъ, и 
только ч то  я успѣлъ шаговъ с т о  о т о й т и  
о т ъ  церкви, какъ услышалъ за собою крикъ, 
обернулся, и увидѣлъ человѣка, который 
только ч т о  грянулся сверху о мостовую. 
Онъ былъ уже бездушнымъ трупом ъ; ибо 
на л е ту  ударился головою о карнизъ коло
кольни. Глухой стукъ  о мостовую и т е 
перь еще отдается въ ушахъ моихъ; вотъ  
все, ч то  удержалъ я въ памяти. При семъ 
ужасномъ зрѣлищѣ я лишился чувствъ. Безъ



сомнѣнія', надобно было имѣть болѣе твер
дости, болѣе равнодушія мущинѣ; но чтож ъ 
дѣлать? Я любилъ этого молодаго иностран
ца и привлеченъ былъ въ Дюнкирхенъ т ѣ 
ми же страданіями, которыя стоили ему 
жизни.

пер. В. Соколовъ.

Н О В А Я  С И С Т Е М А  Н А Б Л Ю Д Е Н І Я  Н А Д Ъ  

Ч Е Л О В Ѣ Ч Е С К И М Ъ  Р О Д О М Ъ .

(Отрывокъ изъ письма, найденнаго въ Боль
шомъ театрть,)

ссЯ говорилъ шебѣ, мой другъ, и теперь 
тож е повторяю , ч т о  танцованье есть  на
стоящ ій оселокъ для человѣка. Одинъ Нѣ
мецкій ученый пріобрѣлъ себѣ большую сла
ву сочиненіемъ о ф и з іо н о м іи ’; другой утв е р 
ждалъ, ч то  с т о и т ъ  только взглянуть на 
мозговыя выпуклости, чтобы  опредѣлить 
врожденныя склонности каждаго; наконецъ 
я слышалъ, ч то  наблюдатель, одаренный 
проницательностью , можетъ узнавать ха
рактеръ людей по самому почерку письма. 
Всѣ с\и мудрецы заблуждались: не въ головѣ 
и рукахъ, а въ ногахъ должно искать ис
тинныхъ признаковъ клонностей и харак
теровъ. Не думай, однако же, чтобъ я осно
вывалъ свои наблюденія о семъ предметѣ 
на Формѣ, какую принимаетъ сія, столь су
щественная часть нашей особы. Къ сожалѣ
нію, красивыя ноги рѣдки...сапоги увѣчатъ 
ихъ, подвязка обезображиваетъ; къ отвра
щенію всѣхъ сихъ напасгпей, н ѣтъ  другаго 
средства, какъ неопредѣленное употребле
ніе . . . .  или чрезвычайно длиннаго платья. .. 
Н ѣтъ, я разсматриваю ноги, какъ подпору, 
какъ колёса, приводящія машину въ движеніе; 
вотъ на чемъ основывается моя система!

Взгляните на сомнительную походку этой  
молодой дѣвушки. Маленькая ножка ея едва 
касается до земли: эт о  знакъ, ч т о  дѣвушка 
застѣнчива и не знаетъ еще, ч т о  она кра
савица: когда она выйдетъ за мужъ, в с т у 
п и тъ  въ Свѣтъ: тогда перемѣнитъ поступь. 
Вгляни теперь на этого х в ат а : т ы  см от
ришь на его вздернутый нооъ, гордое жабо, 
безполезное прищуриванье глазъ. Я просто

смотрю на дерзкую п о с т у п ь , на э т у  ногу, 
которая сжимается и гнется въ дугу, что
бы лучше кидаться мнѣ въ глаза, и говорю 
теб ѣ : это повтьса! Н ѣтъ ни одного человѣ
ка, не исключая извѣстнаго дипломата, по
сѣдѣвшаго въ проискахъ и изливающаго на- 
всѣхъ желчь свою за т о ,  ч т о  его всѣ ос
тавили, котораго поведеніе я не могъ бы 
объяснить его поступью ; каждый хромаетъ 
по своему о тъ  природнаго недостатка, хо
т я  въ обыкновеномъ б ы т у  нетрудно при
вы кнуть къ размѣрному ш агу, и скрыть 
о т ъ  неопытныхъ взоровъ отличительныя 
черты  походки, но во время музыки онѣ 
обнаруживаются тѣм ъ разиггТельнѣе. Тогда 
природѣ снова вст уп ает ъ  въ права свои и 
пуспіыя приличія исчезаютъ. Если т ы  еще 
сомнѣваешься, т о  посмотри около себя (слу
чай весьма благопріятенъ) и согласись, что 
ни одинъ муіцина, ни одна дама не танцу
ю т ъ  одинаково! — Заключи изъ того, что 
сіи различія имѣютъ свою причину, и не 
оспоривай т о г о , ч т о  можно отгадывать 
тай н у сихъ непримѣтныхъ оттѣнковъ. . 
чтобы застави ть тебя еще болѣе чувство
вать  сію и сти н у, я напомню тсбѣ только 
о говоренномъ тобою  на счетъ маленькаго 
человѣка, занявшаго мѣсто насупротивъ те
бя на балѣ у Посланника N. . . »

Здѣсь кончился отры вокъ; мы почли ну
жнымъ н апечатать оный, въ надеждѣ, что 
авторъ сообщитъ и продолженіе своихъ на
блюденій , если они хорошо приняты бу
д утъ  Публикою.

игр. В . Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ
О Р Е Л Ъ ,  Ш М Е Л И  И  О С Ы ,

ПЛИ

ЛЕТЯЩІЙ И ЖУЖЖАЩІЕ.
Б  а с н я.

( Писано во время послѣдней войны съ Турками/. 
Л е т и т ъ  Орелъ подъ небесами

И гонитъ птицъ крикливыхъ пёстрый строи. 
А что внизу? . . . Тамъ суетится рой 

Шлгелей съ вертливыми осами/



--- 2§5 —

Изъ этой мѣлочи, кого пи тр о н ь , — герой!
Они все вѣдаютъ и до всего имъ дѣло:

То робко, т о  не такъ  л ети тъ  Орелъ,
То онъ л ети тъ  ужъ очень смѣло,

Чтобъ далеко, бѣднякъ, не залетѣлъ! . . .
Ш ум ите, милые! ш умѣть вамъ можно:

Къ Орлу не долетитъ вашъ шумъ!
Ахъ! гдѣ-то Русскіе?...Куда неосторожно 

Бѣгутъ безъ памяти?...Вотъ т о - т о  нуженъ умъ!
Не бойтесь! Русскіе вступили въ Арзерумъ;

Имъ дышегпъ розами Айдойсская долина,
Балканъ пройденъ . . .  и (что  въ журнальной

имъ молвѣ)
По тѣлу сбитаго въ Кулевчи исполина,

Они идутъ добить его по головѣ.
Ѳ. Глинка.

Ж А Л О Б А  П А С Т У Ш К И .

Въ семьѣ моей бранятъ меня.
С каж ите, чѣмъ виновная,

Ч т о  въ томъ лѣску, изъ за вѣтвей,
Такъ дивно свигцегпъ соловей?

** *
Въ лѣсокъ ходила я гулять,

Пѣвунью-щпашку повидать:
Виновналь я, ч то  въ томъ лѣску 

Попалась встрѣчу пастуш ку?
** *

Какой пригоженькой онъ былъ;
Цвѣтовъ мнѣ свѣжихъ надарилъ ,

Глядѣлъ такъ  мнло на мен’я :
С каж ите, чѣмъ виновна я?
1 Іхарлгофъ.

Апрѣля 8 Л ом за , 
въ Царсш вѣ-Иольскомъ.

11Ь  А Р А Д А.

Мой первой е с т ь  народъ, теперь еще извѣстный., 
Былъ прежде знамеиитъ и страшенъ былъ дру

гимъ.

Второе спутникъ? нашъ при свѣтѣ иовсехМѣстный 

Пугаетъ онъ въ скачкахъ явленіемъ своимъ.
А цѣлое уборъ, нерѣдко награжденье

За прозу, за сти хи , дается иногда; 
Красавицамъ оно приноситъ утѣшенье 

II украшаетъ ихъ всегда.
В. НІеяиховъ.

Въ Ко 36 помѣщенная шарада значитъ:

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Б л а г о р о д н ы й  т е а т р ъ ,  коліедія въ ъе- 
тырехъ дѣйствіяхъ, въ стихахъ, сог. М . Н- 
Загоскина и В о л ш еб н ая  Ф л е й т а , волшеб
ный колішескій балетъ въ двухъ дѣйствіяхъ, 
представленные на Малолгъ театрѣ 5 М ая.

Благородный театръ, есть  одна изъ луч
шихъ (весьма не многихъ) Русскихъ комедій. 
Основа ея вѣроятна, сценъ въ ней много ис
тинно комическихъ; сцена же, въ которой 
добрый провинціалъ Волгинъ принимаетъ 
Посжнкова, репетующаго свою роль передъ 
зеркаломъ , за съумасшедшаго, такова, ч то  
о тъ  нея не отказались бы ни Шероданъ , ни 
Мольеръ. Благодареніе Аполлону! Онъ укра
силъ нашу Талію въ нынѣшнемъ году коме
діею Горе отъ улш  (*), а въ 1829 г* комедіею 
Благородный театръ. Сія піэса много выиг
рываетъ о тъ  игры въ ней Г. Брянскаго. 
Умный, опытный а р т и ст ъ  сей, украшая 

. талантомъ своимъ многія драматическія про
изведенія, не вредитъ игрою своею и піѣмъ 
ліэсамъ, въ коихъ онъ уч аствуетъ  иногда, 
можетъ бы ть, противъ своей воли, ііе желая 
отказаться отъ  участія въ бенефисѣ своего 
сослуживца.

Нынѣ явился въ Благородномъ театрѣ Г . 
Рославской’ э т о т ъ  новый актеръ ролею По- 
сошкова обѣщаетъ бы ть украшеніемъ Рус
ской комедіи. Р о стъ , черты  лица, дикція, 
голосъ и стараніе пости гнуть характеръ, 
имъ представляемый, все заставляетъ васъ 
вѣрить, ч то  Г. Рославской сдержалъ помя» 
нушое свое обѣщаніе. Публика вся, т о  есть , 
включая и образованную ея часть, по окон
чаніи піэсы, вызвала единогласно дебю тан та 
на сцену, и громкими рукоплесканіями, изъ
явивъ свое одобреніе, напомнила ему объ его 
обѣщаніи. Вторымъ дебютомъ его будетъ

(*) Оиа представлена в* первый разъ, вполяѣ, а6 Гспвар/і.



одна изъ труднѣйшихъ для него ролей, и 
именно: роль Кривосудова въ комедіи: Ябе^а. 
Роль сію мы назвали труднѣйшею ролью 
для Г. Рославскаго потому, ч то  Публика не 
забыла еще въ ней покойнаго Боброва, к о т о 
рый въ лицѣ Кривосудова былъ превосходенъ.

Балетъ Волшебная флейта е с т ь  произве
деніе Г  Берио&елліи Балетъ ей составленъ 
изъ Фарсовъ, которые п о т ѣ ш а ю т ъ  иныхъ 
зрителей, слѣдственно, онъ имъ нравится, 
слѣдственно, назвать его рѣшительно дур
нымъ— нельзя.

4 Мая.

M O D E S .
Soieries fantaisie d'été.—Gros de Naples.—Bayadé- 

res.-^-Thessaliennes. —Cliinés-Perses. —Mauresques, 
etc.

Gros de Naples unis et à petits quadrilles , jolies 
couleurs de printems.

Mousselines de laine imprimées, bon teint, pour 
robes solides de promenade.

Choix immense et très-varié de fichus, écharpes et 
schals d’étè.

Schals de fantaisie légers et solides pour le prin
tems .

Modes.—Pas une seule nouveauté à Long-Champ.— 
Des nuances de goût,mais rien desaillant. — Du reste 
il était si négligé que nous ne désespérons pas de voir 
les changemens qu’il nous promettait se faire insensi
blement.— Aux premiers jours de beau tems.

Les capotes anglaises plus ou moins liabillées, sont 
les coiffures du meilleur goût. — Depuis celles qui se 
font, en gros tle Naples avec un petit nœud, pour le 
négligé du matin, jusqu’à celles de crêpe ornées de 
plumes, de blondes, toutes.sont également bien. — El
les sont généralement plus arrondies gue carrées. — 
L ’exagération dans l'étrangeté de la forme est d’un 
mauvais goût.—U y a peu démodés peut-être qui de
mandent pour être bien, plus de sentiment de distinc
tion dans la personne qui la porte.

T,a Mode ne peut se décider à appuyer de son suf
frage les bonnets garnis de petits rubans qui s’adap
tent aux chapeaux. — Ils sont sans grâce et déjà ils

ont le sort de toutes les nouveautés aisées à imiter.— 
On ne voit que cela sur toutes les télés.— Bien ne doit 
tuer une innovation comme de devenir vulgaire à sa 
naissance.

М О Д  Ы .

Ш елковыя лтътнія ткани.—Гроденапли,—
B a y a d è re s.  —  T h e s sa l ie n n e s.  —  C h in c s-P e rs e s__
M au resq u es и проч:

Гроденапли одноцвѣтные и съ мѣлкими 
клѣтками, красивыхъ весеннихъ цвѣтовъ.

Ш ерстяныя кисеи, красивыхъ цвѣтовъ и 
весьма прочныя для лѣтнихъ прогулокъ.

Безконечное множество косынокъ, шар* 
ф о б ъ  и лѣтнихъ шалей.

Легкія и плотныя шали для весны.
1№ о$ы .—Въ Long-Champ ничего не появляепь 

сл новаго, нѣкоторыя оттѣ н ки  въ одѣя
ніи; но ничего рѣзкаго.— Впрочемъ Long-Champ 
такъ былъ оставленъ, ч то  мы не отчаева- 
емся увидѣть какую нибудь перемѣну съ 
первыми вешними ясными днями.

Англійскіе капоты  болѣе или менѣе на
рядные— самый отличный уборъ.*—Начиная 
о тъ  гродеиаплевыхъ съ небольшимъ бантомъ, 
надѣваемыхъ запросто п о у т р у , до крепо
выхъ, отдѣланныхъ перьями и блондою, всѣ 
равно хороши *— Поля у всѣхъ почти окру
гленныя.— Желаніе отличиться какимъ ии- 
будь страннымъ Фасономъ, было-бы весьма 
въ дурномъ вкусѣ.— Ии одна мода не требу
ет ъ , можетъ б ы ть , столько разборчивости,- 
въ особѣ, послѣдующей ей.

Мода не можетъ одобрить чепчиковъ съ 
узенькими лептами,-надѣваемыхъ подъ шля
пки.— Они ми ч у т ь  не красивы, и имѣютъ 
участь всѣхъ новостей, которымъ легко мо
жно подражать.—  На всѣхъ головахъ ничего 
больше не видно. — И ничто такъ не уби
ваетъ повое, какъ если , оно сдѣлается об
щенароднымъ при самомъ возрожденіи.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главпаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 7 Мая і 85і года.

Цензоръ Г а е в с к ій ,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ и н в а л и д ; .

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 38 и 39.

СРЕДА, М ая 1Ъ дня, 1831 года.

Цѣна годовому изданію, 
сбсТтоящему изъ 104: Ко. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 50 , «}ъ до
ставкою и пересылкою 
5 5  рублей.

—  — Быстрый умъ, жаръ творческаго чувства^ 
Богатство въ вымыслахъ, обиліе идей;

Вотъ требую чего я въ гордости моей!
Вотъ Генія печать! вотъ торжество искуства!

М ихаилъ  Дмитріевъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
М О Д А .

Давно доискиваются причины повременной 
и почти одновременной перемѣны модъ; при
чины, почему сегодня находитъ смѣшнымъ 
и отвратительны мъ т о , ч т о  наканунѣ ка
залось прелестнымъ , удивительнымъ. По
слѣдуемъ за модою о т ъ  начала до конца ея. 
Мы узнаемъ исторію  ея жизни. Возьмемъ 
первую вещь, какая намъ кинется въ гааза, 
на пр. женскую шляпку. К т о  прежде всѣхъ 
надѣлъ ее? Безъ сомнѣнія молодая, пригожая 
и ловкая кокетка; какт> красотѣ все при
стало, т о  всякой находилъ ее прелестною, 
готовъ былъ обожать ее въ семъ новомъ 
уборѣ. Вскорѣ присвоили его и 'безобразныя 
женщины, которыя воображаютъ придать 
сеоѣ особенную п ріятн ость модною шляп
кою. Самыя пожилыя . женщины л ь с т я т с я  
надеждою, найти въ модной шляпкѣ талис
манъ, который придастъ имъ видъ молодо
сти и красы извѣстныхъ щеголихъ.

Съ этой минуты конецъ модѣ; т а  , ко
торая надѣла прежде .всѣхъ шляпку, у ст р а 
шенная неуклюжестью старухи , переняв
шей съ неё моду, воображаетъ себя отвра
тительною въ тойже шляпкѣ , и т о т ч а съ  
срываетъ ее съ головы, сколько она прежде

ей ни нравилась. Красавица обращается къ 
ЗуГодисгіікѣ , коей изобрѣтательный Геній 
заранѣе, втайнѣ приготовилъ уже другаго 
Фасона т о к ъ , беретъ, шапочку или т ю р 
банъ кои скоро подвергнутся тойж ё- уч а сти .

Существованіе шляпки имѣетъ большое 
сходство съ жизнію мотылька. М атер ія , 
изъ коей- она сдѣлана, представляя собою 
т р е т ь е  состояніе насѣкомаго, заключеннаго 
въ плевѣ, скоро вы л етаетъ  изъ магазина, и 
распустивъ блестящія свои крылья съ пре
красною выкладкою:, надъ коею трудились 
лучшія уборщицы, садится сперва на самые 
пышные цвѣгпы, потомъ похуже, а послѣ, 
перелетая о тъ  одного цвѣтника къ друго
му, попадается въ добрыя руки, кои при
калываютъ ее булавкою къ стѣнѣ, или бро
саю тъ ее какъ старую  мебель, откуда запы
ленные клочки ся выкидываются въ помой
ную, яму.

В отъ  исторія рожденія, жизни и смерти 
всякаго рода убора!

Мебель тер п и тъ  туже. участь; на пр. Гер
цогъ N. недавно заказалъ себѣ прелестный 
о ттом ан ъ ; Баронъ В. заказалъ себѣ щакой- 
же; но Судья и' Нотаріусъ такж е въ состо
яніи имѣть сію мебель, и оттом анъ вошелъ 
въ моду.



«Какая гадость! вскричалъ однажды пер- 
вый, входя въ свою комнату; выоросыпе 
э т о т ъ  оттоманъ въ переднюю, въ сѣни , 
въ сарай; чтобъ я больше не видалъ его; 
Вообразите, Герцогиня, я заѣзжаю къ своему 
портному: онъ препокойно лежитъ'-съ кни
гою въ рукѣ на оттоманѣ, похожемъ На мой, 
да какъ похожемъ?; Точь вь т о ч ь , если еще 
не лучше и красивѣе. Возможно ли это ?  Те
перь ничего нельзя имѣть. Сенпіъ-Альбанъ, 
скажите моему камердинеру , чтобъ онъ
сбылъ съ рукъ э т о т ъ  оігтюманъу.__нѣтъ,
лучше, сжечь его! (минуту п омо лгавъ)  и з
бавьте меня такж е о т ъ  этихъ книгъ; мо
шенникъ . . . .  и онъ ч и т ает ъ !!!

СЛОВЕСНОСТЬ.
ВОСПОМИНАНІЯ О ШВЕЙЦАРІИ.

ЖЕНЕ ВСКОЕ ОЗЕР О ♦

(  Л родо^сепіе)%
Ложе Лемана образуется тронною горною 

цѣпью: Альпами, Юрою и Іорлгиомъ, самою 
меньшею въ сравненіи съ прочими. Леманъ 
всегда почитался прекраснѣйшимъ изъ всѣхъ 
озеръ Южной Іівроцы: одно Копещанское озе
ро могло споришь (гь нимъ о преимуществѣ, 
Онъ большею частію  п и тается  водами Ро
ны, хо тя  и не весь состои тъ изъ биыхъ ; 
сверхъ того сорокъ рѣкъ И рѣчекъ несущъ 
ему дань родныхъ водъ, ими заимствованныхъ 
о тъ  потоковъ, низвергающихся сь ближнихъ 
горъ. Рона впадаетъ въ Леманъ, выходя изъ 
Вале; при устьѣ , »аДЫ ея м утн ы , и такъ  
бы стры , ч то  около сорока Футовъ о тъ  
впаденія, онѣ отличаю тся, о тъ  водъ озера 
желтоватымъ цвѣтомъ. Впрочемъ, неспра
ведливо утверж даю тъ, будто теченіе сей 
рѣки замѣтно' чрезъ все озеро. Потоки, су
ществующіе въ семъ озерѣ, какъ и во вся
комъ маловодномъ источникѣ, не имѣютъ 
ничего правильнаго и общаго съ потокомъ 
Роны.. Не доѣзжая до Женевы, вы видите, 
ч т о  ложе суживается * рѣка снова полу
чаетъ свое названіе и к а т и т ъ  по новому 
руслу свои прозрачныя Волны, очищенныя 
РЩъ щины и ила, кои м у т я т ъ  ея устье.

По прозрачности водъ, особенно близь Же* 
невы, по пышному и живописному виду бе, 
реговъ, озеро сіе заслуживаетъ и вниманіе 
и удивленіе путешественниковъ.

Передъ нами уже открылась часть пра
ваго берега. Мы привѣтствовали древній Ва*» 
Фланскій замокъ, построенный изъ кирпича, 
подобно Римскимъ зданіямъ. При видѣ крѣ
постцы , относящейся’ къ новѣйшимъ време
намъ, гдѣ, какъ говорятъ, жила добрал Коро
лева Берта, пробудились въ душѣ нашей на- 
родныя воспоминанія о сей великодушной 
супругѣ Рудольфа II. Вскорѣ мы увидііли го
родъ Моргъ (\lorgrs). Э то  одинъ изъ луч
шихъ городовъ Герцога Савойскало; вправѣ 
о т т у д а  нашъ лоцманъ указалъ намъ дере
вушку Эщишлнь, мѣсідо, откуда откры
вается лучшій видъ на Монъ-Блапъ. Намъ 
хотѣлось п р и стать  къ берегу, по въ семт? 
случаѣ надлежало сдѣлать слишкомъ далекій 
объѣздъ, и потому мы продолжали свое пла» 
ваиіе. Однакожъ мы невольно обращали взо* 
ры къ мѣстечку. Жюри, принадлежащему къ 
Лозаннѣ, которое издали еще можно была 
виді,т ь . Мы разсудили лучше завернуть въ 
Ні онъ , главный горрдь въ семъ краѣ. До 
ц р и б ы гція туда  уди вл л лис к ж и во п и спрм.у 
■ мѣстоположенію Сень - При, выдающемуся 
мысу до самыхъ береговъ озера; прежде всега 
мы увидѣли церковь его. Мы обошли мысъ 
Алламанъ. Вь нѣкоторомъ разстояніи о т 
сюда, на берегахъ р. Обоннь, жилъ долго зна
менитый путеш ественникъ Тавернье; онъ 
имѣлъ /передъ собою самый пышный видь, 
который, по словамъ его, не уступалъ Кон
стантинопольскому. Мѣстечко Перроа, са
мое отдаленное на твердой землѣ., откры
лось передъ нами, когда мы были еще близь 
Алламанл, по вскорѣ увидѣли городокъ Ролль- 
сомъ Между симъ послѣднимъ и мы Тойонъ, 
нц противоположномъ береіу, находится  
самая большая ш ирота озера. Мѣстечки Бюр- 
еииель, Дюлли, Пранжепь, привлекли также 
наше вниманіе. Послѣднее изъ нихъ заклю
чаетъ въ себѣ замокъ, доставшійся въ і8іа 
году І о си ф у  Бонапарте. Наконецъ мы ощ* 
крыли Іііоцъ и ловорошилц судно свае 
берегу.



Городъ сей основанъ Юліемъ— Цесаремъ; 
еще діидпьі здѣсь Римская дорога и о статк и  
вала, принадлежащаго къ томуже времени. 
Готическій замокъ свидѣтельствуетъ, ч то  
Феодальная власть нсболѣе щадила его, какъ 
Мечь и скипетръ всемірныхъ властителей. 
Храмъ его также замѣчателенъ по своей 
древности, хо тя  нельзя достоверно опредѣ
лить времени основанія онаго. ІІіойь опу
стошенъ былъ варварами въ У сто л ѣ тіи , и 
почти совершенно истребленъ пожаромъ въ 
1З99 году. Безъ сомнѣнія-, онъ обязанъ слу
чаю вообще хорошимъ построеніемъ своимъ.

На полушорѣ мили огнь Шона лежитъ 
городокъ Копие, извѣстный нребываиіемь,въ 
немъ Г-жи Сталь и убѣжищемъ многихъ зна
менитыхъ изгнанниковъ. Это Самый милый 
изъ городовъ Водекаго Кантона; но любо
п ы т с т в о , удивленіе , Которое Ёвроіта Пи
т а е т ъ  къ дарованіямъ славной писательни
цы-, привлекаютъ сюда почти в с ііх ъ  п у т е 
шественниковъ. Комнаты , кои занимала 
Г-жпо Сталь, сохраняются въ прежнемъ со
стояніи. Мы замѣтили .п ортретъ  ея и бю
ст ы  Неккера и Шлегеля* Нынѣ баронесса 
Сталь сдѣлалась покровительницею учили
ща взаимнаго обученія , которое находится 
въ цвѣтущемъ состояніи Э та благодѣтель
ность оша наслѣдственная доброта служитъ 
новымъ украшеніемъ- знаменитой Фамиліи. 
Рядомъ с;ь именемъ Автора Коринны, прі
ятно видѣть имя благотворительницы.

Осгпавя Когте, мы переправились на лѣ
вый берегъ - озера и то т ч асъ  принялись 
оты скивать въ Колоньи, гдѣ долго жилъ 
Байронъ, и на сихъ романтическихъ берегахъ 
вездѣ оставилъ по себѣ пам ять. . . О тъ Ко
лоньи до Корсье нсболѣе полутора часа ѣз
ды. Мы переправПМісЬ черезъ рѣчку Эр май съ 
и очутились въ Довенѣ, гдѣ нашли мало за
мѣчательнаго , однакожъ рѣшились остано
виться здѣсь, чтобы  бросить взглядъ на озе
ро и посыіпнѣе позавтракать.

Потомъ мы миновали ^нѣсколько селеній и, 
йакоіісцЪ) остановились на возвышеніи, не 
доѣзжая до Кудра ; отсюда открывался ве
ликолѣпный видъ. Мы усмотрѣли гцры Алй- 
НОНЪ\ Р оегевъ> Абондансъ, т ак ъ  называемый 
Ошскій зубъ возносилъ къ облакамъ дикую

свою вершину. Мы опять выѣхали на боль- 
иіую дорогу, о т ъ  которой нѣсколько было 
уклонились, и прибыли въ Тойонъ, главный 
городъ Шлбле, гдѣ остановились отдохнуть. 
Э то небольшой городокъ съ 4 ооо жителей, до
вольно хорошо построенный; въ XVI столѣ
т іи  Швейцарцы срыли , находившійся въ 
немъ замокъ, который могъ служить для 
ооороиы ихъ стран ы , а не для украшенія 
оной. Церковь, училище, ратуш а, построены 

, со вк  ̂сомь * главный въѣздъ со стороны 
Женевы обсаженъ деревьями ; это  мѣсто 
служитъ, пріятнымъ гульбищемъ. Намъ по
казывали домъ, гдѣ родился храбрый и зло
получный Дезе. Тойонъ, благодаря торговлѣ 
своихъ жителей, находится въ довольно цвѣ* 
т у  темъ состояніи.

Мы выѣхали- оѴпсюда па другой день, ноче
вавъ въ изрядной гостинницѣ модъ вывѣскою 

рсівновтьсіл, и скоро' у вид 1>ли се чибашен н ы й за
мокъ, служившій Герцогу. Савойскому Амс • 
дею VII, убѣжищемъ, гдѣ онъ, мож етъ-бы ть, 
оплакивалъ свой вѣнецъ и дворъ, не едіоі-прл 
на прелестное мѣстоположеніе своего жи- 
лища. «Видите ли вы сіи прекрасныя де
ревья?)) спросилъ пасъ, трактирщ икъ, ѣхав
шій въ Санъг/Кенгульегпъ, указывая на гу с т у ю  
зеленую рощу, откуда доходилъ доліасъ вой 
вѣ тра, качающаго деревья?—Да, отвѣчали 
мы; за нею скрывается древній монастырь. 
Своротивъ немного *съ большой, дороги, въ 
салютъ дѣлѣ мы увидѣли Каріііезіанскій мо
настырь, скрываемый симъ густымъ лѣсомъ 
о тъ  взоровъ свѣта. Н ѣтъ сомнѣнія, ч то  
мирные ймоки сей обители, не*для того , 
чтобы сокрьШіь жизнь свою, но чтобы о т 
дѣлишься о тъ  людей, устроили сію зеле
нѣющую ограду.

Въ нѣсколькихъ шагахъ отсюда мы пере
ѣхали чрезъ Дранеу, по м осту о ^4 аркахъж 
вееьліа узкому, построенному въ XV столѣ
т іи . Проѣзжая по большой дорогѣ, мы ми
новали два селенія, А мѳіоріъ и Пюблье. Они 
не имѣютъ ничего доешоприлгѣчателыіаго. 
За симъ, не останавливаясь, мы направили 
п у т ь  въ Эвіанъ.

Мы проѣхали уже тр и  станцій о т ъ  Же- 
гіевы. Послѣднею былъ городокъ Эвіанъ, до
стойный вниманія путешественниковъ. Э то,



можетъ б ы ть, лучшая точка зрѣнія, откуда 
можно см отрѣть на озеро , и вполнѣ насла
ждаться его видами.

Одинъ изъ нашихъ спутниковъ, который 
въ мастерской Гюденя пріобрѣлъ искуство 
изображать на холстѣ природу, схватилъ 
свой альбомъ и карандашъ, и въ одну мину
т у  представилъ намъ два или тр и  очерка 
прелестнѣйшихъ видовъ противоположнаго 
берега. Красота мѣстоположеніи и минераль
ные ключи, находящіеся въ окрестностяхъ 
Эвіана, въ лѣтнее время привлекаютъ сюда 
множество иностранцевъ. Еще и теперь 
видны развалины стѣнъ и башень, коими 
нѣкогда окружилъ сей городъ П етръ, ГраФЪ 
Савойскій. Отсюда собственно начинается 
Симплонская дорога , проведенная Тѣмъ, ко
торы й такж е хотѣлъ уравнять горы, какъ 
уравнивалъ онъ. Государства.

Дорога, по коей мы ѣхали, прежде прости
ралась уполько до Four-Ronde, на полмили 
о тъ  Эвіана. Французы преодолѣли всѣ пре
п я т ст в ія  и нынѣ дорога сія, обсаженная де
ревьями , т я н е т ся  по берегамъ Лемана д о ' 
самаго усщья Роны.

Эгпотъ п у т ь  значительно измѣнилъ видъ 
дикойстраньцописаннойЖ.Ж.Руссо. Картина 
его только о тч асти  сходна; самый видъ озе
ра, Мельерійскія скалы, болѣе прославившія
ся нѣсколькими страницами Новой Элоизы , 
нежели своими каменоломнями, доставляю
щими превосходный матеріалъ, во многомъ 
не сходны съ описаніемъ Сенъ-Прё, въ пись
махъ къ Юліи. Ж ители не заключены уже 
между сими скалами и озеромъ; мѣстечко 
Мельери, пересѣкаемое нынѣ прекрасною до
рогою, значительно распространилось. Ис
куство побѣдило скупую природу, и видъ 
сего края нимало не у ст у п а е т ъ  прочимъ 
ркрестностямъ озера. У вѣряю тъ, ч т о  де
ревушка Бре скрываетъ другой Геркуланумъ, 
древній Tavrelatuniy нѣкогда процвѣтавшій 
городъ, который въ 565 году поглощенъ об
рушившеюся частію  горъ. Иные думаю тъ, 
чшо омъ находился въ Бовере.

(  Опопшпіе въ. слтъЪующсліЪ. листкѣ.)

С Ы Н Ъ  П А Л А  Ч Е М Ъ  О Т Ц А .

фламанское преданіе.
Ночь была те м н ая, дождливая; посреди пло

щади города Г е н т а , при багровомъ свѣтѣ 
Факеловъ, стр о и л и  эш афош ъ для совершеній 
казни надъ двумя преступ н и кам и 2, которые 
за уб ій ств о  и с в я т о т а т с т в о  Осуждены бы
ли на см е р ть .

Два ремесленника возвращаясь домой, со 
шлись въ н ѣкотором ъ разстояніи о т ъ  лобна
го м ѣ с т а , и посматривали на страшныя 
ночныя п р и г^отовл ен ія /Т утъ  завязался меж
ду ними разговоръ въ полголоса , так ъ , что 
п л о тн и к и , стр о и вш іе  э ш а Ф о т ъ , ничего не 
могли с л ы ш а т ь .

Первый. А , э т о  т ы  М артинъ, откуда?
Другой* Изъ Краснаго корабля. Завидя из

дали свѣ тъ  Факеловъ, я пришелъ сюда по
с м о т р ѣ т ь , ч т о  т у т ъ  дѣлается.

Первый. Бѣдный старичекъ! Завтра ска
т и т с я  съ плечь голова его.

Другой. Скажи мнѣ, ради Бога, правда ли, 
ч т о  онъ завтра, будетъ казненъ роднымъ 
сыномъ?

Первый. Точно такъ* сегодня вдругъ зане
моги палачь; во всемъ городѣ и окрестно- 
спіяхь не нашлось ни одного человѣка, ко
торы й бы рѣшился на этогпъ разъ занять 
его. мѣсто.

Д ругой . Почему же непремѣнно завтра онъ 
долженъ б ы ть  казненъ?

Первый„ П отом у, ч т о  наши законы не поз
воляютъ отсрочивать исполненіе приговора.

Д ругой . Но слыханное ли дѣло: отецъ ка
знится собственнымъ сыномъ!

Первый. Да, чудно! Старику предлагали 
на выборъ : или отрубииГь сыну топоромъ 
голову, или пасть самому подъ орудіемъ ка
зни; но онъ съ омерзеніемъ отвергнулъ пер
вое предложеніе и выбралъ смерть.

Другой. И сынъ могъ на т о  рѣшиться?
Первый. Да; любовь* къ жизни заглушила 

въ немъ сыновнія чувства, и онъ согласил- 
ея завтрашній день казнить отца.

Другой. Ужасно Г Ужасно ! Но знаетъ ли 
отецъ, ч т о  ему суждено умереть о тъ  ру* 
ки сына?



Первый. Ничего о том ъ не знаетъ. Они 
разсажены порознь въ темницѣ и порознь 
были допрашивпны.

. Другой. Жаль мнѣ бѣднаго старика. Гово
рятъ, ч т о  онъ во всѣхъ допросахъ крѣпко 
отстаивалъ свою невинность.

Первый. Да, и сынъ такж е; но подозрѣніе 
слишкомъ сильно. Понамарь, какъ извѣстно, 
найденъ убитымъ въ собственной квартирѣ; 
у выломанныхъ дверей ограбленной церкви 
ночная стража схватила старика съ сыномъ.

Другой. Конечно; молчаливая ночь сокры
ла уже многія преступленія! Однакожь пора 
спать. Покойной ночи, сосѣдъ! Бѣдный с т а 
риненъ въ э т у  ночь едва ли заснетъ.

Первый. За т о  онъ завтра уснетъ глубо
кимъ сномъ; да спасетъ Господь Богъ грѣ
шную душу его! Покойной ночи, Амвросій!—

Они разстались. Тускло горѣли Факелы 
среди ночнаго т у м а н а , и звонкіе то п о р ы  
плотниковъ еще долго нарушали м е р т в у ю  
ти ш и н у . Наконецъ, все было го то во  и ра
ботники исчезли в м ѣ ст ѣ  съ Факелами. Въ  
глубокій мракъ одѣлся эш аФ о тъ .

Честные ремесленники Мартинъ и Амвро
сій говорили правду. Отецъ съ сыномъ въ 
самомъ дѣлѣ схваченѣі были по подозрѣнію 
въ убійствѣ и похищеніи церковной утвари, 
и послѣ немногихъ допросовъ, признанные 
судомъ виновныліи, осуждены на смерть..

Но какъ Генгпскій палачь наканунѣ дня 
казни занемогъ: т о  Судьи нашлись принуж
денными , одному изъ преступниковъ даро-' 
вать жизнь, если онъ согласится взять на 
себя должность палача. Сынъ рѣшился на 
сіе ̂ ужасное дѣло. —

Едва зардѣлись верхи Генш скихъ башень 
въ кровавомъ отблескѣ  утр ен н я го  солнца, 
какъ загудѣлъ п ротяж н ы й  погребальный ко
локолъ, и по улицѣ, ведущей къ э ш а Ф о т у ,  
потянулась то р ж е стве н н о — мрачна процес
сія, среди коей шелъ сем и деся ти л ѣ тн ій  
с т а р е ц ъ .—

Съ удивительнымъ спокойствіемъ, какое 
можетъ внуш ить въ послѣднюю м инуту 
жизни одно только чувство невинностиг 
старецъ всходилъ на эшлфопть. Но когда 
взошелъ „онъ на послѣднюю ступень, и уви
дѣлъ сына своего съ засученными рукавами*

тогда лице его внезапно покрылось смерт
ною блѣдностью, и потоки слезъ полились 
изъ глазъ его.

— «Іоаннъ!» воскликнулъ онъ голосомъ, ко
торый тронулъ бы сердце самаго закоренѣ
лаго злодѣя, — «Іоаннъ! ты хочешь б ы т ь  
палачемъ своего ошца?» —

При сихъ словахъ сынъ содрогнулся, но 
отворотился о т ъ  отца, не смѣя см о тр ѣ ть  
ему въ лице.

Старецъ еще нѣсколько минутъ глядѣлъ 
на него съ выраженіемъ глубочайшей скорби, 
потомъ сказалъ: «Іоаннъ, исполняй свою обя
занность; я разстаюсь съ тобою безъ зло
бы.»—Потомъ сынъ поспѣшно завязалъ ему 
глаза;— и просилъ стащ ь на колѣни. С т а 
рецъ, почти лишенный чувствъ, исполнилъ 
его приказаніе.

Холодный т р е п е т ъ  объялъ многочислен
ныхъ зрителей, когда сынъ протянулъ руку 
къ топору, лежавшему подлѣ плахи.

Съ дикимъ отчаяніемъ схватился онъ за 
него, но лезвее доскочило съ топорища и да
леко отлетѣло о тъ  эшаФогаа.

«Пощада! Пощада! Они невинны!» разда
лось на площади. Мущины, женщины, дѣти, 
вскочили на эш аФ отъ, сорвали повязку съ 
осужденнаго, и старались привести его въ 
чувство. Въ т о  же время о семъ чудесномъ 
событіи донесено было Государю, который 
изрекъ прощеніе, какъ о т ц у , такъ, и сыну.

С пустя нѣсколько времени о т к р ы т ы  на
стоящ іе преступники—и получили достой
ную казнь.

Въ память сего происшествія жители го
рода Гента воздвигнули на м осту, близь рыб
наго рынка, двѣ с т а т у и  изъ дикаго камня, 
которыя и понынѣ сущ ествую тъ : онѣ изо
бражаю тъ сына и отца; послѣдняго: колѣно
приклоненнымъ, и съ повязкою на глазахъ; 
перваго, съ засученными рукавами, въ т у  
самую м инуту, когда бнъ хочетъ поднять 
топоръ*

Съ Нѣм. В. Тила*



С М Е Р Т Ь  Л А Ф О Н Т Е Н А .

Добрый Лафонтенъ только двумя годами 
пережилъ Г-жу Л[а Сабліеръ, которую  лю
билъ оиѣ столько же, сколько свою собаку 
и кошку. Онъ умеръ, послѣ продолжитель
ной болѣзни, въ которой отецъ Піоже, с т р а 
хомъ будущаго наказанія х успѣлъ о б р ати ть  
баснописца въ затворники, добровольно на
дѣвшаго на себя вериги и власяницу. Въ по
слѣднее время жизни своей * онъ не видался 
почти ни съ кѣмъ йзъ друзей своихъ, опа
саясь восіпоминаній о грѣхахъ своей молодо
ст и . За нѣсколько дйей передъ смертію я 
посѣтилъ его! оіСь лежалъ въ постелѣ, и 
наклёивалѣ Изображенія святыхъ на всѣхъ 
Листахѣ своихъ ба сень: «вы видите, сказалъ 
Онъ, Ціііо я совершаю дѣло покаянія.» Подлѣ 
него сидѣла старая служанка, которая, въ 
очкахъ, читала молитвы; она поднимала го
лову, когда Лафонтенъ повторялъ со вздо
хомъ:

«Я многогрѣшенъ!»
-—«Успокойтесь, судлръ, говорила она, Ми

лосердый Богъ прости тъ  васъ.»
Бѣдный Лафонтенъ иногда забывался. 

Вдругъ спросилъ онъ, какъ меня зовутъ; когда 
я ему отвѣчалъ, т о  онъ обратился ко мнѣ 
съ слѣдующими словами :

«Знаеіііелц вы молитвы объ умирающихъ? ,
— Н ѣтъ, отвѣчалъ я.
— Такъ, подите вонъ.»
Потомъ онъ оборотился ко мнѣ спиною, 

и не хотѣлъ болѣе говорить со мною, х о т я  
я старался опять начать разговоръ. Я 
всталт> и хотѣлъ идти, но онъ остановилъ 
меня и просилъ прочесть его басню: М ерт
вецъ и ГвященпПкъ; какъ я не зналъ ее на
изусть, т о  онъ сталъ ч и т а т ь  самъ, смѣ
ясь безъ памяти.

«Неправда ли, ч то  содержаніе этой  басни 
довольно странно?» прибавилъ онъ. «Въ пер
вый разъ еще пасторъ упалъ въ обморокъ 
при видѣ мертвеца!»

—Вмѣсто сихъ печальныхъ мыслей, ска
залъ я ему, вамъ бы надибно возбуждать въ 
себѣ веселыя*

— «Любезный Аббатъ,» подхватилъ онъ съ 
слезами на гЛЗЗа&Ѣ^ «превосходный Мольеръ

умеръ прежде всѣхъ; послѣ меня осгпаюіпел 
еще Брало и Расинъ! »

Я не могъ удержать внутренняго движенія 
й оставилъ' больна го, чтобы  не измѣнишь 
себѣ. Черезъ п я т ь  дней Лафонтенъ похоро. 
ненъ былъ на кладбищѣ при церквѣ св. Ин
нокентія, на том ъ самомъ м ѣстѣ , гдѣ за 
20 лѣтъ  предъ шѣмъ, положенъ прахъ Моль 
ера.

Пер. В ё Соколовъ»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Е С Н А  В О Е Н Н А Г О  Ч Е Л О В Е К А .

Весенней зеленью Подернулись иола,

Защёлкалъ соловей въ проснувшейся дубравѣ, 
Какъ дѣва ошо спа воспрянула зеМля:

Все, все с т р е м и т с я  ж и ть, а обреченный славѣ, 
Когму судьба дала па долю мечъ и іцишъ,

Улыбкой хладною природу привѣчаешь 
И, средь живой весны, шумъ врана сторожишь;

Иль черный прахъ съ меча блестящаго стираетъ, 
Иль въ зеркало его задумчиво глядитъ.

Карлгофъ»
Апрѣля і $ ,  1 S 3  г̂
Деревня Андржѣева.

Н А  Н О В О С Е Л Ь Е *

За желаньемъ вслѣдъ, надъ нивой 

И съ цвѣточка на ц в ѣ т о к ъ ,
Беззаботно и игриво

В ь е т с я  рѣзвый м оты лёкъ:
Такъ въ дни юности счастливой

Н овость намъ колеблетъ грудь-**
Вдаль летимъ мы,— т а м ъ  всё диво,

Но пришли — и снова въ п у т ь !  . * « 
Д ругъ!— и т ы ,  мѣняя кельи,

Ч аш у праздничную, пен,^—
Ч аш у радостныхъ похмѣлій 

Свѣтлой юности ш ьоеи!
Но мѣняя новоселья,

Не мѣняй своихъ друзей!
Ѳ. НпЛШШОйЪ.
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в е к  СЪ Р У К Ъ  СОЙДЕТЪ.

К т о  какъ па свѣтѣ ни ж иветъ, ^
Какихъ проказъ пи нагородитъ,

Все говоритъ, ч т о  съ рукъ соидешъ 
И  точно, очень ч асто сходитъ!

Грабидииъ вкривь и вкось идетъ  
О т ъ  правосудія дороги,

И сидя счастья па порогѣ.
Твердитъ: авось все съ рукъ соцдёшъі

Его одобрено рѣшенье -гг*
II онъ по сѣлъ Уложенья,

Счастливо взятокъ нахватавъ,
Благоразуменъ, добръ и правъ,

Безсмыслицъ ранніе 'поэты
Ползутъ ■ геройски на Парнасъ 

И, часто бережно Пегасъ
Выноситъ ихъ па берегъ Д е т ы ;

Удачно какъ-то съ рукъ идутъ  
Ихъ стихотворныя за т ѣ и ,

И дружно наши грамошѣи
Кричатъ, н пиш утъ, и поютъ

Хвастунъ счастливо удивляетъ,
Глупецъ смѣшно н дерзко врещъ —*

И самъ безпечно распѣваетъ:
Моя болтливость съ рукъ сойдетъ I

Друзья толпы пустоголовой, -
Въ глупца, какъ въ деньги влюблены —*■

И восхищаются они
Удачной лжи его обновой.

Все какъгпю въ св ѣ тѣ  съ рукъ идетъ.
Любви п шалости проказа,

И лесть придворнаго пролаза —
ФориАчіа какъ-то все везетъ»

Друзья мои! Безструнной мѣры,
Ел глухой и дикій, с т у к ъ  —

II вздоръ безсовѣстной са т и р ы ,
У  васъ сойдутъ ли такж е съ рукъ? . . . .

Иваном.

C H A R A D E .
Aux noces de ton fils tu trouves ma première.* 

Veux-tu de ma seconde? Il faut tirer au sort. 
Mais sur les eaux ne fait jamais la guerre;

Mon tout y porte et la flamme et la mort.

Въ No 5y помѣщенная шарада значитъ: ТІерс-ттънь.

M O D E S .

Ameublemens. — L ’année n’a pas été féconde en 
meubles de luxe, peu d’hôtels ont été somptueusement 
déeprés ; cependant nous citerons un salon d’acier, 
exécuté dernièrement chez un, riche banquier d e là  
Chaussée-d’Antin.

Cettë pièce est d’une magnificence inconnue jusqu’à 
ce jour. Nous n ’entreprendrons pas de faire la descrip
tion xle tout cequicoinposelesajustem eps, les décors de 
cesalon magique; lés portes,- les chambranles, la chemi
née,le lustre, les girandoles, les ornemens de b  tenture, 
tout enfin, est en acier poli, du travail le plus délicat, 
et d ’un fini admirable. Il est impossible de se faire 
une idée exacte de la richesse de ce travail*; nous en 
sommes émerveillés. Aux bougies surtout, toutes ces 
surfaces -(Вашalitées , dont les effets ont été «calculés 
d ’avance, seront éblouissantes.

Il faut que la fabrication dé l ’acier poli ait fait de
puis peu d’immenses progrès, pour que Ion  soit par
venu à ,en faire un article de luxe et d ’architecture , 
surtout dans des proportions assez grandes , pour 
qu’on puisse l ’appliquer à. un salon qui a i5  pieds de 
hauteur.. ».

C ’est une innovation heureuse et de bon goût, cpie 
nous recommandons à Messieurs les architectes Noua 
ne doutons pas que ces nouveaux ornemens reçoivent 
de nombreuses applications; car ils doivent etre d u n e 
grande ressource dans les décorations de riches mobi
liers.

On nous a assuré que ces ornemens, fabriqués par 
procédés nouveaux, à l’aide de machines les plus ingé
nieuses, ne sont pas plus chers que ceux en bronze 
doré. Ils sont d’un entretien tressa cil e , et l ’auteur a 
des moyens chimiques infaillibles, pour les préserver 
de Гохіdation pendant lcS tems de non habitation.

M О Д Ы .
Мебели.— Hынѣшнiй годъ не изобиленъ былъ 
и зо б р ѣ тен іям и  богатыхъ мебелей.*— Немно
гіе домы отдѣланы вновь великолѣпно; од.
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накоже мы опишемъ стальную залу, недавно 
ощдѣланрую у одного богатаго банкира въ 
улицѣ 1ІІ оссе-д’А н т е  и ь-

Комната сія отдѣлана съ великолѣпіемъ, 
доселѣ неизвѣсгпнымь. Мы, не будемъ опи
сывать всего употребленнаго на украшеніе 
сей очаровательной .залы; двери, наличники, 
каминъ, лю стра, жирандолиукраш енія на- 
стѣнахъ, словомъ все, изъ шлифованной с т а 
ли, самой легкой работы  и удивительной 
отдѣлки. Невозможно составить себѣ на
стоящаго понятія о всемъ богатствѣ этой 
работы. Мы въ совершенномъ удивленіи; 
особливо при свѣчахъ, всѣ э т и  блистающія 
поверхности, которыхъ дѣйствія вычисле
ны уже напередъ, будутъ ослѣпительны.

Видно, ч то  въ выдѣлкѣ шлифованной стали 
сдѣланы невѣроятные успѣхи, когда достиг
ли до того, чтобы об рати ть ее въ предметъ 
роскоши и а р хи т е к т у р ы ; а особенно въ 
столь огромномъ размѣрѣ, ч т о  приспосо
били ее къ комнатѣ высотою въ і 5 Фу
то въ ; э т о  весьма счастливое изобрѣте
ніе, которое мы рекомендуемъ всѣмъ архи
текторамъ. — Мы не сомнѣваемся, ч т о  сіи 
новыя украшенія будутъ приспособлены ко 
многимъ вещамъ.

Васъ увѣряли, ч т о  сіи украшенія, выдѣ
ланныя новымъ способомъ, • помощію луч
шихъ машинъ, недороже таковыхъ же, сдѣ
ланныхъ изъ золоченой бронзы.^-Ихъ весьма 
легко сохранять, и изобрѣтатель имѣетъ , 
вѣрныя химическія средства для предохране
нія оныхъ о тъ  ржавчины, въ лѣтнее время,' 
когда комнаты о ст аю т ся  п у с т ы .

С М Ѣ С Ь.

Одно изъ величайшихъ о т к р ы т ій , дѣлаю
щихъ. честь Русскимъ Библіографамъ, ест ь  
безъ сомнѣнія рѣдкое искусщво судить о кни
гахъ не читавши ихъ.

Издатель М. Т. шагнулъ еще далѣе: онъ 
судилъ объ игрѣ актёровъ въ такой піэсѣ 
которая, за болѣзнію актера, не была со- 
всѣмъ играна •

Наблюдая свѣтила небесныя, мудрецъ Ѳа- 
лесъ оступился и упалъ. «В отъ  по дѣломъ 
сказала ему его служанка, т ы  хочешь знать 
ч т о  дѣлается на небесахъ, а не знаешь, что 
у те б я  подъ ногами!»

Бойся излишества: оно порокъ, безобразіе. 
Въ какомъ бы случаѣ т о  ни было, всмот
рись: красота происходитъ о т ъ  соразмѣрно
ст и .

Иже обрѣте жену добру, обрѣте благость: 
пріялъ же е ст ь  о т ъ  Господа тишину.

Держи вѣсы ровно; не спускай глазъ съ 
стрѣлки и не допускай одну сторону йере- 
тлгиваш ь другую.

Во всѣхъ своихъ словахъ изъявляй правду; 
не дозволяй устам ъ своимъ произносит^ 
ложь.

Страшись лжесвидѣтельствовать. Да бу
детъ  языкъ твой  орудіемъ правды, право
т ы  и справедливости.

Иже безъ порока ж иветъ въ правдѣ, бла
женны о ст ав и тъ  дѣти своя.

П ри семъ прилагается с т а т ь я  подъ заглавіемъ: За- 
літъгапія па статью; въ і у и  1 8 книж кахъ Московскаго 
Телеграфа па і 8 5 о годъ ? помтьщенпуюу по случаю из- 
дапіл Г . Бант ы ш ъ-К аліенскиліъ Малороссійской Исторіи; 
соъ. С. В . Руссова.

Слѣдующій No 4 о, Л и т е р . П риб. будетъ раздаваться 
въ Среду М ая а о дня.

С* П , Бургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія П у т е й  Сообщепід. П е ч а т а т ь  позволяется: 9 М ая 18 3 1 года.

Цензоръ. Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходитъ по 

Средамъ н 

Субботамъ.

Цѣпа годовому пздапію, 
состоящ ему изъ 104: Тіо. 
съ 2А-Ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 , съ до
ставкою ц пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, М ая  20 дня, 1 8 3 1  года.

№  40.

А п , моська! знать опа сильна, 
Ч т о  ластъ на слона !

Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
С О С Ѣ Д С Т В О  ЗА С Т О Л О М Ъ .

А вы, гость дорогой!

Чегобъ хотѣлось вамъ?— «Домой, сударь, домой;*

О твѣ тство валъ  ему я очень равнодушно.

Такъ раш>?...«Да, мнѣ здѣсь^ помилуй Б о гъ , какъ
скучно! »

К нязь Д олгорук ій .

П очти всѣ на свѣтѣ дум аю тъ, ч т о  для 
то го , чтобъ прослыть хорошимъ хлѣбосо
ломъ, надобно только б ы ть  богату и ще- ѵ
дру-

Извините меня , милостивые Обжоры ! 
сихъ двухъ добродѣтелей недостаточно. Но
вѣйшіе, бысоковзгллдиые мыслители, о х о т 
ники до изящныхъ обѣденныхъ наслажденій, 
знаютъ ч т о  немногіе миліонщики надѣлены 
отъ неба талантомъ угощ ать.

На дняхъ случилось мнѣ обѣдать у глав
наго поставщика аптекарскихъ матеріаловъ: 
повара были ГраФИіш Уіаволь; кандитеръ 
Австрійскаго Посланника; вино и портеръ 
Шъ Англійскаго магазина; стерляжья уха у за
плачена - 5о рублей ; живой осетръ приве
зенъ водою на почтовой лодкѣ изъ Волги; 
устрицы изъ Ревеля; блюдо вишенъ егко- 
ило болѣе трехъ  сотъ  рублей. Гостей сѣло I 
за столъ 25-т ь  человѣкъ, а  можно бы уп от- |

чивашь, тѣм ъ ч т о  быдоу п ятьдесятъ  под
жарыхъ подьячихъ, и упоить дюжину т а 
кихъ Господъ , какъ Пълнюшкинъ - Невтъя 
ж динъ.

Кушанье подано было на богатомъ Ф а р Ф О -  

рѣ съ изображеніемъ видовъ Петербургскихъ 
и Царскосельскихъ. Роскошныя вазы съ рѣд
кими въ теперешнюю пору года цвѣтами, 
померанцовыя и лимонныя деревья съ плода
ми, заставляли насъ забываться, и вообра
ж ать, что  мы перенесены въ Аѳины, на бе
рега Алѳея,

Зоркій взглядъ хозяина не пропускалъ шг 
одной пустой тарелки, ни одного порожня
го покала . . , ,

Тамъ славный окорокъ ВеспіФальской,

Тамъ звепьл рыбы Астрахан ской,

Тамъ пловъ стоялъ и пироги ;

Сластей и ананасовъ горы

И  множество другихъ плодовъ 

Прельщали чувства и п итали ;

курильницы благоухали;

Носили вина чередой :

И  Алілпшко съ Шампанскимъ 

И  пиво Русское съ Британскимъ

И  Мозель съ Зсльцерской водой.
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Я сказалъ уже выше* ч т о  насъ было 9,5 
человѣкъ. Всѣ люди порядочные, ооразован- 
в ы е ; но бѣда состояла въ т о м ъ , ч то  ни
к т о  изъ насъ 'прежде въ глаза не видалъ 
другъ друга; мы встрѣтились здѣсь въ пер
вый разъ, а это  не могло возбудить между 
нами откровенности , довѣренности. Впро
чемъ, нѣпіъ ничего легче, какъ познакомить
ся за сшолоМь, и потому неудобство сіе 
легко могло б ы ть  устранено, если бы каж
дый сидѣлъ на приличномъ ему мѣстѣ.

Собесѣдники, хо т я  вовсе между собою не-- 
знакомые, всѣ звали хозяина: и т а к ъ , о т ъ  
него зависѣло. разсадить ихъ, какъ кому с ію -' 
ручнѣе и пріятнѣе; но о т ъ  безпечности, 
разсѣянія, а можетъ бы ть, и о т ъ  неумѣнья, 
онъ предоставилъ это  случаю. Случай слѣпъ!

Между собесѣдниками нашими замѣтилъ 
я военныхъ, статск и хъ , придворныхъ, пріѣз
жихъ изъ дальнихъ Губерній помѣщиковъ, 
купцевъ, литераторовъ, художниковъ, а к т ё 
ровъ. Безъ всякаго сомнѣнія, изъ сихъ с т и 
хій можно было составить пріятную  бесѣ
ду; все зависѣло о т ъ  сосѣдства: ибо за с т о 
ломъ, гдѣ обѣдаютъ человѣкъ, разговоръ 
не можетъ б ы ть  общимъ, ел вдовашельно, 
надобно было завести частные.

Провіантскому Чиновнику досталось си
дѣть между поэтомъ и актеромъ; Уланско
му. Офицеру подлѣ Обгръ-Секретаря; про* 
винціальному дворянину съ любителемъ жи
вописи , на дняхъ возвратившимся изъ Ри-‘ 
ма ; Камергера втиснули между Баіпалібн 
Йьімъ Командиромъ .Внутренней' Стражи и 
Журналистомъ. Не понимая своего сосѣда, 
каждый принужденъ былъ замолчать послѣ 
неудачнаго опы та завязать разговоръ. Во 
все продолженіе обѣда неслышно было ниче
го, кромѣ- отры висты хъ вопросовъ п о твѣ 
то въ , смѣшанныхъ съ стукомъ тарелокъ, 
вилокъ, стакановъ и челюстей.

Поэтъ попытался ’ был» продекламиро
вать  отрывокъ изъ своей поэмы Провіант
скому-Чиновнику, а сей началъ ему разска
зы вать  о затруднительности перевозки ве- 
сііою^муки и круііьі въ запасные магазины, и 
о подмѣси, которую находилъ онъ въ провіан
т ѣ , при пріемѣ онаго о тъ  подрядчиковъ.СТи- 
шерагпоръ предложилъ Граманіи вескую зада

чу купцу, торгую щ ему оптомъ на Кяхтѣ, 
а купецъ отвѣчалъ ему жалобами на упадокъ 
торговли; удалой Уланъ, закручивая усики 
описывалъ степенному Оберъ - Секретарю 
с т а т и  своей рыжей Англійской лошади, хва
лилъ клинокъ вымѣченной имъ у Черномор
скаго Козацкаго Офицера сабли, старался 
растолковать, какъ трудно сохранить дис
танцію  при развёртываніи колонны въ пыль* 
ное время, а сынъ Ѳемиды читаль ему на
изусть выписки изъ дѣлъ, приводилъ статьи 
изъ Уложенья, изъ Учрежденія о Губерніяхъ, 
ссылался на Грамоту о Дворянствѣ. Всѣхъ 
болѣе ладили между собою Членъ Академіи 
Наукъ и Офицеръ Генеральнаго Штаба Но 
и т у т ъ ,  первому скучно стало слушать 
объ однихъ только операціонныхъ и комму
никаціонныхъ линіяхъ, о бастіонахъ, крон
веркахъ, осадахъ, стратагем ахъ , а второй 
зѣвалъ о т ъ  разсказовъ о животныхъ допо
топнаго міра, о видѣ, величинѣ и плотно
сти  земли, о пластахъ, Формаціяхъ и жи
лахъ. Ему бы гораздо веселѣе было меж,лу 
Журналистомъ и путешественникомъ.

Займи каждый свое мѣсто и тогда пиръ 
былъ бы столько же насладишеленъ для ду
ши, сколько былъ вкусенъ для желудка. Го
сти , взаимно довольные одиііъ другимъ, оста
лись бы вполнѣ довольны хозяиномъ и бла
годари!,і, какъ за хорошій столъ, такъ и за 
стараніе доставишь имъ пріятное сосѣд
ство. Иевниманіе-къ послѣднему сдѣлало, что 
мы разъѣхались, х о тя  правду сказать, и сы
т ы е  желудкомъ, но голодные душею. Хозя
ин ь нашъ полагалъ, ч то  всё зависиіігъ огпъ 
исічуетва повара, а выходитъ, ч то  отъ ис
ку с ш ва размѣ 11 ці і п ь гост ей.

Черезъ нѣсколько дней послѣ еего пира, за* 
ѣхалъ л опять къ добродушному наше му хлѣ
босолу/ Мы -'разговорились'о данномъ имъ въ 
послѣднюю Пятницу обѣдѣ: онъ жаловался 
мнѣ на принужденность, ‘ замѣченную имъ 
между гостями и па холодность ихъ другъ 
къ другу. - ((Было бы и весело и -говорливо,»— 
замѣтилъ я ему: «если бы вы послѣдовали 
примѣру''нѣкоторыхъ хозяева,, и догадались 
разсадить гостей вашихъ, соотвѣтственно 
съ характеромъ и '.склонностями каждаго* 
П оэта надлежало посадишь возлѣ акшерау



который съ наслажденіемъ прослушалъ бы 
его стихи и прочелъ ему свою новую ролю. 
Оберъ - Секретарь и пріѣ зжій помѣщикъ — 
особы степенный, разсудительные  ̂ очень 
кстати могли бы помѣститься рядомъ. Ку- - 
пецъ изъ Кяхты обрадовался бы сосѣдству 
съ откупщикомъ и Провіантскимъ Чиновни
комъ: они могли бы заняться бесѣдою о де
нежномъ курсѣ, торговлѣ, путяхъ сообще
нія и своихъ дѣлахъ; любитель изящнаго, 
художникъ и Офицеръ были бы вполнѣ до
вольны своимъ сосѣдствомъ: первый служилъ 
бы истолкователемъ для двухъ послѣднихъ, 
и всѣ трос, составили бы пріятную, разно
образную бесѣду, оживленную остротами, 
или подкрѣпляемую учеными ссылками пи
сателя..»—Мой богачь почувствовалъ спра
ведливость моихъ замѣчаній, благодарилъ ме
ня — й далъ мнѣ слово воспользоваться мои
ми совѣтами. И дѣйствительно, черезъ нѣ
сколько дней , послѣ нашего разговора , далъ 
онъ другой обѣдъ тѣмъ же самымъ особамъ.

Имена ихъ были написаны на .билетахъ, 
украшенныхъ виньетами и раскладены на 
приборахъ, сверхъ салФсшки, точно въ т а 
комъ порядкѣ, какъ, я совѣтовалъ. Гости  
были совершенно довольны сосѣдствомъ сво
имъ;,слова лились рѣкою; апетитъ, по не
обходимому слѣдствію, удвоился; ибо ничто 
такъ не возбуждаетъ его, какъ живой и за
нимательный разговоръ; ѣли и пили много; 
благодарили хозяина за пріятнѣйшее во всѣхъ 
частяхъ угощеніе, и обѣщались никогда не 
отказываться отъ его пиршествъ.

Л . Корабяинскій,

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С П О М И Н А Н І Я  О  Ш В Е Й Ц А Р І И .

Ж Е Н Е В С К  О Е О З Е Р О .

(  О копганіе.)
Мы достигли Сенъ Жингульпа, довольно 

чувствуя устал ость. Мы уже упрекали себя 
въ томъ, ч то  не просили -гостепріимства 
въ одной изъ хижинъ Мельери, ч т о  не с т а 
рались о ты ск ать  на утесахъ  слѣды Сенъ- 
Прё и начертаніе имени его любезной, Сі_е

непростительное забвеніе заставило насъ 
вдвое раскаиваться,, когда мы введены были 
въ одну изъ самыхъ скромныхъ комнатъ са
мой скромной гостинницы. Къ счастію , ок
но нашего жилища выходило на озеро. Селе
ніе, въ которомъ мы остановились, пересѣ
кается глубокимъ оврагомъ; одна половина 
онаго находится въ Савойѣ, а другая въ Ва- 
лежскомъ Кантонѣ. Приходская церковь с т о 
и тъ  на Савонской сторонѣ; но другая часть 
селенія гораздо многолюднѣе и въ оной вид
но болѣе дѣятельности, благодаря сообще
нію ооѣНхъ сторонъ, посредствомъ моста, 
и желѣзному за году. На семъ послѣднемъ дѣ
лаю тся гвозди и проволока, и механическая 
часть его приводится въ движеніе быстрымъ 
теченіемъ Морги.

Мы узнали, ч то  дорога до Брвере, и о т 
туд а  до переправы чрезъ Рону, неслишкомъ 
хороша; притомъ сія поѣздка не обѣщала 
намъ ничего доешопримѣчашельнаго. И такъ  
мы рѣшились продолжать п у т ь  водою, въ 
намѣреніи переправишься на другой берегъ, 
чтобы посѣтишь Шильонъ и Кларансъ, а 
потомъ возвратишься въ Сеиъ-Жиигульпъ 
и снова п усти ться  по Женевской дорогѣ.

Новые неопытные гребцы прекрасной ры
бачьей лодки, мы сначала спустились не
много внизъ но теченію Роны , боясь б ы ть  
опрокинутыми. Теряясь въ разсматриваніи 
цвѣтущ ихъ береговъ ея, скоро переправи
лись мы чрезъ русло сей рѣки, на которую  
взирали съ удивленіемъ, и вода коей бы
ла совсѣмъ другаго цвѣта съ водами Лемана; 
потомъ мы поднялись вверхъ, направя п у т ь  
къ Вильнёву, изъ всѣхъ силъ работали вес
лами, х о т я  и не такъ согласно, какъ иску
сные мореходцы. Не доѣзжая ч етв е р ть  
мили до Вильнёва, мы пристали къ одно
му островку, гдѣ нашли небольшую хижи
ну, обсаженную тополями Послѣ сего мы 
продолжали быстрое плаваніе и благополуч
но вошли въ пристань. Городокъ сей, по
слѣдній на правомъ берегу озера, не. пред* 
сплавляетъ въ себѣ ничего достопримеча
тельнаго. При Аймонѣ V, ГраФѣ Савойскомъ, 
здѣсь учрежденъ былъ богатый страннопрі
имный домъ для многочисленныхъ богомоль
цевъ, ходившихъ въ Ряхмъ: домъ сей уже не су.



—  Зо8 —

щ е с т в у е т ъ , и доходы онаго обращены на 
другое Богоугодное заведеніе.

Близь Вильнева находится множество Рим
скихъ развалинъ; онѣ означаютъ мѣсто дре
вняго РапісиІиЯу разрушеннаго наводненіемъ, 
причиненнымъ паденіемъ горы Таигеіапит .

Сколько разъ во время нашего п ут еш е
ств ія  проѣзжали мы поля , увѣковѣченныя, 
окровавленныя смятеніями государствъ или 
страстям и человѣческими!" Здѣсь слѣды Фи
зическихъ переворотовъ, гораздо ужаснѣй
шихъ, гораздо неукротимѣйшихъ.

Изъ Вильнёва мы отправились въ Шпль- 
онъ , м ѣсто * ознаменованное нѣкогда с т р а 
даніями еще болѣе знаменитыми, а теперь 
твореніемъ Поэта Байрона у б ы ть  можетъ 
перваго въ новѣйшія времена. Никто так ъ  
живо не чувствовалъ, такъ  глубоко не пос
тигалъ тайнъ печали , ненависти , любви, 
негодованія. Плоды мгновенныхъ вдохнове
ній, блистательньіе отрывки пѣсенъ, т о  
задумчивой, шо ужасной Музы Байрона9 ус
туп ая  въ расположеніи, коимъ удивляютъ 
насъ образцовыя творенія ' Гомера , Тассау 
Боссюэпга у Расина у столько же превосходны 
и возвышенны, какъ сіи послѣднія; они безъ 
сомнѣнія поставятъ его въ потохчсшвѣ на
ряду съ отличнѣйшими Геніями. Мы при
ближались къ ПІильонекому замку, исполнен
ные воспоминанія б семъ неизъяснимомъ че
ловѣкѣ, о вдохновенныхъ пѣсняхъ его. Забывъ 
и основателей и распространителей сёго 
зданія, несовсѣмъ правильнаго, осмотрѣвъ 
безъ вниманія прочія части его, мы хотѣли 
видѣть т у  башню, въ которой истаялъ 
Францискъ Бонниваръ послѣ б -лѣтняго за
ключенія, за непростительное обличеніе пра
здной ц развратіюй жизни своег о Духовенст
ва. Темница его находится ниже поверхно
сти  озера, и свѣтъ проходитъ въ нее съ 
большой вышины. Намъ показывали въ стол
бѣ желѣ.шое кольцо, къ которому онъ былъ 
прикованъ: столбъ сей исписанъ именами
посѣтителей, между коими сіяетъ  имя Б ай
рона. Здѣеь-гпо безь сомнѣнія родилось сіе 
безсмертное его стихотвореніе! Шильонъ 
теперь обращенъ въ арсеналъ, гдѣ хранится 
оружіе и пороч ь: нѣсколько времени въ немъ 
жили Вевейскіе Бальи.

О ставя Шильонъ, мы проѣхали селеніе 
М онтрё, лежащее у  подошвы горы la Dent 
de Jument. Мы посѣтили пещеру, находящу
юся въ основаніи у т е са , на коемъ построе- 
на церковь; неменѣе лю бопытнымъ предме- 
то м ъ  здѣсь показалось нямъ убѣжище, откры
т о е  для больныхъ и бѣдныхъ пуіг.ешестнен- 
никовъ; оно пользуется доходами неболыиаго 
имѣнія, завѣщаннаго въ пользу бѣдныхъ цѣла
го свѣ та Филантропомъ Мишелеліъ. Доходы 
сіи простираю тся до 20 0 0  Франковъ. Э т о т ъ  
Мишель былъ охотникомъ, и стрѣлялъ ди
кихъ козъ; онъ провелъ цѣлую жизнь въ без
полезномъ исканіи драгоцѣнныхъ металловъ 
въ Гагскихъ пещерахъ и умеръ въ 1779 году.

Въ Шельи намъ'показывали домъТ-жи Ба- 
рейсъ, бла годѣ тельницы Руссо , которому 
надлежало бы забы ть ея слабости, памятуя 
оказанныя ему благодѣянія. Садовникъ его 
Анетъ безъ сомнѣнія обязанъ своею знамени
т о с т ь ю  его испоегъдиу довольно отвратитель
ной въ эпюмъ мѣстѣ. Мы съ умиленіемъ про
шли селеніе Кларансъ, х о т я  нельзя было най
т и  здѣсь очаровательныхъ мѣстъ, описан
ныхъ въ Новой Э^оизгъ. Н ѣкоторые чувства 
тельные путешественники смотрятъ и те
перь въ очки Руссо , опредѣляя даже мѣсто' 
замка Сенъ-Прё. Изъ описанныхъ Жанъ Жа- 
коліъ предметовъ мы нашли только осѣненныя 
деревьями хижины, разсынанныя но холмамъ, 
выше селенія лежащимъ. Руссо конечно слиш
комъ украсилъ ихъ, но если бы прочія опи
санія его столько же были сходны, то по 
крайней мѣрѣ можно было бы воображеніемъ 
дополнишь очаровательность тѣхъ  мѣстъ, 
гдѣ т щ е т н о  станемъ искать тѣней Юліи 
и Клары . Прибавимъ въ оправданіе Романи
с т а , ч то  расчистка лѣсовъ, съ нѣкотораго 
времени производимая въ семъ краѣ иноками 
Ссць-Бернарекой обители, очень много измѣ
нила видъ онаго.

Не доходя до Вёве, надобно пройти еще' 
чрезъ Туръ-дё-Пель, городокъ, гдѣ видны раз
валины укрѣпленнаго замка. Вёве, послѣ Ло-, 
занны, есть  значительнѣйшій городъ въ Вод* 
окомъ Кантонѣ. Онъ такж е весьма красивъ 
и занимаетъ прелестное мѣстоположеніе» 
Съ холмовъ его откры ваю тся самыя разно
образныя, самыя веселыя картины. Я не-



ешану описывать здѣшнихъ церквей. Го
родъ сей содержитъ хорошее училище и поль
зуется благосостояніемъ, благодаря торгов
лѣ. Особливо здѣсь заготовляю тся большіе 
запасы Швейцарскаго сыра. О тъ Вильнёва 
мы совершили п у т ь , описывающій чаешь по- 
лукруга, и въ Вёве очутились почти насупро
тивъ Сенъ-Жиигульпа; почему мы опять о т 
правились водою. Дорога о т ъ  Вове до Лозан
ны не представляетъ ничего любопытнаго.

Въ Лозаннѣ мы сѣли на пароходъ Вильгельмъ 
Тель, который доставилъ насъ въ Тоноиъ. 
Изъ Довены, сдѣлавъ нѣсколько поворотовъ, 
Мы достигли подошвы горы Салевъу к о т о 
рая не со. всѣхъ сторонъ приступив, а тол ь
ко можно взойти на нее по тропинкѣ, веду
щей вдоль голой и крутой скалы.

Впрочемъ мы взобрались постепенно спер
ва на малой, а потомъ на большой Салевъ, 
раздѣляемые долиною, въ коей лежитъ селе
ніе Монетаръ. Е стество и сп ы тател ю , Гео
логу мы совѣтовали бы предпринять сіе 
п ут е ш е ст в іе , только не Пейзажисту. На 
Салевѣ онъ не в с т р ѣ т и т ъ  ничего, кромѣ 
разсѣлинъ, пещеръ, стремнинъ, великолѣп-_ 
ныхъ ужасовъ природы, которые приводятъ 
въ содроганіе, пугаю тъ воображеніе своею 
дикостью и могутъ б ы ть  опасны для лю
дей, подверженныхъ головокруженію. Но и 
въ сихъ дебряхъ, -на сихъ ужасныхъ пус
ты нныхъ скалахъ, пристанищѣ врановъ, 
природа удивительна: Байронъ и Мильтпонъ 
безъ сомнѣнія нашли бы пищу для высокихъ 
піитическихъ думъ въ сихъ м ѣстахъ, гдѣ 
время, так ъ  сказать, дремлетъ на развали
нахъ.

Р А З Л И Ч І Е  У М О В Ъ .

Людей въ обыкновенномъ кругѣ общества 
можно раздѣлишь, вразсужденіи ума, на тр и  
разряда: умныхъ, обыкновенныхъ и туп ы хъ .

Къ разряду умныхъ принадлежатъ т ѣ , ко
торые о предметахъ, на которые обращено 
ихъ вниманіе, имѣютъ собственное свое су
жденіе, основанное на наблюденіяхъ, болѣе или 
менѣе вѣрныхъ, своихъ или чужихъ, но со
ставленное по свободному соображенію, не 
йа Удачу и не по вліянію постороннихъ лю

дей;—тѣ, которые въ царствѣ идей могутъ 
прокладывать сами дорогу, там ъ, гдѣ н ѣтъ  
еще ничьихъ слѣдовъ; э т о  иногда заводитъ 
ихъ въ пропасти, а иногда приближаетъ къ 
блестящей, высокой цѣли.—Разумѣется са
мо собою, ч то  умъ дается природою, и 
только образуется или изощряется учень
емъ и опы тностью , которая есть  не иное 
что , какъ ученье изъ примѣровъ, видѣнныхъ 
собственными глазами, такъ  какъ книжное 
ученье есть  собраніе опытовъ и соображе
ній, сдѣланныхъ другиліи и переданныхъ по
томкамъ на оумагѣ. Образованіе для ума ест ь  

 ̂ т о ж е , ч т о  грань для алмаза; не увеличиваетъ 
его вѣсу, но даетъ ему полный блескъ.

Люди ограниченные составляю тъ самую 
большую часть  каждаго сословія; именно т ѣ  
самые, которыхъ не называютъ, ни умными, 
ни глупыми; которые думаю тъ и дѣйству
ю т ъ  глядя на другихъ, только съ нѣкото
рымъ разборомъ и частію  съ сужденіемъ; но 
всякую мысль, которая пришла бы къ нимъ 
въ голову прежде, нежели къ кому нибудь дру
гому, отбрасы ваю т в* какъ нЬчшо излишнее, 
странное, немогущее служить ни къ чему, 
можетъ б ы т ь , даже вредное (и по большей 
части прекрасно дѣлаютъ). Мода— ихъ боже
с т в о , мнѣніе свѣта— оракулъ, привычка— 
тиранъ, предубѣжденіе -  законъ*, с т р а с т и — 
могучіе вельможи, разсудокъ—секретарь, ис
полнитель приказаній , вкусъ— безмолвный 
невольникъ.—Они не ходятъ иначе, какъ по 
дорогамъ пробитымъ другими, и охотнѣе по 
большимъ, а не по проселочнымъ, т .  е. по 
тѣм7>, на коихъ видятъ больше народа; но 
ступиш ь туда, гдѣ не бывала еще нога че
ловѣческая есть  для нихъ, какъ бы свя то 
т а т с т в о , и часто безопаснѣйшій и ближай
шій слѣдъ , проложенный смѣльчакомъ, въ 
котораго кидали между тѣм ъ грязію и ка
меньями , пропадаетъ совершенно потом у 
только, ч то  не нашлось иикоЬо, к т о  бы взду
малъ пройти т у т ъ  же въ другой разъ, т о 
гда какъ тысячи ты сячъ людей дѣлаютъ 
дальній обходъ по негодной, но старой до
рогѣ. '

Тупые люди,—чтобъ продолжить сравне
ніе,— и по пробитымъ дорогамъ не ум ѣю тъ 
хорошо ходишь. Они, или глядятъ безпре*



сйіаино вдаль, и запинаются о камйи, о ст у 
паю тся въ'ямы, или см отр ятъ  недальніе, 
какъ только себѣ подъ ноги, и задѣваютъ 
головою за сучья, сбиваются съ своего на
правленія и, вмѣсто того , чшооъ идти вдоль 
по дорогѣ, идутъ поперегъ; они, или видятъ 
цѣль, и не видятъ дороги, или видятъ до
рогу, но не видятъ, въ которую  сторону 
ведетъ она.

Изобрѣтеніе* приведеніе вещей въ новый 
лучшій порядокъ, принадлежатъ умнымъ лю
дямъ. Ограниченные люди, когда пройдетъ 
страхъ  новизны, м огутъ перенимать скоро 
и совершенно, какъ будто бы они сами бы
ли изобрѣтатели. Тупые перенимаютъ не
иначе, какъ силою медленнаго, механическаго 
навыка. — Первые размышляютъ и сообра
ж аю тъ ; вторые ^уаіають ; третьи м ъ  па- 
жетсл.— Отличный умъ можно -уподобить 
бриліанпіу, преломляющему лучи: разогрѣ
ты й , онъ издаетъ собственный свой свѣтъ - 
и э т о  Геній; ограниченный умъ подобенъ 
мрамору, которой можно выполировать , 
такъ  какъ зеркало;лгпупый, дикому камню, 
которому молотъ и рѣзецъ могутъ дать  
правильную Форму, но самый хитры й ка- 
меносѣчецъ не дасшѣ ему лоска и блеска.

Умъ , х о т я  и посредственный, но если 
соединенъ съ безпристрастіемъ (не съ рав
нодушіемъ ко всему), съ знаніемъ своихъ силъ 
Ія границъ, съ зрѣлою о п ы т н о с т ь ю ,-имѣетъ 
всю цѣну ума хорошаго; но если выйдетъ за 
свои предѣлы, тогда равняется съ глупцами; 
и съ ними же въ рядъ становится даже о т 
личный умъ, когда ослѢпясь самолюбіемъ, 
вмѣшается, какъ знающій, туда, гдѣ долженъ 
еще пріобрѣтать свѣдѣнія. П рисіпрасшіё, если 
оно привьется къ уму , такж е много о тн и 
маетъ у него цѣны—какъ темное пятн о.въ  
бриліаніпѣ. Но человѣкъ самаго близорукаго 
ума, если ни въ дѣлахъ, ни въ словахъ своихъ 
нс выходитъ по доброй вол ь изъ круга своихъ 
способностей,'какъ бы тѣсенъ онъ ни былъ, 
нс можетъ уже называться глупцемъ. Его 
можно легко завлечь въ сѣти  коварства, онъ 
можетъ служить, не зная самъ того , ору
діемъ для чужихъ замысловъ; но въ такомъ 
случаѣ онъ будетъ обманутъ другими: эшо

п ростота. Глупость состои тъ  въ томѣ 
чтобъ обманывать самаго себя, по вліянію 
собственныхъ своихъ прихотей. — Если же 
онъ, при своей скромности, готовъ но си
ламъ своимъ на услуги для всѣхъ., отъ чи* 
сотаго сердца; если хранитъ строгую чест
ность, и совѣсть его безъ всякаго пятка— 
тогда онъ заслуживаетъ уваженіе отъ вся
каго, к т о  только можетъ цѣнить чувство 
истинной чести и добра; въ очахъ чистаго 
безпристрастія онъ с т о и т ъ  выше, нежели 
человѣкъ обширнѣйшаго ума, но потерявшій 
честь и совѣсть, и нерасположенный къ 
добру. Когда же глупецъ, при всемъ недо
с т а т к ѣ  ума и раэс}7дка, с т а в и т ъ .себя вы
ше всѣхъ другихъ и унижаетъ людей до
стойныхъ, притомъ готовъ на всякую ни
зость, на всякій обманъ, на всякое престу
пленіе; тогда онъ въ полной мѣрѣ достоинъ 
презрѣнія, ктобы  онъ впрочемъ ни былъ.

Какихъ людей больше на свѣтѣ, умныхъ 
или глупыхъ, за исключеніемъ средняго клас
са?—Вопросъ, который трудно рѣшишь, во- 
первыхъ: потом у, ч т о  глупость можетъ
обнаружить себя на каждомъ шагу, передъ 
всѣми; а для ума необходимъ случай, чтобъ 
показать свою силу, и присутствіе люден, 
которые бы обратили на него-вниманіе, при
том ъ и умѣли бы оцѣнить его пе по успѣ
хамъ, въ которыхъ принимаетъ участіе 
своенравная Фортуна, но по обширности и 
вѣрности соображеній; чтобъ могли съ до 
стовѣрностью  различить не только то, 
ч то  произошло уже, но и т о , ч то  могло бы 
произойти прц-другомъ планѣ дѣйствій; во 
вторы хъ и п ото м у, ч т о  какъ ни внима
тельно замѣчаемъ мы недостатки въ лю
дяхъ, но всё еще всѣхъ не видимъ. Вѣрно 
т о  ч то  гораздо чаще случается, умнымъ 
людямъ дѣлать глупости, нежели глупцамъ 
случайно попасть на ч т о  нибудь умное.

Общество образованное, и необразованное 
между прочимъ разнятся и тѣ м ъ , что въ 
одномъ имѣетъ преимущество умъ, а въдру* 
гомь ш арлатанство; безъ шарлатанства я 
умъ часто о стается  не только не замѣченъ, 
но даже осмѣянъ.— Такъ называемые дурачкн 
вездѣ бываю тъ предметомъ забавы; людямъ



такъ пріятно находить другихъ , которые  
очевидно ихъ глупѣе, ч т о  они готовы  каж
дый часъ доказывать э т о  надъ кѣмъ можно, 
ненаказанно.; Но одни только щ екочутъ т а 
кихъ карликовъ ума, другіе, грубые въ сво-/ 
ихъ удовольствіяхъ, коллгпъ.

Ч т о  . касается до Ф ортуны , т о  уже всѣмъ 
извѣстно, ч т о  милости ся не;распредѣляют
ся сообразно качествамъ людей, ни по серд
цу, ни по ум у. Вся разница въ т о м ъ , ч т о  
одни сами находятъ Ф о р тун у, другихъ она 
цаходитъ.

Пальлшт.
J г

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Х У Д О Ж Е С Т В О .

Какое чувство, т ы ,  Худож ест во  

Любителю даришь!
Ты веселишь, его уболю ство,

Т ы  съ жизнію миришь! . , .
Иг¥ ¥

Чуждаясь пышныхъ блесковъ знатности ,
Для счастія души,

Беззиаггжый я, и въ безпалагпноспш,
Съ тобой счастливъ въ шищи! • . .

*
¥  ¥

Въ груди т а к ъ  сладко разомлѣлося ,
В  ос к ре с пул и ліеъты •

Чшо та к ъ  въ душѣ вдругъ засвѣтнлося?
Глазамъ явилось —  т ы ! . . .

Ѳ . Гл и н к а*

К И Р П И Ч Ъ  В Ъ  іб Ф У Н Т О В Ъ .

Пониже въ двухъ верстахъ Ижоры,  
Е с т ь  дача —  Бы ст ры й городокъ!

Гдѣ веселятъ прохожихъ взоры, 
Лужайки чистыя, лѣсокъ;

Гдѣ самородныя рябины

Ц в ѣ т у т ъ ,  краснѣютъ по буграмъ, 
Сдои разнообразной глины,

Какъ малахитъ по рупасаліЪ  

Въ скалахъ узорчато —  п е с т р ѣ ю т ъ  ;
Вокругъ уст у п ы  зеленѣютъ,

Вдоль берега Невы рѣки! —*

Здѣсь крѣпостью отважной, львиной, 
Князь Александръ— съ своей дружиной 

Громилъ Нѣмецкіе полки!
Была здѣсь пристань мореходцамъ ,

Свиданье первое друзей,
И  грузъ, богатство съ кораблей,

Передавался къ Новгородцамъ;
Веселье пилъ корысти сынъ!

Здѣсь нѣкогда за лосыо дикой,
Л етал ъ  на лыжахъ —  грубый Ф ш ш ъ ;

Здѣсь Царь премудрый, Петръ Великій, 
Кичливыхъ Шведовъ поражалъ!

Лишь рушилась враговъ громада,
Для славнаго Петрова града

Заводъ онъ первый основалъ;
О тсю д а стѣны крѣпостныя 

Віжамъ на диво возводилъ,
И храмы созидалъ святы е !

И мнѣ Господь благословилъ —
Какъ муравью, здѣсь п р ію т и т ь с я ,

На м ѣстѣ мудраго труди ш ься,
Душою радоваться т у т ъ .

Здѣсь, посреди щебепныхъ грудъ,
Лежалъ подъ облачнымъ навѣсомъ,

Кирппчь, въ шестнадцать Фунтовъ вѣсомъ: 
Его не рушила пора,

Я  взялъ,—и вспомянулъ Петра.*
а  Слѣпушкит•

Ш А Р А Д А .

Въ Нѣмецкомъ первой языкѣ
Въ мѣстоименіяхъ найдется;

Вт орое водится въ рѣкѣ
И  здѣсь въ корзинкахъ продается.

Мое же цѣлое всегда
Умнѣе всѣхъ себя с ч и та е тъ  

И  ч т о  онъ точно. . . . никогда
О то м ъ  и мыслить не желаетъ.

Оно счастливѣе другихъ, •
Ф о р т у н а  вѣкъ его ласкаетъ,

И  ч асто умниковъ большихъ 
В ъ его наряды облекаетъ.

В .  ІІІе л и х б въ ,

Въ Ріо 38 и 3д  помѣщенья шарада значитъ:
( ■



M O D E S .
Modes Parisiennes.

Chapeaux. — On avait préparé pour Long-champ 
beaucoup de pailles de riz ornées de branches de li
las, de sapinette, de muguet ; on les charge de très- 
peu de rubans de gaze. On les double en crêpe. Les 
brides sont pour la plupart garnies de blonde.

C est une fureur que les^petits chapeaux anglais. 
Dabord on ne les apercevait que dans les équipages, 
maintenant on les voit partout et à toute heure. Leur 
tissu est presque toujours moire ou satin. Les plus 
élégans en satin blanc doublés de rose, et dessous le 
petit bonnet obligé. Ces petits bonnets, du reste, se 
portent aujourd’hui sous toute espèce de chapeaux. 
Il sont formés par une double rangée de tulle plissé 
à tuyaux $ à chaque distance de deux ou trois tuyaux 
est une petite coque de ruban large comme le petit 
doigt, ce qui forme une espèce d’auréole tout autour 
de la figure.

Le blanc est très-généralement 'employé dans ce 
moment pour les chapeaux. Le lilas., le vert-d’eau, le 
jonquille sont les couleurs adoptées

Un chapeau de salin rose, ayant trois coques dé 
rubans découpés au haut de la forme, et serrant de 
pied à une branche de muguèt rose et blanc qui re
tombait sur la passe  ̂ était très-joli il était garni de 
blonde. . ~

Des capotes de gros de Naples, à mille raies ou 
petits carreaux j ont paru dans quelques magasins; 
mais leur succès est encore indécis.

Les formes demi-évasèes, courtes des oreilles, in
clinées sur'un côté', paraissent devoir être adoptées 
pour les chapeaux d’été.

Nous avons vu une capote satin paille., sur laquelle 
était pour- tout ornement pointe de blonde., qui venait 
nouer sous le menton.

Beaucoup de chapeaux ont la passe doublée en 
crêpe.

PI. N 012 . Caleohe.
Pl. N0 i 3. Capotes parés des dames.

М О Д Ы .

Парижскія моды.
Ш ляпки .—Для гулянья въ Long-champ при

готовлено было много бастовыхъ шляпъ, о т 
дѣланныхъ вѣтками сирени, ландыша и пр.;

газовыхъ лентъ на нихъ очень мало; подби
ваю тъ  крепомъ; лопости большею частію 
обш иты  блондою.

Въ чрезвычайномъ употребленіи маленькія 
Англійскія шляпки. Сначала видѣли ихъ толь
ко въ экипажахъ, теперь вездѣ и во всякое 
время дня; онѣ всегда почти изъ море или 
атласныя. Самыя щеголеватыя изъ бѣлаго 
атласа, подложенныя розовымъ, а подъ шляп
кой непремѣнно чепчикъ. Впрочемъ, чепчики 
сіи надѣваются теперь подъ всякія шляп
ки.— Они сдѣланы изъ тю ля, въ два ряда сло
женнаго складкою, чрезъ двѣ или три склад- 
ки маленькая петля изъ л ен ты , шириною  
въ палецъ, ч т о  составляетъ родт> сіянія кру
гомъ лица; бѣлый цвѣтъ для шляпъ во все* 
общемъ употребленіи.—Также употребляет
ся сиреневый. Vert d’eau и жонкилевьш.

Шляпка изъ розоваго атласа съ тремя пе
тлями изъ вырѣзанныхъ лентъ на верху 
іпульи, какъ бы поддерживающихъ вѣточку 
ландыша, розоваго съ бѣлымъ, упадающаго на 
поле.—Такая шляпка обшитая блондою весь
ма красива.— Появились въ нѣкоторыхъ мага
зинахъ капоты  изъ клѣтчатаго  и полоса
таго  гроденапля; но неизвѣстно, войдутъ ли 
они въ моду.

Лолувырѣзанныя т у л ь и , незакрывающія 
ушей, и наклоненныя на одну сторону, ка
ж ется, будутъ лучшими для лѣтнихъ шля
покъ.

Мы видѣли атласный капотъ соломеннаго 
ц в ѣ т а , на которомъ вмѣсто всякаго укра
шенія прнколона бьтла блондовая косыночка, 
которая завязывалась на подбородкѣ.

Поля многихъ шляпъ подложены крепомъ,
Кар. No 12. Модная'Каляска.
Кар. No іЗ. Нарядные дамскіе капошьь

П о п р а в к  а.
Въ  предъидущсмъ No. въ Замѣчаніи на бранчивую сгпашью 

Г, Полевова  стран. 1 7 ,  с т р .  ао, ошибкою иаисчатано. 
ЛровиЪтьніяу вмѣсто: привидѣнія*

С. П , Бургъ.—-В ъ  Типографія Главнаго Управленія П у т е й  Сообщенія, П е ч а т а т ь  позволяется: і і  М ая 18 5 1 год*’

Цензоръ Г а е к к ій .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ 
къ р у с с к о м ; и н в а л и д у .

Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№  41.

СУББОТА, М а я  25 д н я , 1831 г о д а .

состоящему изъ 104: Jfo. 
съ 24~ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Ласковость больше въ одинъ часъ дѣтей исправишь ,
Нежь с/ровость въ цѣлый годъ* кто часто заставитъ 

Дрожать сына предъ собой,* хвалъиу въ немъ загладитъ 
Смѣлость, п безвременно шоропѣгпь повадитъ.

Князь Кант елтръ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
СКАЗКИ И ПРЕДАНІЯ О РЮБЕЦАЛѢ, ДУХѢ 

ИСПОЛИНСКИХЪ ГОРЪ.

I.
М о л о ч а й н и к ъ .

У Рюбецаля есть  въ горахъ свой собствен
ный огородъ, лежащій въ глубокой лощи
нѣ, окруженной неприступными утесами. 
Окрестности сего сокровеннаго м ѣста изо
билую тъ самыми сочными, рѣдкими тр ава
ми, которыя съ древнѣйшихъ временъ упо
треблялись для лѣкарственныхъ составовъ. 
Поселяне деревни Крумгибеля и понынѣ про
мышляютъ почти однимъ только состав
леніемъ подобныхъ снадобьевъ изъ горныхъ 
травъ ; они утвер ж д аю тъ , ч т о  искуство 
сіе о тч асти  заимствовано ихъ предками о тъ  
Пражскихъ студентовъ нѣкогда знаменитой 
Парацельсовой школы, которые, будучи из
гнаны изъ столицы Богеміи въ смутное вре
мя Гусситской войны , удалились въ Испо
линскія горы. Но изъ всѣхъ сихъ травъ од
на играетъ важнѣйшую роль въ народныхъ 
волшебныхъ сказкахъ. Э то  видъ Молочайни
ка, и въ просторѣчіи называется разрывъ 
трава (Springwurzel) (*); она р а ст е т ъ  толь- 
(*) Euphorbia, lathyris Lin.

ко въ Рюбецалевомъ огородѣ. Сей удивитель
ный корень есть  самое вѣрное средство про
ти въ  упорнѣйшихъ, жесточайшихъ недуговъ. 
Но преданіе гласитъ, ч т о  Духи сами идоъ 
п и таю тся , и потому Рюбецаль позволяетъ 
выкапывать его только первымъ своимъ 
любимцамъ.

Однажды знатная дама въ Ли гнидѣ тяж ко 
занемогла и обѣщала жившему въ горахъ 
крестьянину богатую  награду, если онъ 
принесетъ ей э т о т ъ  корень изъ Рюбецале
ва огорода. Прельстясь обѣщаніемъ,: онъ о т 
важился на сіе предпріятіе. Съ величайшимъ 
трудомъ добравшись до уединеннаго, пус
тыннаго огорода, онъ беретъ заступъ и на
чинаетъ выкапывать корень, довольно ему 
извѣстный. Въ т о  время, какъ онъ, накло
нясь надъ заступомъ, усердно копалъ, —  
внезапно ударилъ сильный порывъ вѣтра, и 
ему послышались невнятныя слова, подобно 
близкому перекату грома. Онъ съ ужасомъ 
обратился въ піу сторону, откуда раздавал
ся страшный голосъ, и едва держался на 
ногахъ о тъ  усиливавшихся порывовъ вѣтра. 
Т у т ъ , на крайней оконечности выдавшагося 
впередъ утеса, онъ увидѣлъ человѣка испо
линскаго роста: длинная борода его висѣла до 
пояса; огромный орлиный носъ искажалъ его



лиде; исполинъ грозно сверкалъ на него стр аш 
ными глазами; длинные щ етинисты е воло
сы и широкій плащъ бурно развевались по 
в ѣ т р у , а въ рукѣ его была т о л с т а я , су
коватая палица.

аЧто т ы  т у т ъ  дѣлаешь?» загремѣло при
видѣніе, и голосъ его п очти  заглушилъ за
вываніе бури.—крестьянинъ былъ не т р у с 
ливаго десятка; отдохнувъ о тъ  перваго ис
пуга, онъ отвѣчалъ: я ищу корня Молочай
ника; одна больная женщина обѣщала мнѣ 
дорого за него зап л ати ть.—

«Позволяю тебѣ  взять выры ты й трбою ко
рень!» продолжало привидѣніе: «но смотри, 
чтобъ э т о  было въ послѣдній разъ!» При сихъ 
словах^ оно взмахнуло палицею и исчезло.

Крестьянинъ, задумавшись сошелъ съ го
ры и направилъ шаги въЛигниць; больная 
Госпожа крайне обрадовалась, получивъ изъ 
рукъ смѣльчака цѣлебный корень. Она с т а 
ла видимо поправляться, но какъ одного 
корня недостаточно было для совершенна
го ея выздоровленія, т о  опять послала за 
крестьяниномъ. «Не можешь ли гаы еще разъ 
сходить за корнемъ?» спросила Госпожа.

—Не смѣю, сударыня, отвѣчалъ крестья
нинъ: мнѣ и въ первый разъ едва , не доста
лось о тъ  Горнаго Духа; онъ былъ такъ  с т р а 
шенъ и такъ  грозно смотрѣлъ на меня, 
ч т о  у меня и теперь душа не на мѣстѣ.

Но больная разсѣяла страхъ его, обѣщавъ 
ему еще б^льш^чо награду. Крестьянинъ не 
устоялъ; онъ вторично отважился в ст у п и т ь  
въ сокровенное святилище горъ. Онъ» опять 
принялся за р а б о т у , и опять поднялась 
ужасная буря съ то й  же самой стороны , 
какъ въ первый .разъ, опять явился испо
линъ и еще страшнѣе: всклокоченные волосы 
его и широкій плащъ, бурно развѣваясь, гро
зили ему гибелью; глаза чудовища горѣли, 
какъ уголь; онъ повторилъ прежній вопросъ: 
«что т ы  дѣлаешь?» и громовые звуки его 
голоса отзывались въ голыхъ утесахъ и пу
стынныхъ пропастяхъ. Крестьянинъ о т 
вѣчалъ: «ищу корня Молочайника; одна боль
ная женщина обѣщала мнѣ заплатишь за 
него^большія деньги!» Разгнѣванный Духъ 
взревѣлъ: «безумный! я предостерегалъ т е 
бя, а т ы  опять осмѣлился придти сюда?

но т ы  уже выкопалъ корень, такъ  спасай
ся же, если можешь!»—И пламя изъ сверкаю
щихъ глазъ его, казалось, уже коснулось не
счастнаго; огромная палица свиснула по воз- 
духу и подлѣ него углубилась въ гранит- 
ный у те съ ; земля задрожала ; страшный 
ударъ грома оглушилъ его, и онъ безъ па
м яти  грянулся на землю. Чрезъ долгое вре
мя онъ очнулся. Весь, какъ будто разбитый, 
онъ насилу могъ в с т а т ь ; палица исчезла; въ 
дали громъ не умолкалъ и ему казалось, буд
т о  онъ слыш итъ грозныя слова исполина; 
но въ рукѣ его замеръ вы ры ты й корень, 
Всю ночь и слѣдующій день бродилъ онъ 
туда и сюда, преслѣдуемый обманчивыми 
призраками; наконецъ, промокшаго до кос
т е й  о тъ  дождя и влажныхъ тумановъ, и 
почти полумертваго, нашелъ его угольщикъ 
и отнесъ въ свою хижину. Т у т ъ  отдохнувъ 
немного, онъ посііѣшилъ въ Лигницъ.

Больная была внѣ себя о тъ  восхищенія, 
получивъ вторично цѣлебный корень; она 
наградила крестьянина столь богато, что 
онъ забылъ всѣ претерпѣнныя имъ бѣдствія 
и весело отправился домой. Прошло нисколь
ко времени; больная Госпожа чувствовала 
себя еще гораздо лучше, но все не могла со
вершенно освободишься о т ъ  недуга.— «Ес
либъ посчастливилось въ т р е т ій  разъ до
с т а т ь  чудесный корень, т о  я бы совсѣмъ 
выздоровѣла; э т о  я чувствую;» говорила она 
сама себѣ, и послала за крестьяниномъ, ко
торы й сначала не хотѣлъ идти , но нако
нецъ пошелъ, какъ бы насильно увлеченный 
злымъ Духомъ.

— Ч т о  прикажете , сударыня ? — сказалъ 
крестьянинъ: неужь-то въ т р е т ій  разъ схо
дить за корнемъ? сохрани Господи! я насилу 
спасъ животъ спой, и теперь еще дрожу, ко
гда объ этомъ вспомню.—

Тушъ больная стала просить, умолять и 
заклинать его всѣми Святы м и, чтобы онъ 
согласился; она обѣщала еіцу прекрасную 
мызу и огромныя богатства, и до того ос
лѣпила отважнаго , ч т о  онъ забылъ всЬ 
предстоящія ему опасности и въ .трепни 
разъ отважился п охи ти ть  чародѣйный ко̂  
рень изъ волшебнаго огорода.



—До сихъ поръ,— подумалъ самъ въ себѣ 
крестьянинъ: Духъ только грозилъ мнѣ; по
пытаемся еще разъ, да и полно. Тогда л сдѣ
лаюсь богачомъ и стану ж и ть въ раздольѣ.

Въ такихъ мысляхъ онъ возвратился до
мой; но одинъ не рѣшился идти въ горы.

«Готлибъ!» сказалъ онъ своему старш ему 
сыну, отважному юношѣ: «я хочу помолишь
ся въ горной часовнѣ; пойдемъ со мною.))

Они отправились въ п у т ь ; лощины часъ 
отъ  часу становились уже , горы^ обнажен
нѣе; когда проходили они мимо мрачныхъ 
озеръ, вѣчно осѣняемыхъ дикими утесам и: 
шо отецъ сталъ задумываться, о т ъ  време
ни до времени вздрагивалъ, и глаза его свер
кали такимъ страннымъ, дикимъ огнемъ, 
ч то  и сына объялъ тайный тр еп етъ .

— Ч т о  съ тобою , батюшка?— спросилъ 
сынъ; но отецъ, уставивъ глаза въ землю, 
не отвѣчалъ ни слова.—Такимъ образомъ они 
поднимались все выше и выше, и когда по
дошли къ извѣстному огороду , т о  отецъ 
сказалъ: «злой Духъ осѣтилъ меня съ самаго 
младенчества такъ , ч то  я на яву и во снѣ 
грезилъ о богатствѣ , всю жизнь мою я грѣ
шилъ передъ Господомъ Богомъ и служилъ 
моимъ дѣтямъ дурнымъ примѣромъ. Теперь 
уже поздно; мнѣ не избѣгнуть ада; я цепре- 
мѣнно долженъ похитишь у  Горнаго Духа 
корень Молочайника, хотябы  онъ растер
залъ меня. »

Сынъ , всхлипывая , вопилъ : батю ш ка, 
оставь это  , ворощимся до «мой. Богъ надъ 
нами умилосердится!—Но въ слѣпомъ о т 
чаяніи отецъ схватилъ уже заступъ и на
чалъ копать,—Тушъ завылъ ужасный ура
ганъ; тучи  океаномъ обрушились на землю; 
ручейки зашумѣли, какъ бурное море; корни 
огородныхъ растеній, казалось, изъ глубока
го нѣдра земли издавали жалобные, ■ 'Сердце 
раздирающіе вопли; всѣ стихіи  смѣшались 
ь:ь дикій хаосъ; разверзлись зіяющія про
пасши; изъ нихъ, какъ гора, возсталъ ужас
наго вида исполинъ^-съ огромною палицею, 
схватилъ крестьянина ц увлекъ его въ го
ры. Высокая скала обрушилась съ оглуши
тельнымъ трескомъ, и вдали слабѣе и сла
бѣе отзывался жалостный крикъ несчаст
наго. Сынъ долго лежалъ безъ памяти; буря

между шѣмъ затихла, небо прояснилось; онъ 
всталъ и, дрожа о тъ  страха, пошелъ въ ча
совню помолиться Богу. Въ т о т ъ  же са
мый часъ скоропостижно скончалась зн ат
ная Госпожа въ Лигницѣ, когда она почти 
совсѣмъ уже выздоравливала.

2.

К  о с т ы л ъ .
Странникъ, зайдя въ^самое уединенное мѣ- 

с т о  Исполинскихъ горъ, съ большимъ ^тру
домъ перебирался черезъ дикія груды кам
ней. Онъ нерѣдко съ опасностію жизни пе
рескакивалъ съ одного утеса  на другой, полз
комъ спускался съ крутизны и переходилъ 
нагорныя стремнины.— «Какъ я счастливъ,» 
сказалъ онъ самъ себѣ, «что со мною слу
чился мой старый костыль, который уже 
столько л ѣ тъ  мнѣ вѣрно служилъ.»— При 
сихъ словахъ онъ оперся на него, чтоб ы  
перепрыгнуть черезъ горный потокъ. Ко
сты ль попалъ межь двухъ большихъ камней, 
и когда странникъ, положась на него, хо
тѣлъ перескочить: т о  кос тылъ переломился, 
и онъ упалъ въ воду. Стоная, онъ кое- 
какъ всталъ, но ушибъ о тъ  паденія, ка
залось, былъ не столько для него чувстви
теленъ, какъ потеря костыля.—

«Какъ мнѣ теперь сойти съ этой  кру
тизны,» говорилъ онъ жалобнымъ голосомъ: 
«когда лишился я своего вѣрнаго друга—ко
сты ля? »

— О чемъ т ы  плачешь? -  внезапно раздал
ся позади его глухой, суровый голосъ.— 
Странникъ оборотился и увидѣлъ великана, 
одѣтаго въ плащъ , съ угрюмымъ лицемъ. 
Онъ ужаснулся, но вскорѣ оправился, и раз
сказалъ о своей важной и, какъ ему казалось, 
невозвратной потерѣ.

— Ч тож е т у т ъ  вопить?-отвѣчалъ т о т ъ ;  
какъ бз дшо въ горахъ нѣтъ деревьевъ, изъ 
которыхъ т ы  можешь вырѣзать себѣ хо
рошую тр о ст ь . Ботъ щебѣ моя ! примол
вил ь онъ, и пошелъ далѣе.

Странникъ находился на краю небольшой 
поляны; омъ видѣлъ, какъ великанъ заша
галъ о т ъ  него черезъ дикій кустарникъ и , 
казалось, росъ по мѣрѣ того, какъ удалялся; 
иногда онъ сливался съ утреннимъ туманомъ,
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потомъ оплшь явственно показывался вда
ли я наконецъ совсѣмъ исчезъ. — Нашъ оди
нокій странникъ, утѣшенный подаркомъ, 
бодро пустился своею дорогою. Но. л и ть  
только успѣлъ онъ сдѣлать нѣсколько т а 
говъ, какъ новый костыль сталъ ему въ т я 
гость. Гдѣ онъ ни обопрется, косты ль сколь
зитъ и падаетъ изъ рукъ его , так ъ , ч т о  
странникъ съ большимъ трудомъ опять 
вытаскивалъ его изъ подъ камней. Притомъ 
онъ становился поминутно тяжелѣе. У то м 
ленный странникъ, казалось, забылъ, ч т о  
косты ль долженъ служить ему подпорою. Не
утомимо перепрыгивалъ онъ съ одной груды 
Камней на другую, скользилъ съ круты хъ  вер
шинъ, неся въ рукѣ костыль, котораго вѣсъ 
какъ и прежде умножался; онъ принужденъ 
былъ нести его подеремѣнно, т о  въ правой, 
т о  въ лѣвой рукѣ, наконецъ взялъ его въ обѣ 
руки, и задыхаясь, брелъ горною тропин
кою. Но и это  стало ему не въ мочь. Онъ 
переваливалъ костыль съ одного плеча на дру
гое, наконецъ взвалилъ его на спину, держа 
обѣими руками. Такъ пробирался онъ по кра
ямъ опаснѣйшихъ пропастей, едва передви
гая ноги. Наконецъ, нота сія утомила его 
до упада, онъ принялся тащ иш ь за собою 
костыль; но сей, казалось, приросталъ къ зем
лѣ. Странникъ принужденъ былъ безпрерыв
но о тр ы вать  его съ судорожнымъ усиліемъ. 
Ч тобы  облегчить себѣ э т у  трудную  рабо
т у ,  онъ сѣлъ верхомъ на косты ль Т у т ъ  
костыль вдругъ отскочилъ о т ъ  земли и боль
шими прыжками поскакалъ съ нимъ въ го
ры , быстро мчася, т о  по краямъ стр аш 
ныхъ пропастей, т о  по ущеліямъ, т о  подъ 
гору, т о  на гору, т о  лѣсомъ, т о  мимо пру
довъ; потъ градомъ катился по лицу не
счастнаго всадника. Объятый ужасомъ, онъ 
крѣпко уцѣпился за деревяннаго коня. Нако
нецъ, онъ очутился въ темномъ бору; ко
сты ль остановился и легъ, и когда стран 
никъ очнулся, какъ бы о т ъ  глубокой дре
моты : т о  съ сердцемъ далеко отбросилъ 
о тъ  себя проклятый подарокъ великана. 
Лишь только онъ избавился о т ъ  опаснаго 
0РУДІя , какъ увидѣлъ Другое, поДлѣ него 
стоящ ее, и узналъ въ немь свой старый 
костыль. Онъ съ радостію схватилъ его,

побрелъ, и съ помощію своего стариннаго 
друга вскорѣ забылъ устал ость. Лѣсъ началъ 
р ѣ д ѣ ть; передъ нимъ открылась живопи
сная поляна, а вдали чернѣлась деревня. Тутъ 
онъ совершенно опомнился; но никакъ не 
могъ понять какимъ образомъ очутился въ 
лѣсу стары й его косты ль, который перело
мился и былъ имъ брошенъ совсѣмъ въ дру. 
гой сторонѣ горъ. Странникъ, твердо увѣ
ренный, ч т о  угрюмый великанъ былъ Рю- 
бецаль, и вспомнивъ многія подобныя про
казы Горнаго Духа, про которыя слыхалъ еще 
въ д ѣ тствѣ , нимало не сомнѣвался въ томъ, 
ч т о  косты ль его превратился въ золото. 
Отдохнувъ въ убогой хижинѣ, онъ, въ сопро
вожденіи крестьянина, отправился отыски
вать  т о  м ѣсто , гдѣ бросилъ переломанный 
косты ль. М ѣсто нашелъ онъ, но не нашелъ 
косты ля.

( П родолж еніе ев слпд. лист кѣ .)

А Л Ь Б О М Ъ  Ж Е Н Щ И Н Ы .

Творецъ, вложивъ въ сердце нате потреб
н ость л ю б и ть , каж ется , приготовилъ его 
къ перенесенію горестей , неразлучныхъ съ 
любовію.

П ри сутствіе  милой исцѣляетъ всѣ стра
данія, подобно поцѣлую сестры.

Подивитесь, какимъ образомъ самая роб
кая, самая скромная и подъ самымъ строгимъ 
надзоромъ дѣвушка, ум ѣетъ найти случай, 
если захочетъ принять тайно письмо, над
писанное на ея имя.

Какъ^тяжко лю бить и думать, что онъ 
счастливъ съ другою, ч т о  онъ даришь сча
с т іе  другой своими поцѣлуями , и съ этой 
мыслію ж и ть въ уединеніи!

Я не надѣюсь б ы т ь  любимой, но если 
другая не овладѣетъ его сердцемъ, безъ 
ропота буду7 ожидать смерти и молиться 
за него.

Утѣш ительно дум ать, ч т о  прахъ нашъ 
смѣшается съ милымъ прахомъ, окружен
нымъ бренными остаткам и  предковъ, дру
зей и товарищей д ѣ т ст в а .

И слезы сч а ст ья ' и слезы горести, все 
гаѣже слезы. И так ъ , мало разности между 
любовью и печалью, когда и т а  и другая 
обнаруживаются одинакимъ образомъ.



Посмотрите, какъ Вѣра Христіанская усу
губляетъ величіе смерти.—Дѣвушка, обма-. 
вушая свѣтомъ, погребается съ тѣм и же об
рядами, съ тѣм и почестями, какія возда
ю тся Церковію смертнымъ остаткам ъ Хри
стіанскихъ дѣвъ.—Сегодня, можетъ б ы т ь , 
она невѣста Х ристова, а вчера была пре
ступницею.

Душа имѣетъ такж е свое чувство с т ы 
да, и мы открываемъ сердечныя мысли свои 
только въ уединеніи, или въ упоеніи с т р а 
сти  и дружбы.

Ничто так ъ  не расположено къ гр усти , 
какъ сердце молодой дѣвушки, которая на
чинаетъ любить,.

Вообразите себѣ, ч т о  должно чувство
вать  пылкое, страстн ое и нѣжное сердце 
молодаго человѣка,' при первой встрѣчѣ на 
единѣ съ любимою имъ іб-гпи лѣтнею  дѣ
вушкою ?

Сердце нате есть  тайна, какъ и все, ч т о  
вышло изъ рукъ Создателя.

По всегдашнему противорѣчію въ п оступ 
кахъ всѣхъ влюбленныхъ, она хочетъ за
бы ть его; но прежде, нежели съ н и м ъ  раз
станется, еще разъ увидѣть его . . .  бѣдная 
дѣвушка!

иер. .В. Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О С Л Ѣ Д Н І Й  Д Е Н Ь  П О М П Е И .

(Изъ стихотвореній Дельфины Гец.)
О деиь погнбельиый! Увы I 'явленій сихъ

Весь ужасъ выразитъ чья кисть? вс* взорахъ
чьихъ

Д о ст а н ет ъ  слёзъ сіе несчастіе оплакать?

Энеида, Книга I I .

О с т р а х ъ ! о л ю т ы й  день погибели и с т о н а ! 
Волканъ прервалъ свои сонъ среди земнаго лона. 
Свѣтила мрачными парами облеклись;
Изсякли родники; у т е с ы  п о трясл и сь.
Основы городовъ ш а тн ул и сь ; волны въ сп орѣ ;
И , вздрогнувъ , острова назадъ бѣгутъ на морѣ; 
Т РУДьі столѣтніе поправъ, громады горъ 
выходятъ изъ земли и устраш аю тъ взоръ.
Со трескомъ падаетъ Везувія вершина; 
раскатами громовъ откликнулась пучина; г 
Вокругъ горы вѣнецъ изъ молній огневой ;

Въ пространствахъ воздуха подземной бури вой; 
Г у с т о ю  туч ею  и пеплъ и дымъ н е сутся ,
И  пламени снопы въ ЭФирь изъ бездны в ь ю тся !

Но, восторжествовавъ надъ сей внезапной мглой, 
Свѣтило новое восходитъ надъ землёй.
Огонь его въ волнахъ и небѣ отразился.
Симъ дивнымъ солнцемъ міръ иа долго-ль озарился? 
Волкана берега краснѣю тъ; начала 
Ужъ лава пѣниться поверхъ его жерла,
К р у т и т с я  въ ярости стремительнымъ потокомъ, 
И  огненнымъ грозитъ подсолнечной п отопом ъ;
Т о  ползаетъ вкругъ скалъ, какъ зміи ; въ волнахъ

своихъ
У н оси тъ дерева, едва коснется ихъ;
Т о  поспѣшаешь вдругъ, съ вѣтрами въ бѣгѣ споря, 
Кровавымъ ринуться каскадомъ въ нѣдра моря.
Не выдержавъ ея напора, П о н тъ  сѣдой 
Отпрянулъ далеко, издавъ протяжный вой;
Она грядетъ къ нему, въ огромный валъ склубив-

шись,
Ч т о б ъ  волны побѣдишь, сама въ нихъ обратившись.

И сторгся бурный вѣ тръ  на гласъ подземныхъ
силъ,

И  пепелъ ко вратамъ Помпеи устрем илъ,
И  камни, к а ж е т ся , извергнутые адомъ,
На городъ падаютъ стремглавъ палящимъ градомъ. 
Всѣ страш ны хъ м ѣстъ бѣгутъ съ отчаяньемъ нѣ

мымъ,
Спасая, ч т о  боязнь укаж етъ прежде имъ.
Здѣсь^ м ать  для сына дочь на ж ертву о став л я етъ ; 
Иной, не смѣвъ избрать, съ семействомъ умираетъ; 
Скупой кончается на золото склонясь,
К л ян етъ , сокровища его откры вш ій , часъ; .
Здѣсь, тѣломъ иемощный, но исполинъ душою, 
Преемникъ Фидія хотѣлъ увлечь съ собою 
Произведеніе, окончангюе имъ;
Н о палъ подавленный подъ бремепемъ своимъ.
А  та м ъ  отпущенникъ того  В и тіи  Рима, 
К оторы м ъ обличенъ и сверженъ Катилина, 
Прозрѣвъ грядущій блескъ П исателя сего, 
С т а р а е т с я  спасти творенія его:
Со свитками бѣжитъ изъ портика , въ которомъ  
Сей дивный мужъ сердца воспламенялъ восторгомъ, 
И  дум аетъ ему признательность воздашь, 
П о т о м с т в у  сохраня ума его п ечать.

Средь кликовъ, посреди стенанья кони ржали, 
Н а коихъ возложить трофеи поспѣшали.
А к т е р ы  въ улицахъ толпились, у иныхъ 
Ещ е подъ масками таился ужасъ ихъ.
Спасала женщина ничтожные уборы ;
Старикъ Пенатовъ нёсъ, его дрожали взоры 
Богаты й юноша, чертогъ осшавя свой,



Въ одеждѣ скорбя шелъ медлительной стоп ой ,
И  урну прижималъ у сердца: прахъ- любезный, 
П рахъ матери своей онъ скрылъ въ п р ію тъ  сей

тѣсный.
Межь тѣ м ъ , какъ сирота не видѣлъ никого,
О комъ бы вспомнила ему душа его,
И  помогалъ спасать семейство незнакомки.
Сколь многихъ погребли домовъ и горъ обломки, 
Засыпалъ изъ жерла клубившійся песокъ!
Одни терзалися и проклинали рокъ,
С м о тр я , какъ скалы ихъ жилища разрушали; 
Д ругіе, коихъ вихрь и пламень настигали , 
Избѣгнуть силились грозы; по пали вмигъ,
И  се, могильный холмъ накрылъ ужъ труп ы  ихъ.

Н о жрица Ѳебова, Теора, покрывало 
И  лиру, въ общемъ семъ волненіи, спасала. 
О бѣтам ъ вѣрная, сомнѣнія полна,
О ст а в и т ь  жертвенникъ страш илася опа;
Вдругъ кликъ сесгпёръ ея подъ своды проникаетъ: 
Они зовутъ ее . . .  . призывъ сей побѣждаетъ 
Недоумѣніе, благочестивый страхъ .
Она бѣж итъ, уже за ней далеко прлгъ.
Внезапно возвратясь стремительно съ дороги,
Она помчалася опять въ м ѣ ста тревоги,- 
Назадъ вбѣжала въ храмъ. Но чей раздался гласъ? 
Чей перстъ святилище отверзъ въ т о л ь ; грозный

часъ
К т о  сей невѣдомый, представшій въ храмѣ Солнца? 
Вдругъ молніи лучи, блеснувъ на незнакомца 
Явили Павла; ахъ! лишь за день до т о г о ,
Теора лаврами украсила его,
И  лиръі сладкую гармонію настроя,
Всѣхъ прежде юнаго прославила Героя.

«Бѣги , она ему гласить, оставь сей кровъ; 
«П ри сутствіем ъ своимъ не раздражай боговъ.
«Всѣ противъ насъ они; во знаменье ихъ гнѣва, 
«Б л и стаетъ  молнія, исходитъ огнь Эрева. »

«-— Тебя покинуть мнѣ въ опасности такой ! 
«Н ѣ т ъ , Боги намъ покровъ; спѣши вослѣдъ за мной; 
«Моей останься ж и т ь ; не отвергай блаж енства; 
«Всеобщій бичь съ т е б я  слагаетъ клятвы  дѣвства »

« —О дерзкій! на кого въ безумьи возстаеш ь! 
«Н ѣ тъ , позабудь меня, и т ы  меня спасешь. 
«Ж естокій Аполлонъ любовь намъ о тк р ы в а е тъ , 
«Но избраннымъ своимъ къ ней доступъ воспрещаетъ. 
«Для вдохновешюй имъ н ѣтъ та й н ъ ; по славы сей 
« Цѣна изгнаніе и нить печальныхъ дней. 
«Несчастенъ, к т о  постигъ науку прорицанья: 
«Гадателя душа лишилась упованья;
«Любовью, знаніемъ т е р з а е т с я  она;
«Ей  вдохновеніе не даръ, а казнь одна.

«Бѣги, пока еще по грянулъ громъ надъ нами, 
« Н ѣ т ъ  бога Генія ревнивѣй межъ богами! »

« -^ Я  повинуюся! храни его законъ;
«Пускай единаго меня погубиггіъ онъ.
« П у с т ь  къ алтарямъ его Теора возвратится.

,« Н о, сестр ы  ж дутъ т е б я  и м а т ь  тв оя  томится. 
«Спѣш и!»,..— «Когда-бъ не т ы  къ нимъ преградилъ

мпѣ слѣдъ,
« Я  съ шімн-бъ свидѣлась.» Теоры былъ отвѣтъ.

« — Невинно я терплю  упреки, оскорбленье?»
« — У в ы ! мои слова небесное внушенье!»
«—  Но, Ф ебу вѣрная, ст р а ш и т ь ся  т ы  почто? 

«Бѣги!». .-^-«Н ѣтъ, я должна> о с т а т ь с я  здѣсь, ничто 
«Не защ и ти тъ  меня. . . . Уже я въ бездну пала; 

.«Богъ въ сердцѣ у меня прочёлъ....люблю я Павла!»

«— Ч т о  слышу! . . .  любишь т ы  меня! . . .  Какъ
счастливъ л!

«Сей страшный день душа п р и вѣ тствуетъ  моя! 
«М еня т ы  любишь!...мнѣ-ль забвенія страшиться? 
« П у с т ь  мужество моё навѣки посрамится, 
«Пускай съ Германцами изыдетъ въ брань другой, 
«Мнѣ слаще ум ереть въ безвѣстности съ тобой; 
« И , славной памяти нс дорожа гордыней,
«Живъ для т е б я , птебѣ я ж ертвую  кончиной!»

При сихъ словахъ, презрѣвъ торжественный
законъ,

Ступени алтаря прейти дерзаетъ онъ; 
Богопротивною любовью упоенный,
И тампон силою какой-то увлеченный, 
Влюбленный юноша всё въ мірѣ позабылъ,
Предъ жрицею младой колѣна преклонилъ,
И  молитъ, чтобъ его оставила въ семъ мѣстѣ, 
Для счастія  х о т я  погибнуть съ нею вмѣстѣ!

Но побѣждаетъ с т р а х ъ , любви безсиленъ гласъ. 
О т ъ  Павла отклонить небесный громъ стремясь, 
(с Спасайся, удались, ему вѣщ аетъ дѣва,
(с Мпѣ ум ереть одной повелѣно о т ъ  неба: 
((О тк р о ю т ъ  нѣкогда сіи м ѣ ст а , и ст ы д ъ ,
« И подозрѣнье насъ тогда обременитъ.
«Бѣги, л сч астія  то го  не заслужила,
« Ч т о б ъ  погребла меня съ тобой одна могила!»

И Павелъ горестью  Теоры побѣждёнъ,
Съ разгперзанной душой опгь ней уходнтЧ онъ. 
П редвѣстье страшное! Вдругъ идолъ Аполлона 
Упалъ, поверженный ударомъ сильнымъ грома.
Едва раздался шумъ паденія кругомъ,
Какъ огненнымъ кумиръ былъ поглощенъ песком^* 
У ж е спускался дымъ густы м и облаками,
Храмъ Солнца душными наполнился ларами.
Во мракѣ Павелъ взоръ къ Теорѣ обратилъ



Й  взгляда у  нея послѣдняго м оли лъ;
Она воппце у з р ѣ т ь  любезнаго х о т ѣ л а .
И с т о ч н и к ъ  слезный въ ихъ о чахъ зас о х ъ  о т ъ  пепла,  
Сперлось ды ханіе; огонь имъ грудь с ж и г а л ъ ;
У с т а  ихъ каждый звукъ , казалось, р а с т о р г а л ъ .
Н о с т р а с т н о й  ихъ любви не п о д а в л я е т ъ  м у к а ;
Они еще з о в у т ъ ,  х о т я  не з р я т ъ  другъ д р у г а ,
И  Павелъ с и л и т с я  н а й т и  къ Т е о р ѣ  с л ѣ д ъ ,
Х о т я  въ его очахъ у ж ь  началъ г а с н у т ь  с в ѣ т ъ .

(( С п ѣ ш и ,  онъ говорилъ, с о й т и  ко мпѣ, Т е о р а  ; 
к Я  здѣсь; у ж е  п олю сш ъ  подъ п е п л о м ъ - с к р ы т ъ ;  не

скоро
« С т у п е н и  ал т  ар я по к р ы т ы  буду пгь им ъ .
« К а к ъ  долго мучиш ься ш е б ѣ  томленьем ъ, си м ъ !
« П р о с т и . . . . г о р я щ і й  прахъ с т ѣ с н и л ъ  мое д ы х а н ь е ,  
« И  т ы  послѣдняя о т ы д е ш ь !  . . .  о т е р з а н ь е !  »

« — С п о к о й с я .  . . . С м е р т н ы й  хладъ меня у ж е
о б ъ я лъ ,

Промолвила она.*— Н о  онъ пе о т в ѣ ч а л ъ .
Т е о р а  с т р а ш н о е  молчанье разгадала.

А х ъ !  с м е р т ь  ее т а к ъ  долго забывала.
Е щ е  пе разъ ея раздался с т о н ъ  глухой.
Н е с к о р о  вскрылся гробъ подъ ж р и цею  м ладой; 
У ж ь  пеплъ въ ел очахъ, въ груди кончины м у к и ,
А  все ещ е опа съ мольбой в о з н о с и т ъ  руки.
Н о  наконецъ пробилъ опредѣленный ча съ :
Земля сравнялась., .«т о м л е н ь я  замеръ гласъ.

К о гд а  чрезъ нѣсколько вѣ к о въ, какъ бы  для

; ч̂ Да э ’
П омпея древняя воскресла изъ подспуда,
Въ числѣ б о г а т с т в ъ  ея, о т к р ы т ъ  изящный х р а м ъ ;  
И д у т ъ  во в н у т р е н н о с т ь  е г о , и ч т о  ж е ?  т а м ъ  
На ирагѣ мечъ лежалъ, и з о л о т а я  лира  
Повѣшена была на а л т а р ѣ  кумира.

пер . И .  П окровскій .

C H A R A D E .
Sur la nature, ami, mon premier se modèle;

U n  grand événement mon second te rappelle;
Piqûre à mon entier est quelquefois mortelle.

Въ N o  4 o помѣщенная ш арада зн а ч и т ъ :  Д у р а к и .

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Лбтъ{ца, комедія въ пяти  дѣйствіяхъ, въ 
стихахъ и Бонаръ въ лунть, водевиль въ од
номъ дѣйствіи, переводъ съ Французскаго, 
представленные на Маломъ т е а т р ѣ  іо Мая.

В. В. Капнистъ изобразилъ смѣло и вѣрно 
картину мерзостей у производившихся нѣ-

когда въ нижнихъ инстанціяхъ нашего Граж
данскаго Суда. Э та картина есть  комедія 
/Іб іъ^а.і\лупоешь и подлость членовъ какой- 
т о  Гражданской П адаты (прошлаго столѣ
т ія ) представлены въ сей комедіи ош чети- 
с т о  , удовлетворительно. Блаженъ т о т ъ  , 
к т о  не испыталъ надъ собою дѣйствія 
Ябѣды! Завидуемъ тому, к т о  видѣлъ коме
дію: Ябгьда въ блистательную ея эпоху, ко
гда участвовали въ ней Г-жа Рахліанова и 
Г. Рыкаловъ (*). Нынѣ э т у  комедію разы
грываю тъ второкласные, третьекласные 
и т .  д. наши Актеры и Актрисы. Роль 
Г-жи Рахмановой (жены Предсѣдателя Граж
данской П алаты) занимаетъ Г-жа Ежова 
старшая. Еслибы Актриса сія не желала 
обращать на себя вниманія Публики однимъ 
излишнимъ крикомъ : т о  игра ея въ помя
нутой комедіи была бы удовлетворитель
на и для взыскательной критики. Г-жа 
Ежова хорошо изобразила въ лицѣ Ѳеклы 
(имя жены Предсѣдателя Палаты) самоуправ
ство, и даръ, ставя все по своему, мѣш аться 
и не безъ успѣха, въ дѣла казенны яЖадность 
къ деньгамъ изображена была Г-жею Ежовою 
превосходно въ сценѣ, когда Ѳёкла бросается 
сбирать ассигнаціи, разсыпанныя ея мужемъ 
нечаянно по полу. Напрасно упрекнулъ нѣ
когда э т о  движеніе Г-жи Ежовой одинъ изъ 
почившихъ Московскихъ Журналовъ.

Роль Кривосу&ова, Предсѣдателя Граж
данской Палаты, игралъ нынѣ въ первый 
разъ, для вшораго своего дебюта, Г . Рослав- 
ской. Въ N0 З7 Лит. Прибавленій къ Рус. Инв. 
мы предварительно сказали, ч то  роль сія есть  
одна изъ труднѣйшихъ ролей для Г. Рослав- 
скаго, сказали и не ошиблись.Онъ выполнилъ 
ее, какъ говорится, съ гртъхоліъ пополамъ. 
Въ первыхъ двухъ дѣйствіяхъ комедіи Ябтъ- 
Аау Г. Рославской былъ недуренъ; въ т р е т ь 
емъ же актѣ , въ веселой бесѣдѣ Предсѣдате
ля съ его гостями, дебю тантъ не уступилъ 
покойному Боброву, игравшему сію роль по-

(*) Автор ъ  сей с т а т ь и ,  по лѣтамъ своимъ, могъ бы паслаж-
даться талантомъ и Г-жи Р ахліаиовой  н Г .  Рыкаловау
но обязанность службы удаляли его въ шо время изъ С.
Петербурга, восхищавшагося нгрою сихъ артистовъ.

Издатель.



слѣ Г. Ръталова. Но въ послѣднихъ двухъ 
дѣйствіяхъ, особенно въ то й  сценѣ', когда 
Кривосудовъ получаетъ указъ о преданіи его 
Уголовному суду, Г. Рделавской показалъ йе- 
опы тность свою въ сценическомъ йскусшвѣ. 
Ни тѣни ужаса не видно было на лицѣ его, 
хо тя  онъ и старался его морщить и кри
вить. Трудно, даже непростительно, съ пер
ваго шагу на сцену, пускаться на т ѣ  роли, 
которыя приносили честь и самымъ о п ы т 
нымъ, самымъ заслуженнымъ а р т и ст а м ъ , 
украшавшимъ Петербургскую сцену.

Не говоря о достоинствѣ перевода воде
виля: Бонаръ въ лунтъ, потому ч т о  мы уже 
сообщили своимъ читателямъ наше о немъ 
мнѣніе, скажемъ только, ч т о  Г . Рлзапцовъ 
( Бонаръ)  понялъ совершенно характеръ лег; 
ковѣрнаго глупца, имъ'представленнаго.

12 М а я .

M O D E S .
Robes. — Il n’y a point de doute que les manches 

ne resteront tout 1 été très-larges d;en haut et presque 
collantes d'en bas. On ne les maintiendra larges du 
bas que pour des tissus très-clairs et légers.

Les corsages drapés  ̂ sur un corsage-guimpe sont 
en grand nombre. 7

Toujours une extrême simplicité au bas jupons: un 
ourlet simple, ou de petits liserés, ou quelques petites 
garnitures festonnées en crête de coq et formant ru
ches, garnissent la plupart des robes en soie.

On portera dans le commencement delà saison beau
coup de robes en gros de Naples peintes.

Nous ayons vu une redingote de chaly blanc  ̂entou
rée tout autour de branches de lilas brodées en soie 
de diverses nuances de lilas; elle devait être portée 
sur un jupon de gros de Naples blanc.

Quelques redingotes d’homme ont au bas de la 
taille, par derrière, deux larges plis, entre lesquels 
sont cachées les poches; d’autres, au contraire, ont des 
poches, fermées par une patte à trois boutons.

La couleur la plus dominante et la plus distinguée 
pour habits est le vert. La forme des habits sans pat-

te$ sur les hanches , à collet et revers flottants , est 
généralement adoptée ; les basques ne sont pas très- 
larges du haut.

М О Д Ы .

Плат ья.—Н ѣтъ никакого сомнѣнія, что 
рукава остан утся  во все лѣ то  вверху весь
ма широкими, а книзу въ обтяжку. — Ши- 
рокіе-же внизу будутъ дѣлать только изъ 
самыхъ легкихъ матерій.—Въ,*большодаъ упо
требленіи высокіе лифы  drapés.

Низъ платьевъ всегда чрезвычайно Про
с т о  отдѣлы вается: большая часть шелко
выхъ платьевъ, или подш иты просто руб- 
цемъ, или обложены тонкимъ liserés, или рю
шемъ, сдѣланнымъ изъ узенькой оборочки, 
выметанной зубцами, наподобіе пѣтушьихъ 
гребешковъ.

Вначалѣ весны будутъ носить много плать
евъ изъ печатнаго гроденапля.

Мы видѣли редрнготъ изъ бѣлой талевой 
матеріи, выш итой кругомъ вѣтками сире
ни, разноцвѣтными тѣнями сиреневаго шел
ка.—Его надѣваютъ на юбку изъ бѣлаго гро
денапля.

На нѣкоторыхъ мужскихъ сер тукахъ внизу 
лиФа сзади, двѣ широкія складки, между ко
торыми скры ты  карманы; на иныхъ же на
противъ карманы прикрыты клапанами съ 
трем я пуговицами. Господствующій и са
мый отличный цвѣтъ для Фраковъ — зеле
ный. Фраки щ ьщ тъ  безъ клапановъ по сто
ронамъ; воротникъ и о тво р о ты  отложные; 
Фалды должны б ы т ь  широки вверху.

С М Ѣ С Ь.

Самое худшее состояніе человѣка, когда 
онъ не умѣетъ властвовать самъ собою.

Дни очень коротки: слѣдовало бы ихъ удво
ишь для людей ученыхъ.

С . И . Б ур гъ .—  Въ Типографіи Главнаго Управленія П у т е й  Сообщепія. П е ч а т а т ь  позволяется: іб  М ая 18 3 1 года*

Цензоръ Г а е в с к ій .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходишь по 

Средамъ ■ 

Субботамъ.
Ж* 42.

СРЕДА, М а я  27 дня, 1831 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Тіо. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Д о сто и н ства  нельзя зан ять,
А  деныіі всякой занимаетъ.

Хелніщеръ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С К А З К И  И  П Р Е Д А Н І Я  О Р І О Б Е Ц А Л Ѣ ,  Д У Х Ѣ  

И С П О Л И Н С К И Х Ъ  Г О Р Ъ .

(  Продолженіе^
3 .

Б е з у м н ы й .
Въ Вармбруннѣ жилъ ремесленникъ въ уеди

ненномъ домикѣ. Онъ былъ крдйяе бѣденъ, 
почти ни съ кѣмъ не имѣлъ знакомства, 
и занимался, какъ носилась молва, чернокни
жіемъ и Алхиміею, въ надеждѣ о т к р ы т ь  
ф и л о с о ф с к ій  камень и посредствомъ его по
лучить несмѣтныя богатства. Нерѣдко съ 
утра самаго бродилъ онъ въ дикихъ горахъ, 
углублялся въ непроходимыя лѣса и непреж
де, какъ въ сумерки возвращался домой. Одно
му только короткому пріятелю своему 
открылся онъ въ то м ъ , ч т о  дикія горы 
влекутъ его къ себѣ, какою-то непреодоли
мою силою, ч т о  въ чащѣ лѣса и въ п усты н 
ныхъ ущеліяхъ сердце его всегда оживляет
ся радостнымъ предчувствіемъ близкаго сча
стія  , и ч т о  тамъ надѣется онъ обрѣсти 
великія сокровища.—

Однажды, въ самомъ мрачномъ расположе
ніи, бродя въ высочайшихъ горахъ подъ сѣнью 
вѣковыхъ сосенъ, онъ увидѣлъ вдали яркій 
свѣтъ, пошелъ прямо на него и открылъ

ярко озаренную пещеру, съ высокими рѣ
ш етчаты м и воротами. Въ ней увидѣлъ онъ 
огромный о тк р ы т ы й  ящикъ, наполненный 
грудами золота, серебра и драгоцѣнныхъ кам
ней, коихъ ослѣпительный блескъ, казалось, 
манилъ его къ себѣ волшебною силою. Вдругъ 
подлѣ него очутился человѣкъ исполинскаго 
р оста.— «Всѣ сія сокровища будутъ твои» 
сказалъ онъ: «только замѣть хорошенько 
ото м ѣсто; черезъ тр и  дня т ы  найдешь 
рѣш етчаты е вороша отворенными.» Сквозь 
рѣдкія деревья легко можно было осм отрѣть 
всю широкую долину. Слѣва изъ за горъ по
казывалась Гермсдорфская башня, вправѣ надъ 
развалинами возвышалась церковь Вармбрун- 
ская, а прямо вдали чернѣлъ Гирмбергъ. 
Великанъ съ большою точностью  опредѣ
лилъ взаимное положеніе башень и другихъ 
отдаленнѣйшихъ предметовъ.— «Замѣть все 
э т о  хорошенько!» продолжалъ таи н ствен 
ный незнакомецъ: «если найдешь опять т о 
же самое расположеніе предметовъ, э т о  бу
детъ'знакомъ, ч то  т ы  находишься на том ъ  
же самомъ м ѣстѣ ; тогда оглянись назадъ, 
т ы  увидишь о тк р ы тую  и освѣщенную пе
щеру и будешь счастливъ.» Пораженный, вос
хищенный ремесленникъ напрягъ всѣ свои ум
ственныя способности, чтобы  впечаіплѣть 
въ памяти роковое мѣсто, пристально всма
тривался во ѣсѣ стороны, уходилъ, возвра-



Заа —

щался и наконецъ былъ увѣренъ, ч т о  не 
забудетъ пуши, ведущаго къ пещерѣ.

«Вотъ тебѣ медаль!»—сказалъ Таинствен
ный: «неравно все э т о  почшешь за сонъ,» и, 
вручивъ ему золотую монету съ невѣдомою 
надписью, исчезъ. Когда бѣднякъ оглянул
ся, т о  пещера скрылась, и онъ все сіе почелъ 
бы за обманъ чувствъ, еслибъ золотая мо
нета не удостовѣрила его въ противномъ. 

Задумчиво брелъ онъ домой, замѣчалъ каж
дый шагъ, дѣлалъ знаки на нѣкоторыхъ де
ревьяхъ, и на т р е т ій  день сѣ нетерпѣніемъ 
поспѣшилъ оты скивать мѣсто. Онъ нашелъ 
замѣченныя деревья, узналъ тропинку, уви
дѣлъ вдали знакомый ейу утесъ  и началъ 
осм атривать окрестности. Влѣво показалась 
ему изъ за горъ ГермедорФская башня, но 
Вармбрунской онъ не могъ усм отрѣть надъ 
развалинами. Наконецъ, по долгомъ безпокой
номъ исканіи, онъ'увидѣлъ ее, Но ГермедорФ- 
ская между тѣмъ коварно скрылась за гору. 
Онъ встревожился, сбѣжалъ съ горы, взбѣ
жалъ на другую, становился такъ  й сякъ, 
кидалсй туда и сюда. Одни предметы каза
лись ему на своемъ мѣстѣ, но только чпіо 
онъ принимался искать другихъ, какъ пер
вые между тѣм ъ передвигались, какъ бы вол
шебною силою. Холодный пощь выступилъ 
на лицѣ егб; глаза его пылали дикимъ ог
немъ; безпокойство его часъ о т ъ  часу воз
растало; онъ страшно вперялъ свои взоры, 
зио въ шу, т о  въ другую сторону; иногда 
Казалось ему, ч т о  предметы расположены 
были но прежнему,* лице его на мйгъ проя
снялось й онъ невольно вскрикивалъ: «А! ще- 
лерь-піо я нашелъ!» но взглянувъ снова, на
ходилъ совершенную перемѣну. Такимъ обра
зомъ, безжалостно терзаемый ожиданіемъ, 
вѣчно еіЧ) обманывавшимъ, смотрѣлъ омъ, 
т о  съ т о й , т о  съ другой сщороны въ из
мѣнчивую даль. Наконецъ омъ впалъ въ су
масшествіе, и чрезъ каждые т р и  дня возо
бновлялъ тщ етн о е Цоканіе желанной й£- 
іцерЫ.

4 -
Тсьинстяеииый іШііатіоліщЪі,

Однажды Нѣсколько особъ, пользовавшихся 
ІЙар.мбрунекими . водами * согласились, ц.оеѣ-

йіийіь общаго ихъ пріятеля, Богемскаго двй* 
рянина. Къ нимъ привязался нѣкто Баронѣ 
Эіммерлингъ, человѣкъ х о т я  предобрый, но 
какъ будто сотворенный для того, чтобы 
отр авл ять всякую веселость.

Онъ имѣлъ какое-то отвращеніе къ радо̂  
сш и ; чѣмъ болѣе развеселялось общество, 
шѣмъ угрюмѣе онъ ворчалъ, бранился и без
прерывно напоминалъ, чтобы не выходили 
изъ границъ приличія и важности. Когда 
собесѣдники, выходя изъ терпѣнія отъ его 
докучливыхъ проповѣдей, просили его не мѣ
ш ать  йхъ неѣийньімъ увеселеніямъ, безъ того 
уже быстротечнымъ, тогда жена его, вовсе 
немйловидйая, являлась на сцейу и въ высокое 
парныхѣ выраженіяхъ прославляла достоин
ства  своего мужа. Немудрено, ч то  при та
кихъ страйносійяхъ, ч етя  сихѣ оригиналовъ 
не могла б ы ть  терпима къ веселомъ кругу; 
и ч т о  всѣ бѣгали о т ъ  неё, какъ' огпъ чумы. 
Но на сей разъ э т о  было невозможно: мно
гіе изъ собесѣдниковъ были въ тѣсной свя
зи съ фонъ Эммёрлиигомъ; притомъ, онъ самъ 
назвался раздѣлить съ прочими путешествіе; 
о тъ  котораго, по видимому, обѣщалъ себѣ 
много удовольствія; почему, можно ли было 
подозрѣвать, ч т о  онъ при сей поѣздкѣ нб 
измѣнитъ своему брюзгливому нраву и нб 
сдѣлается обходительнѣе.

Въ прекрасное лѣтнее утр о , четыре пыш
ные экипажа, выѣхавъ изъ Вармбруына, бы
стр о  помчались живописными горными се- 
лейіями, по бугристой дорогѣ, отдѣляющей 
Исполинскія горы о т ъ  Богеміи, й подъ ве* 
черъ прибмлй къ замку, гдѣ ожидали ихъ съ 
нетерпѣніемъ. Стеченіе посѣтителей было 
довольно многочисленно; наши путешествен
ники нѣсколько Дней провели отмѣнно весе
ло, Хотя прйчуды Фонъ Э.ѵімерлинга и, брюз
гливость его супруги неоднократно исяьъ 
щывали терпѣніе общества. Бъ послѣдній 
вечеръ всѣ гости составили одинъ дружес
кій кругъ. Мысль о скорой разлукѣ послѣ 
нѣсколькихъ дней у столь весёлб проведен
ныхъ , питала въ собесѣдникахъ тихую 
грусть, когЦорую трудно преодолѣть. Здѣсь 
нечаянный случай свелъ друзей, прибывшихъ 
изъ отдаленныхъ мѣстѣ, которые увидѣлись; 

. какъ бы ддя того  г йшобьі послѣ' £шол&



Ѣратковреметіаго свиданія опять надолго 
разлучцтьс; Какъ бы т о  ни было, но всѣ 
единодушно согласились п освяти ть послѣд
ніе часы одной только радости, и общая 
веселость разсѣяла всякое воспоминаніе о 
близкой разлукѣ. Къ несчастію, проклятый 
ф о н ъ  Эммерлимгь, казалось, сберегъ для э т о 
го вечера всѣ свои причуды; оцъ силился 
истребить въ самомъ зародышѣ всякую ра
дость; супруга его всѣм/ь надоѣдала безсмыс
ленною бранью на испорченность нынѣш
няго вѣка, и общество, разстроенное сею 
непріятностью , готово было' уже разой
тись, ічакъ пріѣхалъ неожиданно никому не
извѣстный веддникь. Онъ соскочилъ съ ло
шади, учтиво извинился передъ хозяиномъ, 
въ гпомъ, ч то  пріѣхалъ незваный; разека- 
зывалъ, что  онъ заблудилея въ горахъ, ч то  
лошадь его крайне устала и потому онъ не 
можетъ продолжать свое п утеш ествіе. Онъ 
назвалъ многихъ друзей и знаколщевъ, жив
шихъ въ окрестностяхъ, и принятъ былъ 
тѣмъ ласковѣе, ч то  онъ казался человѣкомъ 
любезнымъ, ловкимъ и умнымъ,, и п ри сут
ствіе его обѣщало возвратить общ еству 
прежнее веселое расположеніе. Ему удалось 
ото въ полной мѣрѣ. Бы стро проникъ ѳнъ 
взаимныя отношенія гостей; самыя сердеч
ныя тайны  и сокровеннѣйшія склонности 
мужчинъ и дамъ, казалось, быди ему извѣст
ны. Всякрму умѣлъ оцъ сказать ч т о  нибудь 
пріятное, лестное, и даже брюзгливая чета 
невольно развеселилась. Всѣ о т ъ  души пре
дались общему влеченію, никто не думалъ о. 
близкой разлукѣ, и непрежде, какъ уже глу
бока п ночь, вступивъ въ права свои, гютре- 
совала покоя,— гости съ тихимъ умиленіемъ 
пожали другъ другу руку, и всякій снова ис- 
пыталъ цадѣ собою горестную и ст и н у , 
что быстротечны земныя радости.

Наступило уціро; экипажи, навьюченные 
поклажею, подац^іі: были къ подъѣзду; нетер
пѣливые кони ^в^рьідлли копытами землю и 

ер.ач х д о пал и бичами: но гости все 
^ е ^ огли собраться въ дорогу. Дамы, 

какъ водится у нихъ , самое нужное отл а
гали до послѣдней м и н уты ; надобно было 
переговорифь о том ъ и семъ , условиться 

свиданіи въ таком ъ-то м ѣстѣ , и когда

уже всѣ усѣлись въ экипажахъ, грустно рас
простились съ хозяиномъ, т о  открылось, 
ч то  т у т ъ  забыли ларчикъ, там ъ капотецъ 
или шаль. Наконецъ отправились; но про
ѣхавъ нѣсколько шаговъ, опять закричали 
первому кучеру: стой! Тотчасъ послали ла
кея обратно въ замокъ за зонтикомъ, ко то 
раго однакоже, послѣ долгаго тщ етн аго иска
нія, не могли нашли. Въ такихъ хлопотахъ 
прошла оольшая часть дня. Наконецъ п усти 
лись въ дальнѣйшій п уть. Дорога была доволь
но плоха, о тъ  Варморуииа прежде взяты бы
ли провожатые; на возвратномъ пути почли 
ихъ ненужными. Не одни кучера, но и господа 
хвастались знаніемъ м ѣстности ; отъ того 
оезпрсрывио спорили дорогою: одинъ хотѣлъ 
ѣхагпь сюда, другой туда. Такъ прошелъ 
день, и солнце начинало садиться за горы, ко
гда подъѣхали къ южной покатости суровыхъ 
Исполинскихъ горъ. Дамы встревожились; 
передній экипажъ остановился лъ одномъ мѣ
стѣ , гдѣ дорога раздѣлялась въ двѣ разныя 
стороны. Кучеръ нс зналъ, какою дорогою 
ѣхагпь; мужчины вышли, чтобы посовѣто
ваться и осмотрѣть окрестности. Т у т ъ  
всадникъ подъѣхалъ къ путешественникамъ. 
Э то былъ тощ ъ самый незнакомецъ, к о т о 
рый такъ любезничалъ въ замкѣ Богемскаго 
помѣщика. Онъ утверждалъ, ч т о  хорошо 
знаетъ э т о т ъ  кран и совѣтовалъ обще- 
ств у , взять дорогу вправр. «Видите-ли тамъ 
нѣсколько домиковъ,» сказалъ онъ: «это на
чало одного горнаго селенія, которое далеко 
простирается вѣ узкую долину. Поѣзжайте 
только прямо туда и будьте спокойны. 
По т у  сторону селенія ведетъ только одна 
дорога между крутыми утесами; немногія и 
весьма невысокія горы соединяютъ восточ
ную цѣпь горъ съ западною, и черезъ два 
цли тр и  часа* вгд достигнете южнаго ска- 
ща. Лучшей дороги,» присовокупилъ онъ, «ко
варно улыбаясь,» нельзя ожидать, ибо въ 
странѣ гористой нс бываетъ большихъ про
ѣзжихъ дорогъ;» пожалѣлъ, что  ...ижешъ 
соп утствовать  обществу и поскакалъ влѣво. 
Слѣдуя совѣту цезцакомца, путеш ественни
ки въѣхали вт, селеніе. Но этом у селенію 
не было, цоцца; дорога была ужаснѣйшая; ло
шади £ѣ Щрудомъ передвигали ноги; солнце



бросало прощальные лучи, и когда миновали 
селеніе: т о  однѣ только высочайшія верши
ны горъ алѣли въ багровомъ отблескѣ ве
черней зари; ночная тем н ота набрасывала 
опасный покровъ свой на долину.

Поѣздъ тянулся осторожно и почти 
ощупью; наши путешественники станови
лись молчаливѣе; дамы робко посматривали 
на дикге утесы , которые съ обѣихъ с т о 
ронъ надъ ними возвышались.

Наступила глубокая ночь; небо подерну
лось мрачными облаками; звѣзды погасли; 
экипажи вязли въ лужахъ и сильно качались. 
Чѣмъ далѣе, тѣм ъ несноснѣе было ѣхать, 
піѣмъ хуже становилась деревянная м осто
вая, поперечные брусья коей, по большей 
части  гнилые, обрушивались подъ колесами. 
Наконецъ замѣшательство, и почти отчая
ніе достигло высочайшей степени. Колеса 
шатались, оси трещ али, оглобли ломались, 
постромки лопались, лошади Фыркали, ля
гали, метались туда и сюда, и нельзя было 
ихъ усмирить. Мужчины давно уже вышли 
изъ каредгь и старались поддерживать ихъ, 
какъ умѣли. Дамы, дрожа ошъ страха, едва 
переводили духъ, и только при сильныхъ 
толчкахъ по временамъ , прерывалось всеоб
щее молчаніе пронзительными криками ис
пуга. Съ ужасомъ увидѣли, ч т о  не одна ху
дая дорога и тем н ота угрожали опасностью. 
Между мрачными соснами, осѣнявшими у т е 
сы, бродили ночные призраки исполинскаго 
роста ; въ ближайшихъ уіцеліяхъ раздавался 
рѣзкій свистъ, ѵвдали слышался вой, доли
на оглашалась таинственнымъ, жалобнымъ 
визгомъ и кони пуще взбѣсились. Черезъ нѣ
сколько минутъ вдругъ всѣ дамы вскричали 
въ одинъ голосъ. Кучера невидимою силою 
сброшены были съ козель; они выпустили 
возжи изъ рукъ; лошади стали на дыбы, и 
ни съ мѣста, какъ будто приросли къ зем
лѣ. Мужчины обнажили сабли, взвели курки 
у  пистолетовъ; объягцые ужасомъ, они по
чувствовали, что  попались во власть Гор
ныхъ Духовъ. Дамы; попадали въ обморокъ. 
Въ эгпо.мъ положеніи увидели предъ собою 
яркій свѣтъ, но не могли придумать, что 
элю значитъ. Одинъ, отважный молодой че- 
ловѣдь пошелъ пряма ня это т ъ , свѣять. Да-

лина, и вмѣстѣ съ нею дорога, круто пово
рошила влѣво; за этимъ изгибомъ онъ съ 
изумленіемъ увидѣлъ великолѣпный , ярко 
освѣщенный замокъ. Онъ смѣло вошелъ въ 
высокіе, о тк р ы т ы е ворота на внутренній, 
гладко вымощенный дворъ. Широкая лѣст
ница, ведущая къ главному входу чертоговъ, 
освѣщена была по обѣимъ сторонамъ длин
ными рядами свѣточей, коихъ ярко—синій 
огонь разливалъ магическій свѣтъ на все 
зданіе. Богато одѣтый привратникъ встрѣ
тилъ его почтительно, какъ званаго гостя; 
молодой человѣкъ разсказалъ ему коротко, 
въ какомъ бѣдственномъ положеніи находит
ся путеш ествую щ ее общество. Приврат
никъ позвонилъ; явилась толпа слугъ, и впе
реди ихъ т о т ъ  самый незнакомецъ, кото
рый любезностью своею обворожалъ все об
щ ество наканунѣ отъѣзда, а потомъ пока
зывалъ дорогу.

«Я васъ ждалъ,» сказалъ-онъ: «но вы прі
ѣхали поздненько. Гдѣ прочіе гости ?»

— Недалеко отсюда, —  отвѣчалъ молодой 
человѣкъ; но въ самомъ несчастномъ поло
женіи: экипажи всѣ перепорчены, кучера
сброшены съ козелъ, лошади бѣсятся,—да
мы, боясь ночной т е м н о т ы , дрожатъ ошъ 
страха, кричатъ и падаютъ въ обморокъ.— 
Говоря съ знатнымъ и образованнымъ чело
вѣкомъ при яркомъ освѣщеніи, онъ посты
дился упомянуть о являвшихся имъ ноч
ныхъ привидѣніяхъ.---

Лишь только незнакомецъ узналъ о слу
чившемся несчастій , какъ одно слово его 
привело весь замокъ въ движеніе. Мужчины 
и дамы остолбенѣли, увидя великое множе
ство людей, которые почти летѣли къ 
нимъ на встрѣчу съ горящими Факелами, но 
успокоились, когда узнали молодаго человѣка 
и таинственнаго незнакомца. Когда они по
равнялись съ экипажами, то  лошади вдругъ 
присмирѣли, кучера, казалось, пробудились 
отъ мертваго сна, встали и сѣли на козлы. 
Сначала думали, что невозможно будетъ въ 
поврежденныхъ экипажахъ доѣхать до зам
ка, и дамы уже рѣшились, при свѣтѣ Факе
ловъ, пройти пѣшкомъ небольшое разсшоя\ 
ніе, но по точнѣйшемъ осмотрѣ, оказалось, 
что. у страха глаза велики. Колеса был*®



крѣпки, постромки цѣлехоньки, дышла, 
кои съ трудомъ связали веревками , нимало 
не были повреждены. Бы стро помчались ка
реты; дорога была гладкая, широкая; п у т е 
шественники съ шумомъ въѣхали въ вороша. 
У главнаго входа стоялъ незнакомецъ, и какъ 
хозяинъ, встрѣтилъ гостей , которые не 
могли пон ять, какимъ образомъ онъ такъ, 
скоро возвратился. Путешественники в с т у 
пили въ обширныя сѣни. Между огромными 
колоннами стояли отличной работы с т а 
туи  ; два колоссальные СФннкса покоились 
по обѣимъ сторонамъ великолѣпной лѣстни
ц ы , ступени коей пестрѣли драгоцѣннѣй
шими Персидскими коврами. Нерилы осѣня
лись олеандромъ , пиніями и густымъ, бла
говоннымъ лѣсомъ померанцовыхъ, гранато
выхъ' и тюльпанныхъ деревьевъ. Между 
оныхъ тѣснились въ удивительномъ изоби
ліи цвѣты  необыкновенной величины: маль
вы, розы, волкамеріи, тубезоры и гортензіи. 
Все сіе освѣщено было безчисленными раз
ноцвѣтными огнями.—

( Продолженіе въ сліъд. листкѣ.)

П О З Д Н О .

Альбина была ребенокъ* лице ея выражало 
невинныя удовольствія* ти хую  радость. Бы 
стро летѣли часы ея жизни; держа въ ру
кахъ цвѣтокъ, птичку, она была счастлива 
на цѣлой день. Только вечеромъ, легкій вздохъ 
вылеталъ изъ юной груди ея* когда Гра
финя Б., взявъ ее на колѣни, говорила ей: — 
«Альбина, видишь ли, ч т о  солнце садится за 
лѣсъ, слышишь ли звонъ побрякушекъ въ 
козлиномъ стадѣ и волынку пастуха? пѣ
тухъ  давно уже замолкъ; соловей начинаетъ 
пѣть и перепелка скликаетъ птенцовъ, сво
ихъ: ч то  все эт о  значит ь?» Ребенокъ печаль
но посмотрѣвъ вокругъ себя , говорилъ:— / 
пора спать Альбинѣ . . . уже поздно!

Залы были пышно освѣщены, превосход
ный оркестръ игралъ лучшія пьесы первыхъ 
компонистовъ. Отлично одѣтыя , молодыя, 
прелестныя дамы, украшали собою празд
никъ. Но лучшая изъ нихъ еще не появля
лась. Шопотъ одобренія возвѣстилъ приходъ 
ея. Вошла ГраФиня Б. сопровождаемая моло

дою дѣвицею, которой главнымъ украше
ніемъ были п р о сто т а  и чистосердечіе. Весь 
нарядъ ея состоялъ въ бѣломъ газовомъ 
платьѣ и жемчужной повязкѣ въ черныхъ 
волосахъ ея. Альбина шла съ потупленными 
рѣсницами, которыя скрывали ея умные и 
прелестные глаза; но робость, не уменьшая 
ни одной изъ ея прелестей, еще болѣе воз
вышала ихъ. Красота дѣлаетъ невольниками* 
увлекаетъ; но нѣкоторая боязнь молодой 
дѣвушки , вступающей въ свѣтъ , имѣетъ 
въ себѣ ч т о -т о  трогательное, умилитель
ное. Ш опотъ одобренія окружавшихъ Альби
ну превращается въ шумный гулъ неволь
наго удивленія. Одинъ только Эдуардъ Т ... 
безмолвствуетъ; но онъ не сводитъ боль
шихъ голубыхъ глазъ своихъ, исполненныхъ 
выраженія, съ молодой дѣвушки, которая, 
казалось, не знала о своей красотѣ.

Начинаются т а н ц ы ; молодые люди лѣ- 
т я т ъ  къ Альбинѣ; но Эдуардъ предупредилъ 
ихъ, и рука молодой дѣвушки покоится въ 
его рукѣ. Альбина см отритъ на свою м ать , 
улыбается ; этопіь балъ ей нравится ; она 
поднимаетъ склоненную голову; лице ея по
крывается румянцемъ, глаза одушевляются, 
всѣ. движенія ея становятся обворожитель

ными и вѣгпренный Эдуардъ говоритъ самъ 
себѣ, что  участь его рѣшена.

.Но толпа разсѣевается, залы п у с т ѣ ю т ъ , 
праздникъ те р я етъ  блескъ свой, л ю с т р ы , 
каж ется, распространяютъ тусклы й свѣпіъ, 
гости начинаютъ уже скучать; т а к ъ , все 
утом л яетъ  человѣка, самыя удовольствія... 
ГраФиня Б ...съ своею дочерью оставили залъ. 
Эдуардъ удаляется со вздохомъ... у же поздно.

Пучекъ померанцевыхъ, цвѣтовъ колеблет
ся на ея головѣ и бѣлыя розы, приколотыя 
къ груди,. трепещ утъ  о т ъ  частаго біенія 
ея сердца. Душа ея занята неопредѣлен
нымъ чувствомъ сч а ст ія , безпокойства, 
любви и боязни. Она ожидаетъ чего-то, и 
страш и тся, а между тѣмъ, лю би тъ .

Эдуардъ смотритъ на часы , медленный 
ходъ стрѣлки увеличиваетъ его нетерпѣніе* 
все окружающее его , кажется ему неснос
нымъ. Э т о т ъ  концертъ, пѣніе, рукоплеска
нія, оскорбляютъ слухъ его; онъ лучше же
лалъ бы слыш ать сладостный голосъ Аль-



бины і ея слова, истекающія ^изъ сердца. 
Въ упоеніи, онъ не сводитъ очей съ молодой 
дѣвушки, которая поутру дала слово пожер
т в о в а т ь  ему всѣмъ, которая ввѣрила ему 
Счастіе своей жизни...Послѣ минутнаго мол
чанія, въ залѣ послышался легкій шумъ. Мо
лодая дѣвица въ бѣломъ платьѣ , слѣдовала 
за своею матерью . . . уже поздно.

Она кинулась на оттом ан ъ , глаза ея смо
чены слезами; одна только тусклая лампада 
освѣщала Цомнату. Альбина внимательно 
прислушивается; ей чудится стук ъ  ка
р ет ы  : йустой обманъ! все ти хо. Она
в с т а е т ъ , входитъ въ сосѣднюю комнату. 
Тамъ п у с т о ; огонь въ кашедькѣ давно уже 
погоухъ. Холодно. Альуяш уувешву еціъ дро«кь, 
она останавливается передъ своимъ портре
томъ. Она представлена на немъ въ бѣломъ 
креповомъ платьѣ, съ жемчужною повязкою. 
«Да, я тогда была хороша,» говоритъ она, 
«а теперь!» Она печально см отрится въ зер-; 
кало; но большіе ворота отворены, карета 
въѣхала на дворъ ихъ пышнаго дома. « Это 
онъ,» говорит?» Альбина;» ахъ! скроемъ о т ъ  
пего жестокую ревность, меня терзающую; 
нераздѣляемая любовь возбуждаетъ только 
жалоешь.п-Страдалица возвращается въ свою 
ком нату, слушаетъ опять. Злополучная! 
Онд надѣялась, ч т о  врроцха, раздѣляющіе 
его сѣ. нею, отворены для цего: вре т и х о  въ 
комнатѣ Эдуарда. Альбина падаетъ изнурен- 
ная горестью, голова ея склоняется, глаза, 
сомкнулись * , , уже поздно.

Альбина уже це т а , красота и свѣжесть 
исчезли, желѣзная РУ1?3 судьбьі срываетъ 
цвѣтъ ея жизни , Щеки ея поблекли , глаза 
потеряли свой блескъ , она приближается 
$іъ гроб|у. Е)е выносятъ на балконъ, оораг 
щенный къ саду; въ послѣдній разъ она хо- 
четъ  взглянуть на цвѣтникъ, на прекрас
ный день. Листокъ розы, принесенный ве-. 
чернимъ вѣтромъ, падаетъ на балконъ. . . . 
((Бѣдный листокъ,)) сказала Альбина, «еще не
давно т ы  составлялъ украшеніе цвѣтка, 
ро, сорванный Аквилоном^, щы ужо цзвялъ,. 
Бѣдный листочекъ, т ы  умрешь на холод
номъ цамнѣ. Еслибы благодѣтельная роса ос
вѣжила т е б я , т ы  забылъ бы х о т я  на ми-, 
н у т у  свои страданія и возврагпцлъ бы свою

утреннюю свѣжесть.» Такъ говорила Альба- 
на, и на устахъ  ея появилась т и х ая , пеЧ 
чальная улыбка. Но вдругъ дыханіе ея стѣ
снилось, на лицѣ показался румянецъ, по* 
т ухш іе  глаза оживились необыкновеннымъ 
блескомъ. Усща ед силились произнести ка
кое-то имя: э т о  онъ, т о т ъ ,  который оста
вилъ ее, теперь лежищъ у ногъ ея; онъ пла
четъ , рвется, и посреди рыданій, осыпаетъ 
ее нѣжнѣйшими именами, сшараеціся ожи
ви ть  самыми трогательными ласками своіо 
возлюбленную. Альбина простираетъ осла
бѣвшія руки , и обвиваетъ., ими Эдуарда: 
«Я еще счастлива,, говоритъ она, одинъ 
взглядъ любви заставляетъ забы ть столько 
страданій! Вечерняя роса освѣжила бѣдный 
листокъ. Не покидай меня, Эдуардъ!» Она 
хочетъ приподняться, испускаетъ стонъ, 
опять падаетъ безъ чувствъ , и тайный, 
грозный голосъ говоритъ Эдуарду- • . . . 
теперь уже поздно!

( изъ Ригер.) 
пер. В . Соколовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
К Ъ  Л А У Р Ъ ,

( Изъ Мицкевича.)

Едва узрѣлъ т е б я , — тобою  запылалъ!
Какъ старый другъ, твои я взорь; испитую,—: 

И па твоихъ щекахъ румянецъ разцвѣталъ.
Какъ роза на зарѣ, грудь обнаживъ младую,

Едва запѣла т ы  — я слёзы проливалъ,
Твой голосъ въ душу мнѣ лилъ сладосціь упо*

еиья. #-і •
Ее по имени, казалось, Ангелъ Звалъ—

И въ колоколъ небесъ ударилъ часъ спасенья!

О милая! дозволь, чтобъ изъ твоихъ очей '
Могъ ясно я прочесть: проникпулъ лИ я взором*

И  голосомъ моимъ во глубь души тпоей? . • •
А  там ъ — пусть противъ насъ Рокъ, люди С1

приговоромъ.

П усть  долженъ я бѣж ать и безъ надежды тдѣту 
П усть  даже подаришь другова т ы  рукою -г-

Чгао нужды? если мнѣ піы дашь уразумѣть,
Чшр Богъ, насъ обручилъ, и т ь і  ліол—ру^о®



Я  брежу, пущаюсь въ чужіе разговоры,
Біеніе въ груди мой занимаетъ духъ,

Ликъ блѣдностью покрытъ, а жаромъ пышутъ
взоры 5

Здоровъ ли* я? иной холодный спроситъ вдругъ.

Иль на ухо шепнетъ про мой разсудокъ ч то -то ..., 
Такъ цѣлый мучась день, вѣ пбетель ли бро

шусь я ,
Въ й&деждѣ усыпить страданія дремотой —

Но весь въ огнѣ, мечты снуются вкругъ меня!

И во тъ , вскоч.иръ, бѣгу въ недугѣ омраченья,
Твою ж естокость к л я сть ..ліе прибираю словъ: 

Я  разъ по тысячи слагаю выраженья,
И разъ по тысячи ихъ забываю вновь !

Когда жь узрю т е б я , стою  передъ тобою>
Не знаю отъ  чего, спокоенъ, тихъ опять', 

Холоднѣе скалы, лобзаемой волною, —
Ч тобъ наново горѣгпъ, пб прежнему молчатъ!

ііер. В . Ролісшовтъ.

П О Р Т Р Е Т Ъ  М А Р Ш  П . ........

В згл я н и те : « взоръ ея какъ с т р а с т е н ъ !
«Какъ сладостна, улыбка на уещахъ! 

«Она мила, какъ Ангелъ въ небесахъ!
« К а к ъ  майскій день ёя видъ ясенъ;

«И розы полевой свѣжѣй!
« Я  вѣціней ласточки живѣй!»

Щ. Салт—овъ\
С. Петербургъ )
Апрѣля 9 дня.

К Ъ  Н Е Й .

Не 'требуй о тъ  меня, мой другъ,
Любви хвалебнаго привѣта*,

Мон •къ. пѣси/щъ* жаръ — давно потухъ —
Несчастій горькихъ о т ъ  предмѣша......... ..

Какъ узникъ въ тягостны хъ цѣпяхъ, 
Лишенный пламенной свободы —

И ид родимыхъ б ер егахъ ,

Не внемлетъ прелестямъ природыі 
Гакъ я —. отвыкъ о тъ  вдохновеній !

И равнодушная Душа,
Не ловитъ сладкихъ упоеній 

Упорнымъ холодомъ дыша, 
моей груди — какой-то страхѣ* +

К а к о й -т о  т р е п е т ъ  молчаливый —
И не сверкаетъ на устахъ ,

У лы бка радости  игривой!

И . Матовъ.

Ш А Р А Д А .

Въ приморскихъ городахъ, мой первый слогъ бываетъ 
И часто отъ  бѣды онъ корабли сиасаепіъ. 

Вщорой давно изчезъ — имѣлъ трехъ сыновей',
Знакомство съ Бахусомъ свелъ первый изъ людей , 

А цѣлое ̂  пасъ всѣхъ по модѣ одѣваетъ.

Сергѣй Хитрово.

Въ N 0  4-і помѣщенная щардда значитъ: Агі-еѵе.

M O D E S .

Ensembles de toilette.—Une robe de châly vert, 
dessins de fleurs.—Une pèlerine de batiste à doubles 
cols carrés5 garnis de batiste à petits plis festonnés.— 
Ceinture et cravate verte.—Une capote de moire li
las, à noeud et cocarde. — Des brodequins de prunel
le. —Une robe de foulard du Bengale., fond blanc, 
dessins cachemire,—une pèlerine pareille, à pointes 
sur les épaules; un petit effilé très-bas, de toutes les 
couleurs, du dessin.—Une capote de moire blanche 
doublée de rose.—Un col double de mousseline bro- 

.déë.—Cravate de gros de Naples ra. raies.— Des sour 
liers de prunelle noire»

Une robe de moire grise.—Canezou de tulle.—À  
grands jôckeis carrés festonnés à longues dents poiin* 
tues»—Une capote de moire rose avec un bouquet de 
plumes roses.—Des souliers de prunelle noîfe.

Une robe de mousseline dé soie fond blanc sablé 
vert.—Petites palmes cachemire.—Collerette décollé- 
tée en dentelle tombante..—Mach.es longues.—Dans 
les cheveux un noeud de gaze lilas. — Un petit ban
deau attaché par une aihéthistë,—Une écharpe de ga
ze lilas. — Dés souliers de satin noir; — Des gants 
blancs.—Des bijoux d’or.

Une robe d’organdy peint;—Fond blanc , dessins 
de fleurs en guirlandes.—Corsage à mantille pareille 
faisant la pointe sur les épaules;—Bordée d’un très- 
petit rouleau de gros de Naples blanc. — Manches 
longues.—Dans les cheveux une rose.—Une parure 
d’émail.—En plaques jointes par une poire de cou  ̂
leur.—Des souliers de gros de Naples blancs.



Coiffures.—Les cheveux séparés sur le front, sans 
papillottes, sont lisses, en bandeaux, ou releves. On 
ne doit plus faire de bandeaux crepes. Les petits 
bandeaux accompagnent parfaitement les fronts sans 
papillottes.

Quelques personnes font passer sous le chapeau 
цпе natte qui vient au-dessus du front.— C ’est lourd 
et dur.

м о д ы .

П о л н ы й  н а р я д ъ .— П латье изъ шалевой ма- 
шеріи, по зеленому г р у н т у  узоры изъ цвѣ
т о в ъ .— Б ати сто в ая  пелеринка съ двумя пря
мыми воротниками, обш итыми бати стовою  
оборкою, мѣлкими складочками, выметанною  
Городками.—  Поясъ и галстучекъ зеленые.—: 
К ап отъ  изъ море лиловаго ц в ѣ т а , съ бан
т о м ъ  и кокардою.— Прюнелевые сапожки.—  
П латье изъ бѣлаго Бенгальскаго Фулара съ 
Турецкими узорами. — Пелеринка так ая  же 
съ мысками на плечахъ; обш ита самою узень
кою бахромкою, изъ всѣхъ цвѣтовъ, какіе 
е с т ь  въ узорѣ. —  К апотъ изъ бѣлаго море 
подложенъ розовымъ.— Двойной воротникъ, 
вы ш иты й по кисеѣ.— Ралсглучекъ изъ поло
сатаго гроденапля.— Черные прюнелевые ба
шмаки.

П латье изъ море дикаго цвѣта.—Тюлевое 
канзу , съ большими прямыми эполетами , 
выметанными длинными острыми зубца
ми.—Капотъ изъ розоваго море съ букетомъ 
перьевъ.— Черные прюнелевые башмаки.

Платье изъ шелковой кисеи, по бѣлому 
грунту мѣлкія зеленыя крапинки и неболь
шіе Турецкіе букеты . — Вырѣзанная шеми
зетка съ отложнымъ кружевомъ. — Рукава 
длинные.— Въ волосахъ бантъ изъ лиловаго 
газа и узенькая повязка замкнутая амети
стомъ.—Лиловый газовый шарфъ. — Черные 
атласные башмаки.—  Бѣлыя перчатки.— Зо
лоты я вещи.

П латье изъ печатнаго органди.— Гирлав- 
ды изъ цвѣтовъ по бѣлому грунту.—Лифъ съ 
откидною пелеринкою, обшитою узенькимъ 
руло изъ бѣлаго гроденапля, на плечахъ мы
ски.— Рукава длинные^— Въ волосахъ роза.—• 
Уборъ изъ эмалевыхъ бляхъ, схваченныхъ 
цвѣтными грушками.— Бѣлые гроденаплевые 
башмаки.

Уборка волосъ.—Незавитые волосы раздѣ
лены на лбу, или гладки, какъ повязка, или 
приподняты. —  Для такой уборки, волосъ 
уже не взбиваютъ. —  Узенькія повязки съ 
каменьями очень приличны къ незавитымъ 
волосамъ.

Иныя кладутъ подъ шляпку косу по вы
ше лба.— Э т о  тяжело и іі’рубо.

С М Ѣ С Ь .

Всего болѣе надобно дум ать о томъ, какъ 
бы ' прожить вѣкъ съ самимъ собою н съ 
Пріятелями, а не с т р о и т ь  воздушныхъ зам
ковъ. Счастіе и несчастіе с у т ь  вещи суще
ственныя, а молва людская ничто иное, какъ 
сонъ.

Надобно рѣшишься п л а т и т ь  въ продолже
ніе цѣлой жизни моей нѣкоторую дань зло
словію. Правда, я обложилъ себя высокою 
податью, но совсѣмъ тѣм ъ , налогъ сей весь
ма неудовлетворителенъ.

Отецъ предузнаетъ скорѣе нужды сына; 
но дочь безъ матери вѣкъ страдаетъ сиро
то ю .

Очистилась ли Русская литература съ 
то го  времени, какъ просвѣщенные умы вве
ли у насъ здравую критику?

Многія вещи намъ каж утся большими, 
нежели каковы онѣ дѣйствительно.

С. П . Бургъ.—  Въ Типографіи Главиаго Управлепія П уш ен Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: 2 1 М ая і 8 эі года-

Цеизоръ Гаевскій»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ ко 

Средамъ ц 

Субботамъ.
№ 43.

СУББОТА, М ая 30 дня, 1831 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10Ѣ Ко. 
съ 24г- ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 2 0 , съ до
ставкою  и пересылкою 
55  рублей.

Наказывать, сударь, піѣхъ должно без1!» пощады,
Кошоры дружбою хоть торговать, такъ рады, 

Нѣріъ, честный человѣкъ кажиея тѣмъ,і что есть, 
Дѣлами, мыслію, чтобъ управляла честь.

в . Кокошкинъ,.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С К А З К И  И  П Р Е Д А Н І Я  О Р Ю Б Е Ц А Л Ѣ ,  Д У Х Ѣ  

И С П О Л И Н С К И Х Ъ  Г О Р Ъ .

Таинственный незнакомецъ.

( Продолженіе.)

Хозяинъ учтиво подалъ руку Г-жѣ фонъ 
Эммерлингъ^ За ними послѣдовали прочіе го
сти , безмолвные о т ъ  изумленія и какого-то 
невыразимаго страха. Взошли па лѣстницу; 
отворНлвсь настежь широкія двери; в с т у 
пили въ залу. Сладостные, небесные звуки, 
казалось, приносились къ нимъ издали. Яркое 
освѣщеніе посреди грозной ночи, сверхъ-есте- 
ственное великолѣпіе, ароматы цвѣтовъ и 
Дивная музыка до того очаровали п утеш е
ственниковъ, ч т о  они безпечно предались 
невольному стремленію , увлекающему въ 
волтеоныи міръ. И, какъ во снѣ все чудесное 
кажется естественнымъ, т о  и имъ ничто 
уже не казалось удивительнымъ. Посему они 
почти безъ вниманія вощли въ залу, про
странство и вышина коей должны были 
изумить ихъ. Высокій сводъ, казалось, рас
писанъ былъ облаками и Амурами, но по т о ч 
номъ разсмотрѣніи гости увидѣли, ч т о  об- 
**ака, волнуясь , опускались и поднимались;

прелестные малютки, плавая въ сихъ обла
кахъ, т о  скрывались за ними, какъ бы за 
воздушною завѣсою, т о  оп ять тѣснились 
впередъ, здѣсь по одиначкѣ, там ъ попарно 
или группами; они, казалось, играли между 
собою и рѣзвились. Яркій свѣтъ  озарялъ 
сверху всю залу. Черезъ нѣсколько минутъ 
облака слилйсь въ одну массу, среди коей 
сіялъ волшебный свѣтъ въ ЭФирномъ вѣнкѣ 
изъ облаковъ и улыбающихся малютокъ, 
какъ бы искусно сотканномъ изъ листьевъ 
и цвѣтовъ. —Вдоль стѣнъ тянулась величе
ственная колонада, осыпанная драгоцѣнными 
каменьями ослѣпительнаго блеска. Накры
ты й  стол ь терялся въ глубинѣ обширной за
лы. Стулья у стола замѣнялись широкими 
мягкими диванами, обитыми зеленымъ бар
хатом ъ , и украшенные золотомъ и драго
цѣнными камнями. Издали диваны сіи со
вершенно походили на свѣжій лугъ, испе
щренный цвѣтами. Сѣли за столъ. На сре
динѣ онаго стояло странное украшеніе. 
Пышные, горные ц в ѣ т ы , казалось, выра
стали изъ стола, и никто не могъ о т г а 
д ать , натуральные ли они, или искусгпвен- 
ные. На столѣ было ровно столько прибо
ровъ, сколько было гостей ; вдругъ изъ на
стольнаго цвѣтника, появилось нѣсколько 
стальныхъ щипцовъ, кои каждому гостю



подали цвѣтокъ извѣстнаго значенія. О т 
важный молодой человѣкъ получилъ ама
рантъ; сидѣвшей подлѣ него дѣвушкѣ,. к о т о 
рую онъ любилъ со всѣмъ жаромъ юноше
скаго сердца, поданъ пучекъ бѣлыхъ розъ и 
свѣжаго мирта. Одинъ увидѣлъ подлѣ себя 
барскую сптьсъ (і), другой злітьиный языкъ (а), 
болтливая дама золотую розгу ( 3), другая 
етыпреигщу (4). Г. ф о н ъ  Эммерлингъ и супру
га его сидѣли другъ прогнивъ друга; для 
нихъ, вмѣсто цвѣтовъ , очутились по обѣ
имъ сторонамъ огромныя копны самой мѣд
ной травы . Хозяинъ исчезъ, и никто почти 
не замѣтилъ его о т с у т с т в ія . Освѣщеніе с т а 
новилось блистательнѣе; по обѣимъ сто р о 
намъ спюлэ зала примѣтно расширялась. Въ 
одной сторонѣ, явилось необъятное множе
ство  воздушныхъ сущ ествъ, похожихъ на 
Фантастическія и чудовищныя созданія сна, и 
чудная музыка раздавалась изъ неизвѣстныхъ, 
страннаго устройства инструментовъ ; 
въ другой сторонѣ, необозриімое простран
ство  наполнено было пляшущими дѣвами и 
Амурами.-—Дѣвы плясали на шарахъ, сближа
лись, обнимались, разлучались, шары б ы с т 
ро скользили изъ подъ воздушныхъ ножекъ 
ихъ, но искусныя танцовщицы мигомъ пере
летали на другіе шары, едва прикасаясь къ 
нимъ, и восхищая зрителей живописными 
тѣлодвиженіями. Малютки, казалось, слета
ли съ облаковъ, бѣгали, рѣзвились, т о  здѣсь, 
т о  тамъ, и толпами тѣснились межь пля
шущихъ дѣвъ. Гости  между тѣм ъ пировали. 
Внимательная, проворная прислуга сйабжала 
ихъ вкуснѣйшими яствами и винами. Надъ 
каждымъ гостемъ висѣла на воздухѣ ни чѣмъ 
неподдерживаемая соломенна. Слуги подста
вили стаканы и немедленно полилась изъ 
нихъ чистѣйшая ключевая вода. Такъ у т е 
кало время; бесѣда становилась живѣе, гово
рили а самыхъ странныхъ и разнообразнѣй
шихъ предметахъ, мысленно благодарили хо
зяина, о т с у т с т в іе  коего теперь только за
м ѣтили, и погруженные въ сладостнѣйшія 
грезы, всѣ предали забвенію ужасы ночнаго

(*) L ych u is Ghalcedonica..
(2) OphioglossuiiK
(3) V irg o  a urea
(4) О ддодНіслчш ікъ.. Anemoiuei.

п ут еш е ств ія . Молодой человѣкъ и его воз
любленная стр астн о  посматривали другъ 
на друга. Чудные предметы , ихъ окружав
шіе, пробудили довѣренность, радость и от
вагу; признаніе долго таимой любви забли
стало въ глазахъ, одушевило черты  лица а 
вырвалось изъ дрожащихъ устъ , подобно зрѣ
лому плоду, заключенному въ тѣсной оболоч
кѣ. Эммерлингъ, послѣ каждаго стакана искря
щагося вина, становился угрюмѣе. Не разъ 
уже пытался онъ обуздать всеобщій шум
ный разговоръ собесѣдниковъ, которые по
добно безумнымъ, удивлялись самому обы
кновенному , какъ непостижимому чуду. 
«Пляска на шарахъ,» замѣтилъ онъ , «давно 
уже извѣстна въ Германской исторіи; загля
ните въ древнія хроники, и вы увидите, что 
Императоръ Фридрихъ II забавлялся сею пу* 
стою  игрою, въ чемъ однакожъ степенные 
современники, по справедливости, его упре
кали.»—Но когда онъ увидѣлъ, ч то  всѣ воз
раженія его были напрасны, и ч то  собесѣд
ники, какъ бы очарованы окружающими ихъ 
чудесами: т о  сердито всталъ изъ за стола. 
Прочіе гости послѣдовали его примѣру, что
бы вблизи разсмотрѣть всѣ рѣдкости за
лы. Между уродливыми Фигурами музыкан
товъ, давно уже замѣченъ былъ въ углу ис
полинскаго роста человѣкъ, съ длинною сѣ
дою бородою, огромнѣйшимъ орлинымъ но
сомъ, сверкающими глазами и густыми на
висшими бровями. Голова его покрыта была 
остроконечною шапкою; онъ неутомимо вер
тѣлъ и нструм ен тъ , похожій на шарманку, 
не сводя съ полу угрюмаго взора. Какая-то 
симпатія необоримою силою влекла Госпо* 
дина ф о н ъ  Эммерлинга къ этому мрачному 
человѣку. Онъ подошелъ къ нему, спросилъ о 
чемъ т о ,  но не получилъ о т в ѣ т а ; таин
ственный/исполинъ, съ неподвижнымъ взо
ромъ, продолжалъ в е р т ѣ т ь , не смотря на
гло, ч то  инструм ентъ не издавалъ ни ма
лѣйшаго звука.—

— «Милостивый Государьі» сказал?» фонъ 
Эммерлингъ: «не думайте,, чтобъ и я , по- 
добно симъ глупцамъ, забавлялся Фигляр* 
оптомъ. Скоро наши дамы и кавалеры за
пляш утъ на этихъ шарикахъ, Это ужь че
резъ чуръ: нашъ ласкояый хозяинъ вздумалъ



позабавишь насъ Фантасмагоріею и опти- 
ческою игрою, но я опасаюсь, ч т о  эш отъ лег
комысленный пародъ сдѣлается добычею опас
наго суевѣрія. Прошу объяснить все окру
жающее насъ. Покажите-ка намъ механизмъ, 
выпуклыя и вогнутыя зеркала, и всѣ ин
струм енты , ибо хо тя  кое-что мнѣ и звѣст
но, однакожь многое для меня еще непонятно.»

Такъ говорилъ Эммерлингъ, и когда с т а 
рецъ, молча, посмотрѣлъ на него грозно: піо 
онъ хотѣлъ было насилѣно вы тѣсн и ть его 
изъ угла, въ которомъ, по его мнѣнію, скры
вались машины. Старецъ оттолкнулъ его и 
произнесъ глухимъ, протяжнымъ голосомъ:

Не мѣш айте мпѣ в е р т ѣ т ь ,

Ж изнью образы согрѣть.

Исполинъ с т о и т ъ  суровый,

Очн мечутъ огнь_ багровый.

Тайнаго восторга полиъ,

Онъ внимаетъ реву волнъ.

Бури страш ны я б у ш у ю т ъ ,

Д ухи горные воюютъ.

Не мѣш айте мнѣ в е р т ѣ т ь ,

Ж изнью  образы согрѣть.

Сги слова угрюмаго старца сильно озада
чили фонъ Эммерлинга: онъ замолчалъ и при- 
задумался.—«Довольно, я все понимаю!» вскри
чалъ онъ внезапно: «это явленіе животнаго 
магнетизма; все общество находится теперь 
на высочайшей степени ясновидѣнія. Я пе
реписываюсь съ Берлинскими, Мюнхенскими 
и Щщушгаршскими магнетизерами и Іен- 
скому Профессору Г. Кизеру обѣщалъ при
слать с т а т ь ю  о семъ предметѣ. Не пропу
стиш ь бы мнѣ какого нибудь доешопримѣ
чательнаго обстоятельства. Какое въ са
момъ дѣлѣ счастіе., ч т о  между всѣми э т и 
ми ясновидящими, я одинъ въ полной памя
т и , одинъ бодрствую.»

Сказавъ сіе , онъ вынулъ изъ кармана за
писную книжку и началъ замѣчать все то ., 
ч т о  случилось съ гостями съ того  времени, 
какъ они пріѣхали въ очарованный замокъ, 
Долодои человѣкъ, стоявш ій близь него, съ 
изумленіемъ вслушивался въ его толки.

«Позвольте вамъ доложишь, почтеннѣй
шій Эммерлингъ», сказалъ онъ: «вы вѣрно 
забыли, ч то  вы сами находитесь въ магне
тическомъ соотношеніи. Если мы дѣйстви
тельно ясновидящіе, шо все, ч то  происхо
дитъ вокругъ насъ, нашъ сонъ, а вы , если 
сами не грезите, т о  составляете только 
грезу нашего ясновидѣнія,—вы ничто. Какъ 
же вамъ, созданію воображенія, судить и ря
ди ть о самомъ воображеніи? Признайтесь, 
ч то  э т о  весьма странное и удивительное об" 
стоятельство?» Господинъ ф о н ъ  Эммерлингъ 
чихнулъ. «Здравствуйте!» сказалъ молодой че
ловѣкъ. Потомъ ооа нѣсколько минутъ молчали 

—«Да, разсудите вы сами,— сказалъ нако
нецъ Эммерлингъ: «не явно ли, ч то  весь домъ 
устроенъ для магнетическаго пиршества? 
Оранжерея на лѣстницѣ намагнетизирова
на ; сильно пахучія вещества усиливаютъ 
дѣйствіе магнетизма; желѣзныя перилы слу
ж атъ  проводникомъ онаго во всѣ стороны, а 
особливо желѣзныя полосы, которыя т я н у т 
ся вдоль стѣнъ, такж е какъ висящія, водою 
напитанныя соломенки. Машина, которую  
э т о т ъ  магнетизёръ неутомимо в е р т и т ъ , 
безъ сомнѣнія наполнена множествомъ зыб
кихъ магнитовъ, которы е, разливаясь во 
всѣ стороны , содержатъ цѣлое въ безпре
рывномъ движеніи. » —

«Удовлетворите наше похвальное любо- 
пытство^-продолжалъ онъ, подотедъ опять 
къ стар и к у , опіъ котораго онъ незадолго 
передъ симъ боязливо удалился: «ибо клянусь 
вамъ честію , надобно подробно изслѣдовать 
таи н ства машины, которою вы дѣйствз^е- 
те.»  Старикъ продолжалъ неутомимо вер
т ѣ т ь  лѣвою рукою, и когда довольно близ
ко подошелъ къ нему Эммерлингъ, шо онъ 
коснулся его прутикомъ. Вдругъ нашъ ви
т ія  пришелъ въ необыкновенное волненіе, го
ворилъ безъ умолку, изъяснялъ составъ маши
ны и старался истолковать молодому чело* 
вѣку причины видимаго очарованія.

— «Милостивый Государь!»—сказалъ молодой 
человѣкъ: «я теперь только замѣчаю въ васъ 
весьма странныя привычки. Скажите мнѣ, 
ради Бога, зачѣмъ вы безпрерывно бодаетесь 
головою. Мнѣ право кажется , будто вы 
каждую мысль свою х о т и т е  подкрѣпить уда-
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ромъ лба. Я  право не въ состояніи т е р п ѣ т ь  
вашихъ толчковъ. Губы ваши пухнутъ; лице 
искажается; у васъ на лбу вы растаю тъ  ро
га. Ч т о  это  значитъ?»

«Hun— Hure—Ничего, » отвѣчалъ Эммер- 
лингъ весьма невнятно и заикаясь: «я сдѣ
лалъ важное замѣчаніе, замѣ-мѣ-мѣ-мѣ; о! я 
замѣчаю, замѣ-мѣ-мѣ-мѣ!» Изъ губъ унего нечув
ствительно образовалась морда, глаза зака
тились, все лице заросло волосами, рога со
всѣмъ выросли, и натуральная козлиная го
лова очутилась на плечахъ превращеннаго 
оратора. Во время сего превращенія, музыка 
становилась громче у важная пляска дѣвъ и 
малютокъ обратилась въ рѣзвые, дикіе прыж
ки, огни начали горѣть тусклѣе и багровѣе, 
и повсюду въ залѣ послышался таинствен
ный ш опотъ и хохотъ , какъ будто бы 
таинственные духи перешептывались между 
собою и надовеѣмъ насмѣхались.

(  Окончаніе въ слтъд. листкѣ.J

П  А  Ж  И  Т  А .

Былъ весенній прекрасный вечеръ, одинъ 
изъ тѣ хъ  тихихъ вечеровъ подъ небомъ Ис
паніи, которые располагаютъ душу къ уны
нію. Женщина , еще молодая , съ трудомъ 
взбиралась по узкой тропинкѣ на гору, гдѣ 
стояла часовня Мадонны; обломки утесовъ 
и песокъ, нанесенный дождевыми потоками, 
останавливали ее на каждомъ ш агу: будучи 
уже на сносѣхъ, она принуждена была нѣс
колько разъ о тд ы хать  о т ъ  устал ости . Но 
ее подкрѣпляла сладкая надежда, и когда она 
достигла часовни* т о  все забыла, кромѣ мо
литвы  Пресвятой Дѣвѣ, Покровительницѣ 
бѣдныхъ матерей.

Она желала имѣть сына; вѣра возбуждала 
въ ней надежду, ч т о  желаніе ея исполнится 
предстательсшвомъ Небесной Заступницы , 
доступной душамъ благочестивымъ. Она пре* 
клонила колѣна и съ усердіемъ молилась. 
Внезапно ей послышался легкій шумъ;; она 
поднимаетъ глаза, и при с-вѣтѣ- разоблачен
ной луны, видитъ улыбку на устахъ  свя
таго  Изображенія. Исполненная сладостнымъ 
упованіемъ, она в с т а е т ъ  медленно и еще

разъ взираетъ на свою Утѣшительницу, 
Она возвращается домой и ти хо  предается 
счастію , ее ожидающему. Надежда ее не об. 
манула: она въ самомъ дѣлѣ родила сына, ко
торы й названъ былъ Антоніо.

Въ день рожденія сего младенца посажено 
подлѣ часовни лимонное дерево, дабы оно 
нѣкогда покрывало оную своею тѣнью.

Въ том ъ же селеніи родилась Нажита. 
Какъ ди тя природы, она была, подобно ей, 
прекрасна, подобно ей, была вся любовь. 
Антоніо, товарищъ ея младенчества, сдѣлал
ся другомъ ея сердца.

Молодая дѣвушка знала, какую власть надъ 
нами имѣетъ любимый предметъ, и чув
ств о  дѣвической стыдливости не позволяло 
ей наединѣ слуш ать увѣренія Ангпоніо Ьъ 
любви. Она привела его въ часовню, гдѣ безъ 
робости внимала его клятвамъ; она не стра
шилась ни густой сѣни, почти совершенно 
скрывающей внутренность часовни отъ сол
нечныхъ лучей, ни прекрасныхъ, таинствен
ныхъ ночей, столько благосклонныхъ любви 
и наслажденіямъ! Съ нею была ея Покрови
тельница, которая никогда не оставляетъ 
уповающихъ на нее.

Во время Храмоваго праздника въ селеніи, 
П аж ита купила у богомольца серебреное 
кольцо, съ гроба одного св. Мученика. При
нимая его , Антоніо похитилъ поцѣлуй у 
той  у которая святынею  хотѣла запеча
т л ѣ т ь  обѣтъ свой въ любви и вѣрности 
къ нему. Молодая дѣвушка старалась скрыть 
краску на груди своей матери, но мать ска
зала молодому человѣку: будь моимъ нѣж
нымъ сыномъ. . . Въ черныхъ глазахъ Нажи
т ы  изображалось столько любви и счастія!

Назначенъ день сватьбы . Пажита нарвала 
лучшихъ цвѣтовъ, сплела изъ нихъ вѣнокъ 
и украсила имъ Образъ Пресвятой Дѣвы въ 
горной часовнѣ. Приношеніе ея было также 
чисто*, какъ ея любовь. Она съ умиленіемъ 
взирала на т о  м ѣсто, гдѣ стоялъ ея любез
ный г на лимонное дерево, носящее имя Ан
тоніо. Сіи драгоцѣнныя воспоминанія возвы
шали ея счастіе.

Но внезапно потряслись вѣгпви лимоннаго? 
дерева ; явилась женщина съ сомнительною



поступью, съ неподвижнымъ огненнымъ взо
ромъ, съ растрепанными волосами. «Чрезъ 
нѣсколько дней Антоніо остави тъ  сіи го
ры!» произнесла она ужаснымъ голосомъ. 
Язвительный смѣхъ послѣдовалъ за симъ 
предсказаніемъ! Три раза отозвался онъ въ 
ушахъ молодой дѣвушки. Наконецъ все у т и 
хло. Но эіпотъ голосъ* еще раздавался въ 
сердцѣ Пажигаы; онъ напоминалъ ей объ о т ъ 
ѣздѣ любезнаго. Она медленно идетъ домой, 
надежда ея исчезла. Антоніо удалится; такъ  
сказала Невѣдомая.

Прошло нѣсколько дней. Разнесся слухъ о 
войнѣ. Говорили о непріятелѣ. Глаза А н то
ніо воспламенялись браннымъ жаромъ, серд
це его сильно билось. Нажита угадала его 
намѣреніе: она женщина, она тр еп ещ етъ —но 
она Испанка. Она прижимаетъ къ сердцу 
Антоніо и говоритъ ему: «Иди и возвратись 
побѣдителемъ; тогда я буду твоею . »

Молодой Кастилецъ взялъ свой мушка- 
тон ъ , и загпкнулъ за поясъ кинжалъ. Онъ 
накидываетъ на плеча длинный тёмный 
плащь и прощается.

Пажита л е т и т ъ  съ бы стротою  лани; она 
взбѣгаетъ на гору; отсюда далѣе можетъ 
она видѣть своего любезнаго. Она снимаетъ 
съ себя покрывало й махаетъ имъ. Блестящее 
оружіе отраж аетъ солнечные лучи : э т о  
мушкатон ь Антоніо. Скоро: онъ скрылся за 
отдаленными утесами* Пажита ничего бо
лѣе не видитъ; она одна въ горахъ; сердце ея 
оттѣняется. Опершись на дерева, она окину
ла взоромъ ближніе къ ней предметы , и 
увидѣла, ч т о  она находится подлѣ лимонна
го дерева. Вѣнокъ, коимъ она украсила Об
разъ Пресвятой Дѣвы,* незадолго до отъѣз^ 
да Антоніо, еще не увялъ. Пажита взяла его 
съ ропотомъ* Увы, сказала она, т ы  пере
жилъ мое счастіе*

Въ забытьи она рвала ц вѣ ты , растущ іе 
на берегу ручья и бросила ихъ въ воду. Ки
пящія волны потока уносили ихъ-, и скоро 
желтая пѣна его поглощала и яркій блескъ 
и сладкій запахъ сихъ любимцевъ весны*

Э то тъ  потокъ не е с т ь  ли изображеніе 
вытяжныхъ с т р а ст е й , мгновенно разруша
ющихъ сладостное обольщеніе юнаго сердца?

Пажита каждый день приходила на т о  
мѣсто, откуда въ послѣдній разъ видѣла она 
удалявшагося Ангпоніо. Она хранитъ лимон
ное дерево; всѣ попеченія ея посвящены ему; 
она чувствительна и склонна къ предразсуд
камъ; ей кажется, ч то  жизнь любезнаго не*? 
разлучна съ существованіемъ сего дерева. 
Она идетъ къ ближнему источнику, чер
паетъ воды, и поливаетъ корни предмета 
своихъ заботъ. Часовня и ключь, откуда она 
достаетъ  воду, видятъ ее и рано и поздно. 
Набожность и любовь раздѣляютъ сердце 
молодой дѣвушки, и когда она перебираетъ 
въ рукахъ своихъ хрустальные четки, про
износя въ слухъ: і$апсІа М агіа , имя друга съ 
невольнымъ вздохомъ срывается съ уст ъ  ея.

Иногда воображаетъ она видѣть вдали 
складки темнаго, длиннаго плаща; ей ч уд ят
ся скорые шаги пушника, который завидя 
родимый кровъ, спѣш итъ увидѣть стар ую  
м ать свою и обнять предметъ первой люб
ви. Пажита вскакиваетъ внѣ себя: но э т о  
обманъ чувствъ. Друзья Антоніо тр ево ж ат
ся отсутствіем ъ . Его подруга смотриш ь на 
лимонное дерево: оно по прежнему ц в ѣ т е т ъ  
и зеленѣетъ; красавица умѣряетъ гр у ст ь , 
кидаетъ взоры на дорогу, по которой онъ 
удалился и говоритъ: онъ возвратится* Про
шло довольно времени ; нѣкоторые изъ т о 
варищей Антоніо возвратились, а его нѣтъ, 
какъ нѣтъ. Лимонное дерево увядаетъ, лис
т ь я  его ж е л т ѣ ю т ъ , изсы хаю тъ и опада
ю т ъ ; надежда съ каждымъ днемъ угасаетъ 
въ сердцѣ Нажиты* Она стар ается  оживить 
больное деревцо; но всѣ труды  ея напрасны, 
и шелестъ изсохшихъ листьевъ подъ ея но
гами заставляетъ ее т р е п е т а т ь , возбуждая 
въ ней горестное предчувствіе.

Въ одинъ вечеръ она запоздала на горѣ; 
мучительное безпокойство терзало ее, ког
да она собралась домой. Вдругъ поднялась 
буря; знойный южный вѣтеръ раскидалъ 
черныя кудри по лицу молодой дѣвушки. 
Она остановилась; ей послышался гпошъ же 
язвительный смѣхъ , который слышала она 
передъ отъѣздомъ Антоніо* «Женихъ твой  
не возвратится!»1 сказалъ охриплый, дикій 
голосъ щ  при блескѣ молніи, Пажита узнала



незнакомую. Волнуемая страшною мыслію, 
которую  она не смѣла изслѣдывапіь, дѣвуш
ка ускорила шаги и приходитъ къ матери 
Антоніо. Она видитъ серебреное кольцо; оно 
дано было ему тогда, когда она получила 
первый поцѣлуй. На столѣ брошены пере
вязь и темный плащъ, котораго она так ъ  
долго ожидала. Глухой вопль вырывается изъ 
ея груди: «онъ умеръ!» вскричала она, и сле
зы матери подтвердили истину словъ ея. 
Она подноситъ къ устам ъ своимъ кольцо, 
надѣваетъ сотканную для него ею перевязь 
и стремглавъ кидается воръ.

На дворѣ царствовала ужасная т е м н о т а , 
изрѣдка освѣщаемая багровымъ свѣтомъ мол
ній. Громъ гремѣлъ безпрестанно, и симъ 
грознымъ, величественнымъ звукамъ втори
ло горное эхо.

О тъ  Проливнаго дождя образовались бур
ные потоки: тропинки, по которымъ у т 
ромъ пробѣгалъ веселый Аррхеро, преврати
лись въ глубокіе и опасные овраги. Вѣтеръ 
яростно завывалъ въ тѣсныхъ ущеліяхъ; къ 
Сильной грозѣ присоединился градъ, губитель 
надеждъ поселянина и, по временамъ, слышенъ 
былъ звукъ монастырскаго коло гео л а, какъ 
бы возвѣщающій заблудшему страннику бли
зость  прію та о т ъ  бурь природы, который 
служитъ убѣжищемъ и о т ъ  волненій сердца,

Пажита ничего не слыш итъ, ничего не ви
дитъ; всѣ чувства ея перелились въ сердце; 
влеченіе любви и, отчаянія приводитъ ее’ 
къ часовнѣ. При блескѣ молніи, она видитъ 
лимонное дерево; кидается и обнимаетъ его. 
Мой Антоніо! вскричала она. Взоры ея не
вольно обращаются къ ея Покровительницѣ, 
предъ коею она произнесла о б ѣ т ъ ; ей нѣче- 
го было просить. Пресвятая Дѣва! Антоніо! 
еще разъ произнесла она. Эхо повторило сей 
послѣдній отзывъ религіи и любви; но Па- 
ж и ты  уже не стало. На другой день Пажи
т а  не явилась, долго искали ее; наконецъ, 
нашли подлѣ лимоннаго дерева бездушный 
труп ъ  дѣвушки. Вѣтеръ покрылъ его ли
стьям и, облетѣвшими съ любимаго деревца 
Пажиты.

Часовня и горный ключъ еще сущ еству. 
Ю тъ; но давно уже изгладились слѣды Па-

ж и ты , Антоніо н лимоннаго деревца. Дикія 
горныя раешѣпія стел я т ся  надъ могилою 
молодой страдалицы; деревянный крестъ по- 
росъ уже мохомъ, и бури, которыя не разъ 
уже свирѣпствовали въ сихъ мѣстахъ, скло
нили его къ землѣ.

пер. В . Соколовъ.

( Из* Jour, des dames et des modes.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В О С П О М И Н А Н І Е .

Я вспоминаю сѣнокосы
На свѣжихъ, ровныхъ берегахъ,

Гдѣ зной дневной смѣняютъ росы ; —
И крупный жемчугъ на лугахъ 

Блеститъ подъ желтою луною;
И ходитъ ковшикъ пнровой 

Между веселыми косцами ̂
Межь тѣмъ, какъ эхо за горами 

Разноситъ выстрѣлъ зоревойу
Вдали заботенъ томный городъ;

Но на покосахъ шелковыхъ
Всякъ беззаботенъ, бодръ и молодъ 

Подъ звукомъ пѣсенъ удалыхъ.
©. Глинка^

П Ѣ С Н Ь  П Р Е Ц І О З Ы  (*).

( съ Нѣмецкаго.)

Не одна я — подо мною
Свѣтлымъ призракомъ паритъ,

Осребряемый луною
Незабвенный милый видъ!

Средь забавъ иль душъ печальныхъ,
Въ шумѣ дня, въ тиши ночей,

Подъ шатромъ, въ походахъ далыіыхъ—
Сердцемъ я всегда съ тобой!

Какъ звѣзда, недостижимый,
Блещешь въ синей вышинѣ,

(*) Изъ оперы сего зре имена,



И восторгъ неизъяснимый
Проливаешь въ душу мнѣ!

В . ІЦастныі!.

С О Н Е Т Ъ .

( К ъ *  —  *,)
Когда ты  занята работой 

Сидѣла чинно у окна,
Слѣдилъ я съ тайною заботой

Гдѣ мыслью ты  погружена? . . . ,
Но чистый ликъ твой такъ былъ ясенъ, 

Какъ въ ночь глубокую луна,
Й безмятеженъ , и прекрасенъ,

Какъ ликъ младенца въ лонѣ спа!
А я? — меня смущалъ Лукавый,

Въ преступныхъ мысляхъ умъ топалъ....» 
Но ты  взглянула — и разбилъ 

Я кубокъ пагубной отравы!
Твой взоръ невинный укротилъ

Потокъ во мпѣ кипящей лавы!
В . Ромаповтъ.

М О И  М Е Ч Т Ы »

И безграничны и неясны 
Мои игривыя мечты;

Но какъ за то онѣ прекраспыГ 
Какъ полны дивной красоты Г 

Когда страстей огонь кипучій
Зажжетъ остынувшую кровь г 

Живыми чувствами могучій :
Я вспомню прежнюю любовь!

Тогда волшебиыя палаты
Мнѣ строитъ дерзкая мечта;

Тогда приличіемъ несжатый
Лечу въ воздушныя мѣста:

Мнѣ въ нихъ просторно, я по водѣ'
Живу и пламенно люблю;

И въ голубомъ, небесномъ полѣ 
Безъ принужденія пою!

Ш. Цропоповгт.
І & 2С},

C H A R A D E

Presque à chaque instant mon premier 
Sert à prouver ce qu’on assure.

En musique ou bien en peinture
On connaît beaucoup mon dernier. 

Si tu veux voir dans l’entier 
Un ornement particulier ,

C’est terme d’architecture;
Fais-lui prendre une autre figure, 

Est-il au monde un seul guerrier 
Auquel il ne soit familier?

Enfin, change encore sa nature;
Plus d’une terrible aventure 

Fendit fameux ce même entier.

Въ No помѣщенная шарада значитъ: Порт-ной.

M O D E S .

Les formes des chapeaux négligés se rapportent 
presque toutes aux capotes anglaises.—Mais elles ne 
sont pas restées toutes dans la forme primitive des 
modes.

Une fort jolie qui venait des magasin de Madame 
Coroty rue du BaCj était en gros de Naples blanc,—La 
passe froncée de deux baleines .—-Doublée de rose 
très-pâle à l’intérieur.—La forme droite, unie.—Une 
cocarde ronde à deux rangs.—Le milieu était marqué 
par une coque plus courte que les autres.—Les bra
des posées sur le haut de la passe.

Les capotes de crêpe avec un bouquet de fleurs 
posé de côté, sans rubans.—Droit.

Les capotes de crêpe ou de moire avec un bouquet 
de trois ou sept plumes, sont d une élégance simple, 
du meilleur goût»—Une capote à plumes peut se por
ter avec une robe de mousseline ou jaconnas impri
mé._Elle peut l’être aussi avec une robe de mousse
line blanche ou de moire.

Nouveautés.—Cest le dernier moment des châlys, 
il faut se presser de les épuiser.

Le magasin des Dames à la mode vient d’en mettre 
en vente une pièce qui ne se trouve pas ailleurs et 
qui est ravissante.—Sur un fond blanc sont des lise
rons de haies, lilas très-pâle; l ’intérieur de la fleur, les 
côtes, celles de la feuille sont bleues.—Ces couleurs 
sont relevées par de petits branchages noirs»



Parmi beaucoup d'autres pièces, nous citerons: 
sur fond blanc des branches de chêne:—Feuillages et 
glands verts et feuilles mortes.

M О Д Ы .

Ненарядныя шляпки почти  всѣ похожи 
на Англійскіе капоты , —  Но нѣсколько уже 
отмѣнились о т ъ  первообразной ихъ Формы-

Очень красивая шляпка изъ магазина Г-жи 
Коро, въ улицѣ дю Бакъ, изъ бѣлаго гроде- 
напля, поле собрано на двѣ косточки, под
ложено блѣдно-розовымъ. —-.Тулья прямая, 
гладкая.—Круглый бантъ въ два ряда.— Сре
дина означена одною петлею , короче про
чихъ-—Лопасти пришпилены сверху поля.

Креповые капоты съ букетами цвѣтовъ, 
пришпиленными на сторонѣ прямо кверху, 
безъ лентъ.

Капоты изъ крепа или море съ букетомъ  
изъ трехъ или семи перьевъ, весьма щеголе
ваты  и приличны для полу наряда,— Ихъ мо
жно надѣвать съ платьями изъ печатной 
кисеи и жаконета; также съ бѣлыми кисей
ными или изъ море.

Новости, — Э то  послѣднее время талевой 
матеріи, надо торопиться употреблять ее.

Въ магазинѣ des Dames à la Mode, вступи 
ла въ продажу одна ш тук а сей матеріи. ■—  
Она прелестна и нигдѣ такой нельзя най
т и .—По бѣлому гр ун ту колокольчики сама
го блѣдно-лиловаго цвѣта; внутренность 
цвѣтка и жилки листковъ голубыя, стебли  
самые тоненькіе черные.

Между многими еще ш туками упомянемъ 
объ одной.—Г1 о бѣлому грун ту дубовые в ѣ т 
ви и листы  зеленые и поблекшіе.

Платья,— Перемѣна въ погодѣ не произве
ла перемѣны въ покроѣ платьевъ. —  Рукава 
все такіе-же.— Юбки безъ отдѣлки.—-Много 
высокихъ л и ф о в ъ  , на иныхъ пелеринки съ 
мысками изъ такой-же ткани.

С М Ѣ С Ь .

Чудное дѣло, ч то  кромѣ однихъ насъ, всѣ 
вещи оцѣниваются по ихъ собственнымъ 
качествамъ: мы хвалимъ лошадь за ее ста
т и  и доброту, а не за збрую; борзую соба, 
ку за б ы стр о ту, а не за отейникъ; о соко. 
лѣ судимъ по полету, а не по путамъ и ко
локольчикамъ: для чего же мы не хвалимъ 
человѣка также по его собственнымъ до
стоинствамъ?—«Унего великолѣпный домъ, 
большая прислуга, пышный столъ; онъ бо
гатъ, знатенъ, въ силѣ!»—Очень хорошо; но 
все э т о  около него, а не въ немъ самомъ.

Почести, получаемыя мною о тъ  тѣхъ, 
которые непосредственно состоятъ подъ 
моиМъ начальствомъ, нельзя назвать поче
стям и; ибо онѣ относятся къ мѣсту, а не 
ко мнѣ. Каждый день вижу, ч то  и добрый на- 
чальникъ, и любимый и ненавидимый, полъ, 
зую тря одинакими знаками уваженія. Таже 
наружность, глотъ же обрядъ— были соблю
дены • при моемъ предмѣстникѣ, соблюда
ю т с я  нынѣ при мнѣ, и будутъ соблюдаемы 
при моемъ преемникѣ.

Ч т о  касается собственно до критики во- 
выхъ книгъ: т о  мы желали бы угодить 
ею—не т ѣ м ъ , которые лю бятъ критику 
въ журналахъ, какъ древніе Римдяне сраже
нія звѣрей въ амфитеатрѣ; но тѣмъ, кото
рые, съ благородными намѣреніями,,, ожида
ю т ъ  о т ъ  нее пользы для словесности в 
просвѣщенія.

Каждый смертный е ст ь  актёръ и зритель. 
Одни смѣются то м у, о чемъ другіе плачутъ. 
Одни съ важностію занимаются игрушками, 
а другіе 'играютъ судьбою и жизнію людей. 
Мудрый все наблюдаетъ, ничему нё дивит
ся, и старается дѣйствіемъ 'разума исправ
л я т ь  пороки, умѣрящь с т р а ст и , помогать
несчастнымъ.

С. И. Бургъ. — Въ Типографія Главнаго Уоравлеиія IfymcH Сообщгшл. Печатать позволяется : «4 Мая >83і года-

Цензоръ Г а е в с к ій .
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Х о т я  въ ученьи зримъ мы многихъ благъ причину;
Но дерзкій умъ находитъ въ пемъ пучину 

И  свои погибельный конецъ.
Крыловъ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д Е Р Е В Е Н С К І Й  Б Ы Т Ъ  Н Ѣ К О Т О Р Ы Х Ъ  Р У С С К И Х Ъ  

П О М Ѣ Щ И Ц Ъ .

(1804).
Позволь однако мнѣ обычаямъ смѣяться

И  явно противъ т ѣ х ъ  изъ нихъ вооруж аться, 

К оторы е людей безъ пользы т я г о т я т ъ ,

Килзъ Д олгорукій .

Въ N0 і'4~мъ Л итературны хъ прибавле
ній къ Русскому Инвалиду, издаваемыхъ доб
рымъ моимъ пріятелемъ Г . Воейковыліъ, я 
обѣщалъ читателям ъ и читательницамъ 
сихъ листковъ : передать нѣсколько любо
пытныхъ случаевъ, разсказанныхъ мнѣ со
сѣдомъ моимъ ШбнлговъігМЪ. Исполняю свое 
обѣщаніе.

Однажды въ зимній вечеръ, при завывані- 
яхъ страшной вьюги, сидѣли мы съ нимъ у 
жаркогорящаго камина. Передъ нами стоялъ 
столикъ съ двумя бутылками Бургондскаго 
и два стакана, уже не разъ опорожненные.— 
«Не одними знакомствомъ съ домомъ П арг 
ѳентъева обязанъ я Павлу Николаевичу З ш  
*■мгтур) сказалъ Иѳняговъ: (сонъ представилъ 
Меня Елисаветѣ Ивановнѣ Кошатнітовоіь, въ 
Деревнѣ у  кощоррц прожилъ я окодо мѣсяца.

и въ э т о т ъ  короткій промежутокъ време
ни болѣе узналъ обычаи и нравы деревен
скихъ нашихъ помѣщиковъ у нежели могъ 
бы э т о  сдѣлать въ два года въ другомъ мѣ
стѣ .

«Деревня П одп о л ковни цы Кошатниковой, 
сельцо Беззаботное, лежитъ въ 90 верстахъ 
о т ъ  своего уѣзднаго и въ аба о тъ  Губерн
скаго города.

«Генеральская дочь и единственная наслѣд
ница тысячи душъ, госпожа Кошатникова 
избалована потворщицей—матерѣю , раба
ми, слабо-умнымъ мужемъ , бѣдными низ
копоклонными родственниками и мѣлкопо- 
мѣстными сосѣдями. Овдовѣвъ въ молодыхъ 
лѣтахъ, осталась она съ двумя сыновьями и 
двумя дочерьми. Страдая грудью, а еще 
больше лѣнью , сентиментальная вдовушка 
двадцать лѣтъ не выѣзжаетъ изъ деревни не 
только въ городъ, но и къ окружнымъ по
мѣщикамъ. Самый дальній выѣздъ ея бывалъ 
въ церковь, и т о  три  раза въ годъ: въ Трои
цынъ день, въ Рождество Христово и въ Свѣіп- 
лде Воскресенье; въ прочіе же праздники слу
ж атъ  у нее на дому заутрени, молебны и 
всенощныя. Она богата, сладко кормитъ, у 
неё въ домѣ музыка, тан ц ы , собранія, и 
такъ , никто не взыскиваетъ съ неё за не- 
заплачецные ризищы, х о т я  нѣкоторыя ср*



сѣдкя Штабъ-Офицерскаго ранга и поеержи- 
ваюіпся, и называютъ её сптъсивою\ но э т о  
шопотомъ, себѣ подъ носъ.

Госпожа Кошаттщкова получила безцѣн
ное, длл такой лѣнивицы какъ она, зд*аво, 
не посѣщать домы своихѣ знакомыхъ; за т о  
собственный ея домъ е ст ь  настоящій по
стоялый дворъ- Живя у нее столько време
ни, я освѣдомился, ч т о  деревенская жизнь 
ро сто  кращъ разорительнѣе столичной. 
Нашестщя сосѣдей {ибо пріѣзды ихъ грѣшно 
назвать посѣщеніями.) производятъ такое 
же опустошеніе, какъ вапшсшвіе Татаръ и 
Поляковъ. У госпожи Кошатниковой, на при
мѣръ , мѣсяца лѳ два г о с т и т ъ  родной пле
мянникъ ея Камергеръ Лапинъ съ женою, 
семерыми дѣтьми, гувернерами, гувернант
ками, толпою лакеевъ, горничныхъ, куче
ровъ и тридцатью  лошадьми, а иногда, и. съ 
цѣлымъ оркестромъ музыкантовъ; четы ре 
дѣвицы Остроумовы почти никогда не вы 
ѣзжаютъ ш ъ дельца Беззаботнаго; къ ней 
цереселился братъ ея еъ 'причтом ъ; тр и  
беззубыя дѣвы, родныя сестр ы  мужа е я ; 
собственныя ея племянницы, такж е дѣвицы, 
и сестра ихъ, жена ошсшавнаго Архиваріу
са Иностранной Коллегіи М якеш ева, еъ ча- 
ды и домюнадць ,̂ еъ борзыми и гончими со
баками и еъ двадцатью лошадьми. Короче, 
я 'насчиталъ болѣе ш естидесяти лошадей к  
сорока пріѣзжихъ людей дворовыхъ, к о т о 
рыхъ ежедневно надобно накормить, напо
и т ь  и помѣстищ ь; надобно; чтобы  сказали; 
ч то  у Подполковницы Кошатниковой гости 
ныя лошади с т о я т ъ  по- колѣно въ овсѣ, а  дво* 
ровые люди сы ты  вдоволь. Э т о  разумѣется , 
о дняхъ будничныхъ^ о глухой порѣ, а къ име
нинамъ хозяйки, ко дню храмоваго праздника, 
въ Свягшш, прибавляется столько же

«Другіе дворяне, истрагпя весь годовой за- 
шсъ Фуража и хлѣба, съопхчаянія сами пусь
каю тся въ партизанешво: они забираютъ 
съ собою!, к  свекровей и т е щ е й , и дѣтей и 
внучатъ, ?и кучеровъ и тсолопей, и обезьянъ 
и Французовъ-учителей, и лошадей и собакъ, 
и сорокъ и попугаевъ*. Ч асто  походъ ихъ круг- 
лый годъ продолжаещея щ они привыкаютъ 
къ кочевой жизни. Госпожа же Коъштшъико- 

какъ я замѣтилъ. выше, вѣчная домосѣд

ка, слѣдственно, лишена средствъ покор* 
мигпься на чужой с ч ё т ъ , а круглый годъ 
живётъ на собственномъ. Французскихъ сол
д а т ъ  Бомапартовскаго времени превозносятъ 
за м астерство, съ какимъ они наскоро вы
страивали себѣ биваки: во ихъ проворство 
показалось бы мѣгакашнымъ въ сравненіи съ 
т о ю , почти сверхъ—естественною быстро
т о ю , съ какою зальіу гостиныя, антресоли,, 
баня, ветчиння и даже рига въ деревнѣ у 
госпожи Кошатниковой преображаются ве
черомъ въ спальни. Для холостыхъ, во всю 
длину обширной залы набросаютъ соломы, на 
неё накладутъ каретныхъ и колясочныхъ по
душекъ—и ксе э т о  прикроютъ простынями: 
вотъ  и спальня! Гостям ъ познатнѣе кла
д у т ъ  колпаки , туФли и одѣяла; мѣлкой 
сошкѣ— ихъ же собственные тулупы  и ши
нели. Для барышенъ обыкновенно отво
д ятся  антресоли, и , вмѣсто соломы, сте
лятся  засаленыя перины* въ головы кладутъ 
подушки, рѣдко въ наволокахъ, а по большей 
части, красныя ки тай чаты я; за недостат
комъ же одѣялъ салопы и капоты. Жена
т ы х ъ  т р а к т у ю т ъ  і оралдо деликатнѣе: каж
дой чепіѣ отводятъ , если не горницу, шо 
каморку* Камердинеры сп я тъ  на голомъ по
лу повалкой и не раздѣваясь, лакеи на сѣн- 
ницѣ, а горничныя на чердакѣ. Утромъ, ни 
свѣтъ, ни заря-—начинается бѣготня по 
крыльцамъ и лѣсницамъ, чищенье платья, 
кипяченіе самоваровъ. Такую тѣ сн оту мож
но видѣть только- въ боченкѣ съ сельдями?

<Ю любезный другъЬ). говорилъ мнѣ съ не* 
годоваиіемъ Мвнлговъ: «не приведи васъ Богъ 
в ы т е р п ѣ т ь  о т ъ  провинціальныхъ церемоній 
иго, ч т о  я въ домѣ доброй хлѣбосолки Ко• 
шатникѳвойвытерпѣлъ! Разскажу вамъ толь
ко ежедневно происходившее у насъ передъ 
обѣдомъ, за обѣдомъ и  при выходѣ изъ за 
обѣда. Какъ скоро столовый дворецкій до» 
кладывалъ, ч т о  кушанье поставлено,, вдругъ 
всѣ гости  и гостьи вскакивали съ своихъ 
стульевъ и бросались къ дверямъ, какъ уго* 
рѣльіе; но никто- изъ нихъ о т т и  ідерзыз 
не отваживался. Отговаривались, ішркалй 
ногами благодаря з а ч е с т ь , несовсѣмъ учти
во вырывалйеь изъ рукъ почтенной хозяйки,
которая ловш а ихъ, какъ будто бы въ го-



■ рѣдки. О тъ  так о »  суіяатохи въ дверяхъ т о л 
котня, давка.. Дамскіе наряды бы ваю тъ смя
т ы , ноги отдавлены, бока протолканы лок
тями. Въ столовой новыя' хлопоты : опоръ 
за мѣста  ̂ какъ будтобы мѣстничество не 
было уничтожено Царёмъ Ѳео^ороліь А лек
сѣевичемъ* Молодые х о з я е в а д в а  дюжіе не-* 
доросля л ѣ т ъ  по і8 -т и  о т ъ  роду я верш
ковъ по о г а м  росту, насильно перетаски
вали гостей съ нижвихъ м ѣстъ  на высшія^ 
гости оборонялись—и. выходило настоящее 
Мамаево побоище.

«Счастливъ былъ п го тъ , кому выпадалъ 
жребій сидѣаіь въ переднемъ концѣ с т о л а : 
ему подавали й супъ горячій, ему доста- 
вался и* кусочекъ стерляди, его потчивалк 
выписнымъ Англійскимъ пивомъ и непод* 
дѣльнымъ Шампанскимъ виномъ, у  него пе
ремѣняли приборъ, передъ нимъ ставили 
порядочно вы м ы ты я тарелки; между тѣмъ-, 
какъ мѣлкопомѣстные и малочиновные, осу
жденные на послѣднія мѣста,- хлѣбали горя
чее—холодное, многихъ блюдъ имъ совсѣмъ 
не подносили, другихъ (апельсиновъ, перси
ковъ, абрикосовъ и ир. и пр.) недоставало. 
Намётанный дворецкій — проворнѣе, чѣмъ 
Леманъ въ балаганѣ—подмѣнялъ имъ пор
т е р ъ —брагою, Шампанское —кислымъ Цим
лянскимъ, Французскую горчицу домашнею; 
впрочемъ, они не унывали, поелику за завтра
комъ выпили про запасъ но полудюжинѣ рю 
мокъ ЕроФѣичу въ буФетѣ у кума Пантелтъи- 
га, и закусили жареною на сковородѣ ломти
ками печёнкою-въ кухнѣ у кума Панкратъига,

«И за обѣдомъ ли только ихъ обносили , 
уничижали? Н ѣтъ,—всегда и во всемъ! кофѳ 
подавали имъ цикорный съ жидкимъ моло
комъ, заставляли счикать со свѣчъ, выго
нять собакъ, которыя ихъ кусали, драз
нить попугая, который до крови ихъ за 
пальцы типкалъ; играть съ обезьяною, ко
торая ихъ царапала; стравливали ихъ или 
женъ ихъ между собою, наряжали ихъ въ 
шутовское п л а т ь е , марали рожи сажею; 
разбивали протухлыя яйца имъ объ голову, 
заставляли на слѣпыхъ лошадяхъ пры гать 
черезъ ры твины , спихивали въ воду. Но э т о  
бы еще не бѣда. . . .

Веселому все въ лэд̂ ;
И пусть играетъ всякъ любимого йгрудакоЙ;

Но *отъ <тто не въ тктадъ!
« Но вотъ ч т о  не хорошо: вмѣстѣ съ 

солнцемъ, стар оста и повара пускаю тся 
по крестьянскимъ дворамъ, обираютъ крин
ки молока, куръ, яйца, барановъ, наряжаютъ 
бабъ за грибами, дѣвокъ за ягодами, мальчи
шекъ ловишь раковъ. Въ городъ ска'чушъ под
вода за подводою — покупать въ долгъ с т о 
ловую провизію, заіы вать новыхъ гостей, 
свахъ, торговокъ, модистокъ, плясуновъ, 
бандуристовъ, актёровъ , настройщиковъ, 
учителей танцованья.

аЕіце хуже этого, ч т о  отставной Архи
варіусъ ѣздя со псами заохогаою, побиваетъ 
у крестьянъ хлѣбъ , а баловень сыночекъ 
камергера Лат т а, незадолго до меня, стр ѣ 
ляя голубей, сжёгъ у нихъ четыре: двора. 
Конечно,, сострадательная барыня постави
ла имъ новые и о т ч аст и  вознаградила у б ы т 
ки, но скоро и она будешт» не въ состояній 
дѣлать столь значительныя издержки. Уже 
продала она четыре деревни—»  ищ етъ по
купщика для пятой. А у крестьянъ ея ни 
кола,, ни двора—разорены въ разоръ!

«А еще въ десятеро хуже, дорогой сосѣдъ!» 
съ жаромъ продолжалъ строгой мой прія
т е л ь : «то, ч то  дѣти не получаютъ ника
кого воспитанія, сыновья, съ у т р а  до вече
ра живутъ въ конюшнѣ, мѣняю тъ лошадьми, 
бренчатъ на балалайкѣ, пляш утъ ёъ бабами, 
скачутъ за зайцами, играю тъ въ свайку, 
ч и т аю т ъ  только одну дрянь, грубіянятъ 
матери, занимаютъ тихонько о т ъ  нее день
ги, заставляю тъ плакать сестёръ, и уже 
порядочно попиваютъ въ кругу такихъ же, 
какъ сами, деревенскихъ негодяевъ. Дочери 
йе занимаются ничтеніемъ, ни Хозяйствомъ, 
ни рукодѣльемъ, а только гадаютъ въ кар-* 
т ы ,  пересматриваютъ Дамскій журналъ, 
перешиваютъ по немъ свои платья, по че
т ы р е  раза въ день переодѣваются, бью тъ  
по щекамъ дворовыхъ дѣвокъ, б ол таю тъ  
какъ сороки* по Французски, кричатъ всѣ 
вдругъ, хохочутъ во все горло, злословятъ 
подругъ, пересмѣхаютъ сосѣдокъ, и счи та
ю т ъ  женихомъ всякаго мрлрдаго человѣка,



которы й, на бѣду свою 5 къ нимъ въ домъ' 
попадается.»—-

Ивняговъ кончилъ. Мы допили початую  
буты л ку, пожелали другъ другу спокойной 
ночи—и разошлись до своимъ комнатамъ.

А . Кораблинскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
С К А З К И  И  П Р Е Д А Н І Я  О  Р Ю  Б Е Ц  А Л Ѣ .  Д У Х Ѣ  

И С П О Л И Н С К И Х Ъ  Г О Р Ъ .

Таинственный незнакомецъ.
(  Окончаніе.)

Громкій разговоръ обратилъ на себя вни
маніе прочихъ гостей; они оставили пляски, 
и собрались вокругъ превращеннаго Эммер- 
линга, который своими странными прыжка
ми смѣшилъ все общ ество, и , какъ бодли
вый козелъ, кидался на всѣхъ. Госпожа фонъ 
Эммсрлингъ на э т у  пору только ч т о  вздре
мнула, но пробужденная шумомъ, она полюбо
пытствовала узнать, ч т о  происходитъ. К т о  
опишетъ ярость ея, когда она увидѣла пре
вращеніе своего мужа, увидѣла, ч т о  онъ сталъ 
предметомъ всеобщаго хохота. Она шумѣла, 
бранила и проклинала хозяина, называя его 
злобнымъ чародѣемъ. Тщ етно уговаривали 
е е , не вооружать противъ себя м огущ ест
веннаго Духа: она еще пуще взбѣсилась, и 
не прежде унялась, какъ голова ея обороти
лась въ козью о тъ  прикосновенія волшебна
го прутика. Превращенные супруги вмѣстѣ 
запрыгали. На скотскихъ лицахъ ихъ изоб
ражалась взаимная любовная нѣжность; по
том ъ они бросились п и ть  воду, которая, 
неизвѣстно какимъ образомъ, очутилась под
лѣ. нихъ въ большихъ сосудахъ, и наконецъ 
легли на прежнихъ мѣстахъ своихъ за с т о 
ломъ, съ большимъ аппетитом ъ щипля соч
ную траву, обильно для нцхь выраставш ую  
изъ стола.

Неистовство Вакханскос овладѣло всѣмъ 
обществомъ: дамы и мужчины, бѣгали, пры
гали, кричали и пѣли, покуда наконецъ, ша
т а я сь , въ безпамятствѣ попадали на дива
ны и уснули.

Любовь, говорятъ, могущественнѣе всяка
го волш ебства: ибо она сама есть величай
шее волшебство. О тъ  т о го -т о  юноша сто
ялъ: спокойно подлѣ своей возлюбленной, ме
жду шѣмъ какъ другіе бѣсновались до упаду, 
и когда всѣ уснули мертвымъ сномъ, шо 
любовники, казалось, въ .величайшемъ уеди
неніи существовали въ самихъ себѣ. Тутъ 
юноша признался въ любви своей подругѣ, 
и—красавица пала въ его объятія.

Рѣзкій звукъ, поколебавшій всю залу, про
будилъ любовниковъ изъ сладостнаго упое
нія. Сей звукъ раздался изъ машины, кото
рую старикъ пересталъ в е р т ѣ т ь . Освѣще
ніе сверху потухало; стѣ н ы  видимо разсту
пались. М узыканты болѣе терялись въ глу
бинѣ; музыка становилась слабѣе; пляшущія 
дѣвы и малютки сливались съ туманами; 
ручеекъ съ шумомъ потекъ черезъ залу; по
толокъ раздвоился, проглянуло звѣздное не
бо,—и, упоенные восторгомъ любовники, так
же погрузились въ глубокій сонъ.

Солнце высоко взошло, когда таинствен
ный незнакомецъ, въ 'сопровожденіи слуги, 
ѣхалъ верхомъ по долинѣ. На дорогѣ стояли 
запряженные экипажи; кучера хлопали бича
ми. Близь дороги зеленѣлъ живописный, цвѣ
там и испещренный лугъ. Кругомъ возвыша
лись дикіе у т е с ы , а посреди его извивался 
кристальный ручей. На травѣ покоилось въ 
глубокомъ снѣ небольшое общество мужчинъ 
и дамъ. Незнакомецъ соскочилъ съ лошади 
й пошелъ прямо къ спящимъ. —

— «Вставайте?» сказалъ онъ, потряхивая 
ближайшихъ кавалеровъ: «солнце ужь высоко; 
и притомъ нездорово сп ать  на сырой травѣ.»

Всѣ начали потягиваться, потомъ зѣвну
ли, потомъ протерли и выпучили глаза.

«Барская: сптъсъ!» воскликнулъ одинъ, уви
дя предъ собою сіе растен іе; « Змѣиный 
языкъ! » вскричалъ другой. «Золотая розга/» 
прошептала одна дама; «В гы п р спица!» про
молвила другая. «Какая сочная м ягкая трава!» 
вскричали въ одинъ голосъ Господинъ и Го
спожа ф о н ъ  Эммерлингъ.— «Лхъ, амарантъ/» 
воскликнула прелестная, смотря стр астн о  
на возлюбленнаго и на цвѣтокъ. — «Бѣлыя



розы та зеленый -миртъI- подхватилъ юноша, 
увидя насупротивъ себя э т и  ц вѣты  и свою 
возлюбленную.

Черезъ нѣсколько времени всѣ вешали, и 
съ безмолвнымъ изумленіемъ посматривали, 
т о  другъ на друга, шо на незнакомыя окре
стности, и содрогались при видѣ незнаком
ца, который сидѣлъ уже на конѣ, й съ иро
ническою улыбкою простившись съ обще
ством ъ, исчезъ. Эммерлингъ первый прер
валъ молчаніе.— «Нехорошо, ч то  мы легли 
на сырую т р а в у , я жестоко простудился; 
посмотрите, какъ у меня распухли гуоы.»— 
Спутникамъ его показалось будто остались 
на лицѣ его еще нѣкоторыя черты  козли
ной ф и з іо н о м іи . «У меня горло ужасно охри- , 
пло,)) сказала Госпожа Эммерлингъ, и всѣ уз
нали полуночную блеяющую козлиху.—

Молодой человѣкъ съ своею возлюбленною, 
наслаждаясь блаженствомъ чистой любви, 
одни только неясно помнили, ч то  происхо
дило съ ними въ замкѣ таинственнаго не
знакомца. Молодой человѣкъ узналъ о тъ  слу
жителей, ч то  ихъ отвели въ какое-то о т 
даленное зданіе, гдѣ они й лошади, послѣ 
богатаго ужина и обильнаго корму, пресное 
койио провели ночь, ч т о  съ часъ то м у  на
задъ явился слуга, приказалъ запрягать, при
велъ ихъ сюда и? потомъ исчезъ*

Путешественники сѣли въ экипажи.. Всѣ 
молчали. Въ особенности же -Господинъ и 
Госпожа ф о н ъ  Эммерлингъ были, очень раз
строены, сами не зная о тъ  чего. Но когда 
миновали дикія горы, когда достигли Силез
скихъ красивыхъ селеній, гдѣ ясное солныш
ко освѣщало самыя живописныя окрестно
сти , и когда остановились завтракать въ 
постояломъ дворѣ, тогда все общество раз
веселилось. Всѣ единогласно утверждали, вс£ 
были увѣрены, ч то  таинственный незнако
мецъ, столь пышно угощавшій, ихъ въ вол
шебномъ замкѣ, былъ не к т о  иной, какъ при
чудливый Духъ Исполинскихъ горъ. Опухоль 
на губахъ Господина ф о н ъ  Эммерлинга и ох
риплость его супруги исчезли; они, казалось, 
даже забыли проказы Исполина. Вдругъ Го
сподинъ ф о н ъ  Эммерлингъ вспомнилъ о сво
ей записной книжкѣ; онъ вынулъ ее съ жад

ностію  изъ кармана, желая взглянуть на свои 
замѣчанія о чародѣйствахъ минувшей ночи, 
но увидѣлъ почти и стер ты е магическіе зна
ки, которыхъ никакъ не могъ разобрать.—

Супруги сіи долго еще не могли о т с т а т ь  
о тъ  дурной привычки, отравлять своею 
брюгзливостпью всякое увеселеніе, но каждый 
разъ, когда они принимались за старую  по- 
ГУДКУ? У одного распухшія губы, а у другой 
внезапная охриплость голоса напоминали имъ 
о могуществѣ отдаленнаго Рюбецалл. Э т о т ъ  
горестный опы тъ такъ  напугалъ ихъ, ч т о  
они отказались о тъ  всѣхъ своихъ причудъ 
и съ тѣ хъ  поръ были душею всякаго весе
лаго общества.

—  Неужь-то конецъ сказкѣ?— Н ѣ т ъ , мои 
милыя читательницы! Кончить сказку безъ 
свашьбы, грѣшно! — Скажу вамъ всю истин
ную правду: наши пламенные любовники, 
достойные другъ друга, какъ по кр асотѣ , 
такъ  и по душевнымъ качествамъ, черезъ нѣ
сколько мѣсяцевъ заключили брачный союзъ, 
и долго, долго вспоминали ш у счастливую 
ночь, въ которую проказникъ Рюбецаль за
ставилъ ихъ признаться въ любви. Пожела^ 
емъ имъ многихъ чадъ и всякаго благополучія!

Съ Нѣм. В . Тило.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
дѣто жизни.

Въ полуднѣ солнце — и горитъ,
И меіцешъ пламенныя стрѣлы. •-» 

Природа блёклая лежитъ ,
Какъ опаленный трупъ Семелы. 

Потоки сякнутъ — и вдали 
Туманы зноя возлегли Г 

Въ оцѣпенѣломъ дремля горѣ,
Пустыни духъ поникъ челомъ ,

И все въ уныніи нѣмомъ,
И воздухъ — огненное море.

Я , по зыбучему пескуг
Нагбенный тяя^еетію зноя,

Судьбы невольникъ, жизнь влеку.
Нѣтъ силы болѣе . . .  я , ноя,
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Упнлъ во врага , • .Горящій вздохъ
Иалидаь сай стетйг чсрсшввш м о х ъ ;

Въ очахъ сЗмянуіііыХъ пурпурѣ спѣша, 
гі -жажда, словно плямя, жж ептъ; 

Потокомъ жаркимъ льется потъ •**- 
К а к в ду шно ж изненно# лѣшоі

Я гибну . . . жизнью миѣ повѣй,
О благодать,, новѣй прохладой!

Дышл средь- горестныхъ степей 
Ми р оу ха ю ще й отрадой!

Души несчасшнон не пыш ай!
Дыханьемъ бурь Съ нее сда вай 

Дремоту ШЯЖкгню безсилья-;
Ты брызни пылью райскихъ ешру#,

О Боже Г молніей раскуй
Души закованныя крылья!

Раскуй, о Боже! я взовьюсь
На высоту родиаго міра. . ,

Съ орлиной жадностью упьюсь
Блестящи ѵгъ ііектаро^уь эѳйра-^

И вспыхнетъ жизнь, шдымимея грудь^
Я устремлю на солнце путъ*

Шумящимъ летомъ воздухъ роя !
Я ширѣкрылья разе вѣю,

К рылами солнцѣ обовью,
Затмю его—не будетъ зноя!

Баромъ Розенъ.

М Е Ч Т А ,

Я позабылъ любви призывы
Прошла пора мятежныхъ дум ,̂

И пылкой юности порывы
Смѣнять началъ холодной умъ.

Я  въ цвѣтѣ лѣтъ, но я ужь хладенъ
Къ волшебнымъ ласкамъ милыхъ дѣвъ, 

Покои миѣ болѣе отраденъ
И музы сладостный напѣвъ.

Еще для ней, любовникъ страстный, 
•Люблю Поэзіи цвѣты,

И часто въ пѣсни сладострастной 
Зову забытыя мечты.

Но иногда, какъ сонъ глубокой 
Слетитъ на долы и лѣса.

Видѣнье чярдаокан
Миѣ посылаютъ небеса- 

Она зовещъ улыбкой нѣжной
Въ объятья страстныя свои,

И жмепіъ ко груди бѣлоснѣжной,
Цѣлуетъ, шеичегпъ о любви.

Я  забываюсь въ нѣгѣ сладкой,
я  пью блаженство съ нею вновь, , , 

Мечта исчезнетъ —- и украдкой 
Меняг оставитъ » любовь.

Л, Я к уб о ш ь,

Э П И Т А Ф ІЯ  МЛАДЕНЦУ,

Спи* любезный сынъ, спокойно.
На зарѣ сонъ сладокъ, милъ,

Врем-я полдня* —• очень знойно,
Вечеръ — хладенъ и постылъ.

Алексѣй Яковлевъ (*),

Ш А Р А Д А .
Макальное мое найдете у людей,

У птицъ » у звѣрей;
Второе вы произнесете*

Когда что» поберечь другому отдаеше.
Моё послѣднее' —*• герой

Съ высокой пламенной душой,
СвОей страны освободитель.

(Одинъ большой Германскій Сѳчиййгаель 
Изобразилъ еяо въ трагедіи своей.)

А гцгілоё л і6е-~  на стражѣ' у Царей.

Въ N0 43 помѣщенная шарада значитъ; СаМоисІіе»

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ ,

Илья Б о г а т ы р ь ,  колішёская, волшебная 
оііера въ 4*х'ь $ тъйствіяхъ, представленная ш 
М аломъ театрѣ гы М ал.

Бъ яатихъ волшебйьіхъ онерахъ, какъ Дб- 
лѵорощеныхѣ , такъ и перевод йыхъ, зйгбі при
выкли видѣшь о л ицептворепную йлй беземвт- 
слйцу, или гл у  поешь; или и т у  й другую 
вмѣстѣ. Примѣромъ сему могутъ служить 
піэсыг Йв'анъ Ц аревтЪу /%оъъ волшебнаго л ір о

* Сія Эпитафія найдена въ сочиненіяхъ славнаго нашего 
трагическаго актера Алексѣя Семеновича Я к овлев



й про*ь проч. нроч. Видя ж слыша волшеб
ную оперу: И лья Богатьіръ, мы нынѣ въ со
ты й разъ наслаждались благородными остро
тами, коими наполнена сія піэса ж прекрас
ною ея музыкою , приносящею неотъемле
мую) честь Г . Кааосу. Арія Зло.пеки во в т о 
ромъ актѣ  и д уэты : Руссо ды  съ Торопольъ 
въ нервомъ , Злолгекм съ Леною во в т о 
ромъ и Торопа съ Зломекою  въ тр е тьем ъ  
актахъ, достойны Европейской извѣстно
сти. Назидательный умъ й . А. Крылова 
является въ обьокновеавомь своемъ 'блескѣ и 
въ разбираемой нами волшебной оперѣ: И лья  
Богатырь — Сія <етарад, но не стараю щ аяся 
піэса нынѣ украшена была новыми персо
нажами: Г-жальи Лебедевою9 ЫІелиховою м. и 
Г. Петровымъ. Жаль, ч т о  въ сіе представле
ніе Публики собралось весьма немного, и 
потому многіе изъ любителей Русскаго т е 
атра лишились удовольствія сл ы ш ать со
вершенствующіеся т а л а н т ы  помянутыхъ 
артистовъ. Г-ж а Лебедева мило, о т ч е т и с т о  
пропѣла арію въ четвертомъ дѣйствіи, ко
торою Веелшла изъявляетъ ве терпѣніе 
свое, ожидая съ бищвьг Владисила., своего 
жениха. Г-жа Ш елихова ж, выполнила по- 
возможности удачно, труднѣйшую арію* З л о - 
ліеки въ нервомъ и второмъ актахъ. Моло
ды й ар ти стъ  Г . Петровъ ліл( ролею Торо
па показалъ рѣшительный тал ан тъ , к о т о 
рый онъ стар ается  образовывать съ усер
діемъ человѣка, посвятившаго себя т е а т р у , 
по ст р а ст и  къ нему. Если Г . Петровъ 
уступалъ Г . Рлзанцову въ Торотъ игрок): ню 
далеко, весьма далека превзошелъ его искус
нымъ пѣніемъ Басъ Г. Петрова пріятенъ,, 
вѣренъ и довольно силенъ. Арія, въ которой 
Торопъ разсказываетъ ужасы, видѣнные имъ 
во время п утеш еств ія  его съ спящимъ В л а - 
дисиломът заелужндо единогласное одобреніе 
слушателей.

Въ былое время,, оперу: И лья Богатырь 
играли на прежнемъ нашемъ Большомъ т е 
атрѣ. Обстановка ея могла тогда безпре
кословна назваться великолепною . Нынѣ 
играютъ П лъл Богатырь на Маломъ т е а т 
рѣ; сценъ на эшѳ весьма1 недосшаточна для 
игзсъ, съ- такъ  называемымъ, великолгъпныліъ 
спектаклеліъ. Самыя декораціи въ помянутой

оперѣ обветшали о т ъ  времени. Если ч т о  и 
напомнило намъ прежній блескъ Ильи Б о
гатыря, т о  э т о  танцы  Г-жъ Телешовой ль. 
Круазетъ и Алексисъ, и Гг. Ш елихова ль. и 
Алексиса.

а2 Мая.

M O D E  S .

E,n&.euifo-les -de toilette J,ne robg (Jç mousseline 
Flore.—Fond blanc, dessins de guirlandes mêlées.— 
Corsage demi-décolleté à pèlerine tombante garnie 
d’une petite bande en volant.—Ceinture et cravate 
verte et rose.—‘Fichu montant de mousseline brodée; 
collerette de dentelle. —- Capote de moire blanche 
doublée de rose>— Brodequins de prunelle noire.

Une robe de jaconas imprimé à petit semé très- 
serré violet puce.—De s fle ur s en branches, rouges et 
jeunes jetées. — Jupe unie. — Pèlerine bordée de 
dents.—Capote de pagne verte doublée (de c^êpe li
las.—Un noeud de taffetas vert glacé Idas— Deux ceds 
de mousseline unie bordés cTun large ourlât fait à 
jours,-une petite dentelle autour.—Brodequins noirs.

Une robe de moire m-arron̂  pèlerine de œousselb- 
nê  plate,, bordée d’une broderie à grandes dents for
mées de petites; autour de chaque une petite dentelle 
très-basse.—©eux cols brodés en dents.—Cravate de 
mousseline brodée.—Capote de moire jaime soufre, 
une blonde, un noeud de gaze au milieu duquel était 
un bouquet de jasmin d'Espagne,.—des souliers de 
prunelle noire.

Robe Jaconas blandhe^^J^*pe nnie^~iUn!e pèlerine 
de jaconasj plate, faisant la ip.ointe devant et derrière, 
garnie tout .autour d ’une dewteüe ;(en i nutation) haute 
comme la mainy froncée,—plus b»ssem*appat©dba®4de 
l’extrémité des pointes.—Un noeud de gaze rose dé
coupé en pointes., point de coques.—Ceinture rose 
©t blanche.—Capote de crêpe rose, bouquet de plu
mes roses.—Souliers de gros de Naples noi>rs^ Gants 
jaune paille.

Robe de mousseline de soie, fond pistache, dessins 
rouges et noirs sur médaillons Mancs.^—An dessus de 
l ’ourlet, une petite garniture très^basseybordée d ’un 
petit liseré de taffetas pistache.—Corsage â mantille 
en étoffe de la robe.—-Manches longues.—Coiffure un 
peu basse; un ruban cerise tournant autour des che
veux en couronne, et se terminant par un noeud en 
cocarde de côté.—Un bandeau attaché par aine éme
raude.—Une chaîne d’or formée d’anneaux allongés 
joints par une émeraude, tournant deux fois autour



du cou.—Bracelet d’or ciselés.—Souliers de gros de. 
Naples noil's.—Gants blancs.

PI. No 14. Négligés.

М О Д Ы .

Полный нарядъ. — П латье изъ кисеи Фло
ры. — По бѣлому гр ун ту  пестры я гирлан- 
д ы .—- Л и ф ъ  п о л у-о тк р ы ты й  съ откидною 
пелеринкою. — Поясъ и галстучекъ розовые 
съ зеленымъ.— Шемизетка вы ш итая кисей
ная; борочикъ кружевной.— Капотъ изъ бѣ
лаго море подложенъ розовымъ. —  Сапожки 
черные прюнелевые.

П латье изъ жаконеша , печатнаго мѣлки- 
ми, весьма частыми крапинками ФІолето-пю- 
соваго цвѣта. — Сверху разбросаны вѣтки 
красныхъ и желтыхъ цвѣтовъ.—Юбка глад
кая.—Пелеринка вырѣзана зубцами.— Капотъ 
изъ зеленаго pagne подложенъ лиловымъ кре
помъ. — Галстучекъ изъ двуличной таФШы  
зеленаго съ лиловымъ цвѣтомъ.—Два ворот
ника изъ гладкой кисеи съ прозрачно—вы
строченнымъ, широкимъ рубцемъ, кругомъ 
узенькое кружево.— Черные сапожки.

Платье изъ море каштановаго цвѣта; глад* 
кая кисейная пелеринка, по краю вы ш и та 
большими зубцами, составленными изъ ма
ленькихъ. — Два воротника вы ш и ты  зубца
ми.— Галстучекъ вышитой кисейной. — Ка
п отъ  изъ море сѣрнаго ц вѣ та, съ блондою, 
на тул ьѣ  газовый бантъ, въ срединѣ кото
раго букетъ Испанскихъ жасминовъ. — Баш
маки черные прюнелевые.

Платье изъ бѣлаго жаконеша,—Юбка безъ 
отдѣлки—  Гладкая пелеринка изъ жаконеша 
сзади и спереди мыскомъ, обш ита собран
нымъ Англійскимъ кружевомъ шириною въ 
ладонь къ мыскамъ уменьшаясь.— Бантъ изъ 
розоваго газа, вырѣзанъ мысками, безъ пе
т е л ь .— Башмаки черные,— Перчатки соло
меннаго цвѣта.

П латье изъ шелковой кисеи, по Фисгпат. 
новому гр ун ту  бѣлые медальоны, и по нимъ
черные съ краснымъ узоры----Сверхъ рубца
узенькая оборка съ таф тян ою  выпушкою 
Фисташковаго цвѣта. —  Л и ф ъ  съ  откидною 
пелеринкою изъ такой же м атеріи , какъ 
платье.— Рукава длинные.— Прическа не вы- 
сока; алая лента обернута около волосъ, 
сдѣланныхъ короною, а на боку кокарда.— 
Повязка замкнута изумрудомъ. — Золотая 
цѣпь изъ продолговатыхъ колецъ схваченыхъ 
изумрудами, обернута въ два раза около 
шеи. — Золотыя браслеты съ насѣчкою. — 
Башмаки черные гроденаплевые.— Перчатки 
бѣлыя.

Кар. N0 14. Одежда за-просто.

С М Ѣ С Ь .

Еслибъ я могъ застави ть себя бояться: 
т о  и тогда бы предпочелъ бы ть люби
мымъ.

Чѣмъ больше к т о  лю би тъ подшучивать, 
тѣ м ъ  больше навлекаетъ на себя непріят
ныхъ подслѣдстрій.

Ч тобъ хорошо управлять семействомъ, 
надобно ум ѣ ть  хорошо управлять собою; 
надобно о т ы ск ат ь  въ самомъ себѣ такую 
отличительную  черту, которая служила бы 
къ усовершенію порядка въ цѣломъ семей
ствѣ, И т а к ъ , начни съ т о г о , чтобъ очи
с т и т ь  срою душу , а потомъ укроти и 
умѣрь свои с т р а ст и , которы я отвращаютъ 
её о т ъ  первой своей правоты и накдонл» 
ю т ъ  къ пороку.

П о п р а в к а .
В ъ  No 4 3 -мъ Д и те р . Прибавленій, въ стихощвбрепія 

Пѣспь Преціозы, ошибкою папегат ано; строка і ,  подо 
мною влщстпо па до мною; стр о к а 5 ,  душъ вмпсшо дум*! 
строка 6 , ночей вмпспір ночной.

С. П. Бургъ.т— Бъ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 5 і  Мая і83і года.

Цеизрръ Гсмвсѵііі*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОЙ? ИНВАЛИД?.

Выходитъ по 

Средамъ в 

Субботамъ.

СУББОТА, Іюня

45.
6 дня, 1851 года.

Цѣпа годовому изданію* 
состоящему изъ 104 Но. 
съ 24-ю ігй'р щипками модъ, 
въ С. Ц. б. 50 , съ до
ставкою ц пересылкою 
35 рублей.

Равно презрѣнъ и лссшь внимающій и льстецъ.
Шилоповъ.

я

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О Н Ъ  О П О М Н И Л С Я !

Онъ учился Россійской Грамматикѣ по Со- 
колову, тропамъ, по Никольскому, В и тій ству  
по Учебной книгѣ Н. И . Грега; зналъ Логику 
и Метафизику; Французскій и Нѣмецкій язы
ки; писалъ стихи  изряднёшенько: чего-же 
еще болѣе? В о тъ  его права на т о ,  ч т о  бы 
отъ  всего сердца с ч и т а т ь  себя великимъ 
человѣкомъ. Сверхъ т о г о , часто посѣщалъ 
т е а т р ъ  въ своемъ городкѣ, освистывалъ ак
тёровъ, волочился за танцовщицами. Э то 
подстрекало его честолюбіе: онъ сдѣлался 
невольно писателемъ комедій и водевилей; 
ихъ играли на т е а т р ѣ  уѣзднаго его городка 
и на деревенскомъ т е а т р ѣ  Губернскаго Пред
водителя; при чемъ безтолковые любители 
одно въ нихъ хвалили, другое хулили, какъ 
обыкновенно водится съ доморощеными про
изведеніями.

Возгордясь, онъ изъ-подтишка посылалъ 
въ журналъ Пълнюшкина площадныя руга
тельства, воображая, ч т о  онъ ими колитъ, 
какъ булавками, тогда, какъ онъ билъ ими, 
какъ дубиною. Такимъ похвальнымъ ремес
ломъ нажилъ онъ себѣ непріятелей; т р и  ра
за стрѣлялся и два раза дрался на кулакахъ; 
потомъ, когда обратилъ на себя вниманіе 
Іородничаго въ сосѣднемъ городкѣ своемъ,

какъ человѣкъ безпокойный, д между тѣ м ъ  
безпрестанно слышалъ, ч т о  его называютъ 
великимъ Геніемъ, т о  не могъ долѣе ужишь» 
ся съ провинціалами. Онъ уложилъ въ чемо
данъ свои книги, выпросилъ у матери Зоо ру
блей монетою по курсу, и — 1 8.... Января р, 
огпслужа молебенъ, отправился въ рогожной 
кибиткѣ на протяжныхъ, по Питерской по 
широкой по дорожкѣ.

Сколько воздушныхъ замковъ строилъ онъ 
о т ъ  до Серпз'хова, о т ъ  Москвы до Нов
города! Онъ приближался къ Петрополю; зо
лотой шпиль заигралъ съ солнечными лучами 
въ глазахъ его; по его блеску, онъ предугады
валъ свою блестящую судьбу и богатство. 
Онъ былъ внѣ себя о тъ  радости, восторга, 
упоенія и часто разговаривалъ самъ съ со
бою: «Безсовтъстітъ, о тъ  своего періодичес
каго изданія такъ  разбогатѣлъ, ч т о  пере
селился изъ подвала на чердакъ; Невтъждину, 
его неистовая газета подноситъ ероФѣичь 
вмѣсто сивухи, которую употреблялъ онъ 
т р и  л ю с т р а ; переводчики плохихъ Рома
новъ получаютъ за нихъ хорошія деньги; 
Разбойники (трагедія) обогатили не А т а 
мана своего, а тѣ хъ , кои вывели ихъ на сце
ну и заставили говорить нелѣпости. Чѣмъ 
я безграмотное другихъ? чѣмъ л не моло
децъ? »

Подъѣзжая къ Московской заставѣ, опь 
сначала нѣсколько, разстроился: ибо надѣлл-



©я, чпід дбпутація Ученыхъ будетъ выслана 
ему на встр ѣ ч у; но ошиося так ж е, какъ 
Наполеонъ въ 1812 году Сентября 2, подъ
ѣхавъ къ Драгомиловской заставѣ. Нашъ Піи
т а  не видалъ ничего, кромѣ Лиговскаго ка
нала, караульни, козака, стоявш аго передъ 
нею, и огромныхъ телѣгъ щебня и навоз
ныхъ кучъ.

Но вскорѣ ободрился и опять предался 
размышленію: слитая въ одно громада высо
кихъ каменныхъ зданій , Главный Ш табъ , 
Зимній Дворецъ, Адмиралтейство открыли 
ему обширное иоле для замысловъ, надеждъ 
и обманчивыхъ мечтаній.

Онъ остановился на Петербургской с т о 
ронѣ, у внучатнаго брата его троюродной 
т е т у ш к и . На другой день послѣ пріѣзда 
своего, онъ спѣшилъ посѣтишь особъ, къ 
которымъ имѣлъ рекомендательныя письма. 
Сперва онъ явился къ одному изъ Членовъ 
И м п е р а т о р с к о й  Россійской Академіи, къ 
которому представляются всѣ Л и тер атур 
ные новобранцы, высылаемые изъ Губернійу 
гдѣ сей Членъ имѣетъ помѣстья, въ Питеръ. 
Сколько блестящихъ грезъ пролетѣло въ сію 
узкую дверь! Сколько молодыхъ людей съ ве
ликими надеждами, уже пользовавшихся въ 
своемъ кругу нѣкоторою Л итературною  сла
вою, въ э іи омъ. грязномъ кабинетѣ читали 
свои кладбища, свои м еч ты , вопили на без
временныхъ могилахъ своихъ красавицъ и про
сили покровительства у сего Академика I 
Увы ! разочарованные, чрезъ два, т р и  мѣ
сяца промѣняли они свои надежды неза
видныя мѣста писцовъ въ Сенатѣ, или Кан
целяріи! Сколько сочинителей Одъ вступило 
въ Армейскіе пѣхотные полки Уитеръ-ОФи- 
церами!

Откланявшись М еценату,—нашъ пріѣзжій 
посѣтилъ по порядку будущихъ своихъ ми
лостивцевъ: былъ у одного С татск аго  Совѣ
тника, у двухъ Надворныхъ, у Сенатскаго 
Оберъ-Секретаря, у п яти  Ж урналистовъ: 
Остроулюва, Наглецова, Перелыгалкина, /^о- 
броліыслова, Пълнюшкина-Невтьждина; завер
нулъ къ Ренегату у отрекомендовался В ан - 
крушину.

Вездѣ находилъ онъ хорошій пріемъ, мно
жество полезныхъ совѣтовъ и приглашеній

на вечеръ. Нашлись так іе  сострадательные 
люди, которые т е р  пѣли во выслушали два 
и даже тр и  его стихотворенія—и сквозь 
зубы похвалили ихъ. Одинъ говорилъ ему,
ч т о  съ его блестящими-талантами стоитъ
только ему показаться въ С вѣтъ—и вьіби- 
р ать  м ѣста и назначать себѣ жалованье; 
другой увѣрялъ^ чшо ему надобно только 
заикнуться: т о  любой Издатель періодичес- 
скихъ сочиненій за ч есть  себѣ поставитъ 
имѣть его своимъ сотрудникомъ, и навѣрное 
положитъ ему огромное содержаніе^ третій 
божился , ч то  книгопродавецъ Слтрдинъ, 
издатель Каралізина и Крылова , охотно 
дастъ ему по 5-т и  рублей за каждый стихъ»-.. 
Чѣмъ же все э т о  кончилось? Увидите, чи
т а й т е  далѣе!

Омъ пригпащилъ съ собою предлинную Са
т и р у , которую  написалъ въ Москвѣ, подъ 
вліяніемъ покойнаго Сорокоалтынникова, на 
манеръ извѣстныхъ произведеній въ семъ родѣ, 
т о  есть , въ 5д&-ми Александрійскихъ сти
хахъ съ единственными въ Россійскомъ язы
кѣ риФмами; на примѣръ; одръ  ̂ бодръ; голосу 
волосъ; отгійу зодгій; Вестпалонъ, жалокъ,— 
В ъ  ней разруганы были Князья и ГраФЫ, 
провинившіеся предъ нашимъ Піигпою тѣмъ, 
ч то  они Князья и ГраФы; богачи, преступ
ные тѣм ъ, ч т о  осмѣлились б ы ть его беи 
гашѣе; безсмертные П исатели, достойные 
бича Фурій за т о ,  ч то  они пользовались бла
говоленіемъ Государя, уваженіемъ вельможъ, 
составили себѣ многолѣтними литератур
ными трудами порядочное состояніе. Пашъ 
молодой Сатирикъ не былъ дурнымъ че
ловѣкомъ, но зависть, извѣстная нынѣ подъ 
именемъ соревнованія , грызла его сердце. 
Онъ кинулся съ своей Сатирою на извощи
ка — и съ громомъ явился передъ книж
нымъ магазиномъ Ивана Васильевича Сленіь- 
на.— Смѣшливый книгопродавецъ посулилъ 
ему за оригиналъ Зо рублей монетою. Не
годуя на столъ дешевую оцѣнку его творе
нія, онъ бросился къ Гг. ЗаыкиныліЪ: тушъ 
предложено ему на 5о рублей книгъ по ка- 
толожной цѣнѣ и ни одного гроша ходячею 
монетою.

* Прокатавъ рубль серебра (3 руб. 7$ к017 )' 
онъ наконецъ сбылъ съ рукъ сшихотвор*
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ный товаръ свой одному молодому, пылко
му торговцу произведен^'111 ума за хоо руб
лей и выговорилъ для себя Зо экземпляровъ 
на веленевой бумагѣ. Нашъ П іита ожидалъ 
совершенія своихъ честолюбивыхъ желаній, 
т .  е. напечатанія послѣдней страницы своей 
Сатиры, съ такимъ нетерпѣніемъ, съ ка
кимъ Издатель журнала счи таетъ  Зі Дека
бря въ газетной Экспедиціи подписчиковъ; съ 
какимъ откупщ икъ дожидается маеляницьь 
. Между тѣм ъ, рукопись его переписывалась 

набѣло, цензировалась, набиралась, отпеча
тывалась, отсылалась къ Цензору для сли
ченія, о т ъ  него въ Цензурный К ом и тетъ  съ 
одобрительною надписью, изъ Цензурнаго 
К о м и т е т а  съ п р и п е ч а іп а н п ы мъ биле гп озіъ 
обратно въ Типографію; изъ Типографіи къ 
переплетчику. И вотъ , 5о экземпляровъ 
оной въ рукахъ А втора і

За неимѣніемъ казны, онъ бѣжитъ ранё
хонько пѣшкомъ къ раздавагпелямъ вѣнцовъ 
и лавровъ и ворчитъ: «я заставлю васъ го
ворить о* себѣ-!» Наглецовъ принялъ новаго 
Кантелтра отмѣнно ласково, сказалъ ем у, 
что  онъ напрасно убы тчился, переплетая 
свою книжку въ саФьянъ съ золотымъ обрѣ
зомъ; ч то  не взяль бы о т ъ  него подарка, 
если бы не было сдѣлано на главномъ листѣ 
надписи; ч то  онъ неберегпъ взятокъ. Потомъ 
спросилъ: «были ли вы у моего главнаго Со
трудника? -Не.успѣлъ .еще!—.отвѣчалъ провин^ 
ціальный Авторъ. ((Поѣзжайте же сей часъ!... 
да есть  ли съ вами для него экземпляръ? — 
то  онъ щекотливъ; честь ему дороже мил
ліоновъ!»—-Шиша показалъ ему другой экзем
пляръ въ пышномъ переплетѣ. «Хорошо, ска
залъ Наглецовъ, а т о  онъ могъ бы обидѣть
ся!)) Къ 4 часамъ пополудни, нашъ Піигиа 
успѣлъ развесть свою Сатиру законодате
лямъ Лариасса: всѣ обѣщали ему сказать о 
немъ доброе словечко въ своихъ , листкахъ. ' 
Но всѣ ли сдержали обѣщаніе? Н ѣтъ! Одни 
совѣтовали ему поучиться въ Уѣздномъ учи
лищѣ, другіе поймали въ воровствѣ изъ кла
довой Князей Горгакова и Влзеліскаго\ иные 
находили, мтпо онъ слишкомъ близко подра
жаетъ одному извѣстному Притченисцу. 
Съ досады, онъ написалъ водевиль и весьма 
Порядочно; отвезъ въ Театральную Дирекцію,

гдѣ его не приняли на Teamръ’, находя мо
товством ъ п л ат и т ь  деньги постороннимъ 
лицамъ, когда у нихъ есть  на жалованьѣ свой 
знаменитый Драматическій писатель Сгпе- 
папъ Ивановичъ Висковатовъ. Однако обнадежи
ли его, ч то  если онъ напишетъ Романтиче
ское представленіе въ семи суткахъ, съ балс- 
таліи, сраженіями, сватьбою, разнородными 
плясками, колдунами и колдуньями: т о  мо- 
ж етъ  б ы т ь  заранѣе удостовѣренъ въ благое- 
клон номъ пріемѣ на Театръ его произведенія. 
Молодой Поэтъ заперся пъ своемъ чуланѣ: 
чертилъ и начертилъ иіьгпго, чему нѣтъ до
селѣ имени; переписалъ и отнесъ опять въ 
Дирекцію. И опять получилъ отказъ, на осно
ваніи того, ч то  дослѣ кшіедіц К нязя ІНахов- 
скаго, въ которой 4о дѣйствующихъ лицъ 
(не считая ак тер а, ч т о  л аетъ ), Публика 
не можетъ видѣть мѣлкопомѣстныхъ Дра
матическихъ пьэсъ, въ которыхъ не болѣе 
іо или і 5-ти  ревижекихъ дуплъ.

Наконецъ, онъ принялся за И сторію ; но 
его Исторія была слишкомъ чистымъ сло
гомъ написана; её всякой простолюдинъ по
нимать могъ. Къ томуже Авторъ её, съ ка
кимъ-то глупымъ благоговѣніемъ вездѣ при
держивался старинныхъ лѣтописей. Онъ не 
зналъ, ч то  нынѣ лю бятъ Исторіи, похожія 
на сказку о Бовѣ Королевич В. Окончивъ ее , 
онъ обратился опятъ къ книгопродавцамъ, 
но сіи на отрѣзъ отказались, сказавъ, ч то  
превосходнѣе, глубокомысленнѣе, сладкоглас
нѣе, ученѣе, живописнѣе, ваятельнѣе И сто 
ріи Русскаго Народа, ничего умъ человѣческій 
произвесть не въ состояніи , и ч т о  послѣ 
него писать Русскую И сторію ,— е ст ь  дер
зость, достойная мщенія боговъ и человѣ
ковъ.

Не зная куда обратиться, ч т о  н ач ать , 
прозбю ли писать или стихами, вездѣ вст р ѣ 
чая отказы и оскорбленія, обремененный дол
гами, видя въ портныхъ, извощикахъ, содер
жателяхъ ресторацій и даже въ хозяинѣ до
ма—своемъ свойственникѣ, такихъ людей, 
которые не вѣруютъ въ Л и тер атур у , онъ 
воспользовался cHivfb годичнымъ урокомъ : 
выбросилъ въ окно перья и весь письменный 
приборъ, сжегъ свои рукописи, пересталъ 
с ч и т а т ь  себя великимъ Геніемъ, и безъ ба-



рабаннаго боя снялъ свой лагерь и отреш и- 
ровался въ глубину своей провинціи, въ на
слѣдственную свою деревеньку, въ родные 
хоромы отцевъ своихъ. Тамъ принялся онъ 
прилежно обработывать землю, весною раз
саживаетъ яблони, груши, сливы ; женился 
на пригожей дочери своего сосѣда и, сидя на 
тёплой лежанкѣ, восждицаетъ: я счастливъ!

Л* Кораблипскій.
і8 Октября

і 83о.

СЛОВЕСНОСТЬ.
М Е Ч Т А .

Комната слабо освѣщена; едва можно раз
личать въ ней предметы. Сквозь кисейныя 
занавѣсы и почти опущенныя ш то р ы , вид
на лежащая женщина: молодая и прекрасная. 
Сонъ ея, кажется сномъ безпечнаго младен
ца и вмѣстѣ прелестной женщины. Руки ея 
закинуты за голову; пальчики одной изъ нихъ 
запутались въ волосахъ, другою она ч т о - 
т о  держала, но въ забытьи уронила; она 
м еч т а е т ъ ; легкая улыбка мелькнула на ус
тахъ  ея.

Дверь ти хо  отвор яется :—осторожно вхо
дитъ мущина, приближается къ изголовью 
постели и останавливается.

Э то  мужъ ея!
Онъ любуется ею. Глаза его прикованы 

къ сему милому лицу,— онъ весь въ востор
гѣ, вѣ удивленіи. Онъ гордится ею.

Э та  женщина, столь прекрасная, столь 
плѣнительная, принадлежитъ ему, онъ при
надлежитъ ей и —  навѣки. Ея положеніе, ея 
физіономія дышала какою - т о  роскошью. 
Окруженная симъ очарованіемъ, ома казалась 
еще прелестнѣе, и Морицъ, облокогпяеь на 
кресла, предался сладостнымъ мыслямъ.

Этого нельзя назвать порывомъ распален
наго воображенія, которое видитъ одни по
жертвованія, одну борьбу; нельзя назвать 
стр астью , раждающеюся о т ъ  препятствій , 
поддерживаемою ' принужденіемъ. —  Н ѣтъ , 
ото  постоянный союзъ двухъ сущ ествъ , 
связанныхъ взаимною любовію.

П усть  другіе и щ утъ  минутныхъ наслаж
деній. — Его радости кончатся вмѣстѣ съ 
жизнію; его ти хая  будущность украшена 
надеждами. Любовь его не заставляетъ кра
снѣть о т ъ  сты да любимый предметъ. Вбли
зи ея, онъ можетъ гордиться своимъ сокро- 
вищемъ.

Морицъ одаренъ былъ нѣжною, чувстви
тельною душею.—  Онъ. имѣлъ пылкое серд
це, скажемъ болѣе, — онъ умѣлъ любить.

Спи, мой Ангелъ , вставая сказалъ онъ, и 
на изголовье Леоніи положилъ, пучекъ цвѣ
т о в ъ , который должны встрѣти ш ь взоры 
ея на другой день при пробужденіи.

Онъ наклоняется, и у с т а  его прикасают
ся къ устам ъ Леоніи. .— Она пошевелилась 
произнеся нѣсколько неясныхъ словъ, и улы
баясь образу, который видѣла во снѣ, она 
возвращаетъ ему поцѣлуй, только что ею 
полученный.

Онъ опускаетъ голову свою на грудь су
пруги , которая все еще держитъ его въ: 
своихъ объятіяхъ.—  Онъ боится разбудить 
ее, и съ упоеніемъ принимаетъ ея нѣмыя 
и невольныя ласки.— Онъ трепещ етъ, какъ 
будто сіи поцѣлуи были неожиданны,—онъ 
съ жаромъ отвѣ чаетъ  на нихъ тѣмъ же; — 
она ш у т я  избѣгаетъ его поцѣлуевъ.

Э то  сочувствіе двухъ д уш ъ , понимаю
щихъ другъ друга; подумалъ онъ. — Она от
гадала, ч т о  э т о  я, и отвѣ чаетъ  мнѣ.

Усша ихъ еще разъ встрѣтились, онъ 
удаляется о т ъ  Леоніи, произнеся имя ея 
такъ  ти х о , чтобъ она не пробудилась, ибо 
она испустила вздохъ а  слабо о тто л к н ул а  
его.

«Оставь меня, сказала она въ бреду, онъ 
см о тр и тъ  на насъ. — Не держи мою руку> 
прошу т е б я , Мужъ меня з о в е т ъ о н ъ  насъ 
видѣлъ, удались,—спрячь мое письмо и отой
ди прочь! . . . — Ахъ! не обнимай меня,»

Она дѣлаетъ движеніе, какъ бы стараясь 
вырваться изъ объятій. —  Дыханіе ея стѣ
снилось, — Морицъ сначала забавляется сею 
странною грёзою, но по членамъ его про
бѣжалъ холодный т р е п е т ъ , котораго онъ 
не въ силахъ изъяснить.— Леоніи страшить
ся его взглядовъ?—онъ весь въ тревогѣ, не 
хочешь вѣрить,— то ска , какъ камень, вале-



гла на его сердце; онъ едва переводишь духъ; 
сложенныя руки его опустились; онъ не сво
дишь глазъ съ этой женщины, которая еще 
улы бается; нахмуренныя брови его прида
ю т ъ  ему грозный видъ.

Грозный!— Н ѣ тъ , — взоръ его смягчился 
сомнѣніемъ и минутное движеніе гнѣва сіѵіѢ- 
нилось слезою.

Сомнѣніе! Оно не продолжительно, оно 
близко къ печали, имѣетъ съ нею сход
ство , — оно уже и есть  печаль.

Морицъ не замѣчаетъ ничего вокругъ се
бя, сердце его сильно бьется, — но онъ да-, 
лекъ о т ъ  того, чтобъ обвинять Леонію,— 
Леонію, которую онъ обожаетъ, въ любви 
коей онъ столько былъ увѣренъ.

Сначала онъ предается бѣшенству, к о т о 
рое уступ аетъ  мѣсто отчаянію.— Онъ же
лалъ бы лучше , чтобъ она обманула его , 
нежели открыла ему глаза, — онъ еще хо
четъ лю бить,—онъ ч увствуетъ , ч т о  пре
жде мечталъ онъ о счастіи цѣлой жизни, 
которое она ему сулила, которое онъ нахо
дилъ съ нею.

Онъ поднимаетъ голову и см отр и тъ  опять 
на Леонію. — Е м у 'каж ется, ч т о  онъ чи
т а е т ъ  еще счастливую будущность на семъ 
миломъ лицѣ, въ эіпой чистой , Ангельской 
физіономіи, въ этой тихой, плѣнительной 
улыбкѣ.—Леонія! Сказалъ онъ сложивъ руки 
и пылающимъ лицемь прижался къ рукѣ 
Леоніи.

Терзанія его были слишкомъ мучитель
ны,—омъ хочетъ говорить съ нею , потре
бовать о тъ  нея объясненія сей грезы, к о т о 
рая столько его встревожила, какъ вдругъ 
къ ногамъ его упадаетъ распечатанная за
писочка.

Морицъ подхватилъ ее,—разсматриваетъ, 
не осмѣливаясь развернуть, потомъ кидаетъ 
ее наполъ, и упадаетъ въ изнеможеніи на крес- 

Н о, слѣдуя влеченію, которое неволь
но повергаетъ насъ въ несчастіе, онъ не мо
жетъ преодолѣть желанія поднять записку, 
которая должна подтвердить ужасныя его 
сомнѣнія.

О еслибы онъ навсегда остался при од
номъ сомнѣніи!...Э т о  было бы для него сча*' 
стіемъ.

Онъ беретъ роковое письмо . . . .  разверты
ваетъ его. . .

Лице его сдѣлалось блѣднымъ, всѣ черты  
его показались,—руки его опускаю тся; одна 
изъ нихъ судорожно сжала бумагу.—Онъ ухо
дитъ опять.

Дорога жизни передъ нимъ опустѣла, всѣ 
мысли, которыя за часъ предъ тѣмъ усла
ждали его, теперь исчезли,— онъ силится 
опять собрать ихъ.

Но сіи счастливые дни, о которыхъ не
давно мечталъ онъ , э т а  прекрасная будущ
н ость—к т о  похитилъ ихъ? Измѣна, к о то 
рою э т а  женщина заплатила за пламенную 
любовь его. — Гдѣ искать утѣш енія гному, 
кому измѣнила любовь?

Всѣ окружающіе его предметы, лишенные 
прежняго очарованія, казались ему коварны
ми льстецами, кои смѣялись минувшему ц 
издѣвались надъ его печалію.

Она! она! повторялъ онъ съ бѣш енст
вомъ,—и вздохъ вырывался изъ груди его.— 
Она! съ симъ Ангельскимъ лицемъ!

Но сія печаль, которую женщина изли
ваетъ въ однихъ жалобахъ, скоро преврати
лась въ ненависть, — онъ обрываетъ назна
ченные для Леоніи ц в ѣ т ы , коихъ листочки 
не такъ  скоро увянутъ , какъ исчезли его 
надежды.

Всѣ предметы вокругъ него приняли дру
гой видъ.— Чѣмъ болѣе онъ любилъ ихъ , 
тѣм ъ  они сдѣлались для него ненавистнѣе.

Подлѣ кровати приготовлена была колы
бель для будущаго д и т я т и , которое онъ 
воображалъ столь же прелестнымъ, какъ 
м ать  его. Теперь онъ подходитъ къ ней съ 
неистовствомъ безумца ; онъ изорвалъ въ 
куски занавѣсы , которыми самъ убиралъ 
спальную комнату. Онъ никогда уже не вой* 
дегпъ въ нее.

Его дитя! о бѣшенство! Онъ ненавидитъ 
его еще до рожденія! Ненависть его столь 
велика, ч то  онъ никогда его не увидитъ.

Проходя мимо Леоніи, онъ останавливаетъ 
еще на ней взоръ, но съ остатком ъ скорби 
и возникающимъ бѣшенствомъ смѣшивает
ся выраженіе негодованія , которое обреме
няетъ" несчастную, пораженную симъ взгля
домъ.



Г У С А Р Ъ

— Ъ5о —

Онъ уходитъ»,— сты дясь обт>ясненія5 избѣ
гая оправданій.

Оскорбленная гордость его подавляетъ въ 
немъ сердечныя муки.

Для сердца мущииы—довольно одной ми
н у т ы , одной слезы.

Гордость его т р е б у е т ъ  мерши;

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ м.

Милый младенецъ! начни дознавать р ы бкою
м ат ер ь ,

Съ первой улыбкой твоей она позабудетъ долгія
муки:

Знай, надъ чьей колыбелью родители не улыбались, 
Тошъ недостоинъ ни дира Боговъ, ни ложа Бо

ги ші.
( Воейковъ, I V  В  аргал. Эклога,̂

Въ былые дин, въ младенческіе годы,
Когда въ безсиліи илшъ дремлетъ юный умъ , 

Въ сердечной глубинѣ нѣтъ страшной непогоды, 
Взволнованныхъ стрясшей еще не слышенъ

шумъ,
Я  къ жизни разцвѣпхалъ руководимый вамп ;

Несмысленный мой крикъ , болѣзнепиой мой
стонъ —

Вашъ нарушалъ покой } вы нѣжными руками 
Меня лелеяли и мой хранили сонь ;

II  въ вашей ласкѣ л — нашелъ впервые радость ,
Въ разлукѣ — ощутилъ я первую печаль.

Вы , давъ мнѣ бы тіе — мою хранили младость.
О,- первая весна, кому т еб я  не жалъ ! —

Но съ первой юностью предметы измѣнялись* 
Вдали о тъ  васъ, близь васъ я .сердцемъ жилъ.

Передо мной вька раскрылись—и являлись 
Избранники небесъ.— Я  славу' полюбилъ. 

Примѣръ зажегъ во мнѣ къ высокому стремленье;
Я  свитокъ быгпіл поспѣшно развернулъ, 

Восторгъ наполнилъ грудь и пламя вдохновенья,
КАкъ страшный ураганъ порывъ страстен  р аз

дулъ;
Но ис любовь къ землѣ, не почестей алканье_

Іеперь влечетъ меня къ Парнасскимъ алтарямъ, 
Н ѣтъ, выше всѣхъ суепіь горитъ во мнѣ желанье: 

Плоды трудовъ моихъ прішеешь па ж ертву вамъ.

Л. Я .

Какъ милъ сей юноша Гусаръ!
Какъ вихрь безъ цѣли онъ несется,

И чоримй усъ его смЬсшся,
И блещешь ментикъ, какъ пожаръ!

В о тъ  дѣва съ Ангельской улыбкой
Тайкомъ наводитъ свой лорнетъ,

И въ окнахъ станъ, какъ пальма гибкой 
Склонился юпоціѣ во слѣдъ. . .

Гусаръ боченншея недаромъ,
Какой восторгъ, какой огонь!

Опъ задалъ ш поры —- смѣшилъ копъ —
И к ст ат и  пляшетъ подъ Гусаромъ! 

Скажи, пѣвецъ, къ чему твой даръ,
И грусть и пѣсни вдохновенья?

Не лучшемъ въ бури упоенья
Скакать — какъ гопы и мой Гусаръ?

Трилупный.

К О  К Е Х К Ъ.

Огнемъ пылающихъ очей —
Ты не раждай во мнѣ желанья,

И звукомъ сладостныхъ рѣчей 
Не разливай очарованья,

Не разставляй любви сѣтей :
О тъ  жизни бурной и страданья 

Остылъ я пламенной душой. . . .
Какъ камень хладный, предъ тобой — 

Словамъ любви я не внимаю,
Твоей не трогаюсь мольбой,

Т вои привѣты презираю* . . .
Пеановъ,

C H A R A D E .
Coupez la queue au chat, vous aurez mon premier,

O vous, qui voulez me connaître:
Regardez votre corps, vous verrez mou dernier;

Et n’allez pas si loin pour trouver mon entier,
Car sur vous vous l’avez peut-etre*

B i.N o 44 помещенная шарада зпачшпъ: Тгьлохрапшпелъ

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .  
В о с п и т а н н и к ъ  л ю б в и ,  водевилъ въм- 

тпырехъ гост яхъ, Г о р е  безъ у ма ,  водевиль



въ одномъ дуьйствіи и Д и в е р ш и с е м е н г п ъ ,  
представленные на болыиоліъ Тесппргь 25 Ala я  
въ пользу Актера Г. Дюра .

Прекрасный романтическій водевиль: Je a n y 
переведенъ и весьма недурно на Русскій 
языкъ актеромъ Императорскаго Мбсковска- 
го Театра Г. Ленскильъ и названъ воспитан- 
пикомъ любви. Основа этого водевиля слѣ- 
дующая : Жанъ Дюранъ , сынъ богатаго Па
рижскаго купца, остался послѣ о тц а  своего 
съ имѣніемъ, но безъ воспитанія. Цѣлые дни 
проводилъ онъ въ тр ак ти р ахъ , за билліар
домъ. Случайная встрѣча съ одною образо
ванною, прелестною вдовою , заставила его 
отказаться о т ъ  прежнихъ тракти рн ы хъ 
его связей, а заняться своимъ воспитаніемъ. 
Въ два года онъ достигъ своей цѣли,—сдѣ
лался образованнымъ мужемъ помянутой 
вдовы.

Въ этомъ водевилѣ многіе куп леты  (Яшс- 
кали одобреніе слушателей, въ особенности 
два слѣдующіе.

Жат  (до перевоспитанія своего, получивъ 
огпъ Г-жи Деликви  (вдовы) альбомъ, 
поетъ.)

Угодникъ дамскій, безъ сомнѣнья,
Ч то бъ  поблистать своимъ умомь^

Всѣ сладкія стихотворенья ,
Переписалъ бы въ вапгь альбомъ ‘г 

Нап рошиьъ, я своимъ манеромъ,
Счетъ партій с тан у въ немъ п и с а т ь ,

Онъ съ каждымъ новымъ алагеролѵь ,
Мнѣ будетъ васъ напоминать!

Риголлръ (Т;інцме йсше ръ и опекунъ Ж ана)
•Я съ рода нс имѣлъ д ѣ т е й ,

И  часто этимъ восхищался,
Какъ вдругъ на ст а р о с т и  моей,

Л , холостой, въ о тц ы  попался.
Дюранъ, передъ споимъ концомъ, '

Мнѣ сына ввѣрила къ мученью-,
И  что за радость б ы ть  отцемъ  

По одному препорученью!

Воспитанникомъ любви былъ Г. Д ю р ъ , 
роль свою сыгралъ онъ сь успѣхомъ; въ 
осооениости онъ былъ хорошъ въ тракш и- 
Р ^ с ъ  кіемъ въ рукѣ. Никакое искуство не- 
иодощло бы ближе его къ природѣ. Г. Р и г- 
Ллръ (Т. Рязанцовъj  походилъ болѣе на ка- 
KQro т о  неповоротливаго провинціала, неже-̂  
ли стараго Парнасскаго Танцмейстера, 
приходящаго въ восторгъ о т ъ  одного слова

объ его искуствѣ.. Э т у  роль играетъ на 
Французской сценѣ въ совершенствѣ Г. Р^ег- 
net. Не мѣшало бы Г. Р  л занцову занять у не
го сколько нибудь дарованія для сей роли. 
Или мысль о непог рѣшительномъ, всеобъем
лющемъ-своемъ талан тѣ , удерживаетъ Г . Ря~ 
занцова о тъ  этого займа. Жалкая мысль! 
Г-жи Самойлова, Сосницкая, Ш е лихова ліл, 
и Ш еліаева ліл . учавсгпвовавтія въ представ
леній -Воспитанникъ любви у доставили ус
пѣхъ означенному водевилю.

А ктеръ , Г. Каратыгинъ м ладш ій., на
писалъ (какъ мы слышали) съ братіею свсх- 
ею , водевиль Горе безъ ульа. Э та піэса на
полнена грубыми выходками прогнивъ од* 
ного Рецензента, говорящаго (болѣе трехъ 
лѣтъ) помянутой братіи горькія истины. Ему 
вмѣнена въ упрекъ даже т о  , ч т о  онъ про
исходитъ изъ купеческой Фамиліи. Дѣльнц, 
Г. КаратыгицЪу дѣльно. Можетъ ли человѣкъ, 
рожденный купцемъ, бы тъ бъ умомъ, съ бла
городными чувствами? Но оставимъ ш утк и , 
скажемъ дѣльное: водевиль-горе (написанный) 
безъ ул іа , разыгранъ былъ съ* неимовѣрнымъ 
успѣхомъ. Гг. Рязанцовъ и Григорьевъ cm. й 
Г-жи Еж ова и Марсель, вѣроятно, попадав
шіяся чаще другихъ подъ гфигйическій бичь 
помянутаго Рецензента, выражали о т ъ  ду
ши все, чѣмъ только авторъ думалъ (но 
едвали не ошибся) оскорбить его. Поздрав
ляемъ* Г. Рецензента!

M O D E S .

Ensemble? dë Toilette,—Une robe de cbâly fond 
vert, déssihs dé-tulipes rouges ét jaunes, jetées.-;-Cor
sage montant, dos plat, devans croisés., col double de 
mousseline brodée garni de deux rangs de dentelle', 
cravate dé-gros de Naples à mille raies.—Cîiapeaü de 
paille d’Italie, cinq.plumes blanches.—Des brode
quins dé prunelle noire.

Une robe de mousseline fond blanc., sable nfrîr des 
bouquets de violettes jetés, contrariés avec un arabes -̂ 
que rouille.—Corsage décolleté à collerette à pointes 
garnies d’un tulle.—Double corsage de dessous, mon
tant, plat,—Collerette à quatre rangs égaux séparés 
par une petite cravate lilas.—Capote de moire grisé 
doublée de rose.—Brodequins de prunelle grisé.— 
Une ombrelle de moire.



Robe de foulard du Bengale des magasins de De- 
lille, rue Sainte-Anne.—Rosaces et points blancs sur 
fond bleu.—-Dans les rosaces , un bleut, une rose.— 
Corsage montant, froncé.—Manches justes du bas, 
trois petis poiguets.—Pèlerine de mousseline brodée 
à grandes dents pointues.—Ruche de,dentelle.—Cra
vate de ruban bleu et blanc.—Chapeau de paille de 
riz; petite forme.—Dans le nœud de gaze, un bou
quet de fleurs des champs.—Des brodequins de pru
nelle vert pâle.

Robe de gaze d’Asie, fond aventurine, mouches et 
rosaces blanches.—Dans chaque rosace, une fleur.— 
Dans les cheveux, une ferronnière.—Une pèlerine de 
blonde.—Des souliers de gros de Naples noirs.—Des 
glhts blancs.—Bijoux de pierre variées.

Robes.—Pour les dernières robes de soie, demi- 
négligées, on a fait une jolie façon de redingote.— 
Corsage plat, jupe fermée devant, au milieu ; sur le 
bord, depuis le cou jusqu’en bas une ruche d’étoffe 
découpée.

On peut y ajouter une pèlerine garnie d’une même 
ruche.

Les pèlerines à dents aiguës vont bien.—Elles doi
vent faire un peu la pointe sur le devant, de manière 
à couvrir à demi la ceinture.

М О Д  Ы .

Полный нарядъ.— Шалевое плашье, по зе
леному гр ун ту разбросаны красные и жел
т ы е  тю льпаны. — Высокой ли ф ъ , опинка 
гладкая, спереди крестообразно, двойной во
ротникъ выш иты й по кисеѣ, обш итый въ 
два ряда кружевомъ, галстукъ изъ гроденап- 
ля съ мѣлкими полосками.— Италіанская со
ломенная шляпа, съ п ят ью  бѣлыми перья
ми.—Черные прюнелевые сапожки.

Кисейное платье, по бѣлому гр ун ту  мѣл- 
кія черныя крапинки, сверху разбросаны бу
к е т ы  фіалокъ, въ противоположную съ ни
ми сторону арабески цвѣта ржавчинш, лифъ 
отк р ы ты й , откидная пелеринка съ мыска
ми; обш ита тюлемъ. — Снизу гладкій высо
кій' ' лифъ. —  Борочекъ въ четы ре равныя

оборки, раздѣленъ въ срединѣ небольшимъ 
лиловымъ галстукомъ. — Капотъ изъ дикаго 
море подложенъ розовымъ.— Дикіе прюнеле- 

,вые сапожки.—Зонтикъ изъ море.
П латье изъ Бенгальскаго Фулара, изъ ма

газина І - н а  Д елнля  въ улицѣ святой Анны— 
Бѣлые репейки и плтнуш ки по голубому 
грун ту.—Въ репейкахъ васильки и розаны— 
Л ифъ высокой, собранной.— Рукава снизу въ 
обтяж ку, съ тремя узенькими обшивками.— 
Кисейная пелеринка, вы ш итая большими ос
тры м и зубцами. — Борочекъ кружевной.— 
Галстучекъ изъ л ен ты  голубой съ бѣлымъ— 
Бастовал шляпка; тул ья  низкая.— Въ газо
вомъ бантѣ букетъ  полевыхъ цвѣтовъ. — 
Сапожки прюнелевые блѣдно-зеленаго цвѣта.

П латье изъ Азіатскаго газа, темно-жел
таго  (аѵетигіпе) цвѣта, пятнуш ки и репей
ки бѣлые.— Во всякомъ репейкѣ цвѣтокъ,— 
Въ волосахъ Ферроньера.—Пелеринка блондо- 
вал.— Черные гроденаплевые башмаки.— Бѣ
лыя перчатки .— Вещи изъ разноцвѣтныхъ 
каменьевъ.

Красивый покрой для шелковыхъ плать
евъ въ полунарядъ, на манеръ редингота.— 
Гладкій л и ф ъ , юбка спереди въ срединѣ за
ст е гн у т а ; по краю, о т ъ  шеи до низа, рюшъ 
изъ вырѣзанной матеріи.

Можно надѣвать съ шакимъ платьемъ 
пелеринку, обш итую  такимъ же рюшемъ.

Пелеринки съ острыми зубцами весьма 
красивы:— Онѣ должны б ы т ь  спереди немно
го мыскомъ , до половины поясъ.

С М Ъ С Ь.

Не допускай, что б ы  языкъ твой опере- 
живалъ тво ю  мысль.

Пробный камень показываетъ доброту зо
л о та, а золото—душу чбловѣка.

О. П . Б у р г ъ .—  Въ Типографіи Главнаго Управленія П у т е й  Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: 3  Ію пя і 8 3 і  года.

Цензоръ Гсмбспій*
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съ 24:-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублен.

Н е множь собой, мой другъ, хулителей числом
Небесной мудрости познай законъ священной, 

И  вѣрь у ч т о  создано все къ лучшему въ вселенной.
Д уй инъ-Б  орловскій.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ,
М А Т Е Р И Н С К А Я  Н Е Ж Н О С Т Ь  П А Р И Ж С К И Х Ъ  

А К Т Р И С Ъ .

Сердце, материнское е ст ь  вѣнецъ созданія. 
Сія истина, гораздо прежде насъ сказанная, 
къ счастію подлежитъ весьма немногимъ 
изъятіямъ; нс должно и ск ать  ихъ между 
матерыми актрисъ.- Можетъ ли ч т о  рав
няться съ нѣжными ихъ попеченіями о сво
ихъ дочеряхъ , и эщо очень естественно. 
Кгаоже въ стар ости  будетъ пещись о 
нихъ самихъ, если -онѣ не постараю тся до
ставить своей дочери хорошее состояніе, 
если онѣ не внуш атъ ей добрыхъ правилъ? 
Такимъ образомъ, когда исполнится п я т 
надцать лѣтъ молодой дѣвушкѣ, назначенной 
для сцены, добрая м ат ь  ея ни на шагъ не 
отстаетъ  о т ъ  нее. Добродѣтель молодой 
дѣвушки есть  самое слабое р астен іе ! Какъ 
содрогается м ат ь  при одной мысли, ч т о  
несчастная с т р а с т ь  можетъ навсегда раз
строить судьбу ея ! но она съ вею , безот
лучно съ нею.

Надобно видѣть ее въ послѣдніе дни, когда 
Дочь въ первый разъ хочетъ  явиться на сце
ну; материнское сердце каждую м инуту об
наруживается въ нѣжной, заботливости ; 
тонкія ботинки '-замѣнены, теплыми полу

сапожками, сверхъ того  совсѣмъ новые ба
шмаки на пробкахъ предохраняютъ двѣ ми
ленькія ножки о т ъ  опасной мокроты; пища, 
состоящая изъ дичи, искусно приготовлен
ной, и лучшія вина подкрѣпляютъ желудокъ; 
сахарная вода и бѣлокъ свѣжихъ яицъ сохра
н яю тъ  постоянную свѣжесть голоса; нако
нецъ, наступилъ важный день перваго пред
ставленія и избалованное д и тя  является, 
снабженное всѣми средствами,

М ать отправляется съ своею дочерью въ 
т е а т р ъ  за два часа до начала, Она хочетъ 
одна п р и сутствовать при ея т у а л е т ѣ  и са
ма намѣрена убирать ее. Атласные башмач
ки , самые маленькіе, какіе только можно 
было найти, выказываютъ прелестныя нож
ки д еб ю тан тк и ; ваша И накрахмаленный 
перкаль довершаютъ полноту извѣстныхъ 
округлостей, которыя еще не достигли нуж
ной степени зрѣлости; роскошные волосы, 
завитые кольцами и подобранные искусною 
рукою Т е л іота или Ш арля, придаютъ пре
лесть физіономіи, отк р ы той  и плѣнитель
ной. . . Наконецъ , вооруженная всѣми ча
рами, новая актриса вы ступ аетъ  на сце
ну, ш опотъ одобренія пронесся, начиная о т ъ  
креселъ до перваго яруса ложъ; раздѣлись ру'4 
коплесканія, и- м ать ея съ-восхищеніемъ го-



воритъ:»милое д и т я ! я не обманулась, шьх 
рправдала всѣ мои надежды!»

Наконецъ, новая актриса принимается 
въ тр уп п у; ей назначаютъ жалованье и— 
вотъ  она пристроена! Но здѣсь не останав
ливаются бдительность и материнскія по
печенія. Каждый вечеръ маменька сопро
вождаетъ её; она слѣдитъ дочь свою за 
каждою кулисою и наблюдаетъ малѣйшія ея 
движенія. Если какой нибудь писатель, ак
тёр ъ  или молодой повѣса хочетъ присосѣ
диться къ ней, раздраженная м ать бросаетъ 
на него свирѣпые взгляды, закрываетъ ее со
бою , какъ непроницаемымъ щитомъ, и о т 
вѣчаетъ за нее...ищетъ ли к т о  случая заве
с т и  съ нею связь, м ать  знаетъ уже все, и 
вѣрно не допусти тъ  сблизиться съ нею ис
кателямъ.

Наконецъ молва о молодой актрисѣ дохо
дитъ до ушей степеннаго, пожилаго богача; 
онъ рѣшается взять ее подъ свое покрой 
вительетво, б ы т ь  ей полезнымъ, и магпь, 
бывъ предварена о столь благонамѣренныхъ 
видахъ его, соглашается егопринять и выслу
ш ать. Онъ съ участіемъ освѣдомляется о поло
женіи сихъ дамъ; молодая дѣвушка, тол ьк очто  
вступившая на т е а т р ъ , получаетъ неболь
шое жалованье, издержки т у а л е т а  с т о я т ъ  
очень дорого, такъ  ч то , при всей строгой 
бережливости, трудно свести концы еъ кон
цами. Маменька, т р о н у т ая  добродушіемъ 
почтеннаго Господина, совершенно согласна съ 
его мнѣніемъ; она даже огпкровеннопризнается 
ему, чшо пожертвованія, какія она должна была 
сдѣлать для воспитанія своей додери, застави
ли ее войти въ долги, которые много без
покоятъ ее. Еслибъ только она захотѣла, 
т о  была бы очень счастлива; двадцать де
довѣкъ предлагали ея дочери коляску, шали, 
дорогія веіци; но пож ертвовать бѣднымъ 
ребёнкомъ, щакимъ. милымъ и въ такихъ лѣ
т а х ъ —было бы ужасно!. Впрочемъ, она желд- 
лабъ выдать се замужъ; ода уже отказала 
многимъ женихамъ; но не почетъ проти
вишься склонности; своей Памелы;, одна тол ь
ко взаимная любовь производитъ счаешли- 

|ЬІЯ супружества; она знаетъ э т о  по опы
т у  ; она такъ много привязана была къ 

бѣднолму мужу! И теперь еще она, не

перестала оплакивать его, съ тѣ хъ  поръ* 
какъ онъ палъ на поляхъ Люцена!..,.0 небо!

Старый волокита все сіе слушаетъ съ 
видомъ искренняго сожалѣнія; онъ хочетъ 
п рекрати ть несчастія любезнаго семейства, 
Вопервыхъ, оно не можетъ помѣщаться въ 
такой тѣсной квартирѣ; во вторыхъ, мебель 
его слишкомъ проста....Онъ беретъ на себя 
все э т о  у ст р о и т ь  иначе.

На другой день онъ оп ять является. Мо
лодая актриса, зная напередъ обо всемъ, на 
сей разъ присоединяется къ обществу. Ова 
такж е, какъ и м ать  е я , живо чувствуетъ 
цѣну оказываемаго ей участія . Новая квар
ти ра совсѣмъ готова; о т ъ  воли сихъ дамъ 
зависитъ переѣхать, въ нее и—онѣ тотчасъ 
на т о  рѣш аю тся. Небольшая, прекрасная 
комцапіа назначена для актрисы; другая, ок
нами на дворъ, для матери; там ъ  гостиная, 
здѣсь столовая: ничто не забы то, и при
том ъ всѣ сіи комнаты убраны со вкусомъ!— 
Комодъ набитъ шалями, платьями, блонда* 
ми; въ бюро положенъ свертокъ со ста луи
дорами; въ комнатѣ матери простая шел
ковая шаль, нѣсколько кусковъ матерій и 
прекрасная табакерка. Какой любезный ка
валеръ!

Три дни уже, какъ занята новая квартира, 
и благодѣтельный Господинъ каждое утро 
посѣщаетъ новыхъ жилицъ. Какъ опытная 
женщина, м ать  т о т ч а съ  уходитъ, когда 
онъ является;^ ей надобно заняться хозяй
ствомъ ; дочь по вечерамъ играетъ въ коме
діи, и потому паранѣе надобно приготовишь, 
обѣдъ.

Добродушная м ать становится снисходи
тельнѣе , она рѣдко уже провожаетъ дочь 
свою въ т е а т р ъ ; она въ ней увѣрена; сверхъ 
того Господинъ отвози тъ  ее туда каждый 
вечеръ въ своей каретѣ, Она часто спитъ 
уже, когда они возвращаются— ина другой 
лень утром ъ всегда с т о и т ъ  лишняя чашка 
шеколаду, на случай, если покровитель при* 
д етъ  не позавтракавъ.

И такъ  нѣжная м ать  наслаждается пол* 
нымъ блаженствомъ; сладко кушая и почивая** 
она не знаетъ ни заботъ, ни шума: достой
ное вознагражденіе за ея тр уд ы  и прдеч^



йій о своей дочери. За шо она часто т в е р 
дитъ своимъ сосѣдкамъ : какъ я довольна 
своей малюткой!

пер. В . Соколовъ.
С изъ Code des Tèâtres.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ф О Р Т У  H A T  А.

Сказка*

Давнымъ давно жилъ престарѣльш крестъ* 
Янинъ, у котораго было двое дѣтей , сынъ 
и дочъ. Предчувствуя свой близкій конецъ, 
онъ подозвалъ дѣтей къ своему убогому соло
менному одру, и сказалъ имъ: «все приданое 
вашей покойной матери состояло въ двухъ 
скамьяхъ и эгпомъ соломенномъ гпюфякѢ ; —  
въ семъ скудномъ домашнемъ скарбѣ, од
ной курицѣ, горшкѣ съ гвоздиками и сереб
ряномъ кольцѣ, заключается мое и м ущ ест
во, а ваше наслѣдство. Кольцо и горшокъ съ 
цвѣтами подарила мнѣ однажды знатная Ба
рыня,, останавливался на нѣсколько дней въ 
моей хижинѣ , и при отъѣздѣ своемъ нака
зывала мнѣ: «поливай хорошенько гвозвички 
и береги рачительно кольцо. Дочь тво я  бу
детъ чудною красавицей; посему-то назови ее 
Форшунатою, и если она в ы р о сте тъ , т о  
вручи ей обѣ вещи; онѣ будутъ служить ей 
въ нищетѣ утѣшеніемъ.»-—И такъ, кольцо и 
горшокъ съ гвоздиками»— продолжалъ умира
ющій о тец ъ ,— «принадлежатъ тебѣ, милая 
дочь, а все остальное твоему брату.» — 

Дѣти, казалось, были очень довольны симъ 
раздѣломъ, и старикъ скончался. Они по
плакали, погоревали, а потомъ,, по его за
вѣщанію, раздѣлили между собою убогое на
слѣдство. -Фортуна т а  до сихъ поръ полага
ла, ч то  братъ её л ю б и тъ , но вскорѣ съ 
горестью увидѣла свою ошибку: ибо когда 
она хотѣла сѣсть на одну изъ его скамеекъ,- 
шо онъ сердито закричалъ на нее": «забав
ляйся своими гвоздичками и кольцемъ; не 
шрогай моихъ вещей; я хочу, чтобы  въ до
мѣ моемъ все было въ порядкѣ. »

, Кроткая Форш уната вскочила въ испугѣ; 
слезы навернулись на ея прелестныхъ гла
захъ, и она принуждена была с т о я т ь , между

тѣм ъ , какъ Беду (такъ назывался братъ 
ея) преспокойно разлегся па скамейкѣ. На
ступилъ вечеръ. Беду съѣлъ за ужиномъ 
яйцо, которое каждый день несла его кури
ца, и бросилъ скорлупу сестрѣ своей. «На, 
вотъ  піебѣ,»—сказалъ онъ злобно улыбаясь — 
«наѣшься до сы та; больше н ѣтъ  ничего для 
шеоя. Если эщо кушанье тебѣ  не нравится, 
т о  ступай и налови себѣ лягушекъ. Въ на
шемъ болотѣ ихъ довольно. Онѣ безъ то го  
лроквакали мнѣ уши.» —

Форіпуната не отвѣчала пи слова на сіи 
грубыя насмѣшки; да' и ч т о  ей было о т 
вѣчать? Грустно устремила она большіе го
лубые глаза на небо, вздохнула и пошла въ 
свою уединенную комнатку*

Сладостное благоуханіе наполняло ея т ѣ с 
ное , тихое убѣжище —  гвоздики разливали 
сей пріятный запахъ. Печально подотла къ 
нимъ Ф о р тун ата  и, лобызал ихъ своими нѣж- 
ныіуіи , пурпуровыми устами, молвила т и 
химъ и грустнымъ голосомъ: «прелестныягво- 
здики, какъ вы услаждаете взоръ мой скром
ною красотою! Какъ облегчаете мою глубо- 

, кую, безмолвную горесть!—Ахъ! не опасайтесь, 
чтобы  я заставила васъ поблекнуть, или 
сорвала бы васъ хищною рукою; вы мнѣ ну
жны; вы составляете все мое имущество.»— 
При сихъ словахъ она посмотрѣла, ненужно 
ли ихъ полить; найдя землю ихъ совсѣмъ за
сохшею, взяла она свою кружку,, и при свѣ
т ѣ  полнаго мѣсяца отправилась къ ближай
шему источнику. Торопливо шла она среди 
свѣтлой безмолвной ночи, и достигнувъ ис
точника, который журча, игриво извивался 
изъ душистаго кустарника, почувствовала 
нѣкоторую устал ость  о т ъ  скорой ходьбы, 
и потому сѣла на берегу, чтобы  немного 
отдохнуть* Не прошло й м и н у т ы , какъ 
явилась передъ нею величественная женщи
на, наружность коей соотвѣтствовала много
численной с в и т ѣ , ее окружавшей. Ш есть 
юныхъ дѣвицъ восхитительной красоты нес
ли за нею шлейфъ сверкающей алмазами ман
т і и ;  двѣ другія шли подлѣ нее, а впереди 
церемоніальнымъ маршемъ выступали дра
банты  въ голубой одеждѣ, богато унизанной 
жемчугом!»* Одни несли великолѣпно укра
шенное кресло, другіе пышную палатку, ко-



то р ую  немедленно разбили на берегу и ст о 
чника. Вслѣдъ за тѣм ъ поставили красивый 
буф етъ, загроможденный великимъ множе
ствомъ золотой и хрустальной посуды, и 
между тѣмъ, какъ знатной Дамѣ подноси
ли самыя отборнѣйшія блюда, свита ся пѣла 
сладкозвучныя пѣсни, которы я далеко огла
шали ти хую , свѣтлую  ночь. ■—

Ф орш уната, которая все э т о  видѣла сво
ими глазами, робко спряталась за к устъ , и 
не могла опомниться о т ъ  удивленія; но ве
личественная Царица уже замѣтила ее и 
сказала своему Ш талм ей стеру: « тамъ въ 
кустарникѣ я вижу молодую пастуш ку; при
ведите ее ко мнѣ. »

Ф о р тун ат а  немедленно вышла изъ своего 
убѣжища, и сколько ни была робка, но смѣло 
подошла къ Дамѣ, и сдѣлала ей такой лов
кій поклонъ, ч т о  вся свита Царицы была 
въ восхищеніи. Потомъ схватила она край 
ея мантіи, поцѣловала ея, и , стыдливо по- 
іпупя глаза, краснѣя, какъ алая роза, о с т а 
новилась предъ нею.

«Ч то  т ы  т у ш ъ  дѣлаешь, моя милая?» 
спросила Королева ласково: «развѣ т ы  не 
боишься разбойниковъ? » —

— Ахъ!— скромно отвѣчала Ф о р тун ат а  —  
какая была бы имъ польза, еслибъ они огра
били бѣдную дѣвушку? Мое бѣдное платье 
врядъ-ли ихъ прельститъ.

«Такъ т ы  стало б ы т ь  не богата?» —
—  Я такъ  бѣдна, ч то  горшокъ съ гвозди

ками и серебряное кольцо, которые я полу
чила въ наслѣдство послѣ смерти о тц а  у 
составляю тъ все мое имущ ество.—

«Но у  т е б я  е ст ь  сердце; еслибъ кому ни- 
будь вздумалось у  теб я  п о хи ти ть  его , т о  
отдалаль бы т ы  его? » —

— Отдалаль бы я ему мое сердце? я этого 
не понимаю; ибо л всегда слыхала, ч то  беаъ 
сердца никакъ нельзя ж и т ь ; ч т о  о т ъ  ма
лѣйшей, нанесенной ему раны должно уме
реть,—а я какъ ни бѣдна •— ни разу еще не 
скучала жизнію. —

«Ты говоришь очень умно , моя милая! 
Смотри, держи крѣпко свое сердце. —  Но, 
«кажи, ужинала лн т ы ?»  —

Нѣтъ, сударыня, еще не ужинала; братъ 
мои все съѣлъ.

Царица т о т ч а съ  приказала своимъ дамамъ 
п остави ть  для нее приборъ, посадила подлѣ 
себя Ф оргаунату, и подчивала ее самыми 
отборнѣйшими блюдами. —

Наша красавица такъ  была поражена, такъ 
растрогана милостію незнакомой Госпожи, 
ч т о  съ трудомъ преодолѣла свою робость 
п немного ѣла.

« Мнѣ весьма хотѣлось бы знать,» продол
жала Царица, съ улыбкою всматриваясь въ 
Ф орш унату: «почему т ы  такъ  поздно приш
ла къ этом у источнику?» —■

—  Я пришла за ключевою водою для мо
ихъ цвѣтовъ,—отвѣчала Ф ор тун ата, и при- 
сихъ словахъ наклонилась, чтобы показать 
Незнакомкѣ свою кружку. Но какъ она изу
милась чудному превращенію: на мѣсто гли
няной, полуразбитой кружки очутилось въ 
рукѣ ея чистѣйшее золото; богатый сосудъ 
сверкалъ драгоцѣннѣйшими алмазами; онъ 
наполненъ . былъ тако ю  свѣжею и свѣтлою 
водою, какой еще не видывала Фортуната. 
Она никакъ не смѣла присвоить себѣ пре
вращенную кружку, полагая, ч т о  она не при
надлежитъ ей ; но Царица сказала милости
во: «Ф о р тун ата ! я дарю іпебѣ золотую 
кружку; ступай домой; поливай свои цвѣты 
это ю  водою, береги ихъ рачительно, и будь 
увѣрена, ч т о  Ыррица лтьсовъ тебя сердечно 
полюбила. » —

При сихъ словахъ Ф о р т у н ат а  кинулась ей 
въ ноги", и сказала: Милостивая Государыня! 
Вы осыпали меня благодѣяніями, и потому 
надѣюсь, чшо не о тк аж е те  мнѣ еще въ од
ной просьбѣ: подождать здѣсь на минуту- 
Я охотно подѣлюсь съ вами моимъ имуще
ством ъ; я пойду и принесу вамъ мои гвоз
дики; нигдѣ не можетъ б ы т ь  имъ лучше, 
какъ у  васъ. —-

«Хорошо, моя милая,»— возразила Царица 
ласково— «ступ ай , я тебя  т у т ъ  подожду»

Ф о р т у н а т а  схватила свою золотую круж
к у , и какъ легкая серна, полетѣла въ свою 
уединенную ком натку; но братъ  ея, Беду, 
между тѣм ъ унесъ гвоздики, и вмѣсто ихъ 
поставилъ кочанъ капусты . Форшуната бы
ла въ отчаян іи / увидя несчастный кочанъ,
и не знала, ч т о  дѣлать: о ст ат ься  ли дома, 
или, по обѣщанію, -Ьоэвратиться къ нсточ-



нику* Наконецъ она рѣшилась на послѣднее, 
побѣжала назадъ къ Царицѣ, бросилась ей въ 
ноги и сказала: «Милостивая Государыня!
братъ похитилъ мои гвоздики, и теперь 
мнѣ нечего подарить вамъ, кромѣ кольца. 
Сдѣлайте милость, примите его въ знакъ 
моей искреннѣйшей благодарности.

«Если я приму твое кольцо, моя милая, 
то  сдѣлаю те б я  несчастною;» отвѣчала 
Царица.

—Ахъ! возразила Ф ор тун ата  съ живостью: 
если вы только меня лю бите, т о  я никакъ 
не могу б ы т ь  несчастлива. —

Царица ласково приняла кольцо, надѣла его 
на палецъ и сѣла въ свою коралловую колес
ницу, богато осыпанную изумрудами и везо
мую шестеркою бѣлѣйшихъ снѣга коней. Еще 
разъ она ласково поклонилась юной красавицѣ, 
кивнула ей головою съ обворожительною улыб
кою и скоро исчезла изъ гласъ ея. Давно уже 
умолкъ т о п о т ъ  коней, но Ф о р тун ат а  все 
еще смотрѣла неподвижно въ т у  сторон у, 
гдѣ исчезло блистательное явленіе. Нако
нецъ прохлада ночная напомнила е й , ч т о  
пора идти домой, и полная дивныхъ, не
выразимыхъ ощущеній , занятая событіями 
сего важнаго дия, она возвратилась въ убо
гую хижину.

Вошедъ въ свою комнату, она прежде все
го выбросила кочанъ изъ окна. Но какъ она 
изумилась, услышавъ жалобный голосъ: «ахъ, 
л умеръ!» Она никакъ не могла понять, о т 
куда сей вопль,— Невозможное дѣло, подума- 
мала про себя Ф о р тун ата, чтобы кочанъ изъ 
своихъ бездушныхъ листьевъ простоналъ сіи 
жалобныя слова! Нѣжныя ручки ея оборвали 
и разрѣзали ужъ много кочановъ, но ни одинъ 
изъ нихъ при семъ случаѣ даже не пикнулъ. 
Впрочемъ она не обратила на э т о  вниманія 
и спокойно легла сп ать ,

Едва занялась заря, какъ Ф о р т у н ат а  по
шла оты скивать свои гвоздики. Первый пред
метъ.-,: бросившійся ей въ глаза, былъ не
счастный кочанъ. Она толкнула его ногою, 
говоря: «что  т ы  т у т ъ  дѣлаешь, мерзкій 
кочанъ? За чѣмъ т ы ,  гадкій, вчера занялъ 
Мѣсто моихъ миленькихъ гвоздикъ? »

— Я не виноватъ; меня туд а  положили,— 
возразилъ кочанъ: я бы вѣрно нс сдѣлалъ 
такой глупости. —

Форпіуната задрожала, остолбенѣла; но 
кочанъ продолжалъ: если вы сдѣлаете ми
лость и отн есете меня назадъ на гряду къ 
моимъ товарищ амъ, т о  скажу вамъ, ч т о  
ваши гвоздики запрятаны въ соломенный 
ш ю ф я к ъ  вашего братца. —

Ф о р тун ат а  не знала, на ч то  рѣш иться; 
наконецъ, однакожь, она понесла кочанъ въ 
огородъ и посадила его опять на гряду. 
Потомъ схватила она братнину курицу, 
грозно занесла ножъ надъ ея головою и вос
кликнула: «ты , гадкое животное, заплатишь 
мнѣ жизнію за всѣ обиды и огорченія, на
несенныя мнѣ братомъ.» —

— Ахъ, прелестная Ф о р т у н а т а ,— заклох
тала курица въ испугѣ—не убивайте меня; 
вы услыш ите о тъ  меня большія диковинки,—

— Не думайте,—продолжала курица разска
зы вать изумленной Фортунагиѣ —  ч т о  вы 
дочь бѣднаго крестьянина, васъ воспитав* 
шаго. Н ѣть! Вы Царевна. Царица, в ата  ма- 
т у ш к а , до васъ еще родила ш есть  дочерей, 
а супругъ и т е с т ь  ея грозили ум ер тви ть  
ее, если у нее не будетъ сына. Бѣдная Ца
рица сдѣлалась беременною. Тиранъ заперъ 
ее въ одномъ пустынномъ замкѣ, со всѣхъ 
сторонъ обставленномъ драбантами, или 
лучше сказать, палачами, которымъ ст р о 
жайше повелѣно было, казнишь ее,-.какъ ско
ро она опять разрѣшится о т ъ  бремени до
черью. —

«Злополучная Царица, ежечасно предвидя 
свою погибель, такъ  томилась страхом ъ, 
ч т о  не могла ни ѣ сть, ни п ить. Къ счас
т ію  у нее была сесгнра волшебница; еелпо 
она немедленно увѣдомила о своей горести 
и о грозящей ей опасности. Сія Фея на т у  
пору такж е была беременна, и съ помощію 
своихъ глубокихъ свѣденій въ Магіи, знала 
навѣрное, ч т о  разрѣшится о т ъ  бремени 
сыномъ. Родился Принцъ. Фея осторожно 
уложила младенца въ красивую корзиночку 
и приказала Зефирамъ отнесши его въ-спаль- 
ню Царицы, своей сестры , и подмѣнить его 
на Принцессу, которою сія послѣдняя на 
другой день должна была разрѣшишься о тъ



бремени. Но э т а  предосторожность была без
полезна; Царица, долгое время не получавши 
никакихъ вѣстей о тъ  сестры , съ помощію 
одного изъ сторожей ушла изъ замка, роди
ла въ ближайшемъ лѣсу, потомъ измученная 
страхомъ и отчаяніемъ, полумертвая, при
была въ сію хижину. Я  была крестьянка, 
хозяйка сего домика, и незадолго передъ 
щѣмъ сама родила сына; ваша м атуш ка о т 
дала мнѣ васъ на руки, разсказала мнѣ всѣ 
претерпѣнныя ею бѣдствія , но скончалась 
столь скоропостижно, ч т о  не успѣла сказать 
мнѣ, куда васъ отвезш и, и потому вы о ст а
лись въ этой  хижинѣ.

«Но какъ я, къ несчастію , о т ъ  природы 
была немножко болтлива: т о  разглашала 
встрѣчному и поперечному о семъ чудномъ 
происшествіи. Однажды посѣтила меня дама 
удивительной красоты; ей пересказала я до 
волоска всю исторію ; но лишь только я кон
чила свой разсказъ, она дотронулась до меня 
волшебнымъ прутикомъ, и я мгновенно пре
вратилась въ курицу, лишившись человечес 
скаго голоса. Можете себѣ представить, въ 
какомъ я была отчаяніи, а мужъ мой, ко
торы й въ т о  самое время находился въ о т 
с у т с т в іи , ничего' не зналъ о моемъ бѣдст
венномъ превращеніи. Возвратясь домой, онъ 
вездѣ искалъ меня, и не найдя нигдѣ, поду
малъ, ч т о  я или утонула, или сдѣлалась до
бычею дикихъ звѣрей. Таже самая дама, ко
торая такъ  жестоко надо мною подш ути
ла, послѣ того  въ другой разъ посѣтила на
ш у хижину, и приказала мужу моему наз
вать  васъ Форгоунатою; въ тож е время она 
подарила ему серебряное кольце и горшокъ 
съ гвоздиками. На ш у самую пору пришли 
двадцать п я т ь  человѣкъ Царскихъ драбан
то в ъ , чтобы васъ у б и т ь ; но прелестная 
дама, промолвивъ нѣсколько словъ, въ одно 
мгновеніе оборотила ихъ въ зеленые кочаны. 
Къ нимъ-то принадлежитъ и т о т ъ , к о т о 
рый вы вчера выбросили изъ окна. До сихъ 
поръ я о тъ  него не слыхала ни полуслова, и 
я сама — къ великому моему прискорбію 
могла языкомъ своимъ только гл о тать . Го
сподь знаетъ, к т о  возвратилъ намъ даръ 
слова. *

(  Окотаніе въ слтьд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А Л Ь Б О М Ъ .

( К н я ж и т ь  О-^ТЬ М - Н Т Ъ  М ' К О і і ) .

Не бѣрю , б удто-б ы  Альбомы 
Ни ч т о  иное, какі> запасъ 

Похвалъ, привѣтовъ на заказъ,
И  лжи, въ сти хахъ  и въ прозѣ т е м ы ;  

Не вѣрю въ это м ъ  никому :
Альбомъ, по мнѣнью моему,

Е с т ь  книга нѣжныхъ ощущеній,
Высокихъ мыслей, о стр ы хъ  словъ, 

Прекрасныхъ чувствъ , ума цвѣтовъ,
Любви и дружбы вдохновеній;

И  если въ очеркѣ моёмъ
В ы  близость къ истинѣ най дете,

Тогда одно позвольте въ нёмъ
Д обавить: вы живой Альбомъ,

И  въ самомъ миломъ переплетѣ!
Сілпощ

Д Р У З Ь Я М Ъ .

О на, —  Мои прекраспыл м ечтанья,
И  чисты хъ чувствъ и свѣтлы хъ думъ потокъ, 

Мои послѣднія, цвѣтущ ія желанья , —
О твергла какъ убійственный порокъ!

Она насмѣшкой заплатила 
За благородный выборъ мой,
И  хладною душой
Моей любви не оцѣнила! . • • .

Н ѣ т ъ ! никогда обманчивымъ очамъ 
И  женщинъ вѣтреному взору,
К акъ Для народнаго позору,

Я  счастья своего по дѣтски не о т д а м ъ ;
Н е принесу предъ алтаремъ Гимена 
Я  клятвы  тя ж к о й , вѣковой,
И  на свободныя к ' "ѣна 

Н е сш апу, дѣва, предъ тобой !
Друзья, друзья ко мнѣ!... Глубоко оскорбленный,

Н о вашимъ добрымъ мнѣ совѣтомъ подкрѣплѣшімй 
И — чуждъ любви том ительны хъ цѣпей,

Встрѣчая васъ передъ роднымъ порогомъ,.

Я  поклянусь Парнасскимъ богомъ,
Ж и т ь  только для моихъ друзей!

Карлгофі*
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Ш А Р А Д А .

Цаъалоліъ красится разсказъ, повѣствованье •, 
Колецъ мы въ азбукѣ найдемъ*,

Когдажь обѣдать мы начнёмъ,
Тогда на цѣлое мы обратимъ вниманье.

Въ N0 45 помѣщенная шарада значитъ: СІіа-реаи.

Б И Б Л Т О Г Р А Ф I Я.
ѵ.

Похожденіл Мирзы Хаджи-Бабы Исфагаии 
въ Персіи и Турціи, или Персидскій Жил- 
блазъ, четыре ч асти , въ іа  д. л. Первыя 
три части напечатаны въ Типографіи А. 
Смирдина, въ нихъ: страницъ въ I —ІУ , 287, 
во 11-й 275 и въ Ш-й 3 16, а въ IV части , на* 
печатанной въ ТииограФІи Ив. Глазунова Зо8 
страницъ.

Романъ сей, написанный Г. Моръероліъ, пред
ставляетъ картину Азіатскихъ нравовъ, жи
вую, вѣрную. Завязка его истинно романти
ческая, слѣдственно завлекательна. Русскій пе
реводчикъ или, вѣрнѣе сказать, гіередѣлатель 
сего романа, извѣстный въ Л итературномъ 
мірѣ за отличнаго О ріенталиста, твердо и 
пріятно владѣющій Русскимъ языкомъ, въ 
письмѣ къ издателю этой  передѣлки гово
ритъ: «подлинникъ сего романа, не смотря 
на всѣ свои превосходства, представляетъ 
одно важноедля читателей  неудобство, имен
но, утомительную  многорѣчивость разска
за; излишество п усты хъ  и незаниматель
ныхъ подробностей и безконечныя повто
ренія суть  естественныя слѣдствія сей много
рѣчивости. Сочинитель, воспитанный на 
Востокѣ, до такой степени прониквулея ду
хомъ настоящаго Оріентализма, ч т о  непри
мѣтно перенялъ у  Восточныхъ, вмѣстѣ съ 
неподражаемою оригинальстію, и нѣкото
рые недостатки ихъ образа повѣствованія. 
Азіатецъ, описывая какое нибудь происше
ствіе, напередъ изложитъ вамъ его в к р а т 
цѣ а. скажетъ, чѣмъ оно кончилось, а' по
томъ уже переходитъ къ подробностямъ, и. 
тоже самое пересказываетъ, ab ovo usque 
ad mala, со всѣми существенными и даже 
посторонними обстоятельствами. Прибавь
те вылому, подо подобныя, об сто ятел ьства

невсегда бываютъ расположены у него въ 
томъ порядкѣ, который намъ, Западнымъ, 
кажется естественнньшъ и логическимъ. 
Сіи-то, именно, весьма разительныя свой
ства  разсказа Г. Моръера дозволили мнѣ (Г. 
Переводчику Персидскаго Жилблаза) сокра
т и т ь  его сочиненіе почти до двухъ т р е 
т е й  настоящаго объёма подлинника, не про
пуская однакожъ ни одного происшествія, ни 
одного даже остроумнаго или замысловата
го выраженія. Э то заставила меня такж е 
пересказать множество страницъ своими 
словами, и до п усти ть  разныя, необходимыя 
въ семъ случаѣ переложенія.»

Мы твердо увѣрены, ч т о  похожденіе Мир
зы Хаджи-Бабщ Шсфагани въ Персіи и Тур
ціи принесутъ читателям ъ шо же удоволь
с т в іе , а можетъ б ы т ь  нѣкоторымъ изъ 
нихъ и пользу, которыя доставилъ имъ ро
манъ: Мирза Хаджи-Баба въ Лондонѣ, из- 

 ̂ данный въ 1 8зо году и служащій продолже
ніемъ похожденій Хаджи-Бабы въ Европѣ.

Изданіемъ обоихъ помянутыхъ романовъ, 
■ на Русскомъ языкѣ, мы обязаны извѣстному 

въ Россіи Книгопродавцу А. Ф . Смирдину.

M O D E  S.
Ensembles de toilette.—Une robe de mousseline 

lil as , dessins de petites cloches cerises et feuillage. 
Corsage à draperie croisée.—Manches terminées par 
trois petits poignets.—Pèlerine de mousseline brodée 
autour.—Chapeau de paille d’Italie; une iris; rubans 
blancs.—Brodequins de prunelle noire.

*•
Une robe de foulard du Bengale , fond blanc ; co

lonnes de fleurs.—Corsage montant froncé.—Canezou 
de tulle brodé tout autour d’une Valencienne.,—Les 
devans à revers.—Doubles jockeis à dents,, col à dents.*— 
Cravate de foulard, fond blanc à rosaces.—Chapeau de 
paille de riz, rubans verts, des boules de neige., deux 
branches jetées..—Brodequins de gros de Naples et 
maroquin gris.

Une robe d’organdy persan, branches de pampre 
en ramages.—Corsage décoleté à pèlerine à pointes,, 
garnie d’un petit effilé de soie.; des *couleurs de la ro
be.—Manches longues.—Dans les cheveux, relevés 
en couronne, un noeud de gaze noire.—Une ferron*- 
nière.—Des souliers de gros de Naples noir.—De* 
gants blancs.—Une chaîne de pierres de couleur*.



— Збо —

' Une robe gaze d’Asie, fond bleu, dessins de fleurs 
jetées sur rosaces blanches (des magasins de Burty , 
rue Richelieu).— Corsage à la grecque.— Des jocteis 
à pointes terminés par un petit noeud.— Manches de 
crêpe lisse blanc.—Les cheveux relevés en couron
ne.—Point de papillotes.—Sur le côté, en avant, une 
touffe de rubans bleus à bouts découpés, posée contre 
la tempe.—Des souliers de gros de K a pies.—Des 
gants . blanc,—Une écharpe de gaze blanche, façon 
blonde. Des bijoux d’oiv

М О Д Ы .

Полный нарядъ.— Кисейное платье, по ли
ловому гр ун ту  небольшіе колокольчики ала
го ц вѣта, съ листьями. Лифъ крестообраз
ными складками —Рукава съ тремя узеньки
ми обшивками.—Кисейная пелеринка выши
т а я  вокругъ.—Итальянская соломенная шляп
ка, съ касатикомъ и бѣлыми лентами.—Чер
ные прюнелевые сапожки.

Платье изъ Бенгальскаго Фулара, по бѣ
лому грунту, гирланды изъ цвѣтовъ.— Л ифъ 
высокій собранный.— Канзу тюлевое, выши
т о е  вокругъ на подобіе Валансьенскихъ кру- 
жевовъ.—Спереди о т в о р о т ы .—Двойные эпо
л е ты  съ зубцами, воротникъ съ зубцами- 
же.—Галстучекъ изъ Фулара, по бѣлому грун
т у  репейки.— Бастовая .шляпка, съ зелеными 
лентами и двумя наброшенными вѣтками 
boules de neige.—Сапожки дикіе гроденапле- 
вые съ сэфьяномъ.

Платье изъ Персидскаго органда, вѣтви 
плюща съ разводомъ.—Л ифъ о т к р ы т ы й , пе
леринка съ мысками, обш ита узенькою шел
ковою бахромкою, таки хъ  цвѣтовъ какъ 
платье.—Рукава длинные.—Въ волосахъ, сдѣ
ланныхъ короною, черный газовый бантъ и 
Ферроньера.— Черные гроденаплевые башма
ки.—Бѣлыя перчатки.—Цѣпь изъ цвѣтныхъ 
каменьевъ.

Платье изъ Азіатскаго газа, по голубому 
грун ту бѣлые репейки, а сверху разброса

ны ц вѣты  (изъ магазиновъ Б ю рта, въ улицѣ 
Ришелье).—Лифъ à la grecque.— Эполеты съ 
мысками, на концахъ небольшіе банты,— 

- Рукава изъ гладкой бѣлой дымки.— Волосы 
сдѣланы короною. —Спереди н ѣтъ  локоновъ.- 
Изъ голубыхъ лентъ кустикъ изъ вырѣзан
ныхъ концевъ, прикрѣпленъ на боку близь 
виска.—Гроденаплевые башмаки.— Бѣлыя пер
чатки.— ШарФЪ бѣлый газовый подъ блонду. 
Золотыя вещи.

С М Ѣ С Ь .

Спѣсивыи гордится, превозносится и ал
четъ  всѣхъ потем иить собою. Но зпаетъ 
ли онъ , какъ окончится для него день ? 
знаетъ ли онъ, въ какомъ положеніи за
ст ан е т ъ  его ночь?

Не надобно безъ разбора сообщать тайлу 
своимъ пріятелямъ: изъ нихъ мало найдёт
ся, которые умѣли бы сохранить сей драго
цѣнный залогъ. Если я замышляю важныя 
вещ и: т о  откроюсь весьма немногимъ. Ми- 
нутгіая нескромность можетъ навлечь на 
меня долговременное раскаяніе.

Мудрый придерживается всегда и во всѣхъ 
случаяхъ настоящей средины. Коварный ус
тр ан яетъ  себя о т ъ  неё, или по невоздержно
с т и , или по слабости.

Человѣкъ благоразумный предвидитъ зло, 
мужественный сноситъ его безъ ропота.

Человѣкъ, сіе сущ ество удобопреклонное, 
повинуясь въ обществѣ мнѣніямъ и впечат
лѣніямъ чуждымъ, равпо способенъ познать 
свою собственную природу, когда ему объ
яснять ее, и о ст ат ься  въ самомъ грубомъ 
невѣжествѣ, когда её о т ъ  него сокроютъ.

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: А Іюня .«831 года.

Цензоръ Гаевскій.
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Немного жизнь твоя добра предвозвѣщаетъ.
Ты къ счастью, кажется, на свѣтѣ пе рождёнъ: 

Ты честенъ и умёпъ.
'Хе.ипицеръ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Й О В Ы Е  А Ѳ И Н Ы .

Чувство собственнаго достоинства ест ь  
неистощимый источникъ счастія. Признавъ 
сію истину, надобно согласиться, ч т о  люди 
разсудительные бываю тъ менѣе другихъ сча
стливы въ семъ отношеніи, и ч т о  они долж
ны иногда жалѣть о счастіи другихъ. Ч то  
подумать обо всемъ , окружающемъ насъ? 
не можноли сказать, ч т о  Геній Шарнато- 
на, осгпавя берега Марны, вскружилъ головы 
Парижанамъ? Моды, словесность, изящныя 
искуства въ упадкѣ; въ области вкуса цар
ствуетъ хаосъ. Между тѣ м ъ , мы все еще 
воскуряемъ себѣ ѳиміамъ, увѣряемъ самихъ 
себя, что мы упредили другихъ въ граждан
ственности. Парижъ—новые Аѳины: во тъ , 
что мы всегда старались присвоить себѣ ; 
это было всегда нашимъ конькомъ. , Какъ 
смѣшна показалась бы сія напыщенная увѣ
ренность гражданамъ древнихъ Аѳинъ, при 
одномъ на насъ воззрѣніи!

Какъ удивилась бы прелестная Аспазія, 
видя нашихъ дамъ, выписывающихъ съ боль
шими издержками Индѣйскія шали, не для 
того, чтобы состави ть изъ нихъ для себя 
красивый нарядъ съ волнующимися жнвопис- 
иьщ« складками, коихъ легкость выказы

ваетъ совершенство драгоцѣнной ткани, а для 
то го , чтобы вчетверо сложивъ сію пре
лестную  ткань, за к у т ат ь  ею плеча, подобно 
какъ предусмотрительные поденыцики на
ши для удобности покрываютъ спину ро
гожкою! Ошъ всего сердца посмѣялась бы 
прекрасная Гречанка надъ Французскими ще
голихами, которыя носятъ Гогпѳо- ки тай 
скую одежду, скрывающую руки въ огромныхъ 
рукавахъ а ѴітЬесШе; надѣвая на маленькую 
голову преширокую шляпку, которая могла- 
бы покрыть слоновью голову, или выдумы
вая себѣ такой головной уборъ , который 
болѣе походитъ на верхушку Флюгера; за
тягивая та л ію , выставляя плечи и бока, 
подвергаясь всѣмъ возможнымъ пышкамъ для 
того только, чтобы походить на деревян
ныхъ куколокъ, привозимыхъ къ намъ изъ Гер
маніи? Неменѣе колкимъ ш уткамъ подверг
лись бы наши Франты, важные £ероИ будуа
ровъ, за недостаткомъ мужества, отращ и 
вающіе большія бакенбарды, ввечеру одѣваю
щіеся въ костюмъ, коего о твор оты  раски
н у т ы  направо и налѣво, какъ дверцы шка
фа, а поутру накидывающіе на себя корот
кій сертукъ,, коего сж атая тал ія  и раскид
ныя полы даю тъ имъ видъ бубноваго хлапа.

Вслѣдъ за любовницей Перикла, Аристо
тель потѣшился бы надъ нашею —юною ли-
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тперашурою, которая- т о  ползетъ, т о  вы
ступ ает ъ  на ходуляхъ, т о  вязнетъ въ гря
зи, и которая, всегда увлекаясь мнимою воз
вышенностью и таинственностью , будетъ 
имѣть одну участь  съ Иксіономъ, обнимав
шимъ одинъ туманъ.

Ч то  сказалъ бы Софоклъ о Французахъ, 
которые толпами спѣш атъ послушать въ 
первый разъ безобразныя драмы, написанныя 
вялою прозою, и набитыя площадными Фар
сами? Какими глазами посмотрѣлъ бы онъ 
на П оэтовъ , которые воображаютъ уго
щ а т ь  новизною, переводя буквально площад
ныя ш утк и , забавлявшія болѣе трехъ  с т о 
лѣтій  Британскую чернь; на Авторовъ, ко
т о р ы е 'умѣю тъ выводить на сцену однихъ 
только разбойниковъ, бѣшеныхъ, тр уп ы , по
хороны; которые хвастаю тся  силою изобрѣ
тенія, подражая готическимъ нелѣпицамъ гдѣ 

Le he'ros d'un spectacle .grossier,
Enfant au premier acte,, est barbon au dernier»

и потомъ восклицаютъ съ торжественнымъ 
видомъ: эщо вольность Поэзіи! Да, отвѣчалъ 
бы Софоклъ, э т о  вольность старика, вы
жившаго изъ ума.

Каково было бы удивленіе возвышейнаго 
слѣпца, добраго Голмра, когда бы онъ узналъ, 
ч т о  Олимпъ служитъ теперь сборищемъ 
злыхъ духовъ; ч т о  Музъ и Грацій смѣнили 
вѣдьмы, разъѣзжающія на помелѣ, сдѣлав
шемся новымъ Пегасомъ, и ч т о  басня о до
мовыхъ, замѣнила для насъ гюясъ Венеры?

Ч т о  подумалъ бы Ѳеосскій старецъ, лю
безной п ам яти , еслибы онъ узналъ, ч т о  
легкій и пріятный родъ Поэзіи, въ которомъ 
литература наша не имѣла соперниковъ 
между новѣйшими, совсѣмъ з а б ы т ъ , ч т о  
слѣды Вольтера и Парни изгладились (я 
ошибаюсь > ибо Французскій языкъ чрезвы
чайно обогатился),. ч т о  они, так ъ  сказать 
сокрыты подъ спудъ, подобно какъ Расинъ 
и Руссо Авторомъ слѣдующихъ сти ховъ : 

Sara, belle d’indolence>
Se balance

Dans un hamac, au-dessus 
etc. etc.

фщціасъ могъ ли бы спокойно прочесть 
поучительныя и весьма ученыя впрочемъ

с т а т ь и , гдѣ авторъ , опытный физіологъ 
одаренный превосходнымъ умомъ, говоритъ 
ч т о  онъ въ антикахъ ничего не находитъ 
кромѣ мускуловъ? Онъ, х о т я  соглашается въ 
том ъ, «что есть  множество древнихъ ста
т у й , кои ды ш атъ прелестью , благород. 
сгибомъ, и въ тож е время величіемъ, не 
имѣя впрочемъ атлетическихъ Формъ;» но 
э т о  усгпупленіе не удовлетворило бы фіщіа- 
са. П усть  ваяніе, сказалъ бы онъ , не поль
зуется одинакими средствами съ живописью 
для одушевленія глазъ; но умѣя одушевлять 
движенія, оно не ограничивается изображе
ніемъ одной матеріи. К т о  не замѣтитъ на 
лицѣ Ніобы горести сильной души? Не от
ражаются ли во всѣхъ чертахъ Лаокоона, 
жалость, ужасъ и отчаяніе, умирающаго съ 
сыновьями своими отца? К т о  назоветъ Апол
лона мраморомъ? Если вамъ не внушено съ 
младенчества презрѣніе къ Баснословію древ
нихъ, т о  Аполлонова голова и выя, дышу- 
щгя божественною жизнью, должны пора
зи ть васъ благоговѣйнымъ удивленіемъ! По
см отри те на эпіу голову юнаго Геркулеса: 
одно движеніе бровей обнаруживаетъ какое- 
т о  безпокойство, досаду Героя, негодующа
го на т о , ч т о  онъ зависитъ о тъ  прихотей 
Эвристея. А въ этой  головѣ, слабой коаін 
Ю питера Олимпійскаго, можете ли вы за
мѣчать одни мускулы, когда вся Древность 
видѣла въ ней верховное могущество, муд
рость, милосердіе, вѣчную мысль, правящую 
міромъ? Повѣрьте мнѣ, ничто не можетъ 
равняться въ красотѣ съ произведеніями 
древнихъ; вы окинули ихъ только бѣглымъ 
взглядомъ, всмориіпесь пристальнѣе; чѣмъ 
болѣе углубитесь въ разсматриваніе ихъ7 
тѣ м ъ  болѣе найдете прекраснаго.

C’est avoir profiter que de s’avoir s’y plaire.
Такъ отвѣчалъ бы вамъ фіщіасъ* Теперь 

если мы спросимъ Апеллеса, на устахъ его 
изобразится ѣдкая насмѣшка, когда мы заве
демъ разговоръ о новой Германской школѣ’, 
которая въ изображеніи Греческихъ предме
товъ , хочетъ подражать Мантеню. Онъ по
ж метъ плечами, когда мы коснемся новой 
Парижской школы, проклинающей подража* 
піелей древнимъ, и рабски списывающей кар
ти н ы  Венеціанскихъ и Англійскихъ худоя*



никовъ; наконецъ, онъ не пойметъ ничего изъ 
нашихъ споровъ и удивится, ч т о  мы не 
знаемъ еще, чего держаться, красоты или 
безобразія. Въ самомъ дѣлѣ, теперь самыя 
твердыя истины сдѣлались предметомъ спо
ровъ. Такъ называемые нововводителн т о р 
ж ествую тъ. Лѣнь и приманка легкаго успѣ
ха ежедневно умножаютъ число ихъ; посред
ствомъ происковъ, они успѣли овладѣть всѣ
ми извѣстными вѣстовщиками ; Публика 
устала уже слуш ать похвалы, коими они 
сами себя осыпаютъ, П равительство обод
ряетъ ихъ, можетъ б ы ть  оно раскается, 
но уже . поздно. Предоставимъ дѣйствовать 
времени и разсудку. Многіе начинаютъ уже 
замѣчать, сколь рѣдко истинное дарованіе, 
не смотря на толпу художниковъ Роман
тическій потопъ невсегда будетъ навод
нять область наукъ и искуствъ, и здравый 
смыслъ всплыветъ на верхъ подобно ковче
гу. Угнетеніе у с т у п и т ъ  мѣсто свободѣ и 
терпимости; скоро посмѣются надъ нынѣш
ними глупостями; печальный ѳиміамъ дру
зей Литераторовъ исчезнешь въ простран
ствахъ воздуха, и новыя кометы друзей— 
живописцевъ угаснутъ въ пучинѣ забвенія. 
Печальный конецъ всѣхъ ихъ смѣшныхъ 
произведеній, о тк р оетъ  глаза молодымъ х у 
дожникамъ и увѣритъ ихъ, ч то  не глупо
сти, не пронырство и хвастовство, а разсу
докъ, прилежаніе, основательное изученіе хо
рошихъ образцевъ, развиваютъ великія да
рованія и гото вятъ  имъ прочное торж ество. 
Все войдетъ опять въ предѣлы порядка; 
боги и Герои перестанутъ  казаться хуже 
ветошниковъ, а богини ниже Голландскихъ 
каррикатуръ; не с т а н у т ъ  болѣе утверж - . 
дать, ч то  безобразіе предпочтительнѣе 
красоты , ч т о  одно только безобразное 
истинно, какъ будтр красота не есть  дочь 
природы. Каждый, будучи свободенъ слѣдо
вать путемъ, избраннымъ его Геніемъ, мо
жетъ безъ опасенія подражать Венеціанскимъ 
или Греческимъ художникамъ. Живописецъ 
Героической Исторіи будетъ учишься под
ражать древнимъ образцамъ у  Леонарда де 
Митщ Рафаэля, Д авида; другой живописецъ 
найдетъ вдохновеніе въ картинахъ Рубенса 
и Павла ВероНеза; яркій колоритъ Англій

ской и п р остота Фламанской школы бу- 
д утъ  руководствовать художника, посвятив
шаго себя сему роду живописи; наконецъ , 
счастливое разнообразіе возвыситъ пре
лесть искуствъ. Всякой родъ будетъ имѣть 
свои предѣлы , и Французская школа снова 
займетъ въ высшемъ родѣ м ѣсто, которое 
прежде ей принадлежало, но осталось пу
с т о  съ тѣ хъ  поръ, какъ Греческое искуство 
забыто.

Пер. съ Французскаго,

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ф О Р Т У Н А  ' Г л

Сказка.

(  Окончаніе.)
Царевна крайне изумилась о т к р ы т ію , сдѣ

ланному ей елрвоохотною курицею* и будучи 
тр о н ут а  несчастною участью  своей быв
шей кормилицы, она сказала ей: «бѣдненькая! 
мнѣ жаль т е б я ; я съ радостію теперь же 
возвратила бы пхебѣ прежній образъ, еслибъ 
э т о  было въ моей власти ; но успокойся, 
скоро все пойдетъ къ лучшему. Теперь мнѣ 
надобно о ты ск ать  свои гвоздики; онѣ дороже 
мнѣ всего на свѣтѣ. » —

Беду пошелъ въ'іаѣсъ, совсѣмъ не полагая, 
ч то  Ф ор тун ата вздумаетъ ры ться въ его 
соломенномъ гпюфлкѢ. Она весьма обрадова
лась его о т с у т с т в ію  и хотѣла безъ околич
ностей вы тащ и ть свои гвоздики, но вдругъ 
увидѣла несмѣтное множество крысъ, ко
тор ы я въ боевомъ порядкѣ стояли вокругъ 
тю фяка. Дружина большихъ мышей состав
ляла резервъ, и казалось, готова была драть
ся съ неустрашимостью Амазонокъ. Ф о р т у 
н ата  не знала, ч т о  дѣлать; когда подходила 
она къ тю фяку, т о  крысы неистово иа нее 
кидались и кусали ее до крови.

«Ахъ!» вздохнула она горестно: «неужь-то 
н ѣтъ  средства освободить мои гвоздики, 
мои милыя гвоздики о тъ  сей гадкой стражи?»

Внезапно мелькнула въ головѣ ея счастли
вая мысль, ч т о  можетъ б ы т ь  свѣтлая, аро
матная вода въ золотой кружкѣ, заключаетъ 
въ себѣ сверхъестественную силу, и ока
ж етъ  ей на сей разъ существенную услугу.



Она поспѣшно принесла э т у  воду, окропила 
ею длиннохвостый народъ и—съ пискомъ и 
визгомъ — крысы и мыши разбѣжались и 
скрылись въ свои норы. Ф о р тун ат а  в ы т а 
щила свои гвоздики и вылила на нихъ всю 
воду, которая была въ кружкѣ, ибо онѣ со
всѣмъ почти засыхали.

Т у т ъ  она услышала нѣжный, сладкозвуч
ный голосъ, который раздался изъ зеленаго 
стебелька: несравненная Ф ор тун ата! Нынѣ
шній день е ст ь  счастливѣйшій въ моей жи
зни; ибо нынѣ мнѣ позволено откр ы ться  
вамъ въ т ѣ хъ  чувствахъ , которыя давно 
уже къ вамъ питаю . Знайте, ч то  могущег 
ство  вашей красоты столь велико, ч то  
даже цвѣты  въ васъ" влюбляются. —

Этого было ужь слишкомъ много; съ бѣд
ною Царевною говорилъ кочанъ, говорила 
курица, говорили гвоздики; она видѣла армію 
вооруженныхъ, воинственныхъ крысъ — все 
сіе казалось ей черезчуръ удивительнымъ. 
Она поблѣднѣла и упала въ обморокъ*

Въ эщу м инуту Беду вошелъ въ комнату. 
Тяжелая работа и полуденный зной вскружи
ли ему голову. Видя, ч то  Ф о р тун ата  искала 
гвоздикъ и нашла ихъ, онъ схватилъ ее, по
тащ илъ къ двери и выбросилъ изъ хижины.

На свѣжемъ воздухѣ она скоро очнулась, 
и, оігікрывъ прелестные глаза, увидѣла предъ 
собою Лтьсную Нррицу во всемъ блескѣ ея 
красоты и величія.

« У васъ премерзкій братъ » — сказала она 
Ф ор тун атѣ  — «я" видѣла съ какимъ безчело
вѣчіемъ онъ выбросилъ васъ изъ дому. Не хо
т и т е  лй, чтобы  я за васъ отомстила ему?»

— Ахъ, н ѣ тъ , Милостивѣйшая Государы
ня!—отвѣчала Ф ор тун ата: я никому не хочу 
мстишь; его гадкій характеръ моего не пе
ремѣнитъ. —

«Никакъ не могу вообразит ь  себѣ»—про
должала Царица — ачпюбы сей грубый кре- 
сгііьяішнъ былъ дѣйствительно вашъ братъ. 
Ч то вы объ эгпомъ думаете?» —

—Конечно, онъ мой б р а т ъ ;—скромно воз
разила Форіпунапіа: по крайней мѣрѣ, сколь
ко мнѣ извѣстно. —-

а Какъ? неужь-то вамъ не говорили, ч т о  
вы Царевна.» —

— Говорили, э т о  правда; но какъ я могу 
присвоить себѣ достоинство, на которое 
не имѣю никакихъ доказательствъ? —

«О моя милая!» сказала Царица съ умиле
ніемъ и обняла ее : — « какъ я люблю эту 
скромность! Сколь пріятно мнѣ, ч то  кресть
янскій бы тъ , въ которомъ вы воспитаны, 
не могъ изгладишь благородство вашего про
исхожденія ! Вы въ самомъ дѣлѣ Царевна, и 
въ моей власти вознаградишь васъ за бѣд
с т в ія , доселѣ вами претерпѣнныя, я

Царица была прервана появленіемъ моло- 
даго человѣка рѣдкой к р асо ты ; онъ былъ 
одѣть отмѣнно богато и съ большимъ вку
сомъ: тѣло его обвито было вѣнкомъ изъ
гвоздикъ, и русыя кудри, віясь, роскошно 
упадали на шею и плечи. Увидя Царицу, онъ 
почтительно преклонилъ предъ нею колѣно, 
и привѣтствовалъ ее съ выраженіемъ жи
вѣйшей, благоговѣйной радости. Она простер
ла къ нему объятія и воскликнула: «сынъ 
мой, милый сынъ мой! Наконецъ освободил
ся т ы  о т ъ  горестнаго превращенія! Нако
нецъ, участіе доброй Фортунагпы возврати* 
ло мнѣ тебя!» Она обняла его еъ материн
скою горячностію; потомъ обратилась къ 
Царевнѣ съ сими словами:

«Милое дитя мое! я знаю все, что разска
зывала вамъ курица; но т о ,  ч т о  вамъ те
перь еще кажется непонятнымъ, сейчасъ 
вамъ объясню. Зефиры, коимъ ввѣрила я̂ іѵіо- 
его сына, спрятали корзиночку въ роскош
номъ цвѣтникѣ, чтобы о ты ск ат ь  Царицу* 
мою сестр у , и увѣдомить ее о прибытіи 
новорожденнаго Царевича. Но одна волшео- 
ница, которой извѣстны были самыя сокро* 
веннѣйшія дѣянія и помыслы, и съ которою 
я незадолго передъ піѣмъ поссорилась, по̂- 
средствомъ Магіи узнала напередъ, въ какой 
день и часъ я разрѣшусь, о тъ  бремени сы
номъ, поспѣшила въ цвѣтникъ, и преврати
ла его въ гвбздику, и я не могла воспрепят
ство вать  сему несчастію. Тщетно употре
бляла я всѣ средства, чтобы  возвратить 
ему прежній человѣческій образъ; я скоро 
удостовѣрилась, ч т о  э т о  внѣ предѣловъ мо
его могущ ества, и ч т о  только вы , преле
стная Ф о р т у н а т а , въ состояніи возвра
т и ш ь  мнѣ сына. По сей причинѣ я привез



ла гвоздики въ вашъ домъ и вручила вамъ 
шу чудесную воду, которую берегла въ зо
лотой кружкѣ. Притомъ же я напередъ зна
ла, что  мой сынъ, если вы, окропивъ водою 
цвѣтокъ, уничтож ите злодѣйское превраще
ніе , васъ полюбитъ и будетъ счастливъ. 
Но чтобы все сіе могло исполниться, я дол
жна была прежде получить изъ вашихъ рукъ 
серебряное кольцо, какъ добровольный пода
рокъ; оно служило мнѣ залогомъ, ч т о  на
сталъ часъ освобожденія моего сына, и ни 
крысы, ни мыши, отправленныя въ походъ 
прошивъ васъ моею непріятельницею, ч т о 
бы не д ать вамъ завладѣть гвоздиками, не мо
гли воспрепятствовать освобожденію моего 
сына о т ъ  оковъ чародѣйства. Если онъ симъ 
кольцомъ съ вами обручится, т о  ваше вза- 
Иі\іное благополучіе не можетъ б ы ть  встр е
вожено ни малѣйшимъ несчастіемъ; теперь 
отъ него зависитъ, сдѣлаться васъ достой
нымъ и снискать себѣ вашу любовь. » —

— Милостивая Государыня!—возразила Фор- 
туната, краснѣя—я вамъ всѣмъ обязана; вы 
имѣете полное право на мою безпредѣльную 
къ вамъ любовь и признательность! Вы род
ная сестра моей благородной матери ; Ьаша 
мудрость спасла меня о т ъ  гибели, ибо вы 
въ кочаны обратили драбантовъ, которымъ 
велѣно было меня уб и ть , а въ курицу мою 
кормилицу, которая меня выдала; нынѣ же, 
предлагая мнѣ въ супруги вашего сына, вы 
оказываете мнѣ ч есть , которой почитаю 
себя недостойною. Но—не гнѣвайтесь на ме
ня, Государыня, если скажу вамъ откровен
но, что я еще въ нерѣшимости. Еще мнѣ 
чуждо сердце вашего сына, еще я не знаю, 
любитъ ли онъ меня? —

Тутъ полился изъ у с т ъ  красавца - Царе-' 
вича обильный то к ъ  самыхъ стр астн ы хъ  
выраженій, коими онъ силился изобразить 
Царевнѣ свою пламенную любовь. Ф ортун а
тов приняла сіи порывы его ст р а ст и  съ 
такою скромностію, ч т о  и м ать  и сынъ 
прослезились огпъ умиленія.

Когда Царевичь кончилъ свою рѣчь или, 
лучше сказать, еще не кончилъ—ибо какой 
любовникъ можетъ кончить, если онъ, при- 
тедъ въ восторгъ, говоритъ своей возлюблен
ной нѣжности и стар ается  изобразить ей

весь пламень своей с т р а с т и —Царица сдѣла
ла на воздухѣ кругъ волшебнымъ прутикомъ, 
и пожелала Ф о р тун атѣ , на мѣсто кр есть
янской одежды , которая на ней была , са
мыхъ драгоцѣннѣйшихъ тканей, какія то л ь
ко способны произвести извѣстныя и Не
извѣстныя части свѣта и — стройный , 
эфирный станъ Царевны мгновенно облекся 
въ блескъ и прелесть , ослѣпительные для 
земнаго взора.

Въ э т у  минуту Беду вышелъ изъ хижины 
и ноги его подкосились о тъ  ужаса; но Фор- 
гпуната, ласково протянувъ къ нему р ук у , 
обратилась къ Царицѣ съ просьбою, чтобы 
она его простила. Сія послѣдняя обняла свою 
племянницу, хвалила ея доброе сердце, и ч т о 
бы не у ст у п и т ь  ей въ великодушіи", она 
обратила его убогую хижину въ великолѣп
ный замокъ, богато украшенный мраморомъ, 
рѣзьбою и позолотою. Однѣ только деревян
ныя скамьи оставила она въ первобытномъ 
состояніи, дабы Беду, при видѣ оныхъ, все
гда приводилъ себѣ н/ память свою преж
нюю бѣдность. Въ т о  же время она просвѣ
тила разумъ ^его и. внушила ему тон к ія , 
благородныя чувствованія, дабы онъ въ со
стояніи былъ пользоваться дарованными ею 
благами. Беду былъ внѣ себя о тъ  восхищенія 
и едва могъ пролепетать нѣсколько словъ, 
чтобы  выразить свою благодарность. —

Послѣ сего великодушная Царица возвра
тила и превращеннымъ въ кочаны драбан
там ъ, равно какъ и матери Беду, ихъ пре
жній образъ, и всѣ ликовали и радовались 
сему неожиданному счастію. Одинъ лишь 
Царевичь еще бродилъ печально; но, собрав
шись съ духовъ, онъ внезапно подошелъ къ 
Ф о р т у н а т ѣ , и умолялъ ее, рѣшишь его 
уч асть . Тушь она , въ упоеніи чистѣйшей 
любви, пала въ его объятія и Царевичь на
печатлѣлъ первый поцѣлуй, на ея дѣ вст
венныхъ устахъ. Такъ Зефиръ лобызаетъ 
любимицу весны, прелестную розу.

Свагпьба ихъ была одна изъ блистательнѣй
шихъ , какія когда либо были празднованы; 
ибо Лгъснал Царица ничего не щадила, ч т о  
могло возвысишь радость новобрачныхъ и 
гостей. Празднество сіе продолжалось иѣс-



колько дней и счастіе супруговъ кончилось 
только съ ихъ жизнію.

Съ Н бм. В. Тило.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р А З Г О В О Р Ъ .

(И зъ М ицксвЫ а.)
Лаура! намъ за чѣмт* данъ звукъ рѣчей ничтожный?

Когда хочу съ тобой я чувство раздѣлить 
Я  душу на слова дроблю^—за чѣмъ не можно

Е е, какъ есть , вполнѣ въ твою  всю перелить?.. 
До слуха, до души пока слова достигнутъ

Ослабнутъ на устахъ , на воздухѣ осты нутъ. 
С т о  разъ твержу люблю—и повторяю вновь,

А т ы  смущаешься; т ы  сердишься— мнѣ больно! 
Но я не виноватъ — я не могу довольно

Воспѣть, и выразить и высказать любовь: 
Какъ будто мертвый сонъ объялъ меня--нѣтъ силы, 

Ч т о  живъ я знакъ подать, спастись чтобъ
о тъ  могилы.

Н ѣтъ, даромъ устъ  моихъ не буду я труди ть
Съ твоими ихъ солью. — Лишь сердца трепе

таньемъ,
Лишь взглядомъ, вздохами и страстпы мъ лобызань

емъ
Отнынѣ я хочу съ тобою  говорить}

И такъ  проговорю часы, и дпи, и л ѣ т а ,
И свѣта до конца н по скончаньи свѣта.

Ю. Нозпапспійш
л 83г.

К і е в ъ .

П Р О Щ А Н І Е  Ч А Й Л Ь Д Ъ -Г А Р О Л Ь Д А .

( Изъ Аор^а Байрона.)
1.

Прощай, прощай , мой край родной ! —.
Уже т ы  тонешь въ мглѣ тумана.

Вѣтръ засвистѣлъ, завылъ, горой 
Вздымая волны океана.

Туда! за солнцемъ! — гдѣ зарей 
Оно закатъ озолотило.

Прощай, блестящее свѣтило!
Прощай, прощай, мой край родной!

2 .
Придетъ лишь ночь:— и вновь заря 

Зардѣетъ розою стыдливой }

Увижу море, небо я —
Но не увижу край родимой.

Печалью замокъ облечётъ,
Гдѣ раздавались пиршествъ клики} 

Ровъ заросгпетъ травою дикой
И песъ завоетъ у воротъ. —

3.
Поди ко мнѣ, мой пажъ младой}

Скажи, что плачь твой означаетъ? 
Иль вѣтра свистъ тебя пугаетъ,

Или волны протяжный вой?
С мотри, о пажъ мой, веселѣе !

Въ семъ кораблѣ, въ погодный часъ, 
Н ѣ т ъ , не обгонитъ соколъ пасъ,

Мы полетимъ его бы стрѣе!
і .

«П усть вѣтръ реветъ еще сильнѣй, — 
Меня гроза не испугаетъ}

Изъ глубины души моей
Лишь горесть слёзы извлекаетъ.

Тамъ м ать осталася моя.
Тамъ мой отецъ подъ сѣдинами!

Все я оставилъ съ берегами,
Все — кромѣ Бога и т е б я !»

5.
«Благословилъ отецъ сѣдой

Меня не плача н безгласно, —
Но м ать въ слезахъ съ какой тоской

Насъ будетъ ж дать она всечасно! . . » 
— Довольно, п аж ъ !—  Когда-бъ я былъ 

Невиненъ, такъ  какъ т ы ,  душою, 
Тогдабъ горячею слезою

И я рѣсницы омочилъ. . . .

6 .
Поди ко мнѣ, слуга младой;

Ты блѣденъ, мраченъ, влажны очи} — 
Боишься-ль бурь, иль въ мракѣ ночи 

Съ корсаромъ встрѣчи роковой ? — 
« О , н ѣ тъ , Гарольдъ, я не о жизни

Такъ плачу горько въ этоіпъ мигъ: 
Ж ену, дѣтей въ моей отчизнѣ

Оставилъ я ! — А хъ , жаль мнѣ ихъ!. .

7-
«Коль, плача, дѣти ст ан ут ъ  звать 

О тц а и съ крикомъ и съ тоскою .



Чшо будетъ м ать имъ о твѣ ч ать ,
Поникнувъ сирой головою?...»

— Довольно! . . . Н ѣ т ъ , твою  печаль.
Я  не могу винишь холодно;

Но самъ и твердый и свободный,
Смѣясь, пускаюся я въ даль*

8.
Плачъ женъ меня не п о т р я с е т ъ :

Заблещетъ лучь росой перловой —
И съ голубыхъ очей с о т р е т ъ

Тѣ слезы мужъ, любовникъ новой!**
Не страшно мнѣ по морю плы ть,

Не жаль небесъ родггаго края,
Но жаль., Фло край сей оставляя,

Слезы мнѣ не о комъ пролить Г

9-
Теперь, въ далекой сторонѣ

Влачигпь я жизнь, скитаясь, буду.
За чѣмъ, по чёмъ же плакать мнѣ,

Коль отвѣчать мнѣ піѣмъ не будутъ? 
Одинъ лишь развѣ песъ порой,

Къ рукѣ чужой не привыкая г 
Завоетъ раннею зарёй,

Меня напрасно- ожидая. . . *

ю.
Корабль ужь море бороздитъ,

По вѣтру парусъ расправляя;
Мнѣ все равно, куда бъ ни п л ы т ь ,—

Лишь нс къ брегамъ роднаго края;
Когда жь наскучатъ мнѣ моря,

Ихъ необъятныя равнины,
Я перейду въ лѣса, въ пустыни. . .

Прощай, о родина моя!
Павелъ Чижовъ*

C H A R A D E.

Mortel trop fier contemple mon premier:
Son seul aspect devrait t’humilier*

Pour un amant bien doux est mon dernier 
Quand sa maîtresse en vient à l’employer. 

D un air aimable et d’un ton singulier.
Quel est celui qu’on ne voit s’éffrayer

D’aucun obstacle en cherchant mon entier?
Pouvoir l’atteindre est rare et singulier.

Въ No 46 помѣщенная шарада значитъ: Лож-ка.

M O D E S .

Négligé.—Un peignoir de jaconnas fond blanc, pe
tits dessins de plusieurs couleurs.— Une grande pèle
rine tombant très-bas dans le dos et sur les bras,— 
Les devans croisés sous la ceinture, retombant en po
intes rondes.— Une ceinture de jaconnas pareille à la 
robe.— Collerette de batiste plissée à festons.—Un 
bonnet de tulle bordé de dentelle ; le noeud et les 
brides de tulle.— Point de rubans.— De$ souliers de 
pruqelle.

Coiffures.— On continue à placer sous la passe des 
chapeaux, contre le fron t, des petites coques de ru
ban.— On met aussi quelquefois une cocarde fron
cée dans le milieu, faisant l ’effet d’une cocarde d ’uni
form e.— Elle se pose sur le devant, près du bord., et 
tient à une traverse qui prend la longueur de la passe.

Modes d’enfans.—Dans les bonnets on place des 
petits rubans comme ceux qui se mettent aux cha
peaux de femmes.

Les plus jolies capotes sont de percale blanche lus- 
- trée.—L a passe doublée de rose, la forme droite, un 

noeud de percale.
Des petits tabliers d'étoffe,— le devant bordé de 

dents pointues.,— le corsage fait en coeur forme joc- 
keis sur les épaules,—ces jokeis se terminent par de 
grandes dents pointues*

Cette forme en blanc est beaucoup plus commode 
que les garnitures à tuyaux qu’un enfant ne savait 
porter une demi heure sans chiffonner.

Pour les robes de jaconnas, à corsage plat, décole- 
té, on fait une pelerine simulée.— Sur le corsage, on 
pose en pointe, venant à la ceinture, une garniture 
froncée, qui tourne sur l ’épaule * et dans le dos ou el
le fait encore la pointe.

: Les corsage carrés avec un poignet pans toute la 
longueur,, des épaulettes plates,— sont toujours une 
charmante forme.

Les pantalons doivent être fermés à la jambe com
me une manche, par un poignet qui se boutonne; ils 
se harnissent d ’une ou deux bandes.

Négligé, ils se font en étoffe pareille à la ro b e , et 
alors doivent être seulement un peu justes, unis.



м О д ы.
Запросто. — Утреннее платье изъ бѣлаго 

жаконета съ разноцвѣтнымъ мѣлкимъ узо
ромъ. — Большая пелеринка, опускающаяся 
очень низко по спинѣ и рукамъ.— Спереди 
концы округлены и крестообразно положе
ны подъ поясъ.—Поясъ изъ такого же жа
конета какъ платье.—Батистовы й боро- 
чекъ, выметанный городками и перебран
ный въ складки.—Тюлевый чепчикъ , обши
т ы й  кружевомъ.—Бан тъ  и лопасти так іе  
же*—Безъ лентъ.—Башмаки прюнелевые.

Головные уборы . — Продолжаютъ подкла
ды вать подъ поля галяпъ, на лбу, неболь
шія петли изъ лентъ.—Иногда такж е бантъ, 
собранный въ срединѣ, на подобіе бантовъ 
На мундирныхъ шляпахъ.—Его прикалыва
ю т ъ  спереди у самаго края, а о тъ  него лен
т а  во всю длину поля.

Дтьтскіл лю^ы ,— Чепчики отдѣлы ваю тъ 
узенькими лентами.

Самые красивые капоты  изъ бѣлаго ло
щенаго перкаля. — Поле подложено розо
вымъ.—Тулья прямая.— Бантъ перкалевый.

Малейілйе Передники изъ шелковой м ате
ріи. — Пе£бдЪ» Ъбхоитъ острыми зубцами. 
УлиФа, сдѢлаШіаго наподобіе сердца, на пле
чахъ эполеты , оканчивающіеся длинными 
острыми зубцами.

Бѣлые передники такого  Фасона, гораздо 
удобнѣе, нежели отдѣланные оборками, сло
женными въ тр уб о ч к и , п о то м у  ч т о  на дѣ
т я х ъ  они т е р я ю т ъ  скоро свой видъ.

Къ платьям ъ изъ ж аконета съ гладкими 
о т к р ы т ы м и  лифями , дѣлаю тъ Фальшивыя 
пелеринки, на лифъ спереди о т ъ  пояса по 
плечамъ и на Гпинѣ— мысками наш иваю тъ 
оборочку.

Лифы , вырѣзанные чешвероугольно съ узень
кою обшивкою и гладкими эполетам и.— Все 
еще во вкусѣ.

Панталоны застегиваю тся внизу ноги, 
какъ рукава, обшивкою съ пуговками.—Ихъ 
обшиваютъ одною или двумя оборками.

Запросто дѣлаютъ ихъ изъ такой же 
матеріи какъ, платье, и тогда почти въ 
обтяжку и гладкіе.

С М Ѣ С Ь .

Человѣкъ могъ забы ть Творца своего: Богъ, 
чрезъ законы религіи обратилъ его къ Себѣ. 
Человѣкъ могъ забы ть самаго себя : филосо
ф ы  остерегли его чрезъ законы нравствен
ности и заставили ж и ть въ обществѣ; онъ 
могъ забыгпь себѣ подобныхъ человѣковъ: 
.законодатели чрезъ законы политическіе и 
гражданскіе обратили его къ его обязанно
стямъ.

■ ■■ ■ — ■ ■»

Работа безъ отды ха тож е , ч то  продол
жительная дорога безъ гостинницъ и постоя
лыхъ дворовъ.

Средина е с т ь  самая ближайшая точка къ 
мудрости: не достигнуть до неё, или пс
рейти черезъ неё—все равно.

Государство сущ ествуетъ  непосредствен
но любовію къ о течеству , стремленіемъ къ 
истинной славѣ, самоотверженіемъ, пожер
твованіемъ своими драгоцѣннѣйшими выго
дами и героическими добродѣтелями гра
жданъ.

П о п  р а в к  а.
Въ No 45 Л и т . Прибавленій па стр ан . ЪІ±7 въ Г столб

цѣ, с т р . |2а снизу, вмѣсто: на главнолгъ листтъ— на заглав
номъ листѣ; въ і столбцѣ, с т р . іб , вмѣсто: то онъ ще• 
потливъ надобно ч и т а т ь : а т о  онъ щекотливъ; во 2
столбцѣ, с т р . і 4* вмѣсто: гкслть пего надлежитъ читать.
послѣ Г . ГІолевова.

С. ІГ. Бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: 7 Іюня 1 831 г°Да‘

Цензоръ Гаевскій,



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходятъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.

СРЕДА, Іюня 17 дня, 1851 года.

Цѣпа Годовому йздагііго, 
состоящему маѣ ДйД Ко. 
съ 24г-ю картинками модъ, 
ѣ’ъ С. Л. б. ЙО, съ до
ставкою и пересылкою 
65 руб.геи.

Ослиной выступкон ходишь,
II ьѣкъ не спотыкніішься.

У^еліницеръ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
СВѢЖЕПРОСОЛЬНЫЙ ЧЕРТЪ.

( Лотарингское преданіе.)

Какъ сладко с л у ш а т ь . небылицы 
Давно-минувшихъ л ѣ тъ !

Алф. Ъе Зипьи.

Приключеніе, которое мѣі намѣрены раз
сказать теперь, юл училось іэ Декабря 1З9З 
года, по Христіанскому лѣтосчисленію. Была 
глухая ночь; снѣгѣ валилъ большими кло
ками, холодный вѣтеръ бушевалъ на ули
цахъ; ноЧный колоколъ прозвучалъ на город
ской подзорной башнѣ іі огни во всѣхъ до
махъ угасли. Нигдѣ не слышно было ни 
протяжныхъ , однообразныхъ звуковъ коло
кола, ни лая собакъ, ни крика ночнаго юто- 
рожа; казалось, тиш ина повсюду царство
вала.

Между тѣмъ, богатый золотыхъ дѣлъ ма- 
сТпиръ Робертъ, гражданинъ я старшина ево- 
сго цѣха, плотно запиралъ желѣзными бол
тами Ставни своего дома, боясь чтобы  нс 
^мѣтили, ч то  онъ еще не спипіъ, и весь 
продрогшій, съ окостенѣлыми руками, сѣлъ 
Иа коргіючки передъ очагомъ, покрытымъ 
огромнъімъ колпакомъ.

• м-ридл. подлѣ отца своего на деревянной 
скамейкѣ, стройная Алина, перлъ Ианси, при

свѣтѣ лампады, прикрѣпленной къ потолоч
ному брусу, спѣшила отдѣлать черную бар
хатную  шляпку свою къ завтрешнему празд
нику.

— «-Маши Божія! какой холодъ! какая ужас
ная непогода! какъ я сожалѣю о несчастныхъ, 
которые въ э т у  пору, застигнуты е бурею, 
не имѣю тъ гдѣ приклонить голову.»

Въ сію минуту ударилъ новый порывъ 
Сѣвернаго вѣтра, ворота затрещали . . .  и 
вслѣдъ за тѣмъ послышались тяж кіе стоны .

-— «Укройте о тъ  тёмной ночи бѣдвага 
странника. Я умираю о т ъ  холода и голода; 
если вы не дадите мнѣ ночлега, т о  я скоро 
отойду о тъ  временной жизни въ-вѣчную.»

Набожная Алина торопливо Отодвинула 
запоръ и отворила калитку , дотора а за
скрипѣла на ржавыхъ летлцхъ.

Въ низкущ свѣтёлку вошелъ блѣдный и из
можденный странникъ. Шляпа съ широкими 
полями до половины закрывала лице его.

Робертъ посадилъ прохожаго въ большіе 
кресла подлѣ ка5іипа; те п л о та  оживила его; 
силы его возстановялйся . . . по временамъ, 
черные, пронзительные глаза его, казалось, 
сыпали искры.

А ли на , взглянувъ на него, затрепетали.
—к Дочь, постарайся скорѣе исполнить 

т о ,  -чего тр еб уетъ  долгъ гостепріимства; 
поди, приготовь ужинъ для странника. »



—«Милая дѣвица, прикажите, чтобы  мнѣ 
изготовили кушанье безъ соли. Освободясь 
изъ рукъ нечестивыхъ басурмановъ, я далъ 
обѣтъ, въ продолженіе десяти лѣ тъ  не вку
ш а т ь  ничего соленаго. Если нарушу его, т о  
ноги мои не с т а н у т ъ  с т у п а т ь  по землѣ 
моей прекрасной родины. » —

— Хорошо, хорошо, отвѣчалъ простодуш
ный Роберт ъ, тр о н ут ы й  благочестіемъ 
странника; желаніе твое будетъ исполнено, 
св. отецъ!

— «Не ѣсщь соленаго!»—подумала Алина —  
и странное подозрѣніе мгновенно родилось 
въ головѣ ея. Она вспомнила разсказы благо
честивой старуш ки, своей крестной матери.

— Она не разъ твердила ей: да, мое ди
т я т к о , Лукавый лакомъ до пригожихъ личи
ковъ. Онъ часто входитъ въ домы, о сѣ ти тъ  
и похи ти тъ  молодую дѣвушку. »

Изъ эпіаго Алина заключила, ч т о  соль 
святая вещь, слѣдственно, ни С атана, ни 
вѣдьмы не могутъ употреблять ее въ пищу.

Обдумавъ все, она рѣшилась вмѣсто муки 
посыпать солью круглый пйрогъ, который 
наскоро изготовила Дѵія невѣдомаго гостя.

Едва странникъ поднесъ кусокъ пирога 
Ко р т у  ,. какъ лице его исказилось бѣшен
ствомъ; губы задрожали о тъ  ярости, зубы 
заскрежетали и изъ рта вырывались невнят
ныя слова; Онъ превратился въ огненный 
клубъ и синеватымъ дымомъ поднялся въ 
т р у б у  камина; за нимъ послѣдовалъ, какъ бы 
о тъ  взорваннаго 'пороговаго погреба, столь 
сильный ударъ, ч т о  весь домъ ходенемъ за
ходилъ на своемъ Фундаментѣ.
* Сотворивъ крестное знаменіе, Робертъ и 

дочь его упали на колѣна и благодарили Бо
га, ч то  онъ такимъ чудеснымъ образомъ 
спасъ ихъ о тъ  Сатанинскихъ когтей.

На другой день Алина украсила образъ Бого
матери жемчужнымъ ожерельемъ, а богатый 
золотыхъ дѣлъ мастеръ Робертъ внесъ въ мо
настырь ев. Іоанна Богослова богатый вкладъ, 
завѣщавая каждый годъ служишь обѣдню въ 
память дивнаго спасенія его дочери.

Бъ Нанси и теперь еще показываютъ Робер- 
шовъ дцмъ блцзь стараго* крѣпосіпнаро вала; 
а въ низкой. свѣшлицѣ видно черное пятно,

которое ничѣмъ не могли вывеешь; это  чер
ное пятно, какъ говорятъ старожилы, озна
чаетъ т о  м ѣсто, на которомъ сидѣлъ Лу
кавый.

Съ Франц*

Р О Б Е Р Т Ъ .

(  Повтьстъ Ш тейге нтеша.)
На берегу Гвадганы, близь Испанской гра

ницы, среди акацій т а и т с я  рыбачья хижина. 
Тропинка, извивающаяся подъ ихъ густою 
тѣ н ью , каж ется, ведетъ къ жилищу спо
койствія, но пора стр астей  и желаній вы
тѣснила его изъ сего убѣжища. Роберту 
минуло восьмнадцать лѣтъ . По смерти от
ца, онъ наслѣдовалъ сію хижину вмѣстѣ съ 
его промысломъ; но закидывая по вечерамъ 
свои мрежи, онъ часто обращалъ страст
ные взоры на противоположный берегъ рѣ
ки, гдѣ ую тны й домикъ, обвитый дикими 
виноградными лозами, заключалъ въ себѣ 
предметъ его желаній.

Вечерняя заря пылала въ стр уяхъ  рѣки и 
теплы й вѣтерокъ мчалъ челнъ его въ т р о ст 
никъ противоположнаго берега, изъ котора
го слышался ему ш ум ъ , подобный плеску 
волнъ. Все ти ш е  и т и ш е  пробивался чел- 
нок'ъ сквозь часты й т р о ст н и к ъ ’, который 
за своей зеленою завѣсою скрывалъ прелест
ный образъ Робертовыхъ мученій. Темныя 
кудри стр уясь  по бѣлоснѣжной шеѣ ііадали 
въ потокъ; полныя перси, подобно зыбкимъ 
волнамъ рѣки, воздымались и опускались, и 
вечерній вѣтерокъ, играя каштановыми ло
конами, т о  -закрывалъ, т о  обнажалъ цвѣту
щія л ан и ты , и казалось, пламеннѣе возвра
щался о т ъ  нихъ на лан иты  Робертовы. 
Глаза Робертовы пожирали прелестныя Фор
мы; рука его, дрожа , приложилась къ серд
цу. Ладья, предоставленная самой себь, съ 
шумомъ ворвалась вь т р о с т н и к ъ ; купаю
щаяся въ испугѣ бросилась на берегъ, при
бѣжала надзирательница, и домикъ, увѣнчан
ный лозами дикаго винограда мгновенно 
скрылъ красавицу о т ъ  глазъ Роберта.

Полночь одѣла въ мракъ окрестности, и 
челнокъ Робертовъ щихо поплылъ домой.



Прелестный образъ глубоко впечагплѣлся 
душѣ его; возрастъ желаніи вступилъ въ 

права свои, и спокойствіе покинуло его хи
жину.

На утренней зарѣ онъ робко поплылъ къ 
другому берегу. Окна домика были заперты, 
онъ закинулъ мрежи, но глаза его не oбpaJ 
щались на рѣку, й любовь спасла жителей 
потока. Солнце взошло высоко; берегъ про
стирался въ цвѣтущ ей к р асо тѣ ; Роберту 
все еще чудилось, будто бы ч т о -т о  выгля
дывало изъ тростн и ка; и онъ колебался 
между робостью и желаніемъ, какъ въ бурю 
челнокъ. Онъ вспомнилъ сказку о Русалкѣ 
и пѣсню своей матери.

4‘ Русалка съ мягкими, зелепымн власами!”

Запѣлъ онъ: «нѣтъ,» перервалъ онъ съ до
садою, «эти волосы были темные, какъ т ѣ 
ни береговыя,» и быстро помчалъ свою лод
ку въ тростникъ. Въ вѣтвяхъ береговаго 
кустарника послышался шорохъ; Робертъ 
остановилъ челнокъ. Бѣлая нѣжная рука 
высунула изъ кустарника записку и мгно
венно исчезла. Щеки Роберта пылали, какъ 
солнце надъ нимъ, /гі глаза его робко скло
нились въ потокъ. Шорохъ умолкъ въ глу
бинѣ кустарника; Робертъ вытащилъ пу
стую с ѣ т ь , и поплылъ домой. — «Добрая 
матушка!» сказалъ онъ: «твое благословеніе 
покоится надо мною. Первый стихъ твоей 
пѣсни выманилъ ее на берегъ ; завтра пов
торю ее.» Молодой рыбакъ т щ е т н о  с т а 
рался заснуть, передъ нимъ открывалось 
будущее, коего пуши надежда усыпала цвѣ
тами, и съ пробужденіемъ у т р а  челнъ его 
урке скользилъ по серебристому хр еб ту 
водъ. Онъ причалилъ лодку къ берегу; вы
тащилъ свою добычу изъ воды, и сѣлъ въ 
тѣни кустарника. Еще все было тихо; при
вѣтливый домикъ выглядывалъ изъ-за ку
стовъ; утренній вѣтерокъ качался на л и сть
яхъ виноградныхъ лозъ, обвивавшихъ домикъ, 
и Робертъ запѣлъ трепещущимъ голосомъ :

4‘Русалка съ мя гкпмн, зелеными' власами!

Ты  пробуждаешь въ пасъ желаніи бурныхъ пылъ,

И  подъ сребристою завѣсою потока

Таишь завистливо веселый міръ чудесъ.

А хъ , т щ е т н о  изъ швоихъ объятій бѣлоспѣршыхъ 

Высвобождается красавецъ молодой!

Оігь, повннуясл всемощному влеченью,

Покорно за тобой нисходитъ въ глубину. ”

Пѣсня умолкла; отворилось окно; Робертъ 
вскочилъ; онъ прокрался сквозь кустарникъ 
и, какъ будто изъ цвѣтущаго облака, вы
шла Прелестная изъ самбуковаго куста. 
Онъ, краснѣя, поднялъ свои сѣти  съ ры
бою , и глаза его потупились въ землю* 
Она робко на него взглянула. Роберту ми
нуло осмьнадцать. лѣтъ , и пылающія, щеки 
выказывали его возрастъ. Сверкающіе глаза, 
наслѣдственное достояніе неба, подъ коимъ 
онъ родился, привѣтливо выглядывали изъ- 
подъ темныхъ бровей. Онъ стоялъ между 
цвѣтущими кустами, какъ олицетворенная 
ю ность, которую радрстъ увѣнчала своими 
розами. Робость красавицы исчезла, она лас
ково улыбнулась; рука ел покоилась на сѣ
т и . Робертовы руки дрожали. Пальцы ея 
коснулись его руки. Онъ возвелъ пылающій 
взоръ, чтобы  в ст р ѣ т и т ься  съ ея взоромъ, 
но быстро опять потупилъ глаза въ зем
лю.— «Продаешь ли т ы  э т у  рыбу?» спроси
ла она ласково.— Робертъ кивнулъ головою,—  
«А ч то  стоитъ?» продолжала она.— Робертъ 
заикнулся. Онъ назначилъ цѣну, за к о т о 
рую въ Лиссабонѣ не купишь и лимона.— «Я 
позову надзирательницу; оставь т у т ъ  ры
бу;» сказала она улыбаясь, и сунула ему въ 
руку золотую монету. Робертъ былъ внѣ 
себя. Онъ услышалъ шаги, которые прибли
жались,— сѣти и рыбы лежали у  ногъ ея* 
Онъ бросился въ лодку, и какъ вѣтеръ, вол
новавшій Гвадіану, полетѣлъ назадъ къ своей 
хижинѣ. К т о  былъ счастливѣе Роберта! 
Онъ не промѣнялъ бы крузады, о т ъ  неё по
лученной, на всѣ сокровища Бразильскія—и 
ты сячу разъ прижималъ ее, т о  къ устам ъ , 
т о  къ сердцу.

Марія , единственная дочь Коррежидора 
Эворскаго ,, была воспитана въ монастырѣ, 
гдѣ она познакомилась болѣе съ Небомъ, не
жели съ Свѣтомъ, и потому ея пылкое во
ображеніе предавалось тихой, благоговѣйной 
мечтательности. Отецъ назначилъ ее^ѣъ 
жертву Своему честолюбію./Престарелый



Графъ делла Торре искалъ руки богатой на
слѣдницы. Коррежидора. Она впервые увидѣ
ла его въ домѣ отца, и сердце ея, еще чуж
дое страстей  и волненія любви,— замерло 
при видѣ угрюмаго, лѣтами согбеннаго £ра« 
ф л . Дѣва ужаснулась лица его съ померкши
ми глазами, на которомъ заблужденія моло
дости и пороки ста р о сти  оставили глубо
кіе слѢдыі Она, рыдая, бросилась о тц у въ 
объятія. Но на вѣсахъ холодна го разсудка, 
вліяніе Графа Перевѣсило слезы дочери ; 
отецъ сурово- оттолкнулъ ее и полагая , 
ч т о  уединеніе и тишина смягчатъ ея упрям
ст в о , ' отправилъ ее въ загородный домикъ, 
гдѣ сердце ея еще свободнѣе предалось меч
таніямъ юности. Ахъ! каждый взглядъ на 
будущее представлялъ ей угрюмое, обезо
браженное дряхлостью лице ГраФа. Ее-то  
Робертъ увидѣлъ въ' первый разъ купаю
щуюся. ^

К то  не догадается, ч т о  Робертъ каждый 
день переправлялся на другой берегъ? Она 
покупала у вею рыбу; взоры его сдѣлались 
смѣлѣе; и у ст а  его,, вмѣстѣ съ теплымъ 
лѣтнимъ вѣтеркомъ, ловили жадно ея жи
вотворное дыханіе. Она хвалила его голосъ, 
и Робертъ, каждыя день напѣвая п ѣсни, разъ
ѣзжалъ околоберега. Троііннка въ береговомъ 
кустарникѣ служила ей любимою прогул
кою; Робертъ старался каждый день укра
ш а т ь  небольшое мѣегпо ея прогулокъ. То 
она съ удивленіемъ находила бесѣдку, Робер
том ъ  сплетенную изъ вѣтвей, т о  дерно
вую скамью, цвѣтами устланную. Она улы
баясь,. садилась на дернъ, а онъ, скрываясь 
въ густомъ кустарникѣ, замѣчалъ выраже
ніе лица ея. Вокругъ нее порхал ъ соловей у 
имъ нскормлеакыщ она стала манить къ се
бѣ пѣвца весенняго; онъ прилетѣлъ къ ней 
на руку к она нѣжно прижала его къ серд
цу. Робертъ трепеталъ о т ъ  восторга. Въ 
долгіе зимніе вечера онъ выучился играть 
на гитарѣ; тихій и дрожащій звукъ про
несся по кустарнику. Марія;., вскочила. Со
ловей полетѣлъ на знакомые звуки, и она 
послѣдовала за иѣвцемъ любви и за звука
ми. чувства. Онъ завидѣлъ ее сквозь зеле
ную завѣсу акацій; пальцы его, дрожа, про
бѣжали »о струнамъ; глаза-засверкали,, ли

це преобразилось пламенемъ стр асти . Ма
рія была вблизи его, и благоговѣйныя мс- 
чшы ожили въ душѣ ея. <с Рафаилъ!» цр0, 
взнесла она прерывающимся голосомъ, и дро
жащая рука ея прижалась къ сердцу. При 
ея восклицаніи гитара выпала изъ рукъ Ро
берта; зеленая, вѣтвистая преграда разсту
пилась, и онъ робко стоялъ предъ вею.. 
Взоры ихъ встрѣтились; перси ея бурно 
волновались; чувство и замѣшательство об
лили ланиты его пылающимъ румянцемъ. 
Отворилась дверь загороднаго домика; по
слышались шаги надзирательницы; они раз- 
стались и Робертъ со вздохомъ сѣлъ въ 
свою лодку. —

Онъ разъѣзжалъ взадъ и впередъ пох рѣкѣ. 
Взоры его все еще неподвижно устремля
лись на рѣ окна , кои сумерки уже одѣвали 
въ темный покровъ свой, и лйдка его тихо 
поплыла къ хижинѣ, гдѣ воспоминаніе и сойъ 
его ожидали. Рѣзкіе звуки внезапно вырвали 
его изъ объятій сна; онъ вскочилъ; ураганъ 
завывая, взрывалъ рѣчныя волны. Дейь 
былъ пасмурный; тѣ н и сты я  волны окроЮ 
ляли хижину брызгами. Робертъ стоялъ 
не берегу въ отчаяніи, смотря неподвижно 
на яростную  сти хію . Медленно побрелъ 
онъ назадъ въ свою хижину; но сонъ бѣжалъ 
о т ъ  его ложа; не было покоя въ' хижИнѣ; онъ 
бросился опять на берёгъ. Волны ревѣли, и 
буря на другомъ берегу бушевала въ его бѣ- 
сѣдкѣ и его сердцѣ. «Мнѣ надобно перепра
виться т у д а ; ея молитва спасетъ меня!» 
сказалъ онъ угрюмо И прыгнулъ въ лодку. 
Волны кидали челнъ, какъ буря древесныя 
ли стья ; брызги ежеминутно грозили у Весть 
его въ пучину , но челнокъ его все еще бо
ролся съ волнами. Порывы вѣтра и стрем
леніе воды далеко увлекли его. Юношескія 
силы долго выдерживали ярость стихіи, но 
наконецъ истощились въ неровной борьбѣ. 
Изъ рукъ утомленныхъ выпали весла; огром
ная волна поглотила челнъ, и Робертъ, ли
шенный чувства, погрузился въ пучину, ко
то р ая  еъ ревомъ выбросила его на берёгъ.

( Окотаніе слѣЪѵ лиетктс. ̂



В О Л Ь Т Е Р Ъ .  —  Ч Т Е Н І Е .

«Вставъ съ постели, онъ позвалъ своего 
Секретаря и сказалъ ему: нынѣшнимъ вече
ромъ, въ п рисутствіи  иностранцевъ, находя
щихся въ замкѣ, приготовьтесь ч и т а т ь  іѵюю 
послѣднюю трагедію. Постіірайтесь прочесть 
ее еъ жаромъ, а не так ъ , какъ обыкновенную 
прозу. Вы можете въ семъ случаѣ подра
жать Г-жѣ Клеронъ и воспитаннику моему 
Лёкеню. Въ т о т ъ  же вечеръ, всѣ лю бопы т
ные, всѣ Государи, всѣ Принцы, привлечен
ные въ Ферней волшебною знаменитостью 
великаго человѣка, собрались въ залъ, к о т о 
рый могъ почитаться прекраснымъ въ 1760 
году. Знаменитый хозяинъ явился въ своемъ 
шелковомъ колпакѣ, подъ коимъ блистали 
проницательные глаза его; широкій и к аш та
новаго цвѣта сю ртукъ прикрывалъ его су
хое и болѣзненное тѣло, а ноги его таскали 
огромные башмаки съ двумя стальными пряж
ками.

Сказавъ нѣсколько остроумныхъ привѣт
ствій дамамъ, поговоривъ о политикѣ съ нѣ
которыми Англійскими Дипломатами, потол
ковавъ о Л итературѣ съ Лагарпомъ и 'Мар-. 
монтелемъ, пош утивъ съ молодыми Прици
нами— путеш ественниками, Вольтеръ дол
женъ былъ у с т у п и т ь  общимъ просьбамъ и 
прочесть ч то  нибудь изъ новыхъ сочиненій 
передъ собраніемъ, готовымъ съ жадностью 
слушать его. Но онъ отдѣлался топкою 
уловкщо, ч т о  не можетъ удовлетворишь 
сей просьбѣ, и просилъ, вы слуш ать новую 
трагедію молодаго Автора, подающаго о се
бѣ лестную надежду.

Рукопись была развернута. Первое дѣйст
віе выслушано съ одобреніемъ; второе воз- 
оудило зѣвоту, т р е т ь е  признано весьма сла
бымъ, и еслибъ не имѣли уваженія къ Паш- 
ріарху Фернейскому: т о  вѣроятно пьеса не 
оыла бы выслушана до конца.
 ̂ По окончаніи ч т е н ія , каждый долженъ 

оылъ безпристрастно объявить свое мнѣніе. 
Ряжельт писатель Лагарнъ нашелъ тр аге
дію молодаго Автора ниже посредственной;, 
онъ охуждалъ въ ней предметъ, расположеніе, 
ологъ, наконецъ объявилъ, ч т о  Авторъ ни
когда не произведетъ ничего хорошаго; ч то  
«нъ незнакомъ, ян съ театром ъ* ни съ Свѣ*

том ъ, а еще менѣе съ Грамматикою, ибо, онъ 
замѣтилъ въ его трагедіи $вгъ ошибки въ 
прошедшемъ причастіи; Мармонтель былъ 
одного мнѣнія съ Лагарпомъ. Гельвецій, ко
торый въ свое время написалъ нѣсколько 
метафизическихъ стиховъ о свойствахъ ду
ши и свободѣ воли, охуждалъ трагедію за 
т о ,  ч то  въ ней мало выспренняго велемуД- 
рія:'коротко сказать, всѣ въ одинъ голосъ 
говорил», ч то  пьеса никуда не годится: Ожи
дали прйговора Вольтерова. Вдругъ оиъвсщзлъ 
съ своего м ѣ ста , окинулъ все собраніе сво
ими огненными взорами и, надвинувъ на носъ 
свой шелкойьій колпакъ, вскричалъ: «Госпо
да, я хочу сп ать ! покойной ночи!»

і *
Сей нечаянный уходъ изумилъ цсѣхъ при

сутствую щ и хъ  : цѣлый вечеръ старались 
о тгадать  причину онаго и никто не могъ 
отгадать. Спустя десять лѣгпъ потомъ по
явилась трагедія, коей неудачное чтеніе про
гнало изъ гостиной вспыльчиваго Ферней- 
скаго Философа: э т о  была трагедія: Гвебры.

( изъ Р ё іе гіп щ о  а Р е г п е у .)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А. К . К Р У З Е Н Ш Т Е Р Н У .

( Адъютанту Граф а Т олл.)

Въ дин мира у другъ мой > т ь і  любилъ 
М азурку, нѣгу и забзьы —

Теперь , на полѣ, бранной славы,
Ты любишь битвы грозный пылъ;

С ъ  врагами въ полѣ жаждешь ‘встрѣчи ~  
Л ети ш ь за доблестнымъ вождёмъ 

Туда , гдѣ сыплются картечи г
Гдѣ ш ты къ разитъ;—тамъ подъ дождемъ 

Свинцовымъ т ы  стоишь^ — гранаты
Вкругъ рою тъ землю — но тогда т ы  

Такъ веселъ духомъ и лицомъ,
Какъ будгпа па пиру большомъ 

В ъ  мазуркѣ ̂  съ милой дѣвой рядомъ
С тои ш ь — ея довольный взглядомъ; 

Попятнымъ языкомъ очей
Любовь высказываешь ей.



О, пусть свирѣпая Беллопа,
Любуясь на твои дѣла,

Къ тебѣ такъ будетъ благосклонна 
Какъ дѣва милая была.

Юг Познапскій*
К і е в ъ
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Ж У Р Н А Л И С Т Ъ .

Нашъ Змтъишт часто безпощадно
Въ своемъ журналѣ всѣхъ бранитъ; 

Торгуетъ критикой площадной,
Людей умнѣй себя журитъ.

Х о т я  пикто его не проситъ,
Но опъ совѣты всѣмъ даетъ ,

Себя хвалою превозноситъ,
Х о т я  безсмыслицу п л ететъ .

О всемъ опъ судитъ, все онъ знаетъ:
И Злтйтшну ль чего не знать?

Онъ по— Санскритски понимаетъ,
Н у , какъ по— Русски не понять?

Начавъ о тъ  шпильки и косынки 
До безконечныхъ величинъ,

Въ его журналѣ, какъ на рынкѣ
Д а в н о -потерянъ толкъ и чинъ.

Смѣшенье лжей съ тѣнями с в ѣ т а ,
Смѣшенье злости съ клеветой,

Его журналъ, какъ пустоцвѣта 
Цвѣтокъ негодный, луговой.

О Т Р Ы В О К Ъ  И З Ъ  П И С Ь М А  К Ъ  Б. М . Ф — В У .

Я  видѣлъ Русскаго солдата,
Когда онъ въ полѣ боевомъ —

Обрызганъ кровью сопосшаша,
Треграннымь дѣйствуетъ ш ты ком ъ, 

Свирѣпо рыщ етъ за врагомъ;
Когда подъ непрерывнымъ градомъ,

И пуль, н ядеръ, и гранатъ,
С то и тъ  каре п дышешъ адомъ!

Когда валится рядъ за рядомъ,
И близокъ вражескій булатъ, —

Я  видѣлъ мужество солдатъ,
И въ сердцѣ пламенномъ гордился,

Ч т о  Россіяниномъ родился; —

Пускай враги со всѣхъ сторонъ £
П у с т ь  Македонская Фаланга,

Иль грозный Римскій легіонъ,
Ударятъ спереди и съ Фланга,

Не дрогнетъ Русское каре!
Подобно каменной горѣ,

Презрѣвшей волны океана,
И громъ, и ярость урагана, —

С т о и т ъ ,— но грянулъ залпъ! н вдругъ — 
Подвигнулся Драконъ стоглавый,

И все іювержено вокругъ!
Лишь блещетъ п уть его кровавый.

Я  избѣжалъ отъ  лю ты хъ бѣдъ ^
Избѣгъ о тъ  яростнаго мора,

Когда сей страшный людоѣдъ —
Тиранилъ жертвы безъ разбора;

Логибли всѣ мои друзья 
И кровнаго не стало брата.

О горькая души у т р а т а !
Увы! по нынѣ грудь моя

Тоской и жалостью объята.
Еще горѣлъ отрадный свѣтъ

Во мракѣ трепеггіпаго сердца ;
Я  бросилъ землю иновѣрца,

И на родительскій привѣтъ —
На голосъ матери несчастной,

Помчался къ родинѣ прекрасной — 
Увидѣлъ въ траурѣ свой, домъ,

И палъ безъ чувствъ передъ порогомъ; — 
Она—почила вѣчнымъ сномъ!

Она :— соединилась съ Богомъ!
Къ кому объятія простру?

К т о  въ душу свѣгпъ прольетъ отрадный? 
Я  вижу блѣдную сестр у ,

Она ст о и тъ  какъ мраморъ хладный ;
Мой вѣрный другъ — ея женихъ ,

Вдали, подъ Варною печальной,
У  гаснулъ на рукахъ моихъ,

Съ улыбкою любви прощальной!
Погибло все!" Міръ опустѣлъ!

И Божій свѣтъ мнѣ сталъ печаленъ; —■ 
Я  изнемогъ, окаменѣлъ,:—

Среда гробовъ, среди развалинъ. —
В . Д ом оит оет ь.



с о к о л ъ .

Какъ на дубѣ, на высокомъ,
Надъ глубокою рѣкой. 

Одинокій, думу думалъ
Соколъ ясный, молодой.

Ч т о  т ы , соколъ быстрокрылый, 
Призадумавшись сидишь?

Ч т о  т ы ,  свѣтлыми очами,
Въ даль широкую глядишь? 

Развѣ тѣсно, развѣ душно,
Для тебя въ родныхъ лѣсахъ? 

Развѣ нѣтъ піебѣ приволья,
На родимыхъ озерахъ? . . . .  

«Ахъ! тоска, тоска кручина, » 
Ясный соколъ говоритъ: 

«Ретивое сердце гложетъ —
«И головушку палигпъ;

« Скучно стало въ т о  же поле 
«За добычею л е т а т ь ;

«И не соколу въ болотахъ, —
« Перья гладкія купать.

« Сердце рвется на чужбину,
«Въ незнакомыя м ѣ ста,

«Гдѣ, какъ горы — лѣсъ дремучій, 
«Гдѣ трава какъ лѣсъ густа^ 

«Гдѣ орлы л етаю тъ  въ туч ахъ , 
«Озера безъ береговъ.

Здѣсь я, — сирый, горемычный, 
«Безъ друзей и безъ враговъ; 

« Здѣсь мнѣ не съ кѣмъ пере вѣдать 
« Силы дремлющей своей:

«Я  взмахну-ль крыломъ широкимъ, 
«Разлрямлю-ль концы когтей , 

«Все вздрогнетъ и зам ути тся ,
« Черный воронъ ул ети тъ  ., 

«Коршунъ жадный издалека
«Робко въ выси поглядитъ.>* 

Какъ взвился удалый соколъ!
Къ морю синему л е т и т ъ  ,

На сторонушку родную
Онъ впослъдиій разъ глядитъ. 

И на морѣ, мор~в синемъ
Искупался онъ въ волнахъ,

И съ орлами, надъ горами
Онъ иос и лея въ облакахъ 1

Буря воетъ , громъ грохочетъ,
Волны плещутъ въ небеса:

Соколъ борется съ погодой 
Соколъ въ морѣ далеко;

В ѣ тры  буйные обили 
Крылья мощиыя его.

И на утр о  было т и х о ,
Солнце красное взошло . . .

А  по взморью, — легкой зыбью 
Тѣло сокола несло.

Степановъ.

Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ въ строю  найдётся, 
Второй — надъ бородою вьётся ,

А цѣлое — и перьями даритъ ,
И прытче лошади бѣжитъ.

Въ No 4 7 помѣщенпая шарада зпачитъ:

M O D E S .

Ensemble de toilette. — Une robe de mousseline 
fond vert, dessins blancs.— Pélerinè de jaconnas bro
dée, plate sur le devant, à petits pans.— Chapeau de 
paille d’Italie, un bouquet de violettes, dans le m i
lieu, un camélia blanc.— Des souliers de peau anglaise 
puce.

Robe de cbâly fond de chamois, dessins rouges. 
Canezou de mousseline, col et jockeis à pointes ron
des garnies de dentelle. — Cravate de gros de Naples 
lilas.— Capote de moire grise doublée de vert extrê
mement pâle., un bouquet d’épis verts.— brodequins 
de prunelle.

Demi-toilette.— Robe de gros de Perse lilas très- 
pâle à petits carreaux lilas plus foncé.— Pèlerine de 
tulle brodée à dents festonnées et carrées.— Chapeau' 
de paille de riz, un bouquet de seringat — Des b ro 
dequins de peau anglaise en gros de Naples gros- 
bleu.

Toilette du soin—Une robe d ’ôrgandy peint à co
lonnes d ’arabesques verts et lilas, corsage décolleté à 
pèlerine garnie d ’une dentelle haute de deux doigts; 
au bas de la jupe, au-dessus de l ’ourlet, un petit vo
lant haut d ’un doigt, bordé d ’une dentelle semblable à



celle de la pèlerine.— Dans les cheveux, nu noeud de 
ruban gaze lilas bordé de vert.— Une Ferronuière au 
cou.— Des souliers de gros de K a pies noirs.— Des 
gants Llans.

Une robe de gaze d ’Asie fond blanc, des m arbru
res violettes et jaunes, petites fleurs rouges jetées de 
distance en dislauce ; corsage décolleté , 'd ra p é *  les 
jockeis à dents* manches blanches.— Dtms les cheveux, 
une Ferronière fiûté de deux rangs de pelles d’or , 
attachés par une nmétkiste gr&vée.— Une chaîne d ’or; 
des bracelets incrustés de p ierres— Des souliers de 
gros de JNaples et des gants blancs.

PI. N 0 1 0 . Modes de dames, d ’hommes et d ’enfants. 

М О Д  Ы.

Полный нарядъ.—Кисейное платье, по зе
леному грунту бѣлые узоры.— Жакопетовая 
вы ш итая иеЛёрйнка, спереди гладкая, съ не
большими концами;—Итальянская соломен
ная шляпа съ букётомъ піалокъ, въ срединѣ 
бѣлая камеліа.—Изъ Англійской кожи пюсо- 
вагѳ цвѣта башмаки.

Шалевое платье верблюжьяго ц вѣ та, съ 
красными узорами.—Кисейное канзу, ворот
никъ и эполеты съ округлейными концами * 
обш иты кружевомъ.— Галстучекъ изъ лило
ваго грёдёцагіля.— Капотъ изъ дикаго море, 
подложенъ зелёнымъ Чрезвычайно блѣднымъ, 
съ букетомъ зеленыхъ 'колосьевъ.— Прюне
левые сапоакки.

Полу-нарядъ.—Платье изъ Gros de Perse, 
самаго блѣдномиловаго цвѣта съ мѣлки ми 
лиловыми клѣтками темнѣе грунта.— Тю
левая пелеринка съ чешвероугольиыми вы
метанными зубцами.—Бастовал шляпка съ 
букетомъ серенги (seringas). — Сапожки изъ 
синяго гроденаиля съ Англійскою кожею.

Вегерній -нарядъ.—П латье изъ органди, пе
чатнаго гирлаидами лиловыхъ и зеленыхъ 
арабесковъ, лифъ о т к р ы т ы й , съ пелеринкою, 
обшитою кружевомъ, шириною въдва паль
ца; внизу юбки сверхъ рубца узенькая обо
рочка шириною въ палецъ, обш ита шакимъ 
же кружевомъ, какъ пелеринка,— Въ волосахъ

бантъ изъ лиловыхѣ газовымъ лентъ, съ зо. 
леными каёмками. — Гроденанлевые черные 
башмаки.— Бѣлыя перчатки.

Платье изъ Азіатскаго газа , по бѣлому 
гр ун ту мраморныя . жилки фіолетоваго и 
желтаго цвѣта; сверху разбросаны маленькіе 
красные цвѣточки; л и ф ъ  о тк р ы т ы й , дра- 
пированный; эполеты съ зубцами, рукава бѣ
лые. — Въ волосахъ Ферроньера, сдѣланная 
изъ двухъ нитокъ золотыхъ бусъ, схвачен
ная вырѣзаннымъ аметистомъ. — Золоіпая 
цѣпь; браслеты съ каменьями.—Гроденапло 
вые башмаки.— Бѣлыя перчатки.

Кар. ІЧо 1 5. Моды дамскія, мужскія и дѣтскія.

С М Ѣ С Ь .

Скоропреходящая ссора бываеіпъ между лю
бовниками , супругами, друзьями; продолжи
тельная—между скупыми, упрямыми, полу
учеными; вѣчная*—между корыстолюбивыми 
наслѣдниками и суевѣрами.

Повелѣвая другими, умѣй властвовать со* 
бою.

Пріятель твой приглашаетъ тебя на пиръ: 
приходи поздно если хочешь; но когда поза- 
ветъ  онъ тебя  для утѣш енія его въ иёча- 
ли: бѣги къ нему опрометью.

Кгпо придетъ къ тебѣ  разсказывать о 
чужихъ слабостяхъ, т о т ъ  имѣетъ намѣре
ніе разсказать, другимъ о слабостяхъ тво
ихъ.

Счастливъ Росударв, жотораго подданные 
не стр аш атся  его, а .страш атся за него.

Законы., въ простраинѣйтемъ значеніи, 
с у т ь  необходимыя отношенія, происходящія 
оптъ свойства вещей; въ семъ смыслѣ всѣ 
сущ ества имѣютъ свои законы.

С. S t. Бургъ,— Въ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: і і  Іюня 1 851 года*

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Выходншъ по 

1Средамъ ■

. Субботамъ*

№ 49.
СУББОТА, Іюня 20 дня, 1851 года,

Цѣн* Годовому изданіе, 
состоящему изъ 104 »>. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 5 о, съ До
ставкою к пересылкою 
3$ рублей.

О' совѣсть, добрыхъ душъ послѣдняя подруга!
Гдѣ уголокъ земнаго круга,

Куда бы не проникъ твой гласъ?
Неумолимая, вездѣ найДешь ты  насѣ,

Дмитріевъ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
р о б  е р т  ъ.

( Оконганіе).
Прошелъ часъ, и Робертъ очнулся. Руки 

его судорожно протягивались, какъ будто 
разсѣкая волны.—«Слава Богу!» возкликнулъ 
дрожащій голосъ. Робертъ почувствовалъ, 
что к т о -т о  приложилъ мягкую руку ко 
лбу его, ч то  на лице его канули двѣ—т р и  
слезинки. Онъ съ изумленіемъ открылъ гла
за, и къ''какой жизни пробудился онъ! Въ 
слезахъ сидѣла подлѣ него Марія.

Онъ приподнялся ; она, см о тр я  на него, 
улыбалась сквозь слезы; онъ.съ горячностью 
прижалъ ея руку къ сердцу.— «Пускаться 
въ такую ужасную бурю!» сказала она, гро
зя пальцемъ, но упрекъ исчезъ въ ласковой 
улыокЬ: ибо глаза его говорили ей, для кого 
овъ жертвовалъ жизнію. Она видѣла изъ 
окна, какъ волны поглотили челнъ; она съ 
крикомъ отчаянія кинулась къ берегу, по
спѣшно пробиваясь сквозь частый кустар- 
никъ, который подобно тр о стн и к у, качал- 
Ся д а»о . Рцбертъ лежалъ бездыханный 
передъ нею; она рыдая, упала подлѣ него, 

увсщвительная дѣвица, у которой смерть

похитила первую любовь, щы поймешь ея 
горесть!

Буря умолкла; рѣка утихла, какъ Маріино 
сердце, и на лицѣ Рооерта просіяла радосгйв. 
Рука ея дрожала на его груди; голова его 
ти хо  опустилась на его сердце; она чув
ствовала біеніе его сердца. Голоса въ ку
старникѣ звали Марію. «Меня зовутъ ! » 
сказала она въ испугѣ и вскочила,—-Нынче 
вечеромъ?-спросилъ Робертъ, и возвелъ нц. 
нее умоляющій взоръ — «Можетъ быть!» ска
зала она робко и исчезла межъ кусто въ ; 
Робертъ пошелъ искать гостепріимства въ 
ближайшей хижинѣ.

Соловей запѣлъ, и луна проглянула изъ за 
горъ. Робертъ крался къ кустарнику. «Мо
жетъ бытъ» э т о  магическое слово пробуди
ло въ немъ веѣ обольстительныя м ечты  ожи
данія. Онъ подошелъ къ самому домику; п м . 
хо отворилась дверь, ч т о -т о  бѣлое мель
кнуло въ кустарникѣ, и—Марія кинулась въ 
его объятія. Буря пощадила дерновую скамью; 
они сѣли; Марія робко потупила глаза; ли
це Робертово горѣло, какъ вечерняя заря 
на небѣ.—  ѵ

«Робертъ!» сказала она боязливо:, « я жду 
папеньку»—и въ рукѣ ея дрожало письмо. Ро
бертъ схвати .»  бумагу; и при свѣтѣ луны



съ трепетом ъ прочиталъ приказаніе же
стокосердаго отца , немедленно выйти за 
мужъ за Графа, который завтра пріѣдетъ 
за нею и поведетъ ее къ алтарю . Письмо 
выпало изъ рукъ его ; онъ посмотрѣлъ на 
нее безжизненнымъ взоромъ; ея глаза у ст р е 
мились на письмо.—

— Въ Ріо-Янейро!—произнесъ со вздохомъ 
Робертъ, и на глазахъ его навернулись слезы.

«Зачѣмъ?)) спросила она, вскочивъ съ мѣста.
— Э то убѣжище несчастныхъ, которымъ 

отечество во всемъ отказы ваеш ь!—сказалъ 
онъ, рыдая..

«Несчастный!: я остаю сь здѣсь, а т ы  хо
чешь покинуть сей край!»—воскликнула Ма
рія, рыдая.

— ГраФиня! сказалъ Робертъ угрюмо и на
морщилъ чело: лучше продавать рыбу На
мѣстнику Бразильскому, нежели Графу.—

«Что будетъ со мною?» в кричала она, и 
припала къ груди его. Робертъ обнялъ ее; 
сердце ея билось, подлѣ его сердца; слезы 
ихъ смѣшались, у с т а  соединились. Перси 
ея бурно волновались; дрожа и пылая, рука 
его крішче обхватила возлюбленную , и 
вечерній вѣтерокъ, игравшій густою  сѣнью 
акацій, уносилъ ш опотъ и вздохи сч аст
ливцевъ.'—

Робертъ ти хо  освободился изъ ея объя
т ій . Безмолвно сидѣли они другъ противъ 
друга, взоры ихъ робко избѣгали встрѣчи, 
и чувство винъ* пылало на ихъ ланитахъ.— 
«Если папенька пріѣдетъ?» воскликнула Ма
рія, и закрыла лице руками. Робертъ смо
трѣлъ неподвижно на р ѣ к у — Сердце, пол
ное любви, недостаточно для Коррежидора 
Эворскаго! сказалъ онъ съ горькою усмѣш
к о ю — «и нужно ли болѣе для счастія?»— 
(‘просила она ти хо и возвела на него роб
кій взоръ; 'Радость заблистала въ глазахѣ. 
Робертовыхъ.—

— На томъ берегу, продолжалъ онъ: по
конница мать моя была двадцать, лѣгпъ 
счастлива. — «Она не оскорбляла; отца,» вздо
хнула Марія: «мнѣ бы не позволили тамъ,
ж ить такъ счастливо.»— А тамъ? восклик
нулъ боязливо Робертъ , указавъ на горы 
Испанскія. Голосъ Маріинъ задрожалъ; взоръ 
ш  въ нерѣшимости обратился, на долгъ ро

дительскій. Когда въ первый разъ представи
лась ей возможность разлуки, она забыла 
всѣ его ж естокости. Ей казалось, что  онъ 
простираетъ къ ней руки , носившія ее въ 
младенчествѣ; она сь ужасомъ отскочила 
о т ъ  Роберта, который хотѣлъ вырвать ее 
изъ родительскихъ объятій. Письмо упало 

-съ колѣнъ ея на землю; она видитъ почеркъ 
отца, она торопливо поднимаетъ бумагу и 
имя Графа бросается ей въ глаза. Она мыс
ленно видитъ предъ собою жестокаго от
ца, который мрачно отвергаетъ ея моле
нія; рука ГраФа, ледяная, какъ холодная ру
ка смерти, обхваты ваетъ ее, и взоръ, омра
ченный отчаяніемъ, палъ на возлюбленнаго, 
который робко стоялъ въ отдаленіи.—«Ро
бертъ!» прошептала она—онъ медленно по
дошелъ къ ней; письмо выпало изъ руки ел; 
Робертъ схватилъ ее, иона съ горячностью 
прижала его къ сердцу. «Не хочу принести 
свое сердце въ ж ертву честолюбію!» вос
кликнула она съ жаромъ —«тамъ мы безо
пасны, не правдали?» и взоръ ел устремился 
къ торамъ.

— Каждый ручеекъ будетъ нашимъ при- 
ю т а м ъ ; — отвѣчалъ Робертъ дрожащимъ 
голосомъ. — «Гдѣ птичка вьетъ себѣ гнѣздо,, 
там ъ есть  и мѣсто для любви;» примолви
ла Марія «и время примиритъ его съ нами;» 
продолжала она тихимъ голосомъ, и глаза 
ея устремились на окна домика; «тогда сой
демъ опять съ горъ;— но завтра пріѣдетъ 
Графъ,» вздохнула она, объятая ужасомъ. 
И такъ  ничто насъ не разлучитъ ! вос
кликнулъ Робертъ и стр астн о  заключилъ 
ее въ объятія. —

«Еще разъ мнѣ надобно возвратиться до
мой,» сказала Марія, «пойду и возьму подарки 
моей покойной маменьки. Залогъ ея мате
ринской любви я возьму съ собою,» сказала 
она и вырвалась изъ его объятій. — «Я т о т 
часъ возвращусь!» шепнула она и прокра
лась въ домикъ— Если э т о  сонъ, сказалъ 
самъ себѣ Робертъ, возведя благодарный 
взоръ на небо: т о н е  выводи меня изъ этихъ 
грезъ, Боже-милосердый!' ибо холодная жизнь 
не имѣетъ подобныхъ, минутъ ! — Отвори- 
ласъ дверь и Робертъ принялъ въ объятія 
трепещ ущ ую  Марію. «Прочь,, пррчь отеш-



да!» воскликнула она дрожащимъ голосомъ , 
.заливаясь слезами. «Ему отвели комнату 
подлѣ моей; там ъ я буду счастлива!)) и 
взоръ ея; свѣтлѣя любовью, покоился на 
горахъ. Они торопливо пробирались сквозь 
кустарникъ. Гвадіана была ихъ вожатымъ. 
Она журча, огромною синею змѣею извива
лась между горъ , и Марія , утомленная 
странствіемъ, едва переводя духъ, остано
вилась у подошвы, съ которой вилася узкая 
тропинка вокругъ хребта утеси стаго  ис
полина. Робертъ понесъ Марію на рукахъ. 
Облака , подобно темному покрывалу, заво
локли луну, и тѣни одинокихъ елей, какъ 
грозныя привидѣнія ложились на тропинку. 
Они остановились; родина , изъ которой 
они бѣжали, простиралась у ногъ ихъ, и ма
ленькій домикъ въ кустарникѣ, казалось, 
смотрѣлъ вслѣдъ имъ издали. Глаза Маріи 
наполнились слезами, кровь въ жилахъ ея 
текла медленнѣе; она въ изнеможеніи при
слонилась къ ели. Облака затмили небо и 
холодный вѣтеръ пронесся съ горъ.

— Марія ! — сказалъ Робертъ —воздухъ су
ровъ; надобно добрести до хижины,— и рука 
его увлекла утомленную. Они поднялись 
выше. Огонекъ проглянулъ изъ вѣтвей вы
сокой ели; они поспѣшили т у д а .—«Стой !» 
взревѣлъ дикій голосъ; Марія вздрогнула , 
схватила руку возлюбленнаго и потащила 
его за собою. Тоже самое слово загремѣло 
позади ихт>; Марія съ трепетом ъ огляну
лась.—((Контрабандисты !» вскричалъ суро
вый голосъ, и любовники мгновенно увидѣли 
себя окруженными толпою  грознаго вида 
людей, которые, подобно привидѣніямъ, вы
скакивали изъ каждаго куста.

— Не трогайте насъ! - умолялъ Робертъ , 
и Марія прижалась къ нему тѣснѣе.— «Разлу
чите ихъ!»— воскликнулъ т о т ъ  же самый 
голосъ.— Не позволю! вскричалъ Робертъ, 
замахиваясь кулакомъ.—

«Отведите ихъ въ Алмонтъ!»— повторилъ 
громовый голосъ.

— ((Ради Бога не дѣлайте этого» вскрича
ла Марія: «тамъ ж ивутъ мои родствен
ники.»— ,

— Не пойдемъ въ Алмонтъ! —сказалъ Ро
бертъ холодно и рѣшительно: мы не боим

ся суда , но не хотимъ назадъ въ Алмонтъ. 
Обыщите мои карманы; у меня нѣтъ ни
чего запрещеннаго.—

— Такъ у васъ нѣтъ ничего ? спросилъ 
вблизи ихъ хриплый голосъ.

— «Ничего, кромѣ подарковъ моей матери,» 
отвѣчала Марія, и вынула изъ за пазухи ко
робочку.

Открыли коробочку.
Подарки? — пробормоталъ одинъ.
— аТакъ маменька ваша въ состояніи . да

ри ть бриліанты?» вскричалъ другой.
— «Сей часъ въ А ям он тъ !»— воскликнулъ 

т р е т ій  громко: Алкальдъосвидѣтельствуетъ 
подарки.

Одна рука вцѣпилась крѣпко въ грудь Ро
берта. Опасность удвоила его силы, любовь 
отвагу , и нападающій грянулся о земь. 
Грозно наступили на него суровые питом
цы горъ: Робертъ боролся за Марію , за
свое счастіе, — и наемныя руки о тстал и . 
Дорога была о т к р ы т а , но Марія лежала 
безъ чувствъ у ногъ его. Робертъ обхва
тилъ ее дрожащими руками; у ст а  его гром
кимъ, трепещущимъ голосомъ взывали; Ма
рія! милая Марія,—и слезы его полились на 
ея блѣдное лице. Четы ре могучія руки об
хватили его сзади; онъ, падая, сражался съ 
врагами, но безпамятство Маріино его обезси
лило; онъ судорожно прижался къ ея персямъ, 
и жизнь его угасла подлѣ сердца возлюблен
ной. Полуденное солнце пылало на небѣ, ко
гда Марія очнулась въ Аямонтской т е м 
ницѣ.—

Подарки матери погубили несчастныхъ. 
Отецъ Маріинъ, пріѣхавъ въ загородный до
микъ-, узналъ о бѣгствѣ дочери, и участь  
злополучной была рѣшена. Въ полночь о т 
ворилась дверь ея темницы. Безмолвно по
садили ее въ карету, которая остановилась 
у ограды Монастырской, и желѣзныя воро
т а  навѣки разлучили ее съ міромъ.

И ее ужъ н ѣ тъ ! Сокрушенное сердце ея 
скоро перестало биться; тоска по возлю
бленномъ тихо свела ее въ могилу. Прахъ 
Роберта покоится подлѣ тропинки, ведущей 
въ горы,—и трестъ осЬняетъ сіе мѣсто.

Утомленный странникъ отды хаетъ  на 
холмикѣ, не зная, ч т о  холодная могила скрьь



ваейіъ сердце , пылавціее нѣкогда любовью, 
ДосшоиноіЪ лучшей участи.—

Съ Нѣм. Тило.

ВО СП О М И Н АН ІЕ О Б Ъ  И ТАЛ ІИ .

Гзрцогспгво Шасское и Карарское.
(Взято изъ неизданныхъ въ свѣтъ записокъ одного 

путешественниках

Сегодня я еще не видалъ хорошенькой 
Италіанки ; мнѣ особенно нравятся э т и  
женщины , живыя , съ черными рѣсницами , 
съ огненными глазами, съ піитическими го
ловами. Когда онѣ, сйдя подъ тѣн ію  вязовъ* 
окружающихъ большую дорогу, съ непонят
нымъ ЦрОвЬрствомъ п л е т у т ъ  соломенныя 
шляпки—и въ т у  же пору, безпрестанно ки
даю тъ взгляды на проѣзжающихъ, я неволь
но останавливаюсь і чтобы  полюбоваться 
ими, а онѣ дарятъ меня улыбкою, какъ с т а 
раго знакомца. . . Но я оставилъ Тоскану. 
Я встрѣчаю женщинъ, которыя не п л е т у т ъ  
соломы, а переносятъ мраморныя глыбы, 
добываемыя на ближней горѣ; онѣ сутулова
т ы ; руки у нихъ въ мозоляхъ, лице загорѣлое, 
глаза тусклые. Въ этихъ Игааліанкахъ, разу
мѣется, нимало нѣтъ  поэзіи. Цѣлое Герцог
с т в о  Масекое и Карарское т е р п и т ъ  бѣд
н о с т ь , несоотвѣтственную  съ ихъ благо
датными небесами.

Для чего я не мудрецъ? т у т ъ - т о  бы я 
употребилъ всю проницательность своего 
ума! Какъ можетъ народъ б ы т ь  бѣднымъ, 
когда рощи масличныхъ деревьевъ, вышиноіо 
равняющихся почти съ вязами, покрыва
ю т ъ  поля до самаго взморья; когда онѣ вѣн
чаю тъ холмы, а по скатамъ ихъ рдѣетъ ви
ноградъ; когда земля туч н а и плодоносна , 
море изобильно рыбою, горы наполнены мра
моромъ?. . .  Притомъ ясное небо, животвор
ный воздухъ, и имя Италіи! Увы! можно ж и ть 
въ Шиаліи, посреди масличныхъ рощъ, вино
градниковъ, мраморовъ, подъ яснымъ небомъ, 
и бы ть нищимъ. Вамъ легко пересуживать; 
все л£гко обсудить мимоѣздомъ.

Пространство с т а  квадратныхъ ми^іь, 
окруженное Тосканою, моремъ и Гснуезски- 
ми областями; 22,000 жителей; гористый,

плодородный и живописный край^ обширный 
небосклонъ, ограниченный голубыми водами 
Средиземнаго моря,—во тъ  вамъ описаніе сего 
Княжества! Не ищ ите здѣсь ни памятни
ковъ, ни древностей; но скорѣе проскачите 
чрезъ маленькой, бѣдный городокъ Массу: спѣ
ш и те въ Карару. Забудьте, ч т о  Масса есть 
главный городъ Герцогства, я несправедливо 
хотѣлъ было назвать ее столицею: ибовла- 

1 дѣшельная Герцогиня проводитъ жизнь въ 
Вѣнѣ. Городъ Масса ничего не представляетъ 
доспіопримѣчагпелыіаго, даже нельзя назвать 
рѣдкостью померанцовыхъ алей въ три  ряда, 
окружающихъ Епископскій Дворецъ. *

Въ четырехъ миляхъ о т ъ  Массы, вы най
дете городокъ Карару, и Карару съ ея мра
морными ломнлми, заводами, рабочими, вая
телями.

Сначала любопытно п о сѣ ти ть  сіи горы, 
снабжающія мраморными столпами всѣ Ев
ропейскіе дворцы. Вы переѣдете узкую, глу
бокую долину, которую  ни одно деревцо не 
осѣняетъ. Здѣсь т е ч е т ъ  свѣтлая рѣчка, на 
которой построены кое-гдѣ мѣльницы для 
пилки мрамора. Солнце прямо ударяло мнѣ 
въ лице. Еслибы я взглянулъ только на ок
ружавшія меня горы , пю солнечные лучи 
ослѣпили бы мнѣ глаза, отражаясь въ тысячи 
искрахъ. Сквозь соломенную шляпу мою про
ступалъ потъ* и я разсудилъ, ч то  гораздо 
умнѣе будетъ видѣть мраморъ, совсѣмъ об
дѣланный,—въ церквахъ, чѣмъ разсматривать 
глыбы его въ мраморныхъ ломняхъ.— Ка- 
рарскія мраморныя ломни чрезвычайно бо
гаты ; можно подумать, ч т о  ихъ только на
чали разработывашь. Въ продолженіи двухъ 
тысячъ лѣгпъ, со времени ихъ откры тія , не
примѣтно никакихъ слѣдовъ, кромѣ неболь
шихъ ямъ. Правда , ч т о  здѣсь легко заолу- 
диться въ глубокой тем н отѣ; но черезъ двѣ 
ты сячи лѣтъ, тем н ота сія не сдѣлается гу
ще. Можно сказать, ч т о  слѣды вѣковъ здѣсь 
менѣе примѣтны, нежели слѣды человѣче
скіе.

Ч еты реста  Тѵарарцепъ ежедневно работа
ю т ъ  въ сихъ ломнЯХъ', Однако не всѣ онй 
занимаются добываніемъ мрамора, а боль
шая часть обтескою вы нуты хъ уже кам* 
ней. Смотря издали на работниковъ, торча-
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щихъ на 'обнаженныхъ скалахъ, палимыхъ 
знойными лучами солнца, и какъ бы прико
ванныхъ къ своему куску мрамора, который  
Они обтесы ваю тъ  , ихъ можно принять за 
Римскихъ преступниковъ, обремененныхъ но
ваго рода наказаніемъ. Они вы работы ваю тъ  
по два Франка въ день.

Ежегодный доходъ, приносимый сими ка
меноломнями, составляетъ до і ^  милліоновъ 
Франковъ. Ихъ разрабошываютъ иностранцы, 
платя за право сіе Зоо ты сячъ Франковъ Пра
вительству; но деньги сіи не о с т а ю т с я  вну
три Герцогства............ ............В о тъ  одна изъ
причинъ бѣдности. Завтра будетъ  торж е
ственное молебствіе, і по случаю тезоиме
н и тств а Герцогини. Для сего праздника вы
писана ? музыка изъ Флоренціи. Работа въ 
мраморныхъ ломняхъ должна остан о ви ться, 
и мастерскія б уд утъ  заперты . За т ѣ м ъ -т о  
я посѣтилъ ихъ сегодня. Въ Карарѣ съ не
обыкновеннымъ вкусомъ обрабогпываютъ сей 
бѣлый, чисты й мраморъ, п о ч ти  н еуступ а
ющій бѣлизною Паросскому. Я видѣлъ ара
бески отличной р аб о ты : каж ется, ч т о  ви
ноградъ въ самомъ дѣлѣ обвивается вокругъ 
сихъ вазъ, и на Фризахъ каминовъ. Жаль, 
что здѣсь не дѣлаю тъ выпуклыхъ Фигуръ: 
ибо, судя по головѣ М ю рат а, соверш енст
вомъ рѣзца «еуступаю щ ей антикам ъ, мо
жно вообразить, какія получали бы мы о т 
сюда превосходныя вещи.

А Л Ь Б О М Ъ  Ж Е Н Щ И Н Ы .

С Продолженіе).
Чрезвычайное зло можетъ б ы т ь  и сто ч 

никомъ добра.

Когда опы тн ость располагаетъ нашими 
поступками: тогда мы дѣлаемъ добро болѣе
но расчещу, нежели по внутреннему влече
нію.

Менѣе другихъ достойны сожалѣнія -т ѣ , 
которые испивъ чашу радостей въ жизни, 
приносятъ въ ж ертву Богу сердца свои, на
всегда отказавшіяся о т ъ  надежды, и съ са
моотверженіемъ и щ утъ  покоя, вмѣсто сча- 
стщ. } 7

Могущество воли безпредѣльно: .когда она 
вступаетъ  въ права свои, тогда неизвѣст
ные дотолѣ мужество й рѣшимость, заста
вляю тъ насъ познавать собственныя силы, 
распространяя кругъ нашихъ способностей;— 
такъ , о тъ  воли часто зависитъ наша участь.

Люди въ великихъ несчастіяхъ л ю б я тъ  
изливать свою горесть на отечественномъ  
языкѣ, прибѣгая къ нему, какъ къ другу.

Во всякомъ положеніи, к т о  хочетъ б ы ть  
счастливымъ: т о т ъ  долженъ съ своей с т о 
роны х о тя  нѣсколько то м у  содѣйствовать.

Задумчивость имѣетъ свою пріятность. 
Мы чувствуемъ гр уст ь  и готовы  излить 
ее, чтобы найти облегченіе. Э то  счастли
вое расположеніе, смѣшивая въ одно два са
мыя сильныя ощущенія души, страданіе и 
удовольствіе, притупляетъ ихъ дѣйствіе, й 
болѣе приспособляетъ ихъ къ нашей сла
бости.

Когда люди соединяются для удовольст
вія, т о  на первыхъ парахъ они бы ваю тъ 
всегда хороши, ибо э т о  мунуіпа сч аст ія , а 
счастіе дѣлаетъ ихъ лучшими. Ожиданіе на
слажденій и самыя наслажденія раскрыва
ю т ъ  душу.

Если воспитаніе не умѣрило или не измѣ
нило наружныхъ признаковъ душевныхъ впе
чатлѣній: т о  они выражаются такими шум
ными и дикими восклицаніями, .что часто 
можно въ нихъ обмануться, нрциявъ ощу
щеніе пріятное за. непріятное, и обращнр.

Какъ тяжелъ для души .переходъ, отдѣля
ющій минувшія ощущенія д т ъ  настоящ ихъ.

Любовь располагаетъ къ довѣрчивости, но 
сначала бываетъ недовѣрчива.



СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д Ѣ В А .

Какъ строенъ шумъ волны прибрежной,
Въ ночной, прокладной тишинѣ ;

Но юной Дѣвы голосъ нѣжной
Сребристыхъ волнъ звучнѣе мнѣ.

Какъ милъ сей розанъ ч уть  развитый, 
Несущій дань младой веснѣ ;

Но Дѣвы алыя ланиты
Весеннихъ розъ милѣе мнѣ.

Цвѣтовъ и липъ благоуханье
Прекрасно въ сѣверной странѣ *,

Но Дѣвы близкое дыханье
Цвѣтовъ и липъ милѣе мнѣ.

Какъ мирно звѣзды золотыя 
С іяю тъ въ синей вышинѣ;

Но Дѣвы очи голубыя
Небесныхъ звѣздъ милѣе мнѣ.

Трилунный.

К Ъ  Н Е П О С Т О Я Н Н О Й .

Не говори, ч то  я любимъ ;
Не обольщай меня напрасно 

Притворнымъ пламенемъ твоимъ,
Улыбкою и рѣчью страстн ой !

Ты знаешь: взоръ твоихъ очей 
Невыразимый, вѣчно милый,

Живитилеиъ душѣ унылой,
Какъ блескъ денницы для полей.

Ты  знаешь: звукъ твоихъ рѣчей,
Своей гармоніей чудесной,

Какъ голосъ благости небесной—
Мнѣ радость чистую даетъ ,

Мнѣ упоенье въ душу льетъ.
Ты знаешь, ч то  твое дыханье,

Какъ резеды благоуханье
Лелѣетъ нѣгою меня . . .

Ты знаешь:—я люблю т е б я !
Но т ы  . . . какъ мотылекъ красивый 

И златоцвѣтньдн и игривый,
Непостоянная, какъ онъ,

Т ы  только сердце обольщаешь,
И, какъ минутный, сладкій сонъ ,

Польстишь на мигъ—и улетаешь . . . .
О, сколько блага бы ть твоимъ:

Ты такъ  мила, т ы  такъ  прекрасна !
Но нѣтъ, не обольщай напрасно;

Не говори, что  я любимъ!
С. Степаповх. .

Д. Жмакішо.

В Е С Е Н Н Я Я  Н О Ч Ь  (').

Посвгыцепо Т  . . .  7Ъ. —  ть.
Въ прозрачной мглѣ безмолвствуетъ столица; 
Лишь изрѣдка на шумъ и гласъ ночной 
Откликнется дремавшій часовой,
Иль топн етъ  копь, н бы стро колесница 
Продребезжитъ по звонкой мостовой.

Какъ я люблю прію тъ мой одинокой!
Какъ здѣсь мила весенняя луна :
Сребристыми узорами она 
Разсыпалась па полъ его широкой,
Во всю длину трехрамнаго окна!

Сей лунный свѣтъ таинственный и -нѣжный,
Сей полумракъ и свѣжесть теп л оты
Исполнены соблазновъ...... гдѣ-же тьг,
Какъ поцѣлуй насилыіый и м ятеж ны й, 
Разгульная, и чудо красоты?

Во мнѣ дута трепещ етъ  и пылаетъ,
Когда, къ піебѣ склонившись головой/
Я  слушаю, какъ дивный голосъ твой : 
Томительный, журчитъ и замираетъ,
Какъ онъ кипитъ веселой и живой!

Или, когда твои родные звуки 
Тебя зовутъ—и, буйная, летиш ь,
Крутиш ь главой,* сверкаешь и дрожишь,
И прыгаешь и вскидываешь руки,
И  топаешь, и свищешь и визжишь!

Пр иди! Тебя улыбкой задушевной, 
Объятьями восторга встрѣчу я ,
Желанная и добрая моя,
Мой лучшій сонъ, мой Ангелъ слад копѣ виой, 
Поэзія Московскаго ж итья!
(*) Сіе и слѣдующее стихотвореніе Сонетъ взяты изъ 

Одесскаго Альманаха, который поздно вышелъ и толь
ко на дняхъ полученъ въ С. Иеліербургѣ. -Онъ прей 
дается по ю  рублей.
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Приди, ушѣшь мое уединенье !
Счастливою рукой благослови 
Труды и дни грядущіе мои 
На свѣтлое, святое вдохновенье,
На праздники и шалости любви!

Н. Языковъ.
1 831 года, Марта 2 5-го.

С О Н Е Т Ъ .
ѵ:

( Ю . И . Познансколіу, въ отвтьтъ на его 
переводъ Мицкевигева Сонета къ Л ауріъ.)

Любовь опъ пѣлъ, печалью вдохновенный,
И чуждыхъ слопъ не понялъ я вполнѣ,
И только былъ напѣвъ иноплеменный,
Какъ томиый взоръ, какъ вздохъ понятенъ мцѣ»

Но т ы  постигъ, душою усиленный,
Что звуковъ тѣхъ  таилось въ глубинѣ,
И скорбь души, страданьемъ утомленной, 
Отозвалась н на твоей струнѣ:

И внемлю я понятному мнѣ звуку,
Какъ бы взималъ страдальцу самому,
И л-бъ хотѣлъ, съ участьемъ брата руку,
При встрѣчѣ съ нимъ, х о т ь  разъ пожать ему: 
Мнѣ т о т ъ  не чуждъ, к т о  зналъ любовь и муку,
И кто ихъ пѣлъ по сердцу моему!

А, Подо айнскій*.

C H A R A D E .
De la mode nouvelle un b rillan t am ateu r  

Dans mon prem ier prom ène sa paru re ,*
Mon dernier est le b u t où tend le vil fla tteu r;

De mon entier redoutez la piqûre.

B l ]No 48  noMbu^emiaa inapa.ja 3iia<jmiiï>: Cm po-yct*

M O D E S ,
M odes.— Les capotes J e  percale bistrée ont été 

remplacées cette année par celles de batiste d ’Ecosse, 
°ublées de gros de N aples.— La coupe est à-peu- 

pies celle des capotes d ’étoffe, froncée par dé peti- 
es baleines ; le fond de la capote ut uni 5 la passe est 
oublëe intérieurement de gros de Naples qui n ’est

pas froncé.—Le bavolet est doublé également.—Sur 
le côte est posé un nœud de batiste, fait simplement 
en rosettes5 les brides de batiste, point de rubans.

Il n y a pas de comparaison à faire entre ces capo
tes et celles de percale.—La batiste prend sur le ro
se, qui est la couleur du melieur choix, une transpa
rence d’un effet ravissant.—C’est une couleur douce 
qui ne peut se trouver naturellement.—Elles, sont 
d’une extrême distinction.—Souvent on y place un 
demivoile de dentelle ou de tulle brodé.

Façons d érobés .—Pour les robes du matin , les 
façons ne sont pas variées. — Des draperies croisées 5 
les draperies Sévigné montantes sont à-peu-près, avec 
les corsages montans froncés, les seuls qui se fas
sent.—Beaucoup de pèlerines rondes, à dens, à pans 
arrondis.—

Fort peu de garnitures au bas des jupes.—On pour
rait dire point— C’est affaire du goût lorsqu’on en 
met.

Au-bas de manches, des pointes si Fon veut, ou 
une seule pointe bordée d’une petite garniture.

Lingei'ie.—On fait quelques collerette de tulle en
fermé dans de petits anneaux de rubans, comme les 
bonnets de chapeaux.—Nous donnons ceci comme 
une nouveauté et non pas comme une mode reçue..

М О Д  Ы.

Мо$ьи — К апоты  изъ кембрика, подложен
ные гроденаплемъ, замѣнили нынѣ капоты  изъ 
лощенаго коленкора. —  Покрой почти одина
ковый еъ капотами изъ матерій, собранныхъ* 
на тонкія коешочки; дно въ т у л ь ѣ  гладкое ; 
поле подложено снизу грпденаплемъ вгладь.—  
Баволепгь такж е подложенъ гроденаплемъ.—  
На боку бапшъ изъ кембрика сдѣланъ репей
комъ; лопасти так ія  же,, безъ, лентъ.

Н ѣ тъ  никакого сравненія между сими ка
п о т а  мм и каленкоровьши. — Кембрикъ на розо
вомъ, ц вѣ тъ  предпочтительно употребля
емый щг прозраченъ и имѣетъ прелестный  
видъ*— Столь* нѣжнаго* ц вѣ та нельзя н айти  
въ природѣ.—Капоты  еіи принадлежатъ къ 
отличному наряду..—  Ч асто  прикалываютъ, 
къ нимъ гюлувуали, кружевные или выши
т ы е  тюлевые.

Покрой платьевъ.— Для утреннихъ п л ать 
евъ Фасоны не измѣнились.— Но больше в е е т



дѣлаютъ лифы  съ крестообразными «клад
ками, высокіе драпированные а Іа Вёѵщлё и 
высокіе собранные. — Дѣлаютъ много круг
лыхъ пелеринокъ, съ зубцами и окруулеййы- 
ми концами. —

Платья внизу мало отдѣлвіваю тъ.—Мож- 
но сказать, ч т о  почти и н ѣ тъ  ихъ съ о т 
дѣлками.—Развѣ кому вздумается по своему 
вкусу.

ризъ рукавовъ по произволу съ многими, 
съ однимъ зубЦемъ, обшитымъ узенькою 
оборочкою.

<С И Ѣ С Ь.

М ы с л и.
Не мѣшай полыни въ чашу о т с у т с т в у 

ющихъ.
Сиди на пиру жизни не облакачиваясь.
Не ходи въ Африку см о т р ѣ т ь  чудовищъ: 

отправьря къ народу бунгаукицему.
Не Спѣши друядищьсИ, чтобъ .потомъ не 

ра зсори т  ься съ друшмъ.
Законодатель! не бросай якорь цока не, 

опустиш ь лота.
Не презирай никого; и пылинка дѣлаетъ 

тѣ н ь.
Не развращай собаки слѣпцовой.
Не'перебивай, когда женщина п л я ш етъ , 

чтобы высказать ей свое мнѣніе.
Зимою не проси прію та у  неблагодарнаго. 

Пепелъ могильный не так ъ  холоденъ, какъ 
пепелъ въ каминѣ неблагодарнаго.

Не оскверняй источника, который у т о 
литъ твою  жажду. Не поноси женщины, ко
торая дозволила тебѣ  поцѣловать ее.,

Крогаоніаты! могила великахъ, ^юдей да 
будетъ пьедесталомъ ихъ с т а т у й .

За нѣсколько дней до твоего рожденія, за
нимаются твоею  колыбелью: за нѣсколько 
л ѣ тъ  до м инуты  твоей кончины, займися 
т ы  своею могилою.

Старикъ, откажись о т ъ  благодѣянія: те- 
бѣ. нѣтъ  времени расплатиться.

ПоМочи свою п ечать, чтобъ предохра- 
н и ть её опгь сургуча. Омочи свою жизнь сле
зами , Чтобъ не слишкомъ т ы  къ ней при
лѣпился.

Будь крѣпокъ для злыхъ: походи на кедръ; 
онъ не подверженъ порчѣ; ибо дерево горько; 
насѣкомыя не дерзаютъ его то ч и т ь .

Лебедь молчитъ всю жизнь, чтобъ разъ 
хорошо пропѣть.

Юноша! будь губкою въ присутствіи Муд. 
раго глаголющаго; будь рѣшетомъ въ при
с у т ст в іи  глупца неумолкающаго.

Опасайся всего, не отчаивайся ни въ чемъ.
Занимай свою душу: съ душою праздною 

тож е самое бываетъ, ч т о  съ домомъ, кото
рый гораздо скорѣе п о р т и т с я , когда сто
и т ъ  пусгаопорозшимъ.

Если боишься гряэн а крови: т о  пальцемъ 
не тронь народа въ революціи.

Предпочитай молчаніе эху.
Письмена — тѣло мысли.
Если спросятъ тебя: ч т о  такое надежда? 

скажи: плодъ въ почкѣ.
ІТрости сы ну, если сознается въ врнѣ, 

даже если скроешь ее, но лишь бы только 
онъ совсѣмъ не запирался.

Прощай стар ц у недостатки : выпрямите
ли желѣзо, когда оно просты нетъ?

Каждый изъ дней твоихъ есть  пиромъ, 
состоящій изъ a i блюдъ, которыя одно 
за другимъ у теб я  мелькаютъ передъ гла
зами . . . .  имѣй на нихъ готовую  руку- Чуть 
коснешься къ котором у, оно мгновенно за
мѣняется другимъ.

Слрва стрѣлы : попадуціъ-ли въ цѣль иль 
н ѣ т ъ , но ч у т ь  сорвались съ т е т и в ы , ты 
уже не властенъ надъ ними.

Съ Франц. J3. Романовичъ.

, ----------- -----------------------------------— ч   ■ ' , "  ' ........................... " '

С . И . Б ур гъ .—  Въ Типографіи Главнаго, Управленія П у т е й  Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: 1 4 Ію ля і8 $ і

Цензоръ Іаевскій.
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Когда мы узнали, ч т о  Мода перешла къ 
Нотаріусу и вы ставляется на продажу, 
какъ помѣстья вц времена переселенія, и ужа
сов ь; какъ собственность, подверженная на- 
біігдмъ Бедуиновъ., готовыхъ разграбить ея 
изящныя орудія и сорвать пышный гербъ, 
блестящій надъ ея храмомъ: тогда мы ис
кренно пожалѣли о ней. Мы привыкли лю
бить сей журналъ, дмшущій розаліи, отл и 
чающійся изящнымъ вкусомь, который о т 
носительно слога сдѣлалъ бы честь Мариво 
и Доращу. Намъ иравилиеь еі’о небольшія 
повѣсти, прекрасныя картинки , утреннія 
моды; его старанія, сколько можно украсить 
домашній быпгь; мы знаемъ, ч т о  онъ поль
зовался дсобен мы мъ покровительствомъ дамъ 
и художниковъ, покровительствомъ, к о т о 
рое всего важнѣе: ибо они только способны 
ащпо чувещвовагпь, одни они ум ѣю тъ лю бить 
и ненавидѣть, ум ѣю тъ желать, готовы за
щищать своихъ любимцевъ, не дѣлятся съ 
Щ&ОДрю мнѣніемъ,—покровительствомъ лю- 
Р̂ зныіМѣ и могущественнымъ, которое из- 

одно доброе и прекрасное, предпо

ч и т ае т ъ  б о гатству — изящное, вкусъ рос
коши , паукѣ—легкость и остроуміе.

И так ъ , мы пожалѣли о бѣдной Модть, ко
торая еще недавно была въ цвѣтущемъ со
стояніи, но вдругъ сдѣлалась несостоятель
ною; Мода во Франціи продается съ молот
ка! Это уже слишкомъ много.

Теперь дѣло состои тъ  въ том ъ, какъ бы 
намъ о ты ск ать  ее. Вышедъ изъ дома, мы за
были ея адресъ, зарытый между политиче
скими журналами огромнаго Формата; но ч т о  
намъ до адреса? Мы находимся во Франціи, 
въ самомъ Парижѣ, довольно спросить пер
ваго встрѣчнаго: гдѣ Мода? онъ укаж етъ 
намъ, и намъ легко будетъ найти искомый 
журналъ.

Безразсудные! Мы забыли одно, ч т о  меж
ду Модою и вами послѣдовалъ грозный пере
воротъ.

На первый ватъ  вопросъ: гдть Мода? 
Простолюдинъ о т в ѣ т и т ъ  намъ: Мода пра~ 
казала валѵь долго жить!— Мода переселилась 
изъ перваго этажа; она убѣжала изъ обшир
ныхъ залъ, украшенныхъ богатыми обоями, 
сброеила съ себя газовое платье, испортила 
свою изящную прическу, кинула надушен
ныя перчатки й розы, которыя вплетены

Будь увѣренъ,
Ч т о  въ св ь т в  никого щ лднть я не намѣрспъ!

Н ѣ тъ  силъ* т е р п ѣ т ь , н мнѣ, какъ остры й въ сердце ножъ, 
Когда я посмотрю на городъ,, на вельможъ^

Н а всё! —  Г1 видѣть Льзяль спокойно, безъ печали,
Ч то б ъ  люди та к ъ  съ людьми безбожно.поступали?

Кокцшъцнъ.
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были въ волоса ея; посмотрите, вотъ  она, 
растрепанная, задыхающаяся, съ обнажен
ною грудью, загорѣлая о тъ  солнца : Мода> 
насыпаешь валы, копаетъ рвы; весь головной 
уборъ ея составляетъ темнаго цвѣта Фу- 
ражка; Мода на улицѣ, она сидитъ на камнѣ 
и воетъ о политикѣ; Мода с т р а с т ь , а т с -  
iiçpb сдѣлалась безумствомъ; недавно былъ 
презабавный то л к ъ , который напоминаетъ 
о временахъ Директоріи, когда весь день 
проводили въ болтаньи и пересудахъ, по но
чамъ домы были освѣщены, и сутки  заклю
чались небольшими -ужииами. Если х о т и т е  
о т ы ск ат ь  З/о^у, Господа, подите въ Р а т у 
ш у; говорятъ, ч т о  тамъ вы ее найдете.

Мы были въ Ратуш ѣ; видѣли тамъ моло
дыхъ людей, которые повѣся голову, чего- 
т о  искали; мы думали, ч то  они примутъ 
участіе въ нашей тревогѣ и пособятъ намъ 
въ нашихъ поискахъ, с т о и т ъ  только имъ 
прійти въ себя.—Господа, Господа, вы чего- 
шо ищ ете, не встрѣчались ли вы съ Модою, 
которая пропала въ общемъ смятеніи? на 
эт о  отвѣчалъ намъ одинъ изъ искателей:

Забавный вопросъ, Господа, Мода пропала! 
не безпокойтесь, вы найдете ее ; Мода ни
когда не пропадетъ во Франціи. Въ 179З го
ду была мода причесываться à la victime; 
во время консульства à Ï antique, и носить 
перстни на пальцахъ. Вы завтра найдете 
шо, чего теперь и щ ете; Мода есть  нѣчто 
старое и вмѣстѣ новое; она равно поддер
живается и древностью своею и молодостью; 
э т о  вторая натура Франціи; она ес т ь  нѣч
т о  всеобщее, безпрестанно появляется, «.при
нимая на себя всѣ виды, пріятный и суро
вый, печальный и веселый , степенный и 
вѣтреный, нѣжный и шуточный. Мода, при
хотливая Богиня, т о  сердится, т о  см ѣ ет
ся, ворчитъ, кидается йа людей, рѣжетъ въ 
лоскутья ленты или кашемиръ, одѣвается 
въ газъ, блонды, шелкъ, холстинку, бархатъ, 
бараканъ; молодая вѣтреница, Которая надѣ
вая трауръ, см отрится въ зеркало; учится 
улыбаться , плакать, и стар ается  изгла
дишь прежнія привычки для изученія . но
выхъ Не беспокойтесь, Господа, вы всегда 
найдете э т у  блестящую Богиню во Фран
цій, но ішя несчастные, мы никогда не встрѣ

ти м ъ на сихъ берегахъ предмета своихъ 
исканій.

Чего же вы ищ ете съ такою  заботливо
ст ь ю  н вниманіемъ?

Молодые люди со вздохомъ отвѣчали намъ,- 
Мы ищемъ благоденствія, намъ обѣщаннаго!

И мы снова пустились искать Моду; одни 
говорили намъ: Господа, Мода переселилась 
на гауп твахту ; Мода щеголяетъ въ мунди* 
рѣ, она ходитъ въ солдатской сумѣ съ са
блею и въ киверѣ; нигдѣ не ищ ите Моды, 
если х о т и т е  видѣть ее, слѣдуйте за бара
баннымъ боемъ.

Другіе говорили : Мода занимается изда
ніемъ журналовъ, политическими спорами; 
она въ Палатѣ Д епутатовъ, въ Судахъ, вез
дѣ, гдѣ прежде никогда не бывала.

Но все э т о  насъ не остановило.
Однажды, передъ домомъ въ улицѣ Клери, 

мы видимъ большое стеченіе народа. Мы 
пробираемся въ залъ; там ъ продавались ме
бели, платья, продавался стуликъ младенца, 
граненый хрустал ь, позолоченные диваны 
изъ амарантоваго дерева, картины, произве
денія скуднаго и невѣжественнаго искуства, 
купленныя изъ одного состраданія. Увы, на 
все э т о  прежде была ѵмода; Мода возсѣдала 
на сихъ креслахъ, люди съ уваженіемъ смо
трѣли на сіи уборы, на сей чапракъ, но 
размечпанііал мостовая, взгроможденная въ 
одной улицѣ, все э т о  изгладила изъ памяти; 
там ъ  нѣтъ уже моды.

Мы слѣдили по пятамъ прежнюк) Моду'- 
На Французскомъ т е а т р ѣ  представляли по
шлыя драмы, писанныя варварскимъ словомъ; 
въ Одеонѣ Драма разсталась съ своею прі- 
яшн'он) музыкою; подобно плясуну на кана
т ѣ  безъ ш еста—даже мелодрамма колеблет
ся и потеряла равновѣсіе. На те ат р ѣ  Уагі&Ш 
Водевиль сталъ забавенъ, какъ журналъ; ажур- 
налы втрое сдѣлались толщ е. Ч т о  касается 
до Оперы, блистательный т е ат р ъ  сі Орем 
запертъ; Королевская Опера не нравится 
черни; Мода стучалась у дверей, чтобы ее 
впустили.

Увы, когда мы пришли искать ее въ другой 
т е а т р ъ  въ ложу надушенную благовоніями) 
на которую  часто обращались всѣ взорЫ) 
ложи и. залъ были пусиіы; актёры  и аікіЛрН'



сы оскорбляли насмѣшками память покро
вительницы сего заведенія , которому она 
посвящала. всѣ свои досуги.

Благородный гербъ! Мода такж е пользо
валась твоимъ блескомъ! Она родилась и воз
росла подъ твоею  сѣнью; Мода славилась вы
сокимъ твоимъ покровительствомъ! Теперь 
нѣтъ пышной вывѣски, н ѣтъ  покровитель
ства, нѣтъ Моды! Бѣдственныя времена!

Слушайте! продаютъ лошадей и коляски; 
снимаютъ ливрею съ слугъ, отним аю тъ 
возжи у кучера! Уничтож аю тъ надъ до
мами гербы, продаютъ Картины и с т а т у и , 
выгоняютъ собакъ и.Ть дому, запрягаютъ 
Англійскихъ лошадей въ плугъ, похищаютъ 
послѣднее перо изъ Герцогской шляпы; въ 
Сенъ-Жерменскомъ предмѣстья царствуетъ  
мертвая : 1ШіЬ.шзёе (̂19 АпЫп обѣдняло
и погрузилось въ смертный сонъ, мечтая о 
бѣдственныхъ переворотахъ и упадкѣ курса. 
Посмотрите вокругъ себя, наши Франты 
ходятъ пѣшкомъ, записныя щеголихи носятъ 
темное*’ платье; художникъ сдѣлался расчет
ливымъ и заботится о'будущемъ; издыхающій! 
театръ публикуетъ о своихъ долгахъ; книго
продавецъ продаетъ печатную  бумагу на 
обертки; одно только лихоимство піорже-. 
ствуетъ и коварно улыбается, сидя на сво
емъ кованомъ сундукѣ.

Не смотря на сей хаосъ, мы нашли одна
ко Моду. Мода живетъ, еще тай н а сопро
вождаемая своими молодыми адептами, сво
ими почитателями, которые совѣ тую тся 
съ нею и подаютъ ей совѣты; своими ревно- 
едиными читателям и, которые занимаютъ 
сс, и сами находятъ удовольствіе въ ея бе
сѣдѣ; мы нашли э т у  Моду, встрѣти въ  въ 
одно Майское утр о  молодую прекрасную 
женщину, съ стройнымъ и гибкимъ станомъ, 
блистающую розами и лиліями, съ нѣжны
ми ручками, съ прелестною ножкою, которая 
презирая шумный, тщеславный и самолюби
вый свѣтъ, создала для себя въ воображеніи 
изящный міръ. Мы слѣдовали за сею пре
красною женщиною, слышали какъ она опи
сывала платье, изъясняла рисунокъ Формы 
и краски. Съ этой минуты цѣль наша до
стигнута; мы не сомнѣваемся болѣе въ суще
ствованіи Моды, Мода живетъ еще , т о

есть, истинно національная , презирающая 
чернь, избравшая для себя кругъ людей ум
ныхъ, благовоспитанныхъ; милыхъ женщинъ, 
молодыхъ счастливцевъ; Мода, готовая слу
ж ить тѣмъ, которые умѣю тъ ж ить, к о т о 
рые не чуждаются веселости, лю бятъ изя
щный вкусъ, согласіе, никогда не отказыва
ю тся  о тъ  шанцовъ и пѣнія, о тъ  всего, ч т о  
нравится; люди, живущіе въ пышныхъ чер
тогахъ и сельскихъ домикахъ, проводящіе 
жизнь въ собраніяхъ и въ кабинетѣ; иногда 
встрѣчаю тся въ числѣ поклонниковъ сей 
Моды  закулисные герои и героини, особ
ливо вечеромъ, когда закроется занавѣсъ; рас
прысканные, духами Ф ранты , охотники до 
веселыхъ ужиновъ, до красивыхъ лошадей, до 
споровъ, насмѣшекъ, люди; скромные въ же
ланіяхъ, м ечтатели ; однимъ словомъ, Мода 
сущ ествуетъ; к т о  бы вы ни были, станемъ 
служить ей общими силами, ознакомимся 
съ нею, будемъ ее поддерживать.

И такъ , примемся съ новымъ жаромъ за 
предпріятіе, которое должно было исчезнуть 
въ вихрѣ кроваваго переворота,: но не. у т р а 
тило ни одного изъ приверженцевъ своихъ; 
начертаемъ новый планъ, поставимъ для се
бя гораздо высшую цѣль. Когда общество 
совершенно измѣнило видъ свой, т о  предме
томъ новаго журнала должно б ы ть  начер
тан іе самыхъ нѣжныхъ и едва примѣтныхъ 
оттѣнковъ нашего общежитія; онъ долженъ 
перемѣнить тонъ, и отн и м ать излишнюю 
скромность, чтобы возбудишь охладѣвшее 
вниманіе; долженъ дѣйствовать тѣм ъ ревно
стн ѣ е , чѣмъ болѣе будутъ изглаживаться 
оттѣн ки : вотъ цѣль, которую мы себѣ пред
положили. Повторю еще разъ: постараемся 
возстановишь наши вечеринки , наши весе
лыя собранія; утвердимъ снова кругъ а р т и 
стовъ , б ы ть пріятными и полезными до 
тѣ хъ  поръ, пока не сдѣлаемъ столько успѣ
ха въ наукѣ б ы ть счастливыми, .чтобы чув
ство вать  грусть при видѣ увядшаго л и ст 
ка розы. Оставимъ бредить высоковзгляд- 
ныхъ мыслителей. Счастливъ т о т ъ ,  к т о  
пробуждается для того, чтобы  расправлять 
смявшіеся листки розы! Но успѣемъ ли мы 
сдѣлаться когда нибудь по прежнему блажен
ными? кажется, нѣтъ! Э ту , тай н у унесла



съ собою Старина, которую мы навсегда 
у т р а т и л и . , и  которая къ намъ никогда не 
воротится;

1 пер . В . 'Соколовъ

АНТ И К Р И Т  И К А.

Отповѣдь Г . Издателю Московскаго 
Телеграфа.

Въ і&>7* году, Г. Морской Министръ, Ад
миралъ Чііъаговъ, поручилъ Д ййсптвишельно- 
му 3Сшані^кбму Совѣтнику, члену И м п е
р а т о р с к о й  Россійской Академіи, А. С. Ни
кольскому, издать К рат кія правила Россіи- 
ской Словесности, для Морскихъ Училищъ. 
Порученій сіе было тогда же исполнено. 
Книга,* одобренная Ученымъ собраніемъ Ад* 
МйралшейекатО Департамента, принята бы- 
ла^не шольКо въ Морс кихъ Училищахъ, но и 
во многихъ другихъ частныхъ заведеніяхъ и 
во многихъ Гимназіяхъ; се разошлось ш есть 
изданій, и: въ*минувшемъ году явилось седь
мое.

СГе седьмое изданіе не понравилось изда
телю  Московскаго Телеграфа. Въ \ч А о сво
его журнала за і 85о годъ, (который подпис- 
чнкИ ожидали ѢиДѢійк въ началѣ Ноября про
шедшаго годаV по который выданъ въ Ап
рѣлѣ нынѣшняго года),* Г. Полевой, не сооб
разинъ,1 чійо разбираетъ учебную книгу, 
изданную «для Морскихъ Училищъ, въ к о то 
рыхъ учащіеся не и чЬю ть времени посвя
ти ш ь себя единственно изученію Россійска
го языка, ч т о  учебная книга Г. Никольскаго 
есть только основаніе отечественна! о язы -' 
ка, и есть , такъ  сказать, п у т ь  къ обшир
ному изученію онаго,^ тр ебуетъ  не той  кни
ги, которую поручено было написать Г. Ни
кольскому, а обширной,' всеобщей Граммати
ки; и увлекшись вышиилт взглядаліщ  напеча
талъ рецензію. Въ ней видна забывчивость 
всѣхъ приличій , ярко отличающая Москов
скій Телеграфъ отЪ  прочихъ журналовъ.

Рецензія сія, ' безъ сомнѣнія , останется 
безъ о т в ѣ т а  со сп ороны А. С. Никольскаго. 
Почтенньій старецъ, А вто  ръ Основан іи Рос- ‘ 
сійской Словесности:, не удостоитъ Г. Иоле- ' 
ваго журнальною перебранкою; М()лчайте его 
будетъ- краснорѣчиво; онокіиъяевдещ<^

хомъ Озерова въ о тв ѣ т ѣ  Дймишрія Донска- 
го Тверскому:

Презрѣнье мой о т в ѣ т ъ  па дерзкія слова?

До сихъ поръ мы не имѣемъ лучшей кни
ги; въ семь родѣ книга Г. Греча не можетъ 
б ы т ь  употреблена въ первоначальныхъ клас
сахъ такихъ училищъ, гдѣ Русская Словес
ность не есть  главный предметъ и не пре
подается во всей своей обит ности, какъ 
въ Академіяхъ и Университетахъ.

Странно и неприлично въ библіографичес
кія и критическія с т а т ь и  вмѣшивать воз
гласы о барышахъ, доходахъ, прибыляхъ. 
Э то  не доказательства; э т о  предметы, 
чуждые писателямъ благомыслящимъ и бла
горасположеннымъ ; поелику же Г. Нолевой 
осмѣлился упрекнуть почтеннаго по чину, 
званію, заслугамъ старца—барышами: шо, 
мы по совѣсти, полагаемъ, ч т о  имѣемъ пра
во сказать нѣсколько словъ въ защиту Г. 
Никольскаго.

Впрочемъ, мы постараемся холоднокровно, 
и безъ брани отр ази ть  язвите іьныя оскор
бленія Издателя Московскаго Телеграфа.

Великій мыслитель, выписавъ изъ пред
увѣдомленія означенной книги, слѣдующее;

«Благосклонное (і) принятіе книги моей, 
поселивъ во мнѣ лестную  мысль, что она 
не безъ пользы можетъ б ы т ь  употребляе
ма, побудило мейл рѣшишься и нц седьмое 
изданіе оной ;» — говорит ь:

Признаться ли? Эти слова Автор і страхъ 
какъ не Н}ювятся типъ. Каколіу нипудь по* 
койноліу Мглюрсколіу, каколіу ни будь книге*' 
продавцу у г>егтчіощеліу въ седьлюй р  зъ дрян
ную Ариоліе тику, Гра ліліат ику, Салі< уги- 
шелъ, позволяется безъ толку предавать пги*' 
пу (а) книжгщу, которая- идетъ у  него съ 
рукъ. Оправданіе его въ семъ 'служатъ одШ б& '

(і) Ш есть изданіи сей кпиги доказываютъ благосклопньш 
пріемъ н пользу оной. Увидимъ, дождется ли т.чковаго 
пріема И ст орія Русскаго1 Н арода, писанная не По- 
Русски.

(а) Для чего не ИросЙГо г 'тйснУъніто? — ВъІсшій взглядъ *ііе 
довольствовался обыкновеннымъ выраженіемъ: над0
было о т ы с к а т ь  неупотребительное въ семъ слуѵз* 
слово, дабы чи татели удостовѣрились^ ѵ ч т о  Г. Поле
вой ■ зваётъ,"* о т ъ "  чего происходипіъ ‘Типографія



рыіии! «Мнтъ что за дтъло?»—говоритъ изда* 
тель — «вгьдь покупаютъ? Х от я бы песокъ, 
только бы солилъ. »

Ежели оправданіемъ книгопродавцу слу
жатъ барыши: цю В ы , Г. Полевой, чѣмъ 
оправдаетесь въ вашихъ неприличныхъ выра
женіяхъ ? Какая параллель можетъ сущ ество
в а т ь , нентлько между книгопродавцемъ— 
барышникомъ, но даже между вами,' и А. С. 
Никольским!»? Прочитавъ ваши барыши, не
вольно скажешь :

Chassez le naturel, il revient au galop.
Далѣе говоритъ Г. Полевой, ч то  авторъ, 

приступая къ новому изданію своей книги, 
долженъ н /блюсти: не усовершенствовалась 
ли его сис/пеліа? Не сдтьлано ли какихъ ни- 
будь новыхъ пріобргьтеніи знанія, послтъ пер- 
ваго изданія книги . . . .

Судя но вашимъ произведеніямъ, Г. Поле
вой, нельзя дум ать, чтобы нетолькО по
слѣ перваго, но даже и послѣ послѣдняго 
изданія помянутой книги, сдѣланы были 
новыя пріобрѣтенія знанія (далѣе читатели  
увидятъ том у доказат льства). —* Какихъ 
новыхъ-пріобрѣтеній тр ебуете  вы въ кни
гѣ Россінекой Словесности?1 Вы непрестан
но̂  тол куете о системахъ ; но имѣ т с  ли 
вы fcattiii систему?1И.іѣ пышныхъ, нелѣпыхъ 
и HerïdHлшйы\ъ Фразъ ваіпйхъ, этого пред
полагать нельзя.

......... Все это онъ обязанъ ижгьтъ въ вііду
и исполнитъ; да, обяз <нъ—~или м ы  въ прав/ь 
сказать, гто не польза, не наука есть цгьлъ 
его!

Г. Полевой опять намѣкаеть на барыши, 
оплдіь le naturel perce, и опять нелѣпая не
справедливость.

Потомъ Издатель М. Т. говоритъ, ч т о  
къ сол< алтъниОу у  насъ ріъдко илиыотъ по
добныя (его) правила при изданіи учебныхъ 
книгъ ; ч то  по безпечности, по расгет аліъ, 
ши по незнанію, кйигіг Перепечатывается, по 
певолгь (?) покупается . , . .

По незнанію книга перепечатывается! Но 
вы, вс(знающій великій мыслитель, съ ва
шими методами и высщцмц взглядами, знае- 
Ше ли ч то  печапіаете? Безгйолковьія разеу- 
^Денія ваши не должны составлять рецен-*

зію книги; ежели' вы недовольны ею , т о  
укажите, безъ нелѣпостей и неприличныхъ 
выраженій, на ошибки, и на средства ис
править оныя.

. . . .  Отъ того у  насъ безчисленное мно- 
жество саліыхъ разнообразныхъ учебныхъ 
книгъ, слітьшеніе пуще Вавилонскаго, а толку 
все нпт ъ! Логика Баулгейстера и К лейна , 
Гралкііат ика ПоліеранЦева и Греча , Ариѳ
метика Вийтяховскагб и Л акруа , ЗІеліор• 
скаго и  франкера.

Ч тож ь не привели вы въ примѣръ И сто
рію Карамзина и Исторію Полеваго? Э то 
двѣ крайности: одна безсмертное твореніе, 
другая ж ; безсмертная нелѣпость, собраніе 
непрестанныхъ противорѣчій, и замѣнив
шая, по слогу, въ нашемъ вѣкѣ, ТелПлшхиду. 
Ч тож ь умолчали вы объ этой несчастной 
Исторіи, которая выдала васъ, и которую  
вы все таки не выдаете?

Г. Полевой разбраня порядокъ, котораго 
держался Авторъ при изданій с»о“й книги, 
говоритъ: Ни одна статья въ Основаніяхъ
Словесности Г  Никольскаго, не вывеяна изъ 
законовъ уж а человіьгескаго.

Скажите лучше, ч то  всѣ ваши рецензій 
и весь вашъ Телеграфъ, выведены изъ зако
новъ ума, зашедшаго за разумъ.

Вамъ не показались стихотворны е при
мѣры, приведенные въ книгѣ Г. НикОлг*ска- 
го;— вы тр ебуете новыхъ. -Вамъ не нравят
ся, Г, Полевой , примѣры: изъ .Ломоносова,
Державина, Жуковскаго, Крылова, Дмиіііріёва 
и Хемницсра?

«О прилітьрахъ прозы и не говоримъ . . . .
Помѣщенные въ еей книгѣ прозаическіе 

п-ри'мѣры,- изъ Жуковскаго и М итрополита 
Платона, не заслуживаютъ даже возраженія 
Г. Полеваго.—Дѣльно, и подѣломъ имъ, зачѣмъ 
писаны такъ , ч то  иѵь понимать можно, а 
не такъ , какъ  пишетъ великій мыслитель.

. . . . . Какъ пропустилъ онъ (Г. Николь
ской) Миралюнда и Маркиза Г л а го л л і.

Цжели бы А С. Никольской долженъ былъ 
привееть примѣры нелѣпостей, т о  онъ,для 
сего избралъ>бы, не предлагаемыя радіи, Г. 
Полевой, кцири  ̂ а оооешвемиыя ъашц сочи- 

' ненія , какъ сумбуръ новѣйшихъ временъ ,



изъ коихъ взялъ бы, на примѣръ, х о т я  изъ 
журнала вашего на 1827 годъ:

Въ Мо і. сшр. 5(). Геній есть квадратная
ЛАДА/Л/Л* .

Почему же не сороковая бочка?
Бъ N0 3. сшр. 2З9. Пары зыбкаго идеоло- 

гизліа, нослщагосл въ океантъ безпредтъльно- 
стпи.

Въ N0 7. сшр. 19З. М ицкевш ь, Польскій 
Поэтъ , забираетъ насъ обольстительною 
втьжливостію , печатал свои сонеты въ Мо-
СКвТЪ •

Въ N0 7. с т р . 195. Подобно свгьтилу днл, 
проникающему нечувствительно, или луъше 
сказать, неизслтьдуемо, и туда, гдть неощути
тельно, неочевидно непосредственное дтьйствіе 
лучей его.

Въ N0 іо. ст р . 1 1 9. Гдть есть удаль
ство, таліъ слѣдственно и поэзія.

Въ N0 т і . сшр. 257. читать В . Скотта 
въ подл,инниктъ, а не въ Русскомъ псреводть, 
просгьлнномъ сквозь ртыието , французской 
прозы.

Въ заключеніи нелѣпой с т а т ь и  своей, Г. 
Полевой желаетъ, чтобы  осьмаго изданія 
Основаній Россійской Словесности не явля
лось- Мы съ этимъ не согласны: семь изда
ній этой книги вышло, а великому мысли
тел ю  все не было времени поучишься Рус
скому языку; авось, при осьмомъ онъ удо
суж ится, и избавитъ читателей своихъ, 
встр ѣчать  сумбуръ, подобный приведенно
му нами.

Г. Полевой нѣсколько разъ намекаетъ о 
барышахъ. Но кому болѣе извѣстны они, 
какъ не ему самому? Объявя, ч т о  его Ис- 
щорід имъ написана, онъ открылъ подпис
ку, собралъ деньги съ неосторожныхъ сво
ихъ подписчиковъ ; пользуется значитель
ною суммою около двухъ л ѣ т ъ , безъ про
центовъ , и все не выдаетъ И сторіи , изъ 
которой можно бы сдѣлать х о т ь  какое ни- 
будь употребленіе.

Впрочемъ, какъ Издатель Телеграфа, въ У 
книжкѣ своего журнала на і 83 і годъ, на 
содр. %85, сказалъ о себѣ, ч т о  онъ самъ не 
знаетъ, о чемъ говоритъ, т о  мы, соглаша

ясь съ намъ совершенно въ семъ случаѣ, пе
рестаемъ въ свою очередь говоришь оего 
нелѣпостяхъ.

, Пустозвоновъ.

М ѣстечко

Нажива.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ж И З Н Ь  ПОЭТА.

П у сть  все безумствуешь, шумитъ и суетится, 
Но жизнь ему, какъ сонъ веселый снится: 

А пробужденіе за жизненной чертой —
Въ странѣ возвышенной, святой ! , . . .

Ѳ. Глинка, .

Б А Х Ч И С А Р А Й  Н О Ч Ь Ю .

7-й Крыліскій Сонетъ Мицкевика.

В отъ  изъ. джамидовъ врознь расходится народъ;
Теряется въ тиши вечерней звукъ изаиа; 

Стыдливая заря взошла лицомъ румяна;
Сребристой ночи царь къ позлюбленой плывётъ.

Въ гаремѣ неба— звѣздъ блистаю тъ милліоны;
Въ ЭФирѣ голубомъ т а м ъ  плаваешь средь нихъ 

Одно лишь облачко, какъ б уд то  лебедь сонный, 
Грудь бѣлая— края въ каёмкахъ золотыхъ.

Т ут ъ  съ башни тѣнь легла, тамъ съ верху кипариса.
Гранитныхъ вдалекѣ гигантовъ черепъ строй, 

Какъ будто Сатаны, сойдясь въ диванъ Эвлиса,

С т о я т ъ  въ ш атрѣ изъ т ьм ы ; вотъ вдругъ падь
ихъ главой

Проснется молнія— и съ бы стротой Фариса 
Безмолвно пролетитъ вдоль степи голубой.

ІО . Познанскій.
Кі е въ.

В И Д Ѣ Н І Е .

Явился съ небесъ мпѣ Ангелъ святой
И воздухъ душистый павѣялъ крылами; 

Таинственны знаки держалъ онъ руками: 
Зедепый вѣнецъ и крестъ золотой.
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«Пади и молись!» сказалъ Небожитель:
«гСдѣсь отжилъ твой другъ. Здѣсь, въ жиз

ни земной,
«Страданія кр естъ , болѣзни съ тоской

«Ее былъ удѣлъ; но живъ Искупитель!»

«Земное все прочь! душа съ красотой,
«Въ вѣнцѣ неистлѣниомъ, туда вознесется,

«Гдѣ вѣки изчезнутъ, гдѣ жизнь не прервется, 
«Гдѣ все безконечно: любовь н покой.»

Я палъ и молился: Спаситель вселенной!
Дай крестъ мнѣ Ее, съ болѣзнью, тоской!

Мон духъ обнови! Ч тобъ  въ жизни другой, 
Проникла Она къ душѣ обновленной.

иі. Степановъ.

Т О Л К  ъ.
Считая шило за иголку,

Нс ш ьетъ, а порти тъ  все портной;
Такъ изъ писателей иной—

О стритъ, о стр и тъ , а все безъ толку.

Талантъ трудился въ тихомолку 
И трудъ воздвигнуть вѣковой,

Напрасно критикъ цѣховой
Его бранитъ—бранитъ безъ толку.

Какъ странно видѣть богомолку 
Въ лондо, каретѣ выписной,

Нетолько въ праздникъ—на страстной ;
Она ханжитъ— ханжитъ безъ толку.

Надѣвъ халатъ, надѣвъ ермолку,
Ямайскимъ лѣчится больной:

Умретъ—кричатъ, ч то  врачь плохой,
Бранятъ врача—бранятъ безъ толку.

Поставивъ книги въ рядъ па полку,
О тъ пыли ихъ закрывъ галФтон,

Какъ евнухъ съ женами, скупой
Живетъ вѣкъ съ книгами безъ толку.

Одинъ болтаетъ безъ умолку,
Всю жизнь не вымолвитъ другой;

Пусть глупъ болтунъ и глупъ нѣмой :
Въ іѵьмомъ глупцѣ вес больше толпу.

У . В.

Ш А Р А Д А .

Мой первый слогъ есть  т о ж е , ч то  одинъ,
Второй мой слогъ ест ь  солнца сынъ,

А цѣлое ему дорогу откры ваетъ ,
И тьм у ночную разгоняетъ.

Въ No І 9  помѣщенная шарада значитъ: Char-don*

M O D E S .

Magasin de Meubles de Fervelle, rue de 
Montmorency.

I l manquait à Paris, parmi les maisons à ртіх fixe, 
un magasin de meubles où Гоп put être sûr de trou
ver uu choix d ’objets de bon goût, à un prix au-des
sous de tous les autres.—

V èrvelle , déjà connu par sa recherche dé perfec
tion et ses nombreuses inventions, vient d ’établir son 
magasin à prix  fixe.

Nous citerons, quelques exemples pour donner 
une idée des prix établis et du choix des meubles.

Un ameublement complet en rose wood incrusté de 
filets et palmettes en b u is.— L ’intérieur, soigné avec 
scrupule, est en marronier vernis.— L e secrétaire 
et la commode, d ’une jolie forme, sont à dessus de 
marbre blanc— 58o francs.

Boîte à cachemire en rose wood, doublée de bois 
de cèdre, qui a la double propriété de donner une 
agréable odeur, et d’éloigner les insectes.— Ces boî
tes ont la forme d ’un carton ; le devant sè rabat de 
manière à laisser voir de suite ce qu’on veut choi
sir.-—L e mot cachemire est incrusté en buis— во fr .

Des jardinières portatives; qui se placent à volonté, 
en érable, incrusté de filets amaranthes.— A  l ’intérieur 
est un sceau en laq u e, qui s ’aperçoit à travers la 
galerie du tour.

Objet nouveaux.— Des vases de bois peint, à for
mes élégantes, sont disposés pour recevoir des étof
fes qui se découpent et s’appliquent selon ce qu ’on 
veut représenter.—On vernit.

Des cache-pots en carton peint recouvert d ’une 
glace à forme de facettes.—-Cette espèce de cache- 
pots, très-nouvelle, a l ’avantage de ne pas se salir 
plus que la porcelaine. Chez Susse.
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Parmi une infinité de meubles destinés à mettre 
des fleurs (jui noiis ont été ni entres chez L e s a g e , m e  
G r a n g e -B a te liè r e ,  nous avons remarqué des jardiniè- 
reSj annoncées il y  a un эп, mais peilectionnées de*- 
puis ce tems —Vrai meuble de campagne,— il reçoit 
des oiseaux, des poissons,—dès'fleurs;—et tient fort 
peu de place.

De petites jardinières portatives: elles sont en fer- 
blanc peint.—La première partie se rëmplit de sable 
mouillé; dans le milieu est une espèce de corne qui 
se remplit d’eau.

M O Д Ы.

Мебельный лшгазинъ Вервеля, въ улицть 
Монлюранси.

Между всѣми магазипами в* Парижѣ, съ 
назначенными цѣнами (prix fixe) не достава
ло мебельнаго, въ которомъ можно бы было 
.найти собраніе вещей, сдѣланныхъ со вку
сомъ, дешевлѣ нежели въ другихъ --Вервель, 
уже извѣстный по отличному совершенст
ву работъ его и многочисленнымъ изобрѣ
теніямъ,. основалъ магазинъ съ назначенною 
цѣною.

Мы приведемъ нѣсколько примѣровъ, чтобъ 
дать  понятіе, о цѣнахъ и выборѣ мебелей.

Полная мебель изъ розоваго дерева (rose 
wood), съ наклейкою изъ буковаго дерева 
(bips)., внутренность, весьма, хорошо отдѣ 
ланная изь пЬкрыиіаго лакомь кашшанапаго 
дерева, у  конторки и комода очень красивой 
Формы верхи изъ бѣлаго мрамора, 586 Фран
ковъ.

Ларчикъ для шалей изъ розоваго дерева, 
выложенъ внутри кедровымъ деревомъ, ко
торое вмѣсти, и придаетъ шалямъ п р ія т 
ный запахъ, и удаляетъ насѣкомыхъ.-Ларчи
ки сіи похожи на картонъ, передняя доска 
откладывается т а к ъ , ч т о  т о т ч асъ  можно 
вы нуть ч то  нужно. Слово Турецкая піаль 
Cdrfèhemire) выклеено изъ буковаго дерева, — 
6о Франковъ.

Горки для цвѣтовъ рагбііцбгед), коріррыя 
можпо переносишь, сдѣланы изъ кленоваго 
дерева, сь наклейкою амарантоваго цвѣта, 
вн утрь вставляется лаковое ведро, видимое 
сквозь окружающук) реш етку.

Новые предмет, . — Вазы изъ крашенаго 
дерева очень красивой Формы , приготовлен
ныя для наклейки на нихъ .матерій,, вырѣ
занныхъ по том у, ч т о  угодно представить; 
посЛѢ все вмѣстѣ покрывается лакомъ.

Ф утляры  на цвѣточные горшки, изъ кра
шенаго картона, прикрытаго стекломъ, под
ражающимъ граненому.—Сіи Ф>гпляры весь
ма недавно изобрѣтенные, выгодны шѣте, 
ч т о  такъ^же всегда чисты  какъ Фарфоровые 
у Зюсса.

Между безчисленнымъ множествомъ мебе
лей, назначенныхъ для цвѣтовъ, которыя 
мы видѣли у Лесажіі, въ улицѣ Сгапуе-іЫе- 
Неге , замѣтили мы горки цапііиіеге*), о ко
торы хъ извѣщали еще прошлаго года; но 
нынѣ онѣ усовершенствованы; эшд настоя
щая мебель для. деревни, въ цее можно по
м ѣ сти ть  птицъ, рыбъ, цвѣты ; и она заниг 
маетъ очеиь мало мѣста.

Небольшія переносныя — горки, — онѣ изъ 
выкрашеннаго бѣлаго желѣза, первое отдѣ
леніе наполняется мокрымъ пескомъ, въ 
срединѣ родъ рога, въ которой налийаегосл 
вода.

С М Ѣ С Ь .

Дѣлай добро то м у , к т о  зло тебѣ дѣлаетъ: 
т ы  скоро надъ нимъ восторжествуешь.

и
Н ичто столь сильно не отгоняетъ люден 

о т ъ  человѣка, какъ его высокомѣрное о са
момъ себѣ мнѣніе.

.0
Изъ великихъ современныхъ происшествіи 

невсегда, къ сожалѣнію, почерпаютъ народы 
драгоцѣнные уроки мудрости.

С. 5ÜL Бурсъ,— В* Типографія Главнаго Управлеиіл П у т е й  Сообщенія. Печатать позволяется: 1 9  Іюня і85і года*

Цензоръ Гаевскій*



ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

'Выходитъ по 

Средамъ и 

Субботамъ.
№ 51.

СУББОТА, Іюня 27 дня, 1831 г о д а .

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ ^04 N0, 
съ 24*ю картинками модъ, 
въ С. П. б. 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Н ѣ т ь . Муза! лучше ламъ оставиш ь евъліъ въ покоѣ.
Б р ан и ться— ремесло «о истинѣ худое:

Съ такимъ обычаемъ доб^>а не наживешь:!
( изъ Бувьяо.}

СЛОВЕСНОСТЬ.
К Р О В А В  А . Я  Р У К А .

Германское преданіе.

Тамъ, гдѣ Верхи наслѣдственнаго замка \ 
Эдвалена, позлащенные лучами вечерняго солн- ; 
ца, госп одствуетъ  надъ живопненмми ок
рестностями, жилъ ГраФЪ О т т о  ф о н ъ  Беръ, ; 
грустя о кончинѣ своей супруги. Погружен
ный нъ думы о дняхъ минувшаго с ч а ст ія , . 
онъ смотрѣлъ изъ Готическаго окна своей ; 
залы на заходящее солнце, и мысленно же
лалъ, подобно ему окончить поприще жи
зни, дабы скорѣе о п я ть  соединиться съ не- 
•забвенною. На колокольнѣ загудѣли колоко
ла, возвѣщая преддверіе воскресенья. Посе
ляне, кончивъ работу, спѣшили въ свои хи
жины, гдѣ жены чистили и цвѣтами уби- .. 
•рала окна и двери. Всѣ радовались дню о т 
дохновенія— одинъ лишь Графъ, углублен
ный въ мрачныя м ечты , .вперялъ неподвиж
ным Взоръ на суетливый б ы т ъ  сельскихъ 
жителей , не принимая уч астія  въ общей ; 
радостйі Т у т ъ  отворилась дверь, и вошед- ; 
мии. управитель доложилъ, —- ч т о  молодой 
Гра<въ, только ч т о  пріѣхалъ и слѣдуетъ за 
нимъ, по пятамъ.

— «Не хочу его видѣть!» вскричалъ ГраФЪ 
ужаснымъ голосомъ, и пройдя залу скорыми 
шагами, удалился въ свою комнату и зад** 
кнулъ за собою дверь.

—« Бѣдный, злополучный сынъ!» сказалъ 
про себя управитель, и почтительно до
ложилъ вошедшему: «вашъ папенька нездо
ровъ, и никого къ себѣ не принимаетъ. »

— Понимаю, добрый ст ар и к ъ ! поди и 
оставь меня одного.—И так ъ , все еще не по
гасла въ немъ закоренѣлая ненависть и зло
б а ]— сказалъ онъ, запинаясь; ахъ! я  думалъ 
чщо см ерть матери смягчила его жестокое 
сердце!—

Онъ подошелъ къ п о р т р е т у  покойницы, 
на глазахъ его навернулись слезы.— Куда уле
тѣли , вы, дни младенчества, когда я близь 
матери своей весело игралъ и рѣзвился, и , 
не заботясь о тяжкихъ испытаніяхъ, ожи
давшихъ меня въ будущемъ, съ жадностью 
ловилъ настоящее!—Ахъ, вы умчались и ни
когда не возвратитесь,—остались одни лишь 
воспоминанія о том ъ блаженномъ времени! 
Съ растерзаннымъ сердцемъ, бѣдный радо
стям и , оставленный всѣми, кого я любилъ* 
любилъ со всѣмъ жаромъ юношескаго серд
ца, возвращаюсь опять на родину, отягчен
ный проклятіемъ отц а,— и гнусно обману
т ы й  т о т , для которой пожертвовалъ



моймъ счастіемъ! О м ать моя , за чѣмъ т ы  
даровала мнѣ жизнь ! —

Полночь застигла несчастнаго въ окрест
ностяхъ замка, гдѣ онъ отыскивалъ мѣста, 
бывшія свидѣтелями его дѣтскихъ игръ, на
дѣясь у то л и ть  тѣм ъ свою горесть; но все 
напоминало ему о разрушенныхъ надеждахъ 
и обманчивыхъ мечтахъ юности, все твер 
дило ему, какъ мало отецъ любилъ его съ 
самаго д ѣ т с т в а .— Коварная игра природы 
заклеймила его. чертами смертельнаго врага 
о тц у  его; съ лѣтами увеличивалось сіе сход
ство , и вмѣстѣ съ тѣм ъ возрастала нена
ви сть отц а къ сыну. М ать усиливала къ 
мему любовь свою, и такимъ образомъ онъ 
достигъ юношескаго возраста. На двадца
том ъ году онъ познакомился съ бѣдною, про
сто ю  дѣвушкою, которая такъ  его плѣни-, 
ла, ч то  оиъ, не безъ причины опасаясь о т 
каза родителей, покинулъ родительскій домъ 
и тайно съ нею обвѣнчался. О тецъ про
клялъ его; —м ать заливалась горькими сле
зами, умоляла мужа, но не могла поколебать 
его жестокосердіе. Такъ провелъ онъ, вдали 
о т ъ  родины, два года съ молодою супругою 
и,, къ совершенію его счастія, не доставало 
только прощенія и благословенія родитель
скаго Оиъ нѣсколько разъ писалъ къ о т ц у ; 
но воѣ письма его, даже къ м атер и , о с т а 
лись: безъ о т в ѣ т а  Вдругъ получилъ онъ 
извѣстіе о кончинѣ м атери, горесть его 
была велика, но мѣра его страданій еще не 
исполнилась. Непреодолимая сила влекла его 
на родину, и онъ рѣшился немедленно о т 
правиться въ п уть . Но прежде всего, онъ 
долженъ былъ кончить свои дѣла въ одномъ 
ближайшемъ городкѣ; и такъ , онъ простил
ся съ женою, обѣщая, возвратишься домой 
около полуночи. Солнце было еще высоко, 
когда онъ вошелъ въ свой домикъ. Смущен
ная, вегиревоженн ія, встрѣти л а его на крылъ* 
цѣ горничная, и со словами: а ч т о  такое?
что  случилось?» бросился онъ въ ком нату, 
гдѣ згГсталъ вѣроломную въ чужихъ объя
тіяхъ.^—Безуміе овладѣло несчастнымъ; на
длежало отвезши его въ домъ сумасшедшихъ. 
Измѣнница жена его заранѣе убралась еъ сбо
ямъ обольстителемъ. Черезъ семь мѣсяцевъ 
йскуство врачей возвратило ему разсудокъ.

Весь—одна безмолвная горесть , онъ поспѣ* 
шилъ на родину, въ надеждѣ, ч т о  отецъ 
извѣщенный обо всемъ случившемся, нако
нецъ о тк р оетъ  свои объятія тяж ко испы
тан н ом у, раскаянному сы ну.— Онъ прихо
дитъ, но какъ мы уже видѣли, онъ жесто
ко обманулся въ своихъ ожиданіяхъ.—

Утомленный долгимъ, труднымъ путемъ 
онъ уснулъ на томъ м ѣ с т ѣ , гдѣ мы его 
оставили. Обольстительныя грезы толпи
лись надъ нимъ. Какъ бы волшебною силою 
онъ перенесенъ былъ въ дни младенчества; 
ему видѣлось во снѣ, будто онъ рѣзвится 
бѣгая по полямъ и лугамъ , но вдругъ 
очутился на берегу потока, въ зыбкомъ 
зеркалѣ коего увидѣлъ онъ лице свое, обезо
браженное скорбію; онъ вздрогнулъ;— всѣ яв
ленія жизни его пронеслись мимо его; — 
т у т ъ  всплылъ изъ потока образъ покой
ной матери; она грустно на него посмо
трѣла, какъ будто желая предостеречь его; 
но вдругъ зашумѣла пучина, запѣнились вол
ны, и потокъ, отражая лучи утренняго 
солнца, обагрился кровавымъ заревомъ. —Онъ 
проснулся; у т р о  было прекрасное; хоры нер- 
наты хъ воспѣвали Творцу хвалебную пѣснь; 
все вокругъ него радовалось, все ликовало, 
ли ть онъ одинъ, стоялъ безрадостный, уби
т ы й  горестью. Онъ пошелъ обратно въ 
замокъ; дорогою встрѣтился онъ съ поселя
нами-,■ которые благогояѣйнр тл и  въ цер
ковь; они узнали молода г о своего господина; 
и почгпипіельнр ему кланялись.—«Не угодно 
ли и вамъ, Графъ, идти въ храмъ Божій?» 
спросилъ его управитель, который съ се
мействомъ своимъ шелъ изъ замка.

— Прежде всего мнѣ надобно вид ѣшься сь 
батюшкою! отвѣчалъ онъ, и удвоилъ діаіи 
свои. Онъ поспѣшно вошелъ во внутренніе 
покои отца своего; сердце у чего сильно 
билось, — но надобно было рѣшиться! Онъ 
отворилъ дверь; бррсясь родителю въ ноги, 
онъ обнялъ его колѣна и трогательнѣйшими 
словами умолялъ о прощеніи. Но огиець,же
стокосердо ойдшолкнувъ его, снова его про
клялъ.— Гущ$ несчастный, уже не владѣя 
собою, езд&іпилъ ножъ, и устремилъ его ш 
грудь родительскую. Еще не совершилось 
страшное преступленіе, какъ воспрянула ы>



лемъ лучшая доля души; — онъ съ ужасомъ 
бросилъ пагубное орудіе, хотѣлъ опереться 
рукою о ближайшую стѣну , но лишенный 
памяти, грянулся объ земь.— Нѣсколько вре
мени спустя онъ покинулъ замокъ, и съ 
гпѣхъ поръ его не видали.

Большое кровавое пятно, похожее па руку, 
нонынѣ еще видно въ родовомъ замкѣ на шоп 
стѣнѣ. Всякому, к т о  спрашиваетъ о проис
хожденіи сей кровавой руки, управитель 
замка разсказываетъ сіе преданіе, прибавлял 
къ том у, ч т о  сколько ни закрашивали с т ѣ 
ну сей 'комнаты-,'знакъ сей всегда выходилъ 
наружу; и ч то  впрочемъ нельзя вы нуть 
камня изъ стѣны , на которомъ отразилась 
кровавая рука, ибо цѣлое зданіе много о т ъ  
шого потерпишь,

Съ Н ьм, В. Тало.

Т Р И  П Е Р  И.

Въ Дели жилъ нѣкогда купецъ , съ кото
рымъ немногіе равнялись богатствомъ и ни
кто не равнялся скупостію . Онъ имѣлъ сы 
на, который такж е, посредствомъ успѣш
наго т о р г а , пріобрѣлъ нѣкоторый .доста
токъ. Но будучи вѣтренъ и неопытенъ , 
предался м отовству, и скоро увидѣлъ себя 
въ состояніи, немногимъ лучше нищенскаго. 
Покинутый друзьями, не ожидая никакой 
помощи о т ъ  о тц а , ф ацулла  (такъ звали 
безразсуднаго юношу) рѣшился оставишь 
Дели, надѣясь найти въ другомъ м ѣстѣ но
вое богатство, новыхъ друзей и новыя удо
вольствія. Но первый день п утеш ествія  
доказалъ ему, ч т о  силы его и пособія были 
гораздо ниже блестящихъ надеждъ. У т о м 
ленный и раздосадованный, онъ принужденъ, 
былъ искать ночлега въ дуплѣ стараго ду
ба, котораго вѣтви наклонялись бесѣдкою 
надъ чистымъ прудомъ.

Взощдя луца ц осыпала серебрянымъ блес- 
комъ щщерхііоешь вод ь , едва колеблемых# 
бдага^рщцьімъ дыханіемъ веч#р#яуо *зодирз* 
Ф щ улла  примѣшалъ трехъ  горлицъ* бѣ~ 
льййЦ Іфкъ снѣгъ, которыя, играя, спуска- 
лись съ Небесъ и, едва коснувшись земли, пре- 

въ трехъ  прекраснѣйшихъ Пери.

Между іпѣмъ, какъ онъ внѣ себя о т ъ  удив
ленія и восхищенія, разсматривалъ преле
сти , которымъ земля не производила ниче
го подобнаго, небесныя красавицы сняли съ 
себя воздушныя ткан и , положили ихъ на 
дернѣ, усѣянномъ цвѣтам и, и волшебный 
звукъ ихъ голоса, поразилъ слухъ юноши.

«Дщери неба, любезныя сестры! говорила 
«одна изъ нихъ; благоразумио-лй мы п о с т у 
паемъ? скажите, ч то  сь нами будетъ, если 
«кию осмѣлится п охи ти ть сіи т к ан и , ко- 
«торыя дѣлаютъ насъ невидимыми и иод- 
«держивають на воздухѣ?- Не будемъ-ли мы 
«должны то гд а , лишенныя могущества на* 
«шегѳ, о статься  въ сихъ лѣсахъ, подобно 
«дщерямъ земли, и лиш иться надежды вн- 
#дѣть небесную отчизну? »

— Счастливъ былъ бы смертный, отвѣ 
чала другая, которому удалось бы п охи ти ть  
мое запястье, превращающее всѣ предметы 
въ золото---

«И мой перстень, подхватила т р е т ь я ; сей 
чудесный перстень, способствующій о т 
кр ы тію  запястья, если оно по несчастью 
будетъ похищено или зліперлнр!—Но н ѣтъ , 
мы безопасны, кого бояться вь семъ уеди
неніи?»

Сь сими словами, они покидаютъ свои 
драгоцѣнности на дернѣ и в ст уп аю тъ  пъ 
воду, не столько луною , сколько сіяніемъ 
ихъ прелестей освѣщенную, ф а ц ул л а , не- 
пропуешивщій ни одного слова изъ разгово
ра , Поспѣшно и осторожно прокрался къ 
м ѣ сту , гдѣ лежали одежды и драгоцѣнные 
уборы трехъ  Пери, и похитивъ оныя, уда
лился въ свое убѣжище. Вскорѣ Пери вы 
шли, изъ воды и возвратились ѣъ своимъ одеж
да мъ ; но примѣта похищеніе, испустили 
крики горести, стали съ безпокойствомъ 
обыскивать окрестности, и наконецъ, прй- 
ближились къ дуплу , въ колюромъ лукавый 
похи ти тел ь употреблялъ ве% возможныя 
усилія скрьшхЬса,

<(Такъ̂  дерЩіт^енный сынъ несчастптя, вскри
ч а л а  одна.-изъ дожъ,., шъогщрепещешь не безъ 
«причины ; сшразЕйіШ  ̂ .нашего, справедливаго 
«негодоішц^г . думалъ? ч т о  безнака*
«зааниу^ оскорблять дщерей Свѣта!



«возврати наши одежды и вещи, или сію же 
«минуту превратись въ обезьяну. »

Но ф ац ул л а , незабывшій первыхъ рѣчей 
ихъ, не пришелъ въ робость о т ъ  сей угро
зы, и объявилъ, ч т о  ни за ч т о  въ свѣтѣ  не 
вы п усти тъ  изъ рукъ счастливой находки. 
За угрозами послѣдовали просьбы, но и т ѣ  
не болѣе имѣлй дѣйствія. Ободренный ихъ 
робкою уничиженносіпію, ф ацулла  сказалъ 
имъ, ч т о  завтра по у т р у  онъ намѣренъ 
возвратиться въ городъ, и ч т о  онѣ м огутъ 
его сопровождать, если п утеш ествіе  и об
щ ество его имъ непротивно.

Видя, чгпо ни чемъ не льзя умилостивишь 
т о г о , которому неосторожность ихъ до
ставила полную власть надъ ними, и на- 
скуча осыпать другъ друга безполезными 
упреками, онѣ рѣшились предаться своей 
участи, и только просили ф ацуллу  возвра
т и т ь с я  въ городъ до восхожденія зари, ч т о  бы 
къ ихъ горестямъ не присоединить сты да 
явиться нагими предъ всѣми жителями.

ф ацулла  о тъ  всего сердца согласился на 
ихъ просьбу. Съ радостію и надеждою воз
вратился онъ въ Дели и , еще до разсвѣта, 
домъ его сдѣлался убѣжищемъ трехъ  богинь, 
превратившихся въ просты хъ смертныхъ. 
Прежде всего онъ старался увЬритьея въ 
силѣ запястья, и въ минуту все, ч т о  т о л ь 
ко попалось ему на глаза, превратилось въ 
золото. На другой день онъ купилъ раскош- 
ныл палаты дли помѣщенія по достоин
ст в у  небесныхъ красавицъ и великолѣпными 
подарками стара лея ум ѣрить ихъ гр усть  о 
потерѣ драгоцѣнныхъ одеждъ и вещей. Ч т о  
же касается до ихъ драгоцѣнностей , т о  
онъ принялъ веѣ возможныя мѣры, ч т о  бы 
сдѣлать поиски прекрасныхъ плѣнницъ на
прасными.

31* Загорскій*

Г Е Р Ц О Г Ъ  Д Е  С Е Н Ъ - С И Й О Н Ъ .

( Изъ записокъ Кардинала Д ю буа.)
« Герцогъ дё Сенъ - Силсонъ подъ часъ бы

ваетъ  тонкимъ Царедворцемъ; онъ прини
маетъ на себя всѣ тоны , всѣ тѣлодвиженія, 
воѣ манеры, даже, какой* х о т и т е , видъ: ві> 
одинъ день, вы увидите его тихимъ и вспылю

чивымъ, ласкательнымъ и грубымъ, откро
веннымъ и лжецомъ; сверхъ то го , овъ счи
щ аетъ  себя великимъ знатокомъ въ Генеа
логіи, единственной его наукѣ. Для нею 
н ѣ тъ  смертныхъ грѣховъ, кромѣ поддѣль
ныхъ грамотъ дворянства, или, новопріобрѣ
теннаго дворянства; а э т о  для него равно 
преступно, равно предосудительно. Заведите 
съ иимъ разговоръ о гербахъ, титулахъ, 
грамотахъ, брачныхъ союзахъ и онъ по паль
цамъ разскажешь вамъ происхожденіе ихъ, 
съ прибавленіемъ разныхъ анекдотовъ и за
мѣчаній. Э то  его сти хія , жизнь: надобно по
слуш ать его, когда онъ начнетъ разбирать 
родословную , восходить къ самымъ перво* 
бышнымъ ея началамъ, различать побочныя 
отрасли, которыя онъ называетъ грибами 
народословномъ деревѣ; онъ безъ стыда ут
верждаетъ , ч т о  Фамилія его двумя поколѣ
ніями древнѣе Королевской Французской; но 
вы останетесь безмолвны, когда онъ при
мется вычислять степени родства между 
знатнѣйшими домами. Говоря о самомъ мало
важномъ предметѣ, онъ вѣчно ссылается на 
какой нибудь щ и тъ  въ красномъ или голу
бомъ полѣ. Назовите при немъ какой нибудь 
замокъ или мѣстечко: у него всегда 'есть въ 
запасѣ к т о  нибудь изъ Сенъ - Силюковъ, его 
свѣтлѣйшихъ предковъ, которыхъ онъ вездѣ 
вы ставляетъ какъ вывѣску. Онъ совсѣмъ 
разсорился съ Герцогинею, своею супругою, 
неменѣе его 'помѣшанною на родословной, 
доказывая ей, возможность замарать свѣтлое 
имя свое вступленіемъ въ супружество съ 
дочерьми Имперскихъ Графовъ. Герцогъ Сенъ* 
Сплюнь, говорила она, завидуетъ всякому 
дворянству; если вѣрить ему, т о  въ его 
только жилахъ т е ч е т ъ  чистая, благородная 
кровь безъ примѣси; э т о т ъ  гордецъ не по
думалъ о томъ, ч т о  одинъ изъ его двоюрод
ныхъ браіііьевъ, былъ конюшимъ у .Г-жи 
Ш омбергъ!» Герцогиня моглабы еще приоз- 
вцпіь къ том у, что у этого  конюшаго былъ 
братъ  еще нясшаго состоянія. Касательно 
же самаго Сепъ-Сижонах■ пго онъ не берется, 
объяснять происхожденіе «Фамиліи Бассю > 
Маійцекаго гражданина и судьи, которым 
женился на наслѣдницѣ старш ей отрасЗД его 
дома; онъ, однимъ почеркомъ пера, возвелъ



на высокую степень знатности  сію о т 
расль Фамиліи Боссю. Когда онъ въ добромъ 
расположеніи духа: т о  даже мою Фамилію,
т . ё. Д ю буа, умѣетъ пристроишь, на суку, 
довольно высокомъ родословнаго древа. Впро
чемъ ненависть его ко мнѣ воспріяла свое 
начало о тъ  слѣдующаго случая. Я, ш у т я , 
осмѣлился однажды спросить его: «поду
майте, Герцогъ, не могли ли предки наши 
быть въ родствѣ посредствомъ брачнаго 
союза, за т ы с я ч у  лѣ тъ  предъ симъ?»

— Невозможно, возразилъ онъ сухо.
—«Для чего жь' н ѣтъ? Имя мое, какъ^и 

другія Фамиліи могло измѣниться въ про
долженіе столь долгаго времени.» Онъ покра
снѣлъ и ничего не отвѣчалъ. «Впрочемъ,»— 
прибавилъ я,—-«если бы. Кардиналу позволено 
было имѣть законныхъ дѣгпей: шо вы вѣрно 
не воспротивились бы соединенію нашихъ 
Фамилій.»

— Я скорѣе соглашусь д ать  себя повѣсить, 
нежели на э т о  безчестіе.

—«Чортъ возьми! бесчестіе, которое при
носитъ двѣсти ты сячъ ливровъ дохода; к т о  
бы не захотѣлъ это го , Г. Герцогъ.))

Послѣ сего спора, онъ обходится со мною съ 
тппкимъ же пренебреженіемъ, какъ будто бы 
я был ь конюшимъ Г-жи Ш омбергъ. Герцогъ 
СенЪ'Симонъ нашелъ себѣ, по мнѣнію его, 
достойную п ар т ію , женясь на дочери Мар
шала де Лорж ь, х о тя  безобразной, за т о  
чрезмѣрно спѣеивой; она хвастается  тѣ м ъ , 
что никто не осмѣливайся сціавишь сѣ ти  
ея непоколебимой добродѣтели. Въ этомъ я 
не сомнѣваюсь. Изъ двухъ дѣтей ея, дочь 
чрезвычайно отврати тельна и глупа, но э т о  
не мѣшаетъ ей гордишься своею родослов
ною, простирающеюся до д8о- лѣтъ . Гер
цогъ по крайней мѣрѣ имѣетъ человѣческій 
видь. Въ тѣ лѣ  его замѣтна какая-то одере
венѣлость, обнаруживающаяся по всѣхъ его 
ухваткахъ и въ ум ѣ; глаза у него живые и 
глубоко впалые, лице холодное, рѣчь о т р ы 
вистая, голосъ грубый. Напротивъ, слогъ 
его можетъ служитъ оиразцемъ ллодовпто- 
ет« и сбивчивости. Кеввнтй* заставляя его 
йисать при себѣ, гвсякрй разъ говцрцщъ:, «Г* 
Сень<С!шіоиь, прршу васъ, цс здбщвдщце с т а 
вить точекъ. . . . . »

—«Ваше Высочество, не могу больше, какъ 
точку съ занятою , или двоеточіе.»

— Ваши періоды, оказалъ я ему однажды, 
походятъ на вашу родословную: въ нихъ 
нѣгпь ни начала, ни конца. Со всѣми этими 
недостатками, слогъ его имѣетъ удивитель* 
ныя качества: выраженія новыя и произволь
ныя, эп и т е т ы  живописные. Извѣстно, ч т о  
онъ пишетъ свои записки; въ этомъ онъ н 
самъ признается. Но омѣ извѣстны только 
по слуху. — « Въ нихъ заключается обнажен^ 
нал истина, которую  вытащилъ я изъ ея 
глубокаго колодца!» сказалъ онъ мнѣ однажды.

— «Берегитесь,» — возразилъ я, — «чтобы 
э т а  истина не.упрятала васъ въ Бастилію, 
откуда вы не скоро выкарабкаетесь. »

-—Я ничего не опасаюсь. Записки мои из
даны будутъ послѣ моей смерти; онѣ много 
надѣлаютъ шума.

—«Особливо между .Генед логам и;» возразилъ я.

О П Р И Ч Е С К А Х Ъ .

При Генрихѣ IY  женщины убирали волосы 
пирамидально. Во время правленія Людови
ка XIII прически понизились. Анна Австрій
ская назначила для оныхъ обрцзцемъ à Іа  
N in on . Въ половинѣ 17-го сто л ѣ тія  послѣ
довала замѣчательная перемѣна: о п ять  на
чали употреблять высокія прически. Въ 
1699 году, сверхъ оныхъ носили украшенія 
изъ ленгпь, наподобіе куклы шелковыхъ чер
вей, и кружевныя трубочки. Во время Лю
довика XIV Парижанки ввели низкую приче
ску, но совсѣмъ въ другомъ вкусѣ, нежели 
прическа à la  N in o n ; спереди рядъ буклей, 
а по сторонамъ разсыпались завитые локо
ны, головки совсѣмъ круглыя. Мода на низ
кія прически продолжалась вовсе регенство, и 
въ теченіи двухъ тр е те й  царствованія Лю
довика XV. Съ 1760 до 1760 года включитель
но, дамы носили короадще полосы у завивая 
всю голову; иныя съ цсболВЩиадъ шиньономъ 
и буклями. Мало по щ л у дрицески начали 
возвышаться ; въ JJfpo* году онѣ были уже 
очень высоки; 179Ç годъ былъ эпохою самаго 
большаго возвыіпёнія ихъ. На верхушку при* 
чески надѣвали иногда родъ маленькаго Чеп
ца; въ 1780 году его Замѣнили м атерчаты я



шляпки и настъ подобранныхъ волосъ, вы 
пускалась. Недолгр спустя потомъ носили 
волосы а Іа сотеіІШ ге. Во время революціи, 
часто употребляли вмѣсто шляпокъ косыя» 
іш. Какъ скоро мшдавали ужасы оной, выш 
ли въ моду парики на манеръ дѣтскихъ во
лосъ; пойюмъ носили короткіе волосы а Іа  
ТНув. Длинные начали отращ и вать уже въ 
і8 ю  году. До 1820 года употреблялись при
чески самыя низкія; потомъ онѣ постепен
но возвышались—и  съ 1825 года достигли 
дпой то ч к и , которая назначена изящнымъ 
вкусомъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ;
П Р Е Ж Н Я Я  Л Ю Б О В Ь .

( Н . М. Пр. Ант .)

Здѣсь , гдѣ разсти лаетъ  
Липа тѣнь г у с т у ю ,
Спой , Харигаъ любимецъ,
Пѣсню мнѣ простую .

Спой мпѣ, какъ бывало,
Въ годы, золоты е,
Искренно любили 
Дѣвы молодыя.

Какъ святое чувство  
Въ пылкомъ разговорѣ 
Выражалось живо,
Искрилось во взорѣ.

Какъ въ часы признанья 
Въ р о щ ѣ , близь св ѣ тл и ц ы , 

Вдругъ слезой блистали 
Длинныя рѣсницы. . . .

Ч т о ж ь , любимецъ Г  рацій,
Т ы  мнѣ не внимаешь,
Улыбаясь злобно,
П ѣ т ь  не начинаешь?

Иль мои разсказы 
Для т е б я  знакомы?
Развѣ пОлііы ими 
Модные альбомы? . . .

Н ѣ т ъ , въ собраньяхъ ваш ихъ,
Межь толпой устал о й ,

Ды хнетъ ъее т ст иш ю н  

И л юбовью вялой.
Все расчетъ ничтожный 
Подъ клеймомъ искусщва;
Е с т ь  признанья, клятвы , —  
Только н ѣ тъ  въ нихъ чувства. 

Вѣкъ вашъ —  вѣкъ печальный;
П у с т ь  онъ мчится мимо! . . . .
Д ругъ, начни жь скорѣе 
С ъ  пѣсни т о й  любимой. —

П о й , какъ жили дѣды 
Въ времена былыя,
Какъ тогда любили 
Дѣвы молодыя.

П оя т ѣ  дни, какъ чувства  
Въ пылкомъ разговорѣ 
Выражались живо,
Искрились во взорѣ;

Какъ въ часы признанья 
В *  рощѣ, близъ свѣтлицы ,
Вдругъ слезой блистали 
Длинныя рѣсницы.

Какъ кольцомъ мѣнялись>

Съ клятвою  сердечной 
Не снимать подарка,
Ж и т ь  для друга вѣчно.

Кармофъ.
18З0.

П Ѣ С Н Ь  А Л Ь Д О Н  Ы .

( Изъ Поэмы: Конрадъ Ѣалжнро^ь,)

О , к т о  мои вздохи, к т о  слезы исчислить!
Иль т а к ъ  уже много проплакала лѣтъ я, 

Иль въ сердцѣ, въ очахъ моихъ горечи столько, 
Ч т о  ржавчиной ѣдкой покрылась рѣшетка? 

Слеза ль упадепп»— въ хладный камень проник*
петь і

Какъ бы въ человѣка проникиуло сердце!

Е с т ь  вѣчный огонь въ те р е м у Свенторога *, 
Огонь сей п и т а ю т ъ  жрецы непрестанно. 

Е с т ь  вѣчный источникъ па холмѣ Меидога; 
Сяѣ?а и тум аны  п и т а ю т ъ  источникъ.



Ннкгио монхъ вздоховъ, ни слёзъ ие п и таетъ ; 
Досель же болятъ мои очи и сердце!

Родителя ласки и матери нѣжность,
Счастливая родина, замокъ богаты й, . . . 

Гамъ дни безъ тоски, безъ мечтанія ночи! . . .
Спокойствіе, Ангеломъ тихимъ слетая ,

И ночью и днёмъ, и въ чертогѣ и въ полѣ — 
Повсюду меня охраняло незримо!

Насъ три сестры  было пригожихъ собою; 
Моей же всѣхъ прежде руки добивались:

Счастливая младость, богатое вѣно............
Н о т ы  говорилъ—ест ь  другое блаженство! 

О Юноша милый! зачѣмъ говорилъ миѣ
О томъ, чего прежде въ Литвѣ не знавали?

О Богѣ великомъ, объ Ангелахъ свѣіплыхт;,
О каменныхъ градахъ, гдѣ вѣра с в я т а я , 

Гдѣ въ храмахъ богатыхъ тво р ятся  молитвы, 
И гдѣ уважаются д.ѣвм князьями —

Какъ витязи наши, безстрашными въ битвахъ, 
Какъ пастыри наши, горящими сердцемъ!

Гдѣ смертный, покинувъ земные покровы,
Къ Предвѣчнаго трону д^шой вОзлетаетъ!.. 

Ахъ, вѣрила я! и небесною жизнью
Дышала, рѣчамъ твоимъ, милый, внимая! 

И съ той поры въ счастьи' ли, въ тяжкомъ ли
горѣ,

Мнѣ грезится, вижу теб я лишь и Небо!

Нагрудный твой крестъ веселилъ мои очи;
Я видѣла въ нем ь предвѣщанье блаженства ! 

Когда же, увы! онъ иеруиами грянулъ —
Кругомъ всё затихло, заглохло, погасло!... 

Не жаль ничего мнѣ, х о т ь  горько я плачу, 
Ты, всё уничтоживъ, оставилъ—надежду/

М* Рсииановигъ.

C H A R A D É.

Lecteur cPim coup de mon premier
Peut dépendre souvent le repos de la vie; 

Jadis maint chevalier trouvait digne d’envie 
De la perdre dans mon dernier.

Dn trouve mon entier dans toute jouissance;

L ’un le trouve à sa table et l’autre dans son Lit; 
Le poëte en ses vers qu’un parterre applaudit,

Et le penseur dans le silence.

В ь  No oo помѣщенная шарада значитъ: Раз-свѣтъ.

M O D E  S .

Ensembles de toilette.— Ljne robe de cbaly calé 
cru, a guirlandes de fleurs violettes, rouges et vertes. 
Pèlerine de mousseline brodée.— Chapeau de paille 
d Ita lie , deux branches d ’accacia.— Des brodequins 
noirs. Une chaîne d’or en anneaux carrés.

Une robe de jaconas fond vert foncé, des fleurs de 
genêt en bouquets jetés.— Pèlerine de batiste à entre
deux de petits plis ; une capote de moire blanche 
avec un bouquet de pensées.

Une robe de mousseline blanche à broderies de
v an t, et audessus de Tourlet.— Chemisette garnie 
tombante;—une parure de mouches du Brésil,— dans 
les cheveux, une épingle montée avec ces mêmes 
mouches.— Bracelets d’émail.— Des souliers de satin 
noir.— Des gants blancs.

Une robe de jaconas brodée de guirlandes faisant 
la dent, , au-dessus de l ’ourlet.—Corsage montant , 
plat, brodé de petites guirlandes de biais pareilles au 
bas de la robe, chapeau de paille de riz.,— un bou
quet de plumes lilas tombant un peu bas,— des ru 
bans de gaze lilas à dents.

Robe de gros de Naples café à petits carreaux , 
formés d ’une ligne noire et blanche.—Pèlerine à dents, 
pareille.— Collerette de dentelle.— Capote de gros de, 
Naples écossais, vert pâle, violes et blanc.— Passe 
froncée, un noeud de ruban à larges raies.— Souliers 
de peau anglaise.— Des gants de tricot de soie grise.

PI. No 1 6 . Représente une calecbe, qu'on, a admiré 
ce printemps à L ’ongchamp.

M О Д Ы .

Полный нарядъ.—Шалевое платье, ц вѣта 
сыраго коФе, съ гирландами изъ цвѣтовъ 
Фіолетоваго, краснаго и зеленаго цвѣта. 
Вы ш итая, кисейная пелеринка.—Итальянская 
соломенная шляпа, съ двумя вѣтками ака
ціи. —  Черные сапожки. Золотая цѣпь изъ 
четвероугольныхъ колецъ,



Жаконеіпѳвое платье, по тем но зеленому 
г р у н т у , ц вѣ ты  гениета (genet) разбросаны 
букетам и.— Б атистовая пелеринка, съ про» 
шивками сложенными въ маленькія складоч
ки; капотъ изъ бѣлаго море, съ букетомъ  
анютиныхъ глазокъ.

Бѣлое кисейное п латье, вы ш и то спереди 
и сверхъ рубца. — О бш итая, о т к р ы т ая  ше
мизетка.— Уборъ изъ Бразильскихъ м ухъ .— 
Эмалевые браслеты.— Черные атласные баш
маки. —■ Бѣлыя перчатки.

Жаконетовое платье, вы ш итое сверхъ руб
ца гирландою на подобіе зубцевъ. —  Л ифъ 
высокій, гладкій, вы ш иты й узецькими гир- 
ландами вкось, такж е какъ низъ п л а т ь я ,—  
бастовал ш ляпка, съ букетомъ лиловыхъ 
іперъевъ, упадающихъ довольно низко, и газо
выми лиловыми лентами съ зубцами.

Гроденаплевое платье кофейнаго ц вѣ т а , 
съ мѣлкими клѣткам и, составленным» изъ 
бѣлой и черной полоски.—Пелеринка съ зуб
цами изъ такой -ж е матеріи. — Кружевным 
борочекъ.—Капотъ изъ Шотланскаго гроде- 
наплл, зеленаго, палеваго, Фіолетоваго и бѣ
лаго цвѣтовъ. —' Поле собрано , бантъ изъ 
лен тъ , съ широкими полосами. — Башмаки 
изъ Англійской кожи.—-Перчатки изъ дикаго 
трико.

Кар. Т\о іб. Представляетъ коляску, к о то 
рою нынѣшнею весною любовались на гу- 
ляньѣ въ Лоншанъ.

С М Ъ €  Ь.

Вообрази бѣднаго А втора, можетъ б ы т ь  
добродушнаго и чувствительнаго, котораго 
новой фреронъ убиваетъ однимъ словомъ! 
Вообрази тоску его самолюбія, безсонныя 
ночи, блѣдное лице! ... Не знаю , какъ другіе 
думаю тъ, а мнѣ не хотѣлось бы огорчить 
гчеловѣка даже и за Милорда Георга, можетъ 
б ы т ь , глупѣйшій цзъ Русскихъ романовъ.

Самыя величайшія несчастія случались! 
о т ъ  языка.

Точно ли критика научаетъ писать? не 
горазда ли сильнѣе дѣ й ствую тъ  образцѣі и 
примѣры? не вездѣ ли т ал ан ты  предшест
вовал» )ченому, строгому суду?

Надежда е ст ь  послѣдняя вещь, которая 
умираетъ въ человѣкѣ.

Греки работали;, изъ слоновой коеіііи въ 
самой глубокой древности. Гомеръ говоришь 
о рукояткахъ и ножнахъ мечей, кроватяхъ 
и множествѣ другихъ вещей, изъ коша 
сдѣланныхъ.

Надобно стар ат ься  дум ать и говоритъ 
самому справедливо, не заботясь ни сколько 
преклонять другихъ къ своему. вкусу и сво
имъ чувствованіямъ: и э т о  довольно важ
ное предпріятіе!

Ч тобы  сдѣлаться писателемъ, нужно 
им ѣть не одинъ умъ.

Наука ФилосоФа , такж е какъ кормчаго, 
е с т ь  познаніе подводныхъ камней, которые 
разбиваютъ суда, или останавливаютъ ихъ. 
Безъ сего свѣдѣнія чи одинъ компасъ не мо
ж етъ  б ы т ь  надежнымъ проводникомъ.

Пиши, к т о  ум ѣетъ  писать хорошо: вотъ 
самая лучшая критика на дурныя книги!

У насъ на Руси т а к ъ  мало Авторовъ, что 
не с т о и т ъ  т р у д а  и п у га ть  ихъ.

Споры ученыхъ доставляю тъ дуракамъ  

случай смѣяться на счётъ  добрыхъ людей и 
безславить дорованія, которыя должно бы 
уваж ать.

С . Д. % р 1ь. — Бъ Типографіи Главнаго Управленія Путей Сообщенія. Печатать позволяется: гг Іюня і85і года.

Цензоръ Тайскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ
КЪ РУССКОМУ

ПРИБАВЛЕНІЯ
ИНВАЛИДУ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящ ему изъ 104- Ко. 
съ 24-ю картинками модъ, 
въ С. .11. 6. 5 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Выходитъ по 

Средамъ н 

Субботамъ.
№ 5 %

СРЕДА, Іюля 1 дня, 1831 года.

Въ комъ есть  и совьешь и законъ;
Тошъ нс у к р ад етъ , нс обманешь, 

Въ какой Гіы нуждѣ щі быль ои ь :
А вору дан х о ть  миліонь;

Онъ воровать не перестанетъ.
Крыловъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
О Б Ъ Я  В Л Е 11 I  Я.

Я нижеподписавшійся, вытерпѣвъ нервиче
скую горячку, по случаю гибельнаго мора 
между моими борзыми собаками и, боясь ) ме
реть с ь печали, еслибъ сіе несчасшіс меня въ 
другой разъ постигло, рѣшился не заводить 
вновь псовой охоты , а потому и продаю: рога 
и нагайки, о коихъ спросишь у жены моей. 
Также’ уступаю  за самую сходную цѣну ново* 
выстроенный мною, но изящному Фасаду, 
Псарный ^воръ. Особы, коимъ угодно бу
детъ осм отріппь оный , м огутъ удосто
вѣриться въ прочности и красотѣ сего зда
нія. Отставной Поручикъ Ш енковъ.

*

Я нижеподписавшійся, сорсвнуя К арам ш - 
«у, сочинителю Исторіи Государства Рос
сійскаго и Полевому, издавшему Исторію 
Народа Россійскаго, предпринимаю издать 

сгпорію Русскаго Чслові.ка о т ъ  Рюрика до 
Дріаітпольскаго мира. Она будетъ состо

ишь изъ щи томовъ, кои уже всѣ мною 
къ печагпи изготовлены и въ продолженіе 
г°Да, т .  с. кт. і-му числу Іюля іЬЗа года бу
дутъ бнтечашаны. Подписка на мою книгу

принимается здѣсь въ С. Петербургѣ у кни
гопродавцевъ Слёнина и Слшрдини. въ Моск
вѣ у Ш иряева; цѣна за всѣ іа-ігіь томовъ, кои 
будутъ заключать въ себѣ неменѣе азо-ти  
печатныхъ листовъ на лучшей Любской 
бумагѣ, полагается. самая умѣренная* 4°  руб. 
Государственными ассигниціями, сь пересыл
кою во всѣ другіе города зо рублей.

Зная лѣность свою и падкость къ день
гамъ, покорнѣйше прошу почтенную Отече
ственную Публику не дѣлать мнѣ довѣрія и 
не высылать впередъ всѣхъ денегъ, а то л ь
ко за первую часть по-расчету, т .  е. по 
3 рубля 53  ̂^копѣйки* Въ прошивном ь с.іу- 
чав, я з; себя не ручаюсь: могу обмануть 
дорогихъ поди и сч и ковъ. ЛI,ноешь можетъ 
овладѣть мною, а возвращать обратно под* 
писныя деньги,... особливо, если ихъ будетъ 
много ..н е  имѣю духа: я себѣ не лиходѣй. 
Губернскій Секретарь Иванъ Откровенинъ.

*

П« •ели покойной Гр.'іФйни Взвизгннои бу
д утъ  продаваться съ аукціона: а) дна пол
ные порпіища поддѣльныхъ лубокъ для вер
хней и нижней челюсти, весьма мало подер
жанные, Парижской работы , съ пружинами 
изъ червоннаго золота; Ь) боченокъ румянъ;



с) 1 9.0 банокъ помады; d) бо ящиковъ Eau de 
Cologne; е) бочка бѣлилъ; f) новоизоорѣшен- 
ный въ Парижѣ и и с т р у  мен шъ для сглаж и
ванія морщинъ ц, корсеты  разныхъ Фасо
новъ; g) парики всѣхъ цвѣтовъ о т ъ  черна
го до бѣлокураго, стриж ены е— а L’enfant, ку
дрявые какъ пудель, заплетенные въ косы, 
съ распущенными локонами —  à la Venus, à 
]а Psyché, à la Méssaline, à la Ninon; h) моло- 
дилыіая мазь; i) бальзамъ, придающій т у 
склымъ глазамъ ш ести десяти лѣ тн и хъ  с т а 
рухъ блескъ глазъ ш естнадцатилѣтней дѣ- 
яушки. Все сіе видѣть можно въ Москов
скомъ домѣ Ея С іятельства.

*

Журналистъ Пълпюшкинь-Невгьждинъ вы
зываетъ желающихъ его перелгать или пе
репить: том у, к т о  его перелжешъ будутъ 
даны въ награж іеніе всѣ его объявленія о 
журналахъ, альманахахъ и газетахъ имъ изда
ваемыхъ, но никогда недодаваемыхъ. Тому 
же, к т о  побѣдитъ его въ попойкѣ, рука на 
руку, отдаетъ  онъ всѣ, въ продолженіи мѣ
сяца опорожненные имъ шгпофьц ;<полуш то- 
фы  , буты лки , полубутылки и бутылоч* 
ки._ Ж ительство онъ имѣетъ въ улицѣ Ш а р 
латановъ, въ кварталѣ Мошенниковъ, въ дО- 
мѣ несостоятельнаго купца: Вымани-деньги^ 
подъ No оооо.

*

Дѣвица /%рягелсва симъ имѣетъ честь увѣ
домишь, ч то  увлекаемая желаніемъ поскорѣе 
осчастливитъ какого нибудь молода го чело
вѣка, на дняхъ понизила оу а курсъ на жени
ховъ своихъ. Она согласна выдши за человѣ
ка, у котораго ,менѣе юоо душъ, лишь бы 
самрму ему было иеболѣе 24 лѣтъ  о т ъ  ро
ду; ростомъ онъ долженъ б ы т ь  з-хъ аршинъ 
б вершковъ, , а если возможно : т о  и выше ; 
не калека, не рябъ, безъ веснушекъ, не им ѣть 
бѣлыхъ глазъ и красно-рыжихъ волосъ. Ви
дѣть её можно по праздникамъ у обѣдни въ 
самой модной церкви, и ежедневно въ Анг
лійскомъ магазинѣ, въ модномъ магазинѣ у 
Црхлеръ, въ косметическомъ у Мадамъ Марсъ, 
на Невскомъ тр о туар ѣ ; въ Лѣтнемъ саду, 
да всѣхъ балахъ и гуляньяхъ, И во всѣхъ

те ат р ахъ , а именно: въ Большомъ, Маломъ, 
Семіоновскомъ и Камеино-осшровскомъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р О К О В О й  П Е Р С Т Е Н Ь .

Скаж ите мпѣ, ч т о  так о е м еч та?
Неправда ли, ч т о  она есть  только мечта?

Овенъ.

Какъ бѣденъ умъ человѣческій: онъ не умѣетъ 
различить грезы о т ъ  того, ч т о  вмдипгь наяву, 
обмана чувствъ о т ъ  существенности.

Альфредъ Мерсье.

Любезный Эдуардъ , пятнадцать лѣтъ 
уже мы связаны искреннѣйшею дружбою.

Я хочу сказать, ч т о  пятнадцать лѣтъ 
т ы  служишь мнѣ опорою, утѣшеніемъ; пят
надцать л ѣтъ, какъ т ы , сохраняя всю важ
ность и твердость, свойственныя лѣтамъ 
опы тн ости , и будучи выше стремитель
ныхъ порывовъ молодости, терпѣливо меня 
слушаешь и постоянно стараешься разсѣе- 
в а т ь  гр усть  несчастнаго молодаго человѣка, 
котораго своевольное воображеніе часто уно
си тъ  за предѣлы существеьгносгпи и раз
судка, котораго непреодолимая, гибельная, 
непонятная сила безпрестанно заставляетъ 
и сп ы ты вать слѣдствія неумѣренной, раз
дражительной чувствительности.

Послушай, Эдуардъ, теперь болѣе, нежели 
когда нибудь, я имѣю нужду въ сей дружбѣ.

Я хочу объясниться съ тобою  на письмѣ; 
у  меня н ѣ тъ  словъ разсказать тебѣ это; 
сты ж усь самъ себя. Я опишу тебѣ случаи, 
которому т ы  не повѣришь. Всякой другой 
стал ъ  бы надо мною смѣяться и почитать 
меня сумасшедшимъ . . .  но т ы  мой другъ, 
т ы  не будешь см ѣяться, не правда-лиР. .Ты 
не назовешь меня сумазбродомъ, мечтате
лемъ, изувѣромъ; эщо меня огорчило бы, а 
т ы  боишься огорчать меня.

Но сколько бы ни осыпали меня оскорби
тельными насмѣшками, способными приве
ст и  меня въ бѣшенства, сколько бы ни со
мнѣвались въ истинѣ моего разсказа; я смѣ
ло о твѣ ч ать  стану: э т о  я испыталъ, это 
я видѣлъ собственными глазами. О еслибы 
я могъ все сіе принять за сонъ. . - но вое*



поминаніе о семъ проклятомъ явленіи врѣ
залось мнѣ въ пам ять...Я не въ силахъ про
д а т ь  его...оно безпрестанно слѣдитъ меня!..

Да, Эдуардъ, стр ад ать  т а к ъ , какъ я, и 
быть не въ состояніи застави ть другихъ 
вѣрить своимъ страданіямъ, э т о  ужасно!

Другъ мой, тебѣ неизвѣстны еще всѣ 
мои мученія. Ты знаешь, какія предстояли 
препятствія къ соединенію моему съ Лау
рою; знаешь, ч то  они съ каждымъ днемъ 
умножались и становились непреодолимѣе; 
но еще не знаешь, Эдуардъ, ч то  любовь, со
провождаемая такими безпокойствами, у с т 
рашила молодую дѣвушку. Она съ ужасомъ 
смотрѣла на будущее— и съ сожалѣніемъ об
ращалась къ минувшему. Я проникъ въ ея 
сердце; она предпочитала отрицательное, 
но мирное счастье, горькому упоенію пыл
кой, возвышенной, но за шо мятежной любви.

Я рѣшился стр адать  одинъ; для чего мнѣ 
приковывать сущ ество столь слабое, къ 
желѣзной судьбѣ своей, думалъ я.

Она прочла письмо мое, въ которомъ я 
отказывался о т ъ  нее, потому только, ч т о  
любовь стоила ей такихъ безпокойствъ. 
Она отвѣчала мнѣ запискою, которая омо
чена была ея слезами; однакожъ она приня
ла мою жертву.

Предложеніе мое было искренно; свидѣ
тельствуюсь въ том ъ Небомъ...но Эдуардъ, 
лыбезный Эдуардъ, т ы  не повѣришь, какъ 
тяжко мнѣ было перенесши ея согласіе на 
мою жертву!

Ты часто мнѣ говаривалъ, ч то  похваль
ный поступокъ, геройскій подвигъ укрѣп
ляетъ душу и смягчаетъ жертвы, возлагае
мыя на насъ обязанностью.

Другъ мой, признаюсь тебѣ, я не испы
талъ этого.

По крайней мѣрѣ, я признаю справедли
вость другаго твоего замѣчанія, ч т о  одно 
только ученіе облегчаетъ нравственные не
дуги. Когда свыкнешься съ существами во
ображенія, сдѣлаешь ихъ повѣренными сво
ихъ горестей, застави ть ихъ проливать 
слезы о своихъ несчастіяхъ, будешь дѣлить
ся съ ними чувствами и мученіями; тогда, 
кажется, ч то  страдаешь не одинъ, ч т о  т ы  
излилъ въ сердце друга свои страданія и—

тайный, утѣш ительны й, одобряющій голосъ 
отзы вается въ душѣ твоей.

Два мѣсяца том у назадъ, какъ я провелъ 
цѣлую ночь за письменнымъ столомъ за
жегши нѣсколько свѣчь. Мысли мои быстро 
смѣнялись одна другою; по столу разброса
но было множество исписанныхъ страницъ, 
онѣ наполнены были печальными мыслями,, 
странными приключеніями, рѣзкими выра
женіями , безъ связи,— и могли б ы ть  зани
мательны только для насъ, для тебя, Эду
ардъ, котораго рѣдкая привязанность ко 
мнѣ сдружила съ моими сумазбродными иде
ями, съ порывами воображенія, съ моими при
падками отчаянія.

П оутру, х о т я  волненіе крови не ути хл о , 
голова моя также- была тяжела, какъ и пре
жде, но для меня довольно было того, ч то  
я на цѣлую ночь могъ забыться.

Наканунѣ я велѣлъ приготовить себѣ 
ванну, которую Докторъ Фремонъ совѣто
валъ мнѣ, какъ можно чаще употреблять. 
Едва успѣлъ я прійти въ комнату, гдѣ с т о 
яла ванна, какъ масло догорѣло въ лампѣ и 
она начинала гаснуть; только ч то  я л^гъ 
въ воду, лампа вспыхнувъ въ послѣдній разъ, 
погасла, и я остался въ глубокой тем н отѣ .

Теперь, милый Эдуардъ, я повторяю т е 
бѣ мою просьбу: не смѣйся надо мною, Не 
сомнѣвайся въ т о м ъ , чгпо т ы  прочтеш ь, 
иначе т ы  меня очень разстроишь.

Я скоро почувствовалъ благотворное дѣй
ств іе  ванны; пріятная теп л о та  ослабивъ 
члены мои, разгоряченные продолжительною 
безсонницею, освѣжила ихъ на лбу моемъ,, 
пылающемъ о тъ  сильной грусти , п росту
пилъ благодѣтельный п о т ъ ; полетъ мыс
лей моихъ становился медленнѣе, и я началъ 
забываться тихимъ сномъ.

Нѣсколько минутъ пробылъ я въ семь сла
достномъ усыпленіи, какъ вдругъ миѣ послы- 
шалслвблизи о тъ  меня какой-то шелесгпъ;гка
залось, ч т о  я сквозь опущенные вѣжды глазъ 
своихъ вижу непонятный свѣтъ; но мнѣ такъ  
было хорошо, что  я не могъ о т к р ы т ь  глаза, 
не могъ пошевелиться, промолвить слово, и 
х о т я  я не въ силахъ былъ освободиться о тъ  
удивленія, произведеннаго шорохомъ, одна
кожъ не рѣшился узнать причину онаго.



Раздался ударъ, подобный грому, но го
раздо пронзительнѣе.

Я пробудился о т ъ  страха: передо мною 
стояло злобное существо. Оно смотрѣло на 
меня такими глазами, которые ничего не 
имѣли общаго со взоромъ человѣческимъ.

Я окаменѣлъ при видѣ его; ничто не мо
ж етъ  сравнишься съ ужасомъ моего пробу
жденія.

Невѣдомый протянулъ лѣвую руку и по
казалъ мнѣ извѣстный тебѣ перстень съ 
антикомъ, который я ^купилъ у Жида.

Потомъ привидѣніе подставило его мнѣ 
къ самому носу, какъ бы для т о го , чтобы  
я увѣрился въ моей собственности; я ус
пѣлъ разсмотрѣть оправу перстня и изо
браженія двухъ/животныхъ, вырѣзанныя на 
агатѣ.

Послѣ сего, оно подняло правую руку, вы
ставило три  пальца, произнесло слово: тра\ 
наконецъ, сильно ударивъ меня по головѣ, 
исчезло*

Опомнившись, я увидѣлъ себя на посгпелѣ, 
окруженнаго людьми, которые суетились 
около меня.

Они сбѣжались, услышавъ пронзительный, 
крикь мой; меня нашли почти плавающаго 
въ ваннѣ; еслибъ опоздали нѣсколькими ми
нутам и, меня бы не застали въ живыхъ. 
Ахъ! для чеіо возвратили мнѣ. жизнь!

Первою заботою моею было велѣть ка
мердинеру моему принести мнѣ. ш катулку 
съ дорогими вещами, гдѣ находился роковой 
перстень.

Камердинеръ поблѣднѣлъ и затрепетала» 
всѣми членами. Онъ взглянулъ на меня съ 
горькою улыбкою.

а - Ч . . побери , проворчалъ онъ , вы все 
знаете!»

л думалъ , ч т о  онъ говоритъ про мои 
бредъ; ибо все э т о  казалось мнѣ во снѣ.

Но вдругъ, въ головѣ, моей блеснула, какъ 
молнія, другая, безразсудная мысль. Я крѣп
ко привязался, къ ней.. Мнѣ казалось, яснѣе 
дня, что  привидѣніе было ничто,иное, какъ 
ш утка' моихъ пріятелей, которые подкупи
ли Аптона.

—«Да, я все знаю, вскричалъ я. Ты не из
бѣжишь заслуженнаго наказанія.

Антонъ бросился о т ъ  меня въ отча* 
лньи. Черезъ п я т ь  минутъ раздался вьь 
стрѣлъ.

Бѣгу въ комнату моего камердинера .. . и 
вижу его, плавающаго въ крови, сь раздроб
леннымъ черепомъ.

Онъ оставилъ мнѣ письмо: «я злодѣй* 
я похитилъ ваши вещи. Этого пятна нель
зя см ы ть мнѣ, о ставьте  меня умереть.»

При чтеніи сего письма, силы меня оста
вили; я почувс твовалъ лихорадку и прину
жденъ быль лечь въ постель.

Эдуардъ, клянусь всѣмъ, ч то  для меня свя- 
фо, тоже привидѣніе во всю ночь не давало 
мнѣ Покоя. Оно показывало мнѣ уже два 
пальца и дрожащимъ голосомъ произнесло 
слово два!

Тогда объяснились для меня его таин
ственные намеки. Роковой перстень тремъ 
человѣкамъ будетъ стоиш ь жизни. Одинъ 
изъ нихъ уже гіоіибь.

Во время моего выздоровленія мнѣ сказали, 
ч т о  молодая женщина, худо одѣтая, с ъ ре
бенкомъ на рукахъ, нѣсколько разъ обо мнѣ 
спрашивала Она неотступно просила, что
бы ее допустили ко мнѣ.

Я приказалъ впус ти ш ь ее, если она опять 
явится. Черезъ часъ ее ввели въ мою ком
нату.

Взглянувъ на сію несчастную , блѣдную, 
слабую, еь опухшими о т ъ  слезъ глазами, я 
увидѣль, ч то  она много страдала, но стра
данія ея болѣе происходили о т ъ  нравствен* 
н ы \ъ ч нежели о т ъ  Физических!» причинъ.

Аптонъ любилъ меня, сказала она.
И ноги ея подкосились; еслибъ т у т ъ  не 

случилось, креселъ, т о  она упала бы па полъ.
«Для меня онъ сдѣлался преступникомъ; 

я причиною, его смерти. Я ...э т о  сынъ его.»
Рыданія злополучной раздирали мою душу
«Возьмите сударь, эщогпъ перстень; онъ 

одинъ только остался у .'меня. Я еще нс 
успѣла продашь, его для своего пропитанія. 
Возьмите его, только не предавайте меня 
въ руки'правосудія. Ч то  будешь съ моимъ 
ребенкомъ, который составляетъ для меня 
все; ч т о  будетъ съ сыномъ бѣднаго Аншо* 
на, если меня посадяШъ въ тю рьму? »



Она подала мнѣ лерстёйь; а Я, удручен
ный воспоминаніемъ о привидѣніи , чув
ствую глубоко истину словъ его, и леденѣя 
отъ ужаса при одной мысли о новыхъ пс- 
счасшіяхъ, которыя оно еще предвѣщало, я 
оставался неподвижнымъ, погруженный въ 
горестныя мысли!

Бѣдное созданіе! Она подумала, ч т о  я о т 
вергли); ея просьбы, она бросилась на колѣ
на, схватила мою руку и обмывала ее сле
зами.

Горесть несчастной вывела меня изъ ду
мы. «Надобно истребишь сей перстень, вскри
чалъ я, чтобы  онъ нико.му не вредилъ. По
дай его сюда! разбей его!»

Между т ѣ м ъ , ребенокъ схватилъ его ру- 
ченкою и м ать выпустила его изъ рукъ. 
Онъ поднесъ его къ губамъ.

Бдругъ ребенокъ закричалъ, окостенѣлъ и 
покатился; м ать обнимала уже тр уп ъ  его.

Въ камнѣ перстня заключался смертель
ный ядъ.

И ужасное привидѣніе, меня преслѣдовав
шее показалось за плечами отчаянной ма
тери....На сей разъ оно безмолвствовало., и, 
протянувъ длинную руку выставляло то л ь
ко одинъ палецъ.

К то же назначенъ б ы т ь  т р е т ь е ю  жер
твою ?

Эдуарді»! вотъ  мысль, которая въ/порвый 
разъ представилась мнѣ, она внушена Не
бомъ, она непремѣнна.

Скажи мнВ, не долженъ ли я положить 
конецъ цесчаеіпіям ь, причиняемымъ адскимъ 
перстнемь. Я лишился всего,, чгпо привязы
вало меня къ землѣ. Жизнь мнь постыла , 
она т я г о т и т ъ  меня.

Что, если я о т в е д у  ударъ рока, угрожаю
щій другому, принесши себя добровольно въ 
жертву?

Невѣдомый предсказалъ его и я долженъ 
вѣрить его предсказаніямъ. Еще нужна одна 
жертва! Покараетъ ли меня Привидѣніе за
то , ч то  а хочу б ы т ь  очистишельиою 
жертвою ?

Самоубійство давно уже лежало у  меня 
па душѣ. Страхъ небеснаго гнѣва меня о т ъ  
того удерживалъ; теперь само Небо велитъ, 
инѣ умереть.

Ахъ! призракъ оп ять передо мною; по 
даетъ мнѣ знакъ, ч то  я могу умереть. 

Прости.

Ф А Э Т О Н  Ы.

Правду говорятъ, ч то  всякое новое о т 
кры тіе, или усовершенствованіе прежнихъ, 
и самое малѣйшее отступленіе опгь с т а 
рыхъ обычаевъ, сначала встрѣчаетъ многія 
препятствія. Ошъ сего-то люди предпріим
чивые, всегда готовые предупреждать жела
нія Публики въ общеполезномъ дѣлѣ, нерѣд
ко подвергаются убыткамъ опгь своихъ 
предпріятій. Но о п ы т ы , даже неудачные, 
находятъ подражателей; Публика, наконецъ 
убѣждается въ пользѣ новаго, и охотно ос: 
тапляетъ  старое.

К т о  изъ насъ -тысячу разъ не проклиналъ 
тряскаго экипажа , столь извѣстнаго подъ 
именемъ дрожекъ? Въ дождливую погоду вамъ 
лредлаі аюгпъ садишься верхомъ на мокру ю по
душку; вы доѣзжаете до мѣегпа, забрызган
ные грязью и промокшіе до костей. Въ хо,- 
рошую гіоіоду вы подвергаетесь не мень
шимъ неудобствамъ: вѣтеръ, пыль, солнце, 
все безпокоишь вась! мы уже не говоримъ о 
прочемъ, какъ-ню: о.непосредственномъ при
косновеніи. къ сгущенной тяжелыми парами 
атмосферѣ, окружающей извощика, о блестя
щемъ на спинѣ его нумерѣ,., въ которомъ 
солнечные лучи, отражаясь какъ въ зеркалѣ, 
ослѣпляютъ васъ; о крайности торговаться 
биты й часъ съ сими, плутоватыми возница
ми, которые, при запросѣ, цѣны, расчитыва
ю т ъ  вату  поспѣшность, время, праздничные 
дни, и ты сяч у  другихъ мѣлочей.. Подумайте* 
же, каково ѣхать, въ семь экипажѣ дамамъ! Онѣ 
держатся: на дрожкахъ, какъ птичка па в ѣ т 
кѣ; особливо, если кавалеръ, сидя сзади, ихъ 
не поддерживаетъ Для Иіицтіранца, который 
въ первый разъ, видишь.сей родъ ѣдды;, онъ 
долженъ показаться и странны мь, и "опас
нымъ: нужно много времени и крайность,
чтобы  къ нему привыкнуть.

Надобно было цидѣпіь, какъ однажды въ 
Коломнѣ извощикъ везъ двухъ Французскихъ 
матросовъ. Они оба усѣлись на дрожки ѣер- 
хомъ, одинъ позади другаго, и не знали куда
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имъ дѣвать ноги. Французы помирали со 
смѣху, глядя на свой экипажъ, а прохожіе 
смѣялись, глядя на нихъ; да и какъ было не 
смѣяться, видя трехъ  человѣкъ, которые 
сидѣли какъ сельди, нанизанныя на спичкѣ!!!

Теперь возрадуйтесь, неимѣющіе соб
ственнаго экипажа Пегпербугскіе ж ители! 
Вы уч и тел и , рыскающіе съ часами въ ру
кахъ по билетамъ, торговцы галантерей
ными'вещами; робкія гувернантки , для ко
торы хъ каждый часъ дорогъ, и вы, моло
дыя красавицы, непринадлежащія къ т о р 
говому сословію, коихъ гибкій станъ и нол- 
пёніё ожиданія не скрываются подъ час
ты м ъ  покрываломъ и шелковою тканью ! 
О тнынѣ къ услугамъ вашимъ покойные эки
пажи на манеръ модныхъ колясокъ: закры
т ы е  Фаэтоны! Вы можете, не боясь ни дож
дя, ни пыли, ни дерзкихъ взглядовъ разъѣз
ж ать вездѣ, куда будутъ манить васъ серд
це или деньги. -

Э то изобрѣтеніе е с т ь  истинное сокро
вище для весьма многихъ, а опредѣленная за 
проѣздъ цѣна весьма дешева За Фаэтонъ въ 
однулошадь п л ати тся  5 руб. бо коп. въ с у т 
ки; парою 7 руб., бо коп. -  За часъ і руб. 20 
коиѣекъ: за полчаса 8о копѣекъ; —за 20 ми
н утъ  4о копѣекъ.-—Не забудьте, ч т о  и въ 
праздникъ и въ будни, вы за одну цѣну разъ
ѣзжаете по островамъ и разгуливаете въ 
ЕкатерингоФѣ. О стается только ж елать, 
чтобы  число Фаэтоновъ соотвѣтствовало 
потребностямъ Публики.

Контора Фаэтоновъ находится въ домѣ 
купца Жербина, на площади новаго Михай
ловскаго Дворца.

( изъ Furet.,)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И З О Б Р А Ж Е Н І Е  В Ѣ К А ,

«Печальный вѣкъ, ужасный свѣтъ!»
Твердишь іпьі мнѣ, страдалецъ юный: 

«Почшожъ молчатъ твои перуны,
О , Зевсъ! или ихъ вовсе нѣтъ?

Т у т ъ  въ ссорѣ братъ съ младенцемъ братомъ, 
•В ъ  судѣ торгуетъ  тамъ судья,

Въ дѣдахъ людей все видитъ

Все полно дурью и, развратомъ,
~И мнится льемъ не слезы— кровъ.» —

Ты правъ.— Теперь добавь къ картинѣ:
И дѣвы льстивую любовь .,

И дружбу хладную мѵщнпы!
Ііарлгофя,

і85о,

М О Е  Н Е Р А З У М І Е .

. Ты мнѣ являлася, какъ милое д и т я ,
И дѣвушкой прелестно-молодою; 

Заигрывала т ы  со мной сама, ш у т я :
То брызгала въ меня холодною водою,

То, за руку унылаго с х в а т я ,
Водила по садамъ и по долинамъ гладкимъ, 

Бывало въ соннаго, т о  бросишь т ы  цвѣткомъ, 
То, спрятавшись въ л Веку ̂  заспоришь съ

соловьёмъ
И , голосомъ какъ Флейта сладкимъ ̂

Мнѣ съ дѣтской простотой кричишь: «сю
да ̂  сюда! »

Но я тогда былъ слишкомъ въ чувствахъ смѣ
шенъ:

Не понялъ я т е б я  тогда.
За т о  теперь я сиръ и безутѣшенъ! . • .

Невинность/ Я  твоей любуюсь чистотой! 
Тебя теперь такъ  ясно понимаю!

И сладко мнъ, во снѣ ловишь теб я  мечтой\ 
Но пробудить., какъ горько я вздыхаю.

Ѳ, Глиппа.

П У Т Ь  Ж  И 3  Н И.

Жизнь наша — дальній п уть чрезъ море,
Гдѣ щ астье издали блести тъ  

Огнистою звѣздой $ а горе
Скалами, мѣлями страш и тъ .

Надежда парусь расправляетъ,
Разсудокъ у руля сидитъ.

Какъ часто мачту вѣтръ ломаетъ,
А кормщикъ нерадивый спршъ.

И. ПальлшПо.

М Н Ѣ  В С Е  Р А В Н О .

( Подраж аніе Беранже.)
Я  зналъ — ужь подлинно, ч то  диво!

Фирсъ доживалъ свои вѣкъ счастливо}
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Бывало небо посѣтишь 
Его суровою бѣдою,

А онъ качаетъ головою
И равнодушію говоришь г 

Мнѣ все равно!
Онъ вечеркомъ любилъ порою 

Дремать надъ чашей пуншевою.
«Да полно, багтшька, т ы  пить!»*

Жена бывало приступаетъ,
к Ч т о  будутъ люди говоришь ? »

А онъ съ улыбкой отвѣчаетъ ^
Мнѣ все равно!

Сосѣдъ-ліг добрый стороною»
Бывало рѣчь заводитъ съ инмъ:

«Смотри, братъ, въ оба за женоюѵ 
«Да за* гусаромъ удалымъ*,
«Ты знаешь, бѣсъ любви опасенъ,

«Плодъ запрещенный очень милъ!1»
А Фирсъ въ о твѣ тъ  ему твердилъ:

Эхъ, полно, другъ! твои трудъ напрасепъг 
Мііѣ все равно!

И даже въ самый часъ кончины ,
Какъ ошказалися врачи —

Жена въ обычный- знакъ кручипьъ 
Лила притворныхъ слезъ ручьи ;

И  ш утъ  Фирсъ добрый и безпечный —
Въ дверяхъ могилы веселъ былъ^

Женѣ онъ тихо говорилъ:
Не* плачь о мнѣ, мой другъ сердечный! —

Мнѣ все равно Г
Павелъ Чижовъ^

Ш А Р А  Д А.

Въ бесѣдѣ говорятъ мой первый слогъ- 
О тцу, Священнику и П ротоіерею ,

Не Архимандриту и ие Архіерекк 
Второй—  предлогъ,

А все—любимецъ Музъ и* Грацій ,
Россійскій нашъ Парни, нашъ сѣверный

Горацій.

Въ N0  5 і помѣщешіая шарада значитъ; Ое-Іісе.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Севильскій щірюльникъ , опера въ двухъ 
дѣйствіяхъ, представленная на Маломъ т е 
атрѣ  g Іюня.

Музыка Севильскаго цирюльника суще
с т в у е т ъ  уже болѣе пятнадцати лѣ тъ . Рос
сини сочинилъ ее, такъ  сказать, экспромп- 
шомъ (въ мѣсяцъ); но это  не лишаетъ ее 
права занимать первое мѣсто между коми
ческими операми сего композитора. Одна 
арія Фигаро доставила бы Европейскую из
вѣ стн ость  Севылъсколіу цирюльнику, а въ 
немъ, кромѣ ее, находятся аріи Баса, дуэтъ 
Альмавивы и Бартало, Финалъ перваго- як*

, т а ;  можно, не обинуясь, сказать, ч то  всѣ 
нумера разбираемой нами оперы с у т ь  гені
альное твореніе и между щвореаіями Рос- 
сини.

Опера Севильскій цирюльникъ разыграна 
была нашими А ртистам и весьма хорошо. 
Г-ж а Биркина пѣла пріятно и довольно вѣр
но, и послѣ Г-жи Мелась и Зонтагъ, можно 
было безъ самоотверженія слышатъ ее до 
конца въ ролѣ Розины. Игра же Г-жи Бирки- 
ной была весьма неудовлетворительна: мы 
въ ней видѣли просто* простенькую дѣвочку, 
на которую и- любовь не имѣла вліянія, т о  
есть , не научила ее х и т р и т ь  искусно, въ 
ея пользу. Привычный ж естъ Г-жи Биркиной 
протягивать безпрестанно свои руки впе
редъ, страненъ и часто бываетъ неумѣст
нымъ.

П ріятно видѣть надежды свои сбываю
щимися. Г  Петровъ ліл. съ каждымъ днемъ 
болѣе и болѣе усовершается: ролею Фигаро 
онъ утвердилъ насъ въ прежнемъ нашемъ 
мнѣніи, ч т о  А р ти стъ  сей будетъ, и скоро, 
украшеніемъ нашей оперы. Первую арію и 

' д уэтъ  съ Розиною онъ пропѣлъ съ искусш- 
вомъ, опіъ котораго не отказался бы и пер
вый Итальянскій Basso cantante. Въ игрѣ Г. 
Петрова м . не достаешь еще нужной раз
вязности, но для него дости гн уть ее, ка* 
жешея, не будетъ с т о и т ь  большаго труда*

Г . ІПеліаевъ м л. въ ролѣ Альмививы былъу 
если недовольно силенъ, т о ; по крайней мѣ
рѣ, сыгралъ роль сію еъ необыкновенною 
своею пріятностію .
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Докторъ Лартполо. (Г . Дюръ). пѣлъ доволь
но искусно и забывалъ иногдя, ч то  онъ дрях* 
дый старикъ. Послѣднее доказіиваетъ, ч т о  
Г. Д ю ръ  неін егда вникаешь въ свои роли. , 

Г . Ефрелювъ довольно оіичеішісто пред
ставилъ намъ Базил я скрягу и завистника.

Опера Севильскій цирюльникъ шла къ пол
ному удовольствію слушателей. Оркестръ 
дѣлалъ свое дГ.ло съ тщ ан іем ъ ; однимъ сло
вомъ, іюмяііугВая піэеа увѣрила насъ, ч т о  
мы можемъ надѣяться слы ш ать х о тя  из
рѣдка на нашей сценѣ оперы, хорошо по
становленныя и сносно выполняемыя.

II Іюня.

M O D E  S.
Modes. — On fait sur la forme des capotes de batis

te d ’Écosse des capotes de baiisle écrue.— froncées, 
doublées à plat à l ’intérieur de gros de jNaples, rose, 
bleu ou lilas, et un noeud de batiste sur le coté.

Puis encore, et c’est on ne peu pas plus jo li, en 
gros de JNaples, lilas, vert pâle, — ou glace,—ou à car
reaux; toujours meme lorme, Ironcee avec de petites 
baleines, un noeud en rosette*,— point doublées à l'in
térieur.— Ceci est tout-à-fait simple et d ’une élégance 
parfaite pour le négligé.

Pour les capotes de paille, il est bien de faire pas
ser le ruban des brides sur le haut de la lorme.

Façon de robes.—Les petits volaus meme aux ro
bes de mousseline sont rares.—Aux robes blanches 
une broderie .— l e  plus ou moins dVlégance d e là  
toilette consiste dans la façoti du corsage qu’une pè
lerine décolletée J b rod ée, garnie, rend tout-à-iait 
habillé.

Nouveautés.—De jolies écharpes pour mettre le 
matin avec une robe de mousseline ou jàconas, sont 
fcn mousseline double.— Tout autour est une petite 
guirlande de fleurs imprimées ; aux deux bou ts, la 
guirlande est plus large, une Irange nouée.

Ces écharpes ne ressemblent en rien à celles de 
l ’apnée dernière.— Celles-ci sont itiliniment plus dis
tinguées x eu ce qu elles n ‘imitent pas les gazes de 
soie.— C ’est négligé et ne peut être pris pour paru
r e .— Elles auraient plutôt quelque rapport avec de 
la laine , en raison de leur blanc mat et de leurs 
fleurs vides.

G. I I .  Бургъ.—  Въ  Типографіи Главнаго Управленія I I j*]

М О Д Ы .
На манеръ кембриковщхъ капотовъ, дѣла- 

іогпъ капоты изъ иебііленаго батиепп, соб- 
ранные, подложенные снизу гродениплемъ, ро 
зовыліъ, голубымъ или лиловымъ, а на боку 
бантъ изъ б ати ста .

Еще дѣлаютъ ихъ, и ничего не можетъ 
б ы ть  красивЬе, изъ гроденаиля, лиловаго, 
блѣдно-зеленаго,-двулячневаго,— или клѣт
чатаго, все той же Формы, собранные на 
тоненькія косточки,-снизу не подложены,— 
Э то совершенно просто, и весьма щеголе* 
вапю запросто. — На соломенныхъ капотахъ 
лопасти хорошо прикалывать къ верху тульи,

Покрой платьевъ.—Узенькія оборочки ина 
кисейныхъ платьяхъ видны чрезвычайно рѣд
ко. Бѣлыя платья вышиваютъ.— Болѣе или 
менѣе щеголеватости въ нарядѣ состоитъ 
въ-покроѣ лифа; о т к р ы т ая , вышитая пеле
ринка дѣлаетъ платье совершенно наряд
нымъ.

Новости.—У тр о м ъ  съ кисейными или жа- 
конетовыми платьями , носятъ красивые 
шарФЫ изъ двойной кисеи, —  вокругъ узень
кая, печатная гарланда изъ цвѣтовъ, на кон
цахъ гирланда т и р ѣ , бахрома перевязанная.

ШарФЫ сіи нимало не походятъ на про
шлогодніе.—Спи несравненно отличнѣе тѣмъ, 
ч т о  нимало не подражаютъ шелковому га* 
з у . -  Э то  просто и никакъ не можешь быть 
принято за нарядъ.

О б ъ  я в л е н і е .
Полугодовое изданіе Л ит ерат урны хъ Прибавленіи къ 

Руссноліу И нвалиду  кончилось.
Ь ъ  нумера п 1 8 картинокъ, (вм ѣ сто  обѣщанныхъ іа-ти) 

изображающихъ дамскія, мужскія н дѣтскія моды, новѣй
шаго Фасона брнлі л ншовыя и зо л о ты я вещицы и экнпа» 
жн выданы св'оеврсмснио.

И ада шел і. дол і омъ п оставляетъ довести о семъ до свѣ» 
дѣнія Особъ. благоволившихъ подписаться на ею I азспіу, 

.и присовокупишь, чтобы  въ случаѣ неполученія кѣ#ѣ 
либо листковъ или картинокъ, относились они прямо 
С. 11 спи рбуркиу ю Газсшпую Экспедицію.

П ересылка и исправное доставленіе періодическихъ изда 
нін нимало не зависитъ о т ъ  И зд ател ей .________

й Сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется : а 5 Іюня і8эі года

Цензоръ Гаевскій*
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П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Н ѣ тъ  друзей, соч. А . К ораблипскаго ........................с т р . 2 1  о ;

Деревенскій бы тъ  нѣкоторыхъ Русскихъ помѣщи
ковъ въ началѣ X I X  вѣка................................................-. 226,

Портной Подтыкал к и н ъ ............................................................ 2З0.
Разговоръ между Военнымъ Министромъ Лудовика

Х У  и Маркизою дё К астелянъ............................. . . . 2 0 5 .

Сплетни. Глава I, соч. А, Кораблипскаго  ,  . .. . 2 7 З .
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Мода . . . . .....................................................  2 9 7 .
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Деревенскій бы тъ нѣкоторыхъ Русскихъ помѣщицъ,
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Онъ опомнился! соч. А , Кораблипскаго . .. . . . . 3 4 5 .
Матери некая нѣжность Парижскихъ актрисъ . . . 3 5 3 .

Новые- А о ины . . і і . . . .. . .. ... . . 3 6 1 .

Отъ новыхъ Издателей журнала L a  M ode, пер.
В. Соколова. ♦  „ . « . ь  ̂ .« ,. „ .. . . 3 8 3 .

Объявленія, соч. А . кораблипскаго „ * . .. . . . З 9 7.

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Отрывокъ изъ походныхъ записокъ Русскаго Офицера. . а ю .
Пустынникъ, отрывокъ изъ романа: Причуды  . . . 2 1 1 .

Моя т ё т к а  М аргарита, пер. В . Соколова. . . . . а і З .

Отрывки изъ писемъ о Кавказѣ, соч. В . Вердсревскаго , . 2 1 7 .

Листокъ изъ записокъ о Тальмѣ, пер. В, Тило . . . 2 2 1 .

Нѣсколько словъ объ Уралѣ, соч. А . Ш м акова  . . . . * 2 7 .
Случаи при Н ав л р тіѣ ......................................................  . 2 2 9 .

Ученическія воспоминанія  ..........................................аЗо.

воспоминанія о Швейцаріи: Л озанна ,  пер. В . Соколова, - 2З і .

""" —  —  Женевское озеро —  —  - 2 9 8 .

воскресшій мертвецъ, пер. В . Соколова, . . . . .  2З 6 .
ратоубійца, Повѣетъ................................................................. 2 4 1 .

^  —  —* (О кончаніе)  , . . . .. . . 2бо.

Поправка ошибки. ...........................................................стр . а 5 5 .
О Крюгеровой картинѣ Берлинскій парамъ, соч.

А. Венеціанова . ; ............................................... .....  . . 2 6 7 .

Безконечное раздѣленіе работъ въ Индіи . . . . 2 6 7 .
Разбойникъ въ горахъ Абруццо, пер. В .  Соколова . . , 2 8 5 ,
Х о ло дн о сть, пер. его ж е , .............................  286 ,

Прогулка водою, пер. .его же . . . . . . . .  . адо,

Сынъ палачемъ о т ц а , пер. В .  Тило  . . . . . . . Зоо,
С м ерть ЛаФонтеиа ...........................................................................Зоа.

Различіе умовъ.......................................................................  З09.

Сказки и преданія о Рюбецалѣ, духѣ Исполинскихъ
горъ, пер.. В . Тило  . . . . ...........................................   З іЗ .

Т о ж е . .............................................................   З а і .

Тож е .................................................................................  З ад .
Альбомъ жеищины . . .  . . .  З іб .

■ . . .  • « •  • • • • « .  3 8 о.
Поздно .......................................................................................   3 2 5 .
П а ж н та , пер. В . Соколова , . . .   3 3 а.
М еч та ..................................................................................................3 4 5 .

Ф о р т у и а т ъ , сказка , съ Нѣмецкаго В г Тило . . , ■ 3 5 5 .

—  —  —  —  ( Окончаніе)  . . . . . . .  . ЗбЗ.
Свѣжепросольный чёртъ, преданіе, Збд.

Робертъ, повѣетъ, съ Нѣмецк. В . Тило  . . . . . З 7 0 .

—  —  -— —  (Окончаніе),  ........................ ...... . З 7 7 .
Воспоминаніе объ И таліи . • .................................... . З 7 9 .

Кровавая рука, преданіе, съ Нѣмецк. В. Тило  . . . З 9 1 .

Три Перн, сказочка, соч. М , З а го р с к а го ........................ЗдЗ.
Герцогъ де Сеиъ-Снмонъ .............................. . , З 9 4 .
О п ри ческахъ .............................  . . . . . . . . . З 9 5 .

Роковой перстень, повѣсть . . . . . . . . . .  4 оо.

Ф аэтон ы . ........................................................................................ 4 оЗ.

III,

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Пѣвпцѣ Зонтагъ , соч. Карлгофа  . . . .

Оссіапова лира, соч. Трилуннаго  . . . .  

Ч етверостиш іе, соч. Ж уковскаго, . . .

а і 4 .

21 4 .
2 а а .



или летящій и жужжащіе

И зъ Мицкевича, пер. Романовича  . . . . *

Сосна, соч. Офрюсиѵи о в а ........................ *
Солдатъ, Б аллада, соч. Ротгева . . . .

И сти н а; соч. Романо вига. . . . . . . .
Вечеръ на развалинахъ, соч. Ѳ. Г линки  . . .  

Болѣзнь, соч. Барона Розена. . . . . . .
Въ альбомъ (къ Н . . . .; соч.' П лат она  Волкова  
Эмма, отрывокъ . . . . . . , . . .

Лежачаго не бью тъ , Отвтыпъ Барона Розена 
Романсъ, соч. Офросилідва.  ̂ . . . . .

Воззваніе, соч. М и ха ііла  Яковлева, . . . .

Вода; соч, К арлгофа  . . . . . . . .  . . . .
Сосны, соч. Трчйлуннаго . . . . . . . .

Развалина, соч. Трилуннаго  . . ч . . . ч. .
Тебѣ; (изъ соч. В икт ора  ПвгоУ[> пер. И , Покровсъ. 
К ъ  Сашѣдизъ Мицкевича?}, пер. Ю р ія  Познанскас 
БУР»,. соч. Александра Глтьбова.
Н у л ь ; соч. Иванова: . . .

К ъ  Россіи, соч. Ѳ. Глинки  . .
К ъ  ныогѣ, соч. ТО. Познанскаго
Орелъ, шмели и осы 

басня; Ѳ. Глинки  .
Весна военнаго человѣка, соч. Карлгофа, .

Н а новоселье, соЧ. Ѳ. Нѣлічинова. . . . .

Всё съ рукъ сойдётъ, соч. Иванова  . . . .  

Х удож ество, соч. Ѳ. Глинки. . . ., . . . 

Кирпичъ въ іб  Ф уп товъ, соч. Ѳ. Слѣпусикина

Послѣдній день Помпену (изъ Делыфшны Гей) 
пер. ІА. Покровскаго,

К ъ  Лаурѣ, ^изъ М ицкевича) у пер. В .Р олш повиш  
П о р т р е т ъ  Маріи I I . . . . , соч. М , Салт ыкова  
К ъ  ней, соч. Иванова. . . . . . . .

Воспоминаніе; соч. Ѳ. Глгаеки . .  ̂ .

Пѣснь Преціозы, съ ГІѣм. В . Ш астнаго.
Мои мечтьь, соч. И . Прокоповича  . . .

Л ѣ т о  жизни, соч. Барона Розена. .

М е ч т а , соч. Л . Якубовт-а . . . . . .

Эпитафія младенцу, соч. Алексѣя Яковлева  
К ъ  матери, соч. Л. Якубовича. . . . ....

Гусаръ, соч. Трилуннаго  . . .  . . .
К о кеткѣ, соч. Иванова  . . . . . . .

Въ альбомъ Княжнѣ О. М . М ы ш ецкой ;  соч. Сілнова  
Друзьямъ ; соч. Карлгофа,
Прощаніе ЧайяьЪъ - Гарольда, иср. П авла  Чижова 
К ъ  Крузенш терну, соч. Ю . Познанскаго  . 
Ж у р н а л и с т ъ .........................................  .

Отрывокъ изъ письма къ Б . М . Ф едорову, соч 
Долт нт овт а  . . .

Соколъ, соч. Степанова 
Дѣва; соч. Трилуннаго
К ъ пеноешолнцой, соч. С , Степанова

с т р . 222 ,

2 2 2 .
230.
а З і.
2З8

a/t5.
246.
246 .

255,
255.
а б і . 

а б і
261 . 

268.

2 6 8 .
2 7 8 .

, 2 7 8 .  

2 7 9 -

- ъѵ
2 8 7 .

2р4. 
Зо 2.

30 2. 
З оЗ . 
3 1 1 .

31 і .

З г 7 .

326.
32 7. 
3 "  7* 
3 3 4 -
3 3 5 . 

3 3 5 . 

3 4 1 .  
3 4 а.

34г.
35о.
35о.
3 5 о.

3 5 4 .
3 5 8 .
3 5 9 . 

374. 
374.

3 74.
3 7 5 . 

38  г. 

3 8 *.

Весешіяя пѣснь, соч. Н. Я зы к о ва . . . . .  ,
Сонетъ Познвыгсколіу. соч. Пидолинскаго . . • .
Жизнь п о эта; соч. Ѳ. Г л и н к и ....................................

Бакчисарай ночью, Крымскій сонетъ М ицкевичау 
пер. И овианскаго . . . . . . . . . . .

Видѣніе, соч. А . Степанова..............................' ,
Т о л к ъ ........................

cjnp. 381. 

. З82. 

. 388.

Прежняя любовь, соч. Карлгофа ..............................

ПѣснъДльдоны, (изъ Миц7севича\ иср. В. Роліаповича 
Изображеніе вѣка, соч. Карлгофа  . . . . . .

Мнѣ всё равно, (изъ Беранж е\ иср. П . Чижова .

IV.
К Р И Т И К А .

Поправка ошибки . . . . . . . .  ,

Замѣчанія на бранчивую с т а т ь ю , въ 1 7 и ] 8-й 
книжкахъ Московскаго Телеграфа па і 8 5 о годъ 
помѣщенную и содержащую нелѣпыя мнѣнія и 
несправедливыя нападки на исторію  Малороссіи; 
сочиненную ДлттріслсъВаитышъ-Каліенскиліъ. 

На книгу: Похожденія Мирзы Хаджи-Бабы Ис«а-
гани въ Персіи и Турціи , или Персидскій 
Жилблазъ .......................................................................

Отповѣдь Г. И здателю  Моек. Телеграфа, песпра- 
веДливо разругавшаго превосходную киигу: Осно
ванія Россійской словесности, соч. А. С. Николъ- 
скиліъ для Морскихъ училищъ . * . . . .

388.

388.
38о.

З96,

З96.
404.

405.

255.

.35̂ ..

386.

Р у с с к і й  т е а т р ъ .

Трагедія Кровавая р у к а . . . . .  . . . . . , . 2З8,

Комедія Изора  или бѣшеная . . . . , , . . . 2З9.
Опера ф ра-Діаволо.  .2 6 2 .

Комедія Горе отъ у м а . . . . . . . . . . . .26 2 .
Балетъ К лара .................................................................  . абЗ.

Водевиль Бокаръ въ лунтъу прскраспый переводъ
Г. Вердеревскаго................................................................. ..... 263.

Трагедія Разбойникъ Богемскихъ л ѣ с о в ъ .......................... 269-

Комедія Сумасшедшая илъ завѣщаніе Англичанина  . . абд.
Комедія М ат ъ  и дочъ . ..................................................   269.

Комедія Баронесса де Валъ ..........................................  269.

Комедія Ж ена и долж ность, несносный переводъ
Н . П . М у н д т а ................................................... 269*

Комедія М олодая вспыльчивая оіеена и М альт ій
скій  кавалеръ• обѣ переведены М . А . Офросилсо- 
выліъ. С ти хи  его легки, игривы и живы; о с т 
роуміе,’ ч и с т о т а  ѵслога и веселость отличаю тъ  
его переводы о т ъ  тяж елы хъ, скрииучихъ с т и 
ховъ толпы другихъ пролагателей . . . . г . • 269*

Опера Женевьева Б рабант скал . .   2®9*
Опера Иванъ Царевичъ. .  ........................ . . . . • *^9*

Опера Осада острова К андіи  .........................................

Драма Л іо д л іи лла , жалкое произведеніе.......................

Драма Сліертъ К аласа , ....................................................



Романтическое представленіе, Ю р ій  М илослав- 
скій, сочиненное Кпязсмъ А . -4 . Ш аховскиліъ  
для усыпленія зрителей..............................  . с т р . 270 .

Доха волшебнаго л і і р а ..........................................* . . . * —

Водевили:

Вратъ за брата  и Актеръ и ліузы канпщ  весе
ленькія произведенія актера Г. Григорьева с т а р -
д т ч ) ............................................... ...... 270.

Сентябрская йогъ  .............................. .....  —
Бандитъ, или  разбойникъ на балп  . . . . . « . 2 7 1 .

Ольга, Русская с и р о т а ................................................................ —

Тринадцатый плагць ....................................- ...........................—
Тюръліа.................................................................................................... —
Проказы въ погребахъ.   —

Минеральныя воды............................................................................ —
Картушъ и Шеіідръ. .  —
Ярославскій П оліт цикъ  ................................................................—

Нтьлсецкій Б а р о н ъ ........................................................................... —

Интермедіи :

?ѣдкій поступокъ Русскаго купца ......................................... 2 7 1 .
Сайтъ Г а в р и л ы г ъ ........................................................ —

Б а л е т  ы:

Ниѵа.............................................. ..................................................... 2 7 1.

Кораблекрушеніе люрскихъ р а зб о й н и к о в ъ ............................. —
Медвѣдь и П аш а  ............................................................................—.

Комедія Благородный театръ . . • . .. . . .  . 2 9 5 .

Балетъ Волш ебная ф лейт а . . . . . . . .  ст р . 2<)5.
Комедія Ябеда. . . . . . ................................................  З 1 9 .

Опера И лья  Муролсецъ . . . ..........................................3 ^ 2 .

Водевиль Воспитанникъ любви  . . .. . . . . . , 3 5 о .
Водевиль -Горе безъ ул іа ......................................... . 35 I .

Опера Севильскій цирюльникъ . . ‘ . ............................. 4 о 5 .

У.

СМѢСЬ.
П ечаталась въ каждомъ нумерѣ.

Ш А Р А Д Ы .

Русскія: і) Бос-тоиъ ; а) П асп о р тъ -, 3) До-ліыіа; 4 )
Ми-ла-я; 5) Кар-ликъ; 6) Псрс-шень-, 7) Ду-ракъ-, 8) П о р т 

ной-, 9 )  Тѣлохранитель; іо )  Лож-ка ; і і )  С тро-усъ ;
12 )  Раз-свѣтъ; 15) Б атю ш к о  въ.

Французскія: 1 ) Vol-age; 2 ) Ci-gare; 3 ) Dé-lire; 4) Ро- 
lice; 5) Loup-garou; 6 ) Stras-bourg, 7 ) Bru-lot; 8 ) Art-ère; 
9 ) Car-touche; 1 0) Cha-peau; 1 1 ) Ver-tu; ia) Char-don;
13) Dé-lice.

VI

моды.
С т а т ь и  о новыхъ дамскЦхъ и мужскихъ Парижскихъ, 

Л ондонскихъ,  Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по

мѣщаемы на Французскомъ п Россійскомъ языкахъ въ каж

домъ листкѣ и выдало 9 искусно-выгравированныхъ н рас* 
крашенныхъ к а р т  н н о къ.

С. П. Бургъ.—  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія. П е ч а т а т ь  позволяется: а і  Сентября і 8 3 г года.

Цензоръ Гаевскій.
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